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YOfiWOET. 



Bd der Bearbeitiiiig der neuen Ausgabe der folgenden-Bü- 

eher haben mir, zu meiner nicht geringen Freude darüber, dafs 
das Studium des Livius in den letzten Jahren so viele Freunde 
gefunden hat, in reiofaUeherem MaDse HHifamittel zu Gebete ge* 
standen, ak bei einem dar fröheren Binde. Die Bemerkungen 
von Professor Dr. Queck in der freundlichen Beurtheilung der 
ersten Ausgabe^ Päda^'ogische Revue XLVI, 14211., sind für die 
£ridärungdankbar benutzt worden, ebenso die Resultate der For- 
8ciHnigenTonTh.Mommsen, Marquardt, Prelier, Lange 
u. A. Der Text ist an einigen Stellen nach d«i Ansichten von 
Ad. Koch und Ulr. Köhler verbessert. Vorzüglich bin 
ich durch die sorgfältige Bearbeitung der dritten Decade von 
IL Herts zu neuer Pjöfung des handsehriftlichen Matariales 
aufgefordert, und in der richtigeren Beurfhcilung desselben und 
der Beseitigung mancher Verderbnisse unterstützt worden. In 
gleicher Weise verdankt die Ausgabe mehrfache Verbesserungen 
des Textes dm MmmdatiaiMs lAfimm ton Nie Madvig. Je 
gröfiser der Seharüunn des Verfusers, und je höher die Bedeu- 
tung des Werkes für die noch reichen Stoff für Viele bietende 
Kritik des Li vius ist, um so mehr habe ich mich verpachtet ge- 
fühlt, unbeirrt durch den in demselben herrschenden Ton, den 
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Jeder nadi seinem Gescbmacke wählen mag, da es sich nur um 
die Sache handelt, und ich das Bessere gern annehme, wo ich es 

finde, die zahlroichen Verbesserungsvorschläge zu prüfen, und, 
wie ich schon in den vorhergehenden Büchern die mir bekannt 
gewordenen Gonjecturen des Verfiaussers, wenn ich dieselben für 
richtig hielt, nicht verschmSht habe, gewissenhaft zu benutzen. 
Da Madvig über die (ieltiing des Piiteaneus den übrigen Hand- 
schriften gegenüber im Wesentlichen dieselbe Ansicht hat, wie 
frühere Kritiker» so liegt der Grund, warum er häufiger, als es 
einer von diesen gewagt hat, yon demselben abgeht, darin, dafs 
er den Puteaneus zwar nicht in gleichem Grade wie andere Hand- 
schriften des Livius, aber doch für so verdorben hält, dafs der 
Gonjecturalkritik ein weitererSpiebraum, als bisherangenommen 
wurde, eingeräumt und Vieles, was noch nicht in Zweifel gezo- 
gen war, theils aus sprachlichen Gründen theils wegen der Un- 
richtigkeit der Gedanken oder der Form oder Verbindung der- 
selben geändert werden müsse. Da wohl noch Niemand behaup- 
tet hat, dalii die handBchrifIMche Ueberlieferung des IMm 
atk&rier mi als die anderer Werke des Aiterthums, der Umfang 
des Verderbnisse« aber nicht nach einzelnen Kategorien von Irr- 
thümern bestimmt werden kann, weil in jedem einzelnen Falle die 
Frage entatehit, ob das Angezweifelte mUt die anstellte Kale- 
gorie gehöre, so wird immer an den betreflTenden Stellen unter- 
sucht werden müssen, ob die von M ad vig aus jenen allgemeinen 
Grundsätzen entwickelten Gründe ausreichend sind um eineAen- 
derang zu motiviren. Nachdem ieh die Vorschläge des Verfas- 
sers, ao ^( ioh Termoehte, geprüft habe, bin ich gern manchen 
der durch sprachliche Gründe veranlafsten Gonjecturen gefolgt; 
wenn ich andere nicht ohne Zweifel, manche nicht aufgenommen 
hd^e, so. hal mich die Besorgnifi» bestimmt der Spiadie Formen 
zu entziehen, die ah sich nieht «nberechtigt an Verwandtes sich 
anschliefsen, besonders da sich nicht uberall mit Sicherheit fest- 
stellen läfst, wie weit die Beweglichkeit der^ Sprache namentlich 
der Schrift- und Büchersprache des Livius reiche, und, wie die 
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Eifftlirang mehrftich gelehrt hat, dieFersuclmiig nahe liegt, auch 

da bestimmte Grenzen zu ziehen, wo sie in der angenommenen 
Schärfe in der Wirklichkeit nicht bestehen. Von den Verbesse- 
ningsvorschljigeii der anderen Art habe ich: manche als onatret* 
tig riditig oder in hohem Grade wahraeheinlich in den Test 
aufgenommen, andere mir nicht aneignen können, theils weil 
ich mich von der Noth wendigkeit einer Aenderung der hand- 
schriftlichen Lesart nicht zu äberzeugen fermoohte, und das 
Bessere aneh auf diasem Gebiete ein Feind des Guten sein kann 
theils weil ich keinen Grund fand dieselben den Tön anderen Ge- 
lehrten ausgegangenen, vorzuziehen, die meisten jedoch, nament- 
lich an den leider noch immer zahlreichen Steilen, die bis jetzt 
noch nicht genügend habeirheiigesteUt werden können, in den An- 
merkungen erwähnt. So weit es der Raum und der Zweck der 
Schulausgabe gestattete, habe ich meine Bedenken und Gründe 
angedeutet, die weiter auszuführen wohl eine andere Gelegenheit 
sich darbieten wird. Ob mein Verfahren das richtige sei, über- 
hisse ich dem Urtheil unparteiischer Richter und wflnsche nur, 
dafs die Ausgabe, die ohne alle Prätension aufgetreten ist und 
aliein die Förderung der Lecture des Livius auf der Schule zum 
Zwecke hat, diesem jetzt mehr entsprechen und der fireundlichen 
Aufhahme, welche ihr zu Theil geworden ist, wflrdiger erschei- 
nen möge. 

Eisenach, im April 1861. 

W. Weissenborn. 



ZTJ& LEIim AOLA&E. 



Bei der neuen Bearbeitung der folgenden Bücher habe ich 
für die Verbesserungen des Textes die Bemerkungen von M advig, 
Gron, M. Müller, Perthes, H. Weber gebührend berücksich- 
tigt, die zuerst Ton Aischef ski verdSchtigte lückenhafte Stelle 
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26, 41, 18 — 44, 1 nach Heerwagens scharfsinniger Recht- 
fertigung derselben, so weit sie wahrscheinlich Livius angehört, 
wieder in ihr Reeht eingesetzt« aiiljBerdem manche früher nur in 
denAnmerkungen als richtiger bezeichnete Lesarten in den Text ' 
aufgenommen. Für das Sprachliche und Sachliche sind die 
Arbeiten von Lorenz, Kuhnast, Antou; Mommsen, 
Hnhner« Hoim, Schabring u. A., für die Beurtheilung des 
Verhältnisses, in dem Livius su Polybius und anderen Historikern 
steht, die Lntersuclmngen von Nissen, H. Peter, Fried- 
richsdorf dankbar benutzt. Möge die Revision, der ich das 
Game unterworfen habe, dazu beitragen der Ausgabe auch fer- 
ner Freunde zu gewinnen. 

Eisenach, im September 1871. 

W« Weisseiben. 
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TITI LIVI 

AB ÜRBE CONDITA 
LIBBR XXIV. 



Uttjx Campania in Hriittios redituin est, Hanno adiiitoribus 1 
et (lucil)us Brultiis Grat'cas urbes temptavit, eo tacilius in socie- 
lale manentes Komana. quod Brutti()s,([uos et oderant et iiietue- 
bant, Cartbaginiensiuni partis tactos cernebant. Regiuni priniuni 2 
5 temptatum est, dies([ue aii(|u()t ibi ne((uit{uani absumpti. interim 
Locrensps frumentuni iignn((iie et cetera neccssaria usibus ex 
agris in urbeni rapere, etiaiu iie qiail relictum praedae hostibus 
esset, et in dies niaior omnibus portis multitudo ellandi; postre- 3 
luo ii modo reiicti in urbe erant, qui reticere muros ac portas 



1— S. Abfall der Städte Loeri 

und Crotori voo Rom. Das hier Er- 
zählte ist bereits 23, 30, vgl. 23, 20, 
4, als bald uach der Schlacht bei 
Canoae erfolgt kurz berührt, uod 
die Verbindmig Locris mit den Pa- 
Dierii wird 23, 41 u. 46 voransge- 
setzt. Livius scheint dieses über- 
sehen oder absichtlich nach einer 
audereo Quelle uacbtraglich ( deou 
Schoo 23 , 4b , 4 ist er an das Ende 
des Jahres gelangt, vgl. 24, 7, 10), 
die ausführliche! e Durstellnng hier 
eingeschaltet zu haben. 

1. in Bruü.j s. 23, 40, 8 die drei- 
malige WiederholuDg des Wortes, 
s. § 2; c. 2, 2 ; 25, 37, 11. — <em/»- 
tavä, s. 2 , 2.5 , 1 ; dazu enthält ma- 
nentes in der Form des Attributes 
den Gegensatz. — oderant, wegen 
früherer Verhältnisse, vgl. Moium- 
Tit Ut. y. S. AnA. 



sen R. Gesch. 1 , 365. — parHt/aei,f 

s. 22, 20, 11; 1, 25. 13. 

2 — 3. cetera nec.^ das Uebrige, 
was nöthig war. — usibus, für den 
Bedarf, 22, 12, 8; ib. 2, 3: necessa- 
riaadusus, — etüm nicht allein für 
sich, auch damit nicht. — portis c^,, 
26, 5, 5 ; 1, 11, S; 43, 22, 2: eßusos 
Omnibus porf/s, sonst fehlt hei dem 
Objccte von ef/undere selten ex, wie 
e. 10, 7; 40, 31 .Aießundaurca- 
stris. — /7o«fr^?iMiziimletztenma]e; 
als die Feinde kamen. — ii modo ist 
unsicher; die Zurückgebliebenen, 
deren Zahl nach § 5 und 6 nicht so 
gering erscheint , waren wol näher 
beseiehnet; auch ist vielleicht das 
za portas, s. 1, 19, 2; 24, 32, 5 ge- 
hörende, rrfirpre entsprechende Vcr- 
bum ausgetallen. Die Mauern sind 
unter dem Schutze der Kömer, mit 

1 
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LIBER XXIV. CAP. 1. 



4 telaqu^ in propugnacula congerere cogebantur. in i^rmiitam 
omnium aetatium ordinumque multitudinem et vagantem in 
agris magna ex parte inermem Hamilcar Poenus equites emi- 
sit, qui, violare quemquam vetiti, tantum ut ab urbe exduderent 

5 fuga dissipatos, turmas obiecere. dux ipse loco superiore capto, 5 
unde agros urbem posset conspltere, Bruttiorum cohortem adire 
muros atque vocare principes Locrensium ad conloquium iussit 
et poUicentes amidtiam HannibaUs adhortari ad urbeni traden- 

6 dam. Bruttüs in conloquio nullius rei primo fides est; deinde, 

ut Poenus apparuit in collibus, et l efugicntes pauci aliam onmem lo 
multitudinem in potestate hostiuui esse udferebant, tum metu 

7 vidi coiisulturos se populum responderuiit. advocataque exteiu- 
plo contione cum et levissiriius ([uisque nuvas res iiovaiii(|ue 
societateiii inallent, et ((uoruiii ])ropinqui extra urbeiii interclusi 

ah liostibus erant, velut ubsidibus datis pigneralus haberent aui- 15 

8 mos, pauci magiü taciti probareiit coiistantem lidem (juam pro- 
batam tueri audereut, haud dubio in speciem cunsensu lit ad 



deneo Locri wie Rhegiam seit lau- 

frei- Zeit, 8. Periocha II — 15, im 
Hunde stand , zertaiieo. — propu~ 
gtiacula^ 2.*i, 18, ^). 

4 — 6. Vagant. — imrrn.. s. 1, 
21 . 1. — Hamilcar scheint eiu IIa- 
torbefehishaber in dem Corps Han- 
nos gewesen zu. sein. — tantum utj 

8. 35 , 1 1 , 4 : poUicetur se — erup- 
turuniy tantum uti diceretj vgl. '11, 
19, 5: tantum ne. — iurtnas wie 
§ 5 cohors nach römischer bc^teich- 
nang. — ßgr. urb,, 21, 28, 2. — 
vocare wie 25, 18 , 5 : vocare in Se- 
nat um u. ä. , gewöhnlicher ist evo- 
vare, 3ü, 12, h ; 21 , 25 , 7. — polli- 
cenles, s. 2, 14, 8, vgl. § 7 : /nallent; 
28, 48. 6. — adhart. ad, 6, 9, 2. — 
aäjf<BrBb,f inner vonNeaen, im Ge- 
gensätze zu adparuit, s. zu 2, 7, 3; 
23. 18, 7; 35, 3**, 2: postqi/am re- 
sedit terror et prudi — cernebant; 
1, 9, 10 ubi; 44, 43, 2; simul; an- 
ders 25, 33, 8: postquam nee poU- 
rant — nec — vidit. Das imperf. 
findet sich nach ut wie nach post" 
quam nicht selten, s. c. 13) 7; 32| 
5; 25, 2G, 15 u. u. 

7 — 8, exleinpü), wie c. 25, 10. — 
contione f eine Volküversanvmlung, 



in der nicht allein die Sache ver^ 
handelt, i>nndern auch, anders als in 
Rom, ein iieschluss gefusst wird, s. 
§ 8 ; c. 37, 11. — Levijisiiu. ^. , da- 
gegen 23, 30, 8: Locrenses desei- 
vere ad Bruitios — prodita nudti- 
tudine a prinvipibus. — novas r., 
die ungewöhnliche Wortstellung 
scheiut durch die Anapher veran- 
lasst zu sein. — veUä obs. d,, 20, 
37, 5. — magis gehSrt so dem gn." 
zenbefinf^e taeiti probare. condauL 
f. , dem Biindniss mit Rom treu zu 
bleiben. — taciti, s. 25, 28, t). — 
tuerif sich entschieden , laut für et- 
wns aussprechen, es in Sdnits neh- 
men , steht im Gegensatze zu taciti^ 
vgl. 22, 25, 17: ma^is tacitainvidia 
— quam satis ititdrbant homines ad 
suadendum — prodire ; 40, 5, 8 ; c«*- 
tamine advernts fratrem tmnia te- 
endo etc.; 26, 14, 1; Cnrt 10, 20, 
12: Newtko pendeaehu tuente sen- 
tentiam. — inspec, weil Viele, nach 
c. 2, 8, vgl. 2*J, 0, 5, denkt L. an die 
Aristokratie, im Grund des Herzens 
das Bfindniss mit Rom nnfreeht er- 
lialteo wissen wullteu. — ßt. — ded,^ 
nur der ßeschhiss wird gel'asst, s. 
§ 9. — ad Foeu,f wie deäere ad 
27, 15, 2. 
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LIBER XXIV. CAP. 1. 2. 



Poenos deditio. L.Atilio pnicfecto praesidii quiqueciimcornilites 9 
Homani erant clani in portum dediictis atfjuo inipositis in navis, 
nt Regium devehercntur, Haniilcarfim Poenos([iiP rondicioiie, 
ut foediis exlemplo aequis legibus lierct, in iirhcni acceporunt. 
5 < uius rei propp non servata lides deditis est, cum Poenus d(do 10 
(limissum Honiatuim incusaret, Lo( n'n.ses profugissc ipsum caii- 
<ar(mtur. insocuti ctiani cquites sunt, si quo casu in freloaestus 11 
inorari aiit del'erre naves in terrani posset. et eos quidem, ((uos 
sequebantur, non sunt adepti; abas a Messana traicientcs freto 

10 Uegium naves conspexfrunt. milites erant Romani a Claudio 12 
praetor»' missi ad obtinendam urbem pracsidio. itaque Regio 
extenipb) abscessuni est. Locrensihus iussu HannibaHs data pax, 13 
ut liberi suis legibus viverent, urbs pateret Poenis, portus in po- 
testate l.ocrensiuni esset, societas e(» iure starel, ut Poenus 

15 Locrenseni Locrensisque Pocnuni pace ac Ik'IIo iuvaret. 

Sic a freto Poeni reducti frementibus Rrutiis, quod Re- Z 
gium ac Locros, quas urbes direpturos se destinaveraut, iütactas 



9—12. praefeeiö ete.v;I. 23, 41, 
12 : dausenmt. — quique, darnaeh 
ist 711 dfiductt's zu dealEAa iis, 21, 5, 
t>: Muttim' fit si quorfirrnnerita — 
erant in .senaftnn introdiiciis. — ea 
eo/td.y da die Lebergabe eine frei- 
willige ist , 80 kano sie unter Be- 
dingaDgen erfolgen , hier eines ae- 
quum foedus wie 23, 7; 25, S; 16. 
— cuius r. , dass ein solches Bünd- 
niss geschlossen würde. — servat. 
/. , s. 2 , 10, 2. — deäüu, reflexiv, 
36, 28,, 5: imptriam inkibeam in, 
deditos. — dimissum, die Panier be- 
trachten die ßesatziinf^ als in der 
deditio mitbegriffen. — ipsum, aus 
eigenem Aji trieb , mit eigenen Mit- 
täa, Gegensats su tUmitsum n. a 
hbßfmiSbuM, ihct/w., nicht: ankla- 
gen^ sondern: Schuld geben n. den 
Locrensern, 2G, 12, 11. — insecuti^ 
8. c. 20, 2: si, 1, 57, 2. di^ferre, s. 
26, 45, 8. — posset f mildernd: ob 
dieHSglielikett eialretea, es sieh so 
fügen würde. — et — qiädem, s. 2, 
2, 9. — alias naves steht ungenau 
eo« gegenüber, und ist nur gesagt, 
weil vorher von Schiffen die Rede 
war. — a CUmd», eine ühnliche Ub- 
tarnelimiiog wie 23, 41 ; die 23, 38, 
9 erwähnte Flotte wSre anthatig 



gewescm. — Ref^io etc., die Belage- 
mng wird aufgehoben, s. f 2: neipd- 
quain.% c, 12, 3. 

13. pax^ der Friede tritt ein, 
nachdem das § 9 erwähnte Büud- 
uiss geschiüsseu ist, vgl. 34, 57, 8. 
vi, weil paap data den Begriff des 
Gewährens, Zngestehens cntbält. — 
Hb. s. le^.j politische Tnabhängig- 
keit und legislatives Hobeitsrecht, 
die erstere durch deu Zusatz urbs 
pat. besehriiakt, s. 9, 4, 4; 25, 16, 
7; ib. 23, 4; 28, 3; 24, 33, 6 u. a. 
— eo iure y st. j das Bündniss darauf 
beruhte, sich darauf stützte, dass 
beide Parteien das Recht haben zu 
fordern, s. 23 , 48, 9, ähnlich 8, 40, 
5 : quo taU* eerto außtate stareturi 
anders 21, 19, 4: etsi priore foedere 
starotnr. — Poen. — Poenum^ chia- 
stisch geordnet; genaue Bezeichnung 
des reciproken Verhältnisses, vgl. 
35, 50, 2. ^ Loermuü, e. 47, 7; 2, 
6, 11 : Tarqttiniensis. — paee a. 6., 
in allen Verhältnissen , in Kriegs- 
und Friedenszeit, 8. 7, 1, 9: prineeps 
pace belloque. 

2« 1. a freto f naeh den Folg. 
von Rheginra und dem nieht weit 
vom Meere gelegenen Loeri, vgl. 
27, 25, 11. — destifunmmtf sie 

1* 
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ft. u. 639. 



2 reliquissent. itaque per se ipsi conscriptis armatisque iuveutatis 
suae XV milibus ad Crotonem oppugnandum pergunt ire, Grae- 

3 cam et ipsam urbem et maritimam, piurimum accessurum opibus, 
si in ora maris urbem ac portum moenibus validam tenuissent, 

4 credeiites. ea cura angebat, quod neque non accersere ad auxi- 5 
liuiii I*oenos satis audebant, ne quid non j)ro sociis egisse vide- 
reiitur, et, si l*oenus rursus magis arbiter pacis quam adiutor 
belli fuisset, ne in libertatem Ootonis, sicut ante Locrorum, fru- 

5 stra pugnaretur. itaque optiuiuni visum est ad Ilannibalem mitti 
legatos caverique ab eo, ut recej)tus Croto Bruttiorum esset. 10 

6 Hannihal cum piaesentium eam ( ousultationem esserespondisset 
et ad llannonem eos reiecisset, ab Ilannone nihil certi ablatum. 

7 nec enim diripi volebaat uobilem atque opulentam urbem et 



]iAtteii die sichere Erwartung? ge- 

he^t; daher der acc. c. Inf., s. 7, 33, 
13, und der Zusatz von spes; 29, 
20, 2 : quem — Jipa (leslmaverit Ilan- 
nibalem ex Italia deiraclururn , vgl. 
9, 16, 19; 2S, 24, 3. — i^., lüt- 
ten lassen Holsen. 

2 — 3. per s. i. , s. 2, 53 , 4: ohne 
Hülfe der Panier wie c. 49, 6; 23, 
35, 2; 34, IS, 4. — iuvenL — miUb.y 
Huventm als Inbegriff der itmiaree, 
6, 10, 7 u. a. — Crot. opp., Croto, 
s. § 5, ist wie die lat. Slädtenanien 
aut'o als Maseuliu. gebraucht. — et 
ips,, wie die § 1 genau oteu, vgl. 23, 
30, 6. — vaHäam ist auf urbem be- 
zogen, da urbem ac fort, als ein Be- 
griff zu betrachten sind : eine Stadt 
mit einem Hafen, eine Hafenstadt, 
vgl. 5, 44, 4 : corpora animnsquo ma- 
gna: mit dem Körper auch u. s. w.; 
9, 38, t : multa eiia eatttXIa vieique 
mUdeleta; 1,32, 13: eg-o populusque 
R. — itidi0O\ 21, 50, II ; Cic. Pam. 
5,21,5. — tenuiss. , erobert und 
iuue hätten, s. 4, 3, 12. 

4. eacttra die Sorge dariüier. 
neque mm, nieht bc^jabend soodera: 
neque etc. = et non audchani non 
— arcessere; sie glaubten — zu 
müssen; dem in neque liegenden et 
entspricht et vor st. Der Satz et — 
pugnaretur sollte also ebenso wie 
der vorhergebende neque ete. dareh 
quod auf cura an^ehat bezogen 
sein : cura angebatf quod arcessere 



non audebant: sie rürrhteten her- 
beirufen zu dürfen; allein da der 
Gedanke quod a. n. audebant in dem 
Satze Pocnus — fuisset in ande- 
rer Weise ausgedrückt worden ist, 
so ist die Coostruetfoa gflSadert und 
et — ne unmittelbar aa M ewa m- 
^ebat - timebant angeschlossen, v^\. 
25, 32, 6; 23, 7, fi; Tac. Ann. 1, 47, 
wahrend quod audeb. nur ea um- 
schreibt; Mhnlidie Ua^anigkeit s. 
2, 61, 5; 23, 23, 2; 36> 34, 9. — ne 
q. 7ion etc., um nicht etwas nicht so 
zu thun, wie es von Bundesgenossen 
zu erwarten ist, in Allem ihre Bun- 
despilicbtza erfüllen, s. c. 48, 5. — 
orMtef, 8. 2, 33, 11. — inUb., auf 
die Freiheit, s. c. 1, 13, hin» für die- 
selbe, s. 21, 43, 7: /// bancspetn. — 
frustra, so dass ihre Hoffnung ge- 
täuscht würde, vgl. 9, 9, 14: neqiä' 
quam, 

5—7. causrig.,8ich sicherstellen, 

die Zusicherung geben lassen. — 
pranxent.,\^\. 34, 02, 1 5 : in re prae- 
se/Ui: die Berathung komme denen 
za, widdie sieb an Ort und Stelk 
befanden, Hanno und seinem Kriegs- 
rathe, daher et: und so. — reiec,, 2, 
27, 5. abtat., Cic. Farn, fi, 12, 3: 
recepit perceleritev xe abluiurum di- 
ploma\ Or. 1, 50, 239: cum — re- 
sponeum ^ituHtset, volebant — 
sper. , wenn die Lesart richtig ist 
(Andere lesen volebat — sperabat)^ 
setzt L. voraus, dass Hanno mit 
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sperabant, cum Bruttius oppiignaret, Poenos nec probaif nec 
iuvare eam oppugnationeni appareret, eo maturius ad se dctectu- 
ros. Crotone nec consilium unum inter populäres nec voluntas 8 
erat: iinus velut morbus invaserat omnes Italiac civitales, ut ple- 
5 bes ab optumatibus dissentirent, senatus Romanis t'averet, et 
plebs ad Poenos rem traheret. eam dissensionem in urbe j)er- 9 
fuga nuntiat Bruttis: Aristomachum esse; principem plebis tra- 
dendaeque auctorem urbis , et in vasta urbelateque [omnibus] dis- 
iectis moenibus raras stationes custodiasquc senatorum esse; 

10 quacumque custodiant plebis homines, ea patere aditam. auctore lO 
ac duce perfuga Brutti Corona dnxerunt urbem, acceptique ab 
plebe primo impettt omnem praeter arcem cepere. arcem opti- 11 
mates tenebant praeparato iam ante ad talem casum perfugio. 
eodem Aristomacbus perfugit, tamquam Poenis, non Bruttiis 

15 auctor urbis tradendae fuisset. 

Urbs Croto mumm in cirruitu patentem duodedm mib'a 3 
passttum habuit ante Pyrrfai in Italiam adventum. post yastita- 2 
tem eo bello factam vis pars dimidia habitabatair: flumen, quod 
medio oppido fluxerat, eitra firequentia tecüs loca praeterfluebat, 



Bannibal in UebereiDStimmung han- 
delt, und beide dieses Veriabrea 
verabredet haben. — deJ'ecturoSf die 
Bewohner von Croto, welebe cpfU" 
gnaret aedeatet. 

8 — 11. populäres, s. c. 32, 4. — 
velut ohne Bezeichnung des Vcr- 
glieheaea: eine verkehrte Kichtung| 
wie v. s. w. , s. 6. 18, 2 ; 3, 34, 7 : 
uman vekd eorpusi 31, 23, 9. — 
consil. — volunt. , An - und Absich- 
ten. — morbus, s. 2, 2, 5. — omnes y 
vgl. jedoch 23, 4; ib. 30, 8. — op- 
tumatf die überall von den Römern 
hegünstigt werden. — dpi., c. 1, 13; 
32)5: et tum. dissentirent , s. 2, 14» 
8. — ira/ter., c. 28, 4 ; 23, 8, 2. — 
j4ristom. etc., die Erklärung von 
eam dissens. hängt wie dieses von 
tnmUat ah. — vagiü , yerSdet , wie 
c. 3, 2. — latef* omn, ist wahrscbeio- 
lieh verdorben, omni)&t» überflüssig. 
— disiect.y weit auseinander liegend. 
Die Worte in vasta etc. enthalten 
die Gründe, wamm bei der geringe- 
ren Zahl der Vornehmen deren Po- 
sten 80 vereinzelt stehen. Dass die- 
selben getrennt von denen aind, wo 



Leute nus der Plebs stehen, diese 
mehrere inne haben, geht aus der 
Darstellung hervor. — omnem n. 
fff^em, was eben voransgegangen 
ist. — arcem f mit Nachdrack wie- 
derholt, st. oam, — tamq.j s. 10, 34, 
5. — non ßr.f s. c. 1, 2: oderant, 

3. 1. duodec. m.f 2% deutsche 
MeOe, enthSIt eine weitere Bestim- 
mung der schon c. 2, 9 angedeuteten 
Beschaffenheit der Mauer, die hier 
als Einfassung der Stadt {murus)f 
dort als ßeiestigung bezeichnet isL 
— Pyrrhi etc., das Sinken der Stadt 
hat sehen nach der Sehlacht am Sa- 
gra, Strabo 6, 10 p. 261 ; lustin. 20, 
4, im Kriege mit den Lokrern und 
Ilheginern begonnen; im Kriege mit 
Pyrrhus war die Verödung noch 
grösser geworden, vgl. NiebnhrR. 
G. 3, 603 ff. 

2. posty seit, 23, 22, 3. — eo b, 
in und durch den K. — pars dim. 
23, 30 wird die Zahl der Bewohner 
noch geringer angegeben. — flumeuj 
der Aesams. — mddi» op., proeal 
eis etc. and sex m. etc. bilden eine 
Steigerung, indem immer entferntere 
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3 et arx eralt procul eis, quae habitabantur. sex inilia aberat [in] 
urbe nobili templum, ipsa urbe erat nobilius, Laciniae 

4 nonis, sanctum omnibus circa populis. )ucus ibi frequenti silva 

et })roceris abietis arboribus saeptus laeta in iiiedio pascua ba- 
buit, ubi omnis generis sacrum ileae pecus paäcebatur sine uilo 



Punkte aiigcnihrt werden ; zu medio 
s. (!nrt. "5 , 1.2: inodin illo tmnpoi'p 
nioenüi inlerjluehal Marsijas amnis. 
— et arXy auch die Burg, früher in 
der ^nOie der bewohnteo Stadttheile 
u. s. w. Doch ist arm nicht sicher; 
das Praedicat dazu erat (oder sita 
erat, s. 10, 46, 1 1 : vastella iicis sita 
munäüj U, 2b, 7) kauu, da es nicht 
blos copola ist. Dicht fehlen, ygL c. 
36, 1 ; 22, 52, 5. — hahiiab., 2 , 62, 
4; 26, 10, *J. Zu dem Folg. als Be- 
stimniuofi: der Entfernung des Tem- 
pels können die VV<»rte proc. e., q. 
hob, nicht wohl gezogen werden, da 
dieser Dicht so nahelag, dass hStte 
gesiij;t ^vcrden können, er liege nur 
dem hewuhnten Stadttheile fern, dem 
nicht bewohnten etwa nahe; auch 
scheinen die Worte ßw, (luae kab. 
darauf hinzodeaten, dass der er- 
wähnte Gegenstand einmal im Um- 
kreise der Stadt gelegeo habe, wie 
vorher medio oppido. 

3. sex m. ab. in ist wahrschein- 
lich nicht richtig, da nach einem 
Itioerarinm die fiatferauog 100 Sta- 
dien — 1 2500 Schritte, nach Strabe 
6,1,12 p. 262 150 Stadien betrug; 
dass /// nicht passend sei , zeigt die 
folgende Beschreibung des Tempels, 
nadi welcher derselbe sehwerlidi 
jemals in der Stadt gelegeo haben 
kaon. Um die hds. Lesart zu erhal- 
ten, liest Madvig et ar.r procul eis, 
q. /iab,f sex millia aberat. in urbe 
Qod versteht urbt voo dem Sttdge- 
biet ; indess ist es kaum glaublich, 
dass L. das Wort an dieser Stelle 
allein in jcnerßedeutunggebraucht 
habe , und er hätte dann wenigstens 
nicht nobili zu urbe gesetzt; eben- 
soweoig sieht mao ein, warum zu 
dem bestimmten «ea; millia das un- 
bestimmte proeul zugesetzt ist. 
Wollte mao nach in eine Lücke ao- 



nehmeo: inde od. in ora, promun- 
ittrin , so müssten zugleich mehrere 
W orte umgestellt werden, da aberat 
nicht von urbe nobili getrennt wer- 
den Juan, und es nicht wahrsdiein- 
lieh ist, dass diese Worte unächt 
seien. — aberat, L. hat abesse bis- 
weilen ohne ab ^ s. 26, 41 , 11. — 
ni^iU — nobilius ist eine bei L. 
nicht seltene Verblndong, s. 8, 29, 
10; 1, 7, 8 ; 2, 33 , 10: vir patHku 
ac plebi carusy post socessionetn 
carior facius. — Lacin. hin., auf 
dem Lacin. Vorgebirge , südöstlich 
von Groton, Theoer. 4, 32 : noiaf^ov 
TO Attnivtov, jetzt, nach den noeh 
vorhandenen Säulen, Ca|»e delle Co- 
lonne, 23, 33 , 4. — sanctum § 6: 
42, 3: ehrwürdig, als unter dem 
Schutze der Götter stehend: § 4: 
saerum , den Göttern geweiht, ihr 
Eigenthnm, s. 39, 37, 16; zur Sache 
Aristot. Mir. Auscult. 96: jfj h' 
Aaxtv((p naVTiyvQit rijg "llQctg ft^ 
i^v avjunooevovTai ndvTeg 'Jra- 
Xtmttiy vgl. L. 42, 3; 28, 46, 16; 
Preller Roem. Myth. S. 256. 

4 — 5. lucus etc., der Tempel 
wird, nach einer bei L. sehr gewöhn- 
lichen Anordnung, zuerst geschil- 
dert, weil er zuletzt erwähnt ist, § 
8 geht auf die arx xurüek. et proe, : 
und besonders Tannen. — abieti» 
eollecti\ , s. 2S, 45, IS: abiete ex 
publicis silvis est usus, Sali. I. 17, 5. 
Ueber den Genitiv Colum. 5, 11, 14: 
arbore /et; Snet. Oetav. 94: arbth- 
rmn peinae^ vgL e. 20, 14; 1, 24, 5: 
^raminis ktfbam, — aaiptw, der 
Hain war, wie das Folgende zeigt, 
nicht durchgängig bewaldet, am 
Rande aber von hohen Taooenstäni- 
men umgeben, s. Ov. Met. 1, 568: 
est nenm» — , qwd iindique claudü 
Silva. — sine u. past. absichtlich 
neben patcebatur gestellt: es wei- 
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pastore; separatimque greges sui cuiusqae generis nocte re- 5 
meabant ad stabula, numquam insidüs ferarum, non firaude vio- 
lati hominum. magni igitur fruclus ex eo pecore capii, columna- 6 
que inde aurea solida facta et sacrata est; indytumqoe fempluin 

5 dfyitils etiam, non tantam sanctitate füit. ac miracula aliqua ad- 7 
fingunt, ut plerumque tarn insignibus locis. fama est aram esse 
in vestibulo templi, cuiiis cinerem nullus umquani moveat ven- 
tus. sed arx Crotonis, iina parte immineiis niari, altera vergente 8 
in agruni, situ taiitiim naturali quondaiii miinita, postea et muro 

10 cincta est, ([iia j)er aversas riipes al) Mionysio Siriliae tyranno per 
dolum*t'uerat capta. ea tum arce, satis ut videl><\tur tuta, Croto- 9 
niatum optimates« teftebant se, circumsedente cum Bnittiis eos 
etiam plebe sua. postremo Brutti, cum suis viribus inexpugoa- 10 



det«»oIiDe von Jemand anf die Weide 

getrieben za u erdeo , s. Thnocr. IJ, 
i2. — separat, j während sie unter 
einaoder gemischt geweidet hutteo. 
— suie.fdit betralTende, bezügliche, 
8. Varro L. L, ) 0, 48 : cum verba — 
debeant sui cniiisque generis in con- 
iungendo copulari: Cir. Acad. 2, 7, 
19: in sensibus sui cuiusque }> eneri^ 
iudtdum ; vgl. zu 25, 11, a; 33, 
46, 9. — rmteabant, s. Verg. Aen. 
7 , 53S: iUi quiwfu» greges — qßtkMi 
redibant armmta. — numq. — 
non giebt Aev Negation f?rösseren 
iNachdruckalsdas gewöhnliche/mrn- 
q^iam neque — mque. — non — 
viol., ohne verletzt zu werden, aus 
Ehrfurcht vor der Göttin, wrlche 
auch den Thieret» (besonders die 
Kinder 'Stehen unter ihrem iichutze) 
den Inatinet verleOit^ dtss sie eines 
Hirten nieht bedSrfen. 

6 — 7. fruclus durch Verkauf, 
Handel mit denselben, s. 20, II, H; 
Marq. 4, 17;i. solida, massiv, Cic. 
Div. 1, 24: Hannibalem Coelius 
scribity ewn oolumnam auream, 
quae esset in fano lunonis LacinüUf 
auferre vellet dubitaretque, ntrvm 
ea solida e^set an exlrinsecus in- 
auratüf perterebravisse^ cunupte 
toUdam ^nrntisset, tMbäMM Mar» 
etc. — etiam, non t.y s. 21, 54, 3, 
vgl. Strabo 1.1. — ac mirae, avsser- 
dem, ausser dem Reichthum, vgl. 
25, 39, 16; Caes. B. G. 7, 2: addunt 



et ipsi et adftngunt mmoribiu; Tac. 
H. 2, 3 u. a. — nullus — moveat — 
ventus scheint angemessener, als die 
andere Lesart: nuUo — moveri — 
vento, weil der Relativsatz nichts 
wie es der aee^c. in f. erforderte, 
für sich genommen und als dem vor- 
hergehenden coordinirt betrachtet 
werden kann, sondern eine ßescbat- 
fenheit des Altars, eine Erscheinung 
an demselben hinzufügt, die mit 
dem esse in vesHbtdo zusammen 
erst das miraculum ausmacht: ein 
Altar, auf dem, obgleich er — doch 
u. s. Vf. Zur Sache s. Plin. 2, 107, 
240: öl Laeiniae lunonie ara stA 
dio Sita cinerem inmobilem essepof' 
ßantibtis undique proeeUis (ropen' 
tur apud auctore.s). 

8 — 9. sed geht auf § 2 zurück. 

— per a», r., über — hin, vgl. 1, 48, 
•7 ; 3. — Over«, von dem Ponkte, wo 
man einen Angriff* erwartet hatte, 
viel!, an der von der Stadt ablie- 
genden Seite, wo wiegen der Lage 
der Burg {imminens mari) Mauern 
am wenigsten nSthig schienen, vgl. 
4, 22, 4; 5, 29, 4 n. a., wo aber 
doch Dionys, einen Angriff gemacht 
hatte. — Dionys., es ist Dionys, der 
Aeitere, welcher 389 a. Chr. die 
Grotoniaten schlag nnd Croton meh- 
rere Jahre beherrschte. — ui M, 
näml. arae esse, nicht im personell. 

— sua, ihre eigene, n. optimatiumj 
8. 6. 30, 7; 22, 15; 37, 7 u. o. 
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bilem nderent arcem, coacti necessitale Haanonis auxiliam in- 

11 plorant is condidonibuB ad deditioneiii oompeliere Grotoniatäs 
conatus, ut coloniam Bruttiorum eodedaciaiitu|iiaiiiqtte frequen- 
tiam eo recipere vastam ac desertambellis urbem paterentur, om- 

12 nium neminem praeter Aristomachum movit. morituros se ad- 5 
firmabant citius quam inmixti Bruttis in aüpnos ritus mores le- 

13 gesque ac mox linguam etiam verterenlur. Aristomachus unus, 
quando nec suadendo ad deditionem satis valebat, nec, sicut ur- 
bem prodiderat, locum prodcndac arcis inveniebat, traiisfugit ad 

14 Hannonem. Locrenses brevi post legati, cum pfrmissu Hannonis 10 
arcem intrassent, persuadent, ut traduci se in Locros paterentur 

15 nec ultima experiri vellent. iam boc ut sibi beeret, iuipetraverant 
et ab Kannibale niissis ad id ipsum legatis. ita Trotone excessum 
est, deductique Crotonialae ad mare naves coiiscendunt. Locros 

16 omnis multitudo alxninl. — In Apulia iie hiemps ((iiidoni quieta 1^ 
inter Romanos atque Hannibalem erat. Luceriae Sompronius 

17 consul, Uannibal haud procul Arpis lübernabat. inter eos ievia 



1 1 — 13. Crotomatas st. des hds. 
Crotnniates ist wahrscheiolich zu 
leseu wegen Crotoniatae § 15; Cro- 
UmUaum § 9, obgleich e. 40, 10 
ApoUoniaiium neben Apoüoniatae 
§ 5 sieh findet, condition.^ wie 23, 

7, 1. — eo rec, durch diese Mass- 
regel| wenn nichteoaasder vorherg. 
Zeile wiederbelt Iii. — atimimn 
dieot Nr svr VerftÜrkiuig der Ne- 
gation. — dUus q., s. 5, 24, 9 ; 35, 
31, 16: in corpora sua citius — 
saevituros, quam ut Homcutam ami- 
ciiiam violaretU. — rÜut durch J\a- 
tor Süd VerUiltaisse liediegte Ge- 
bräuche, 45, 30, 7 ; mores durch den 
Willen der Menschen, leg'es durch 
den Staat {j^eniachte Bestimmungen 

— Un^uam, s. 5, 33, 11; 37, 54, 22 : 
non Monum moth Üngna» — »ed ante 
emnia mores et leget et ingenium 
einem^m 3ervarunt\ 3], 29, 12. 

— verter.^ kurz statt sui ritus — 
verterentur. — ad dedit. gehört zu 
valebat, womit die Negatioo in itec 
XU verliiBdee itt, nielit xn «umfonib», 
wozu nur dedükmtim gesetzt wäre, 

8. 7, 30, 4 a. a., — riout ohne ita 
8. c. 33, 9; 25, 15, 4: ticut altarum 
reruin arcis Tarentinae — cufa\ 



34. 9, 10: siinit jnitwribujs viribus 
— pari colebant fide; 39, 41, 1 : si- 
cut omni vitOy tum petentem^ 29, 8, 
10; 4, 27, 3. 

14—17. brevi p. 33, 37, 9: brmri 
post Marcellus nomam venit, ge- 
wöhnlich paulo post. — /// Locr., das 
Volk, niclit die Stadt, sonst könnte 
man inde vernnthen. — nee luüpft 
Bar den negativen GednniLen an, 
wiederholt nicht die Andeutung der 
Absicht, s. 2, 32, lU; 22, 10, 5: 34 
1,3. — persuad. u. tw, Crotouiatis, 
worauf sieli dann te bezielit, 25, 38, 
1. — imn M Zeit|Ninlit vor dem es 
geschah ist in dem vorherg. Satze 
bezeichnet. — /toc, in die Burg zu 
gehen und diesen Vorschlag zu 
machen. Das Subj. zu impetvaver. 
kann wegen mieei» (n. ad Hannik.) 
legatis nicht zweifelhaft sein. — et 
ab H., ohne dessen Zustimmung die 
Erlaubniss Hannos keine Bedeutung 
gehabt hätte, s. 22, 7, 1 2. JUad vig ver- 
mathet: nam hoe — ei ab, — abeunt 
B. die Optimaten von Croto, dasa 
iat Ofnnis multitudo: in iltfer Ge- 
sammtheit, Apposition. — quieta, 
22, 21, 1 ; 3, 32, \ . inter, weil in — 
quieta Kämpfe andeutet. Luceriae^ 
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proelia ex oocasione aut opportanitate huius ant iUins partis 
oriebmtor, meliorque eis Ilomanas et in dies cautior totiorqne 
ab inaidiis fidiat 

In Sieilia Romania omnia muUferat mors Hieronis regnum- 4 

5 qne ad Hieronymum nepüiem eias translatum, puerum vixdum 
libertatem nedum dominationem modice laturum. ea aetas, id 2 
iDgenium; et tutores atque amici ad praecipitandum in omnia 
vitia acceperunt. quae ita futura cernens Hiero ultima senecta 
voluisse (iicitur liberas Syracusas relinquen*, ne siib dominatu 

lü puerili per ludihrium honis artibus partum firiiiatumque interiret 
regnum. huic consilio oius summa ope obslilere filiae, nomen 3 
regiuni penes puerum futurum ratae, regimen rerum omnium 
penes se virosque suos Andvainodonm et Zoippum qui Syracnsa- 
Horum primi relinquebantur. non facile erat nonagensimum iam 4 

15 agenli aniiuin, circumsesso dies noctesque muliebribus blanditiis, 
liberare auimum et con verlere ad publicam a priv ata curam. ilaque 5 



23, 48, 3 ; j4rpü ib. 46, 8. — oeeoM, 

— opport. s. 25, 38, IS, — huius a. 
äi^ 2], bj 7: per occasionem partis 
aÜerius. — melior. kriegsfdhiger, 

25, 18, 6 : belli) melior^ vgl. c. 8, 17 ; 
das Heer besUod meist aos neaaas- 
gehobeoen Suldaten. 

4 — 7, 9. Abfall und Tod des Hie- 
ronymus: Polvb. 7, 2fr.; \ al. Max. 
3, 3 eAt. 5; Sil. Ital. 14, 90 If.; Diod. 

26, 24. 

1—2. In Skü. knüpft an 23, 30, 
10 au. — Roman.: für die Uüiner; 
dieser freiere Gebrauch des Dativs 
ist bei L. häuGg, 1, 5, 6. — ira/ulat., 
der Umstand, dass u. s. w. vixd.j c 
40, iZ.^Ub9rtaiemy dieUaabbäo^g- 
keit von seinem nrossvater, vgl. c. 
25, 2. — latur.j er habe nicht Kraft 
genug die Königsherrschaft mit Mass 
zu tübreu; sonst \oo den Beherrsch- 
ten gebraucht. — ea aet., id ing., ein 
Bpiphooem, in dem erat fehlen 
koDute, s. 5, 10, 6; 6, 24, 5; 35, 10, 
5; vgl. 3, 35, 3: ea aetate iisque mo- 
ribus\ 2, 61, 6; 10, 3, 4; 23, 49, 3: 
n mofß* eaque carüas; 3i, 18, 3; 
Polyb. c 4 : fAfiQtixiov Satt — 
dtvl ngoa^Yov xwv alkwf ^tä t6 
xcct qvaei fxiv axaraaraTov vnaQ- 
jrf/j', hl öl jjälXov vn Ixeivatv 
löi* fiiTfiüQtai^iy. — et tut. ausser- 



dem, dass Alter nad Naturell ihn zn 

Fehlern geneigt marhten, übernah- 
men auch u. s. w., vgl. Diod. 1. ].; 
Cic. ad Brut. 1, IS, 4: videtur in eo 
eue mdole* ted flexiUs aetat^ muUi- 
quBod depretvoHäumparaii. Andere 
leseo ea aetate id ingen. — ad prae^ 
cipit. ist mehr abstracte Hezcichnung 
des Zweckes, deu der Handelnde 
verfolgt; ohneo^f des Einzelnen, der 
behaodeit werden, etwas leiden soll; 
Caes. B. C. 3, 80, 5: oppidum ad 
diripiendum militihus concestit. — 
senecta^ s. 2, 40, 6. — Ubera*, vgl. 
c. 1, 13; 1, 4S, 9. 

3 — 4. j4ndran,f so findet siek der 
Name in den Hdss., nur e. 5, 7 kat 
die beste Hds. ^dranodorut wie 
Polyb. 7, 2 ff., was Andere auch bei 
L. vorziehen und von einer in Sici- 
lien verehrten Guttheit, j4dranos^ 
8. Holm Geseh. Sieilieas 1, 94, ab» 
leiten; auch ein Plnss hiess AiSga- 
vtog und eine Stadt A^oa)'(')y. — et 
Zoipp. s c. 5. 7. Die Stelle -ist in 
den besten Hdss. lückenhaft; Andere 
ergänzen nicht qui Syrac, sondern 
tum ii tutorumf deren Binsetzung 
jedoek erst § 5 erwaknt wird, oder 
regiortnn. — nonagens , Polyb. c. 8: 

xovTa, — liberare^ ein freies uobe- 
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tutores modo xy puero relinquit, ^os precatus est moriens, ut 
fidem erga populum Romanum l anooa ab se cultam inviolatam 
servarent iuToneinque suis polissimum Testigiis insistere vellent, 

6 erdisci|)linae,mqua eductUB esset haecmandata. cum expirasset, 
tutores testamento prolato pueroque in oontionem producto — 5 

7 erat autem xt tum forme annorum — « paucis, qui per oontionem 
ad excitandos clamores dispositi erant, adprobantibus testamen- 
tum, ceteris velut patre amisso in orba civitate omnia timentibus 

s * fanus fit regiam, magis amore civium et caritate quam cura 
9 suorum celebre. brevi deinde ceteros tutores summoyet Andra- 10 
nodorus, iuvenem iam esse dictitans Hieronymum ac regni po- 
tentem; deponeDdoque tuteiani ipse, quae cum pluribus commu- 
nis erat, in se unum omnium vires convertit. 
^ Vix quidem ulli bono moderatoque regi facilis erat favor 



faup^eoes Urtheil zu gewioDeo. — 
a scheint aasgefallen zu sein, vgl. 
c. 5, 12; 8, 14, 4: crimen — a 
publica fraude in pauco» versum\ 
28, 43, 11: Pmdcm Bamanae 
eietatem praeaptandam ette. 

5. modo : er gab uur so weit sei- 
sem Plane, für das Beste des Staa- 
tes zu sorgeu, nach, dass er deu 
Koaben oieht sich selbst fiberliess, 
sundern u. s. w. ^ ipärnquag.^ seit 
2(>9 a. Chr. war er Strateg, seit 265 
König gewesen. — discipL. n. der 
Lebeosrichtuog, s. 1, 18, 4; das hds. 
diseipuHna findet sich bei Cic. Rep. 
2, 19, 34, mehrmals bei Plaotns. 
L'eber die Construct. von insistere 
s. 25, 33,9; 37, 60, 2: cui rei — 
insisteret. — edact., 1, 39, 6. — 
luwc w.j Abschluss der iü Zahlung, 
wie oft bei L., bevor eine neae Sceae 
beginnt. 

6 — 0. tutores. niisser der § 5 er- 
wähutfu niündJichcn Mittheilung hat 
ilieru nach L. auch durch ein Testa- 
ment, wie dieses in Rom gebränch- 
lieh war, die nSehsten Verwandten, 
als tutores eingesetzt. Die Stelle 
ist lückenhaft und es ist das ausge- 
fallen, was die Vormünder zuerst 
gelhan, etwa dass sie die Vormund- 
sehaft angetreten haben, was § 9: 
brevi ~ summovei vorausgesetzt 
wird, viell. muniu suscipiunt. (um 
funus. Gewöhnlieh wird per tuUh 



res — funuä fit gelesen, was jedoch, 
da das Leichen bef^ängniss erst spä- 
ter erfolgte, weniger passend an 
das Yorhergeh. angefügt worden 
wäre, vgl. Tac. An. 1, 8: j4ugwH 
— testamentum inJOtum per vir§^- 
nes yestales — dann nach der Se- 
natssitzung: die funeris etc. — per 
cont.: in der Menge umher, wie 
sonst Im Theater. — adprob, — ce- 
teris sind den vorherg. abL abs. 
untergeordnet: posiquam- ef/TO,vgI. 
28, 31, 1. — orba, vgl. 1, 16, 12. — 
caritate, Liebe aus Achtung und Ehr- 
fnreht, amore ans Zuneigung. — 
otfivTheilnahme, Traaer seiner Fa- 
milie. — brevif 9, 45, 3: brevi fore, 
vgl. c. 3, 14. — regelt p., Tahig die 
Regierung selbst zu fuhren, s. 23, 
16, 6, daher iuvenem von dem lojäh- 
rigen, § 5. — depon, ipse, s. e. 5, 8; 
25, 23, II; 26, 39, 5, zu 2, 38, 6. — 
deponendo entspricht dictitans, g. 
2, 32, 4; Tac. Ann. 15, 69: me- 
tuens an dissimulando, die Stellung 
chiasttsch. — emmfäf wandte sich 
zu, riss an sieh, anders § 4. 

5* 1 <— 2. qtädem steigert hier die 
Negation unmittelbar, vgl. 25, 36, 
2 , wie verum enim vero den Gegen- 
satz, vgl. 29, 8, 7 : i/a süperbe halriti 
eronf, vi modieae hnuHa» — paii 
puss&ttj verum enim vero tantum etc., 
31, 30, 4; 4, 4, 9. — ulli, kaum 
einem aus der Zahl der guten K., 
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apad Syracusaaos sucQedenti tantae caritaü Hieronis; verum 2 
enim vero Hieronymus, velut suis Tiüis desideralNlem efficere 
vellei avum, primo statim conspectu onmia quam disparia essent 
ostendit. nam qui per tot annos flieronem lOiumque eius Gelo- 3 

5 nem nec vestis habitu nec alio uUo insigui differentes a ceteris 
dvibus vidissent, ei conspexere purpuram ac diadema ac satelli- 4 
tes armatos quadrigisque etiam alhoruni equonini inlerduin cx 
regia procedenteni more Dionysi tyranni. hunc tarn supcrhum 5 
apparatum liabitumquc coiivenientis sc(|ucbantur contemptus 

10 omiiiuui iioiuiuum, superbae aures, contumeliosa dicta, rari 



schon jedem guten K. (währe od nach 
L. die meisten nicht so sind, s. Ein- 
leit. S. 22) wäre es nicht leicht ge- 
wesen — Hieron. aber (weit entfernt 
nch beliebt macheD tu wollen) legte 
es daranf an n. a. w., vgl. 6, 34, 4: 
7ie — quidem — ulli riro acri ani- 
^nus esset; 33, 41, 1; Cic. Clucot. 
49, 137 : nequc id ulla levissima su- 
tpichne confinruts; die Zahl (uUus) 
kooote zugleich mit der Eigenschaft 
{bonus) gesteigert werden, Madvig 
Yerm. r. quid, vel bono. — faciliSf 
leicht zu erlangen. — erat, 37, 31, 
2: facih erat, tantae car., 1, 48, 8; 
4, 11, 2: quo maiori giaria» renmt 

— succedere sc cernobat, 32, 30, 6; 
zar Sache s. Pol. 7, 7, 6; — vertun 
e. v.f nach der Form des vorhergeh. 
Satzes konnte man nedum erwarten, 
wiee. 4, 1 ; 34, 20, 7 : — netet; 
6, 7, 2: oci^e— nadSttm 0. a.; vgl. 
c. 40, 13: etütt^ — velut, 2, 36, 1. 

— efßcere, gewöhnlich facore wie 
§ 13; vgl. 2, 60, 4; 39, 51, 6. — 
primo consp. wie primo advontu: 
aowieer aidizoiD eratenmale SITeDt- 
lieh zeigte, s. ü, 8, 6; 42, 57, 10. 

— qßtam, Cic. Verr. 3, 86, 200: haec 
quam sint g ravia etc., vgl. 23, 10, 3. 

3—4. Gelon.y 23, 30. — vesL hob, 
ist, purpura im Folg. eatapreeheDd, 
die vestis regia j weldie, wie aUo 
zeiget, zn den iusignia gehört, s. 27, 
31, 4: dempto capitis insig'Tn' pur- 
puraque atque alio regio habitu 
aequaverat ceteris se in speciem 
iPhä^fpUi). — vÜiss,, der Copj., 
weil der Gedanke zu Grunde liegt: 
da sie — - gesehea hatteii, hoffte« sie 



das Gleiche von dem Nachfolger, 
aber u. s. w., s. 5, 37, 1 : civitas^ 
quae - dixissct^ c.a etc. ; 2, 34, 10. — 
conspexere etc., vgl. Polyb. c. 7: 
rivkg rwv Xoyoyocuftov — nolvv 

TlV(t 71(710(t)VIC(1 ).(',yOV 1 Q(ty(i)' 

finrVTfg (^'f- Ttjv (ouÖD^ict koI' tqo- 
ntüV y.cü 11}}' äüf-'f}f{((V ratv n^id^^tav 
(des Hierouymus) woz« |Ur/z£ <^t*dla' 
qiv — f*^r* &IX0V fiti<5iva ytyovi" 
vm Tv^wvov ixeivov ntxQOTfQov, 
xadoi Tttue naqttlaßütv rijv agx'i^i 
fiT« tirjvttg ov nlffnvg TQioir xnl 
Jixa ßnnaag utTrj/JM^s ibv ßt'ov, 
vgl. L'. 24, 25, 2, wo dieser mehr 
mit Polyb., dem er in dem vorlie- 
genden und den übrigen Abschnit- 
te! über Sicilien, 21 ^3*»; 25, 23 

— 31; 40 folf^t, übereinstimmt. — 
ac - flc, c. D, 10; 22, 4b, 4. — quod, 
tib. -pfoe., der Abi. wie 5, 23, 4: 
eurru equit alhis iu/iclo ~ invecttu: 
1, 34, 6: carpento. Das Subjeetgiebt 
der Zusammenhang. 

5 — 7. apparai., Alles, womit er 
sich umgiebt; habitum seine eigene 
BrscheiaiiDg mit dem Diadem a. s. w. 
convenientis, Nominativ, s. c. 29, 
12; 32, 2; 25, 21, 12; ib. 39, 9 u. 
a.; vgl. 9, 22, s, ist absolut f?e- 
braucht, anders 44, 34, 1. Statt den 
allgemeioeo Begriff, etwa mor»#, 
folgen zu lassen, geht L. sogleich 
anf die einzelnen Acnssemogea des 
Uebermuthes über. — contemptus, 
Lucr. 5, 1278: e contemptibus exit. 

— superb.aur,'. beim Anhören (wenn 
er Andieas gab) zeigte er seiaen 
Stolz, in seinen verletzenden, ehren- 
rührigea Aatworten seiae Geriag- 
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aditus non alienis modo sed tutoribns etiam, fibidines novae, in- 

6 humana cradelitas. itaque tantus omnis torror invasmt» at qoi- 
dam ex tntoribus ant morte voluntaria aut fuga praeverterent 

7 metum supplidonun. tres ex is, quibus soiis aditas in domum 
familiarior erat, Andranodonis et Zoippus, generi Hieronis, et 5 
Thraso quidam, de aliis quidem rebus haud magnopere aiidie- 

8 bantur: tendendo aiitem duo ad Carthaginienses, Thraso ad so- 
cietatem Romanain, certamine ac studiis interdum in se conver- 

9 tebarit aniniuin adulescentis, cum coniuratio in tyranni caput 
facta indicatur per (^allonem quendam, ae(|ualem Hieronymi et lo 

10 iam inde a puero in omnia familiaria iura adsuetum. index unum 
ex coniuratis Theodotum, a quo ipse appellalus erat, nominare 
potuit, qui conprensus extemplo traditusque Andranodoro tor- 
quendus de sc ipse haud cunctanter fassus conscios celabat. 

11 postremo, cuni oninibus intolerandis patientiae iiumanae crucia- 15 

12 tibus lacerarotur, victuni malis se simulans avertit ab consciis in 
insontes indiciuni, Thrasonem esse auctorem consiii nientilus, 
nec nisi tarn potenli diice confisos rem tantam ausuros fnisse, 

13 addü deinde eos ab lalere tyranni, quorum capita vilissima lin- 



schätzuog, vergl. 34, 5, 13: super' 
bat — mm» habenw»y H — m$ ro- 

gari ab honestis fmninis indignOn 
mur. — rari od., Cir. d. imp. Pomp. 
14, 41 : J'aciles aditus ad cum pri- 
vaiorujn, libid., s. c. 21, 3. — /V/^'o, 
e. 26, 1 ; 1, 54, 9. — praevert. met, 
sie kamen dea tuppUeia (der qual- 
volle n H i 11 ri chtu ng^) zu V op, entfl oheo, 
ehe sie eintraten; praevert. bezieht 
sich mehr auf mpplicia als auf me- 
tum^ da sie eben aus Furcht flieheo. 

— domum = regiam. 

8 — 9. diiOy 8. c. 4, 9: ipse. — 
autein führt auch hei (Cicero bis- 
weilen dea Gegensatz zu quidem 
ein. — ceriatn. a. st. : l*urteiciler. 

— »I — odtueL, vgl. Flor. Kpit. 2, 
32(4, 12), 43: ^rmeidM — inhoe 
unum ser fit litis genus Pompeins 
adsueverat] (Juint. 2, 4, 17: in hoc 
adsuescat {puer,}. — J'amil. iur*^ 1, 
34, 12: noHtkm — m famtUmif 
andeitiae adduxerat iura; 83, 20, 7. 

10 — 12. unum^ nur den eineD. — 
appell.y s. 2G, 38, 7. — ipse, er von 
selbst, nicht durch die Folter ge- 
zwungen, vgl. Tac. Ann. 11, 22: </e 



Me non mJUiatvs conscios non edidit. 
— omnibuSf alle erdenklieheo, 6, 
22, 6. — duee y§l Tae. Ann. 4, 28 
extr. — atfsur. etc., wenn die Worte 
in der Hds. vollständig wären, so 
müsste das Subject zu ausur. in ab 
totere iifr, n. eOM oder ovra^, s. 21^ 
62, 5, liegeo, oder als in deo Re- 
lativsatz aufgenommen betrachtet 
werden : ab tat. tyr. homines vilissi' 
mosy quorum, oder nach Gron. ab 
totere i. zu vuontes gehören. Aber 
alle diese VerliiiNliiogeB sind selir 
hart; und da das Pehlen von JuUn 
bei L. ungewöhnlich ist, (in anderer 
Verhiudnn^ fehlt es bei Curt. 10, 1, 
7: numtiuam talia ausuros, qui 
ipsum — erediditsmi renartuntm} 
8. Tic. An. 2,31 ; L. 23,2, 5;3, 26, 5; 
die Afideutung dass er selbst zu den 
Verschw (irnen gehöre {se ausuros 
/uisse), und das folg. occurrere vor- 
aussetzt, dass ein Verbum des Nen- 
nens vorausgegangen sei, so ist wohl 
eine Lücke anzunehmen. — ab lu" 
tere tyr. eine Bezeichnung der Tra- 
banten, s. 32, 39, 8; Val. MaA. 3, 3, 
ext. 5. : satelUtetn — /tdsa quasi 
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genti inter dolores gemitusque occurrere. maxime animo tyranni 
credibile indicium Thraso nominatus fecit ; itaque extemplo tra- 
ditur ad supplicium, adiectique poenae cetcri iuxta insontes. 
consciorum nemo, cum diu socius consili torqueretur, aut latuit 14 

5 aut fugil: tantuni illis in virtute ac iide Theodoti liduciae fuit, 
tanlumque ipsi Tlieodoto virium ad arcana occullanda. 

Ita, quod unum vinculum cum Romanis socictatis eral, 6 
Thrasone sublato e medio extemplo haud dubie ad defectionem 
res spectabat; legatique ad Hannibaltim missi ac remissi ab eo 2 

10 cum Hannibale nobili adulescente Ilippocrates et Epicydes, nati 
Carthagine, sed oriundi ab Syracusis exule avo, Poeni ipsi mater- 
no genere. per hos iuncta societas Hannibali ac Syracusano ty- 3 
ranno; ncc invito Hannibale apud lyrannum manserunt. Appius 4 
Claudius praetor, cuius Sicilia provincia erat, ubi ea accepil, cx- 

15 templo legatos ad Ilieronymum misil. qui cum sese ad reno- 
vandam societatem, quae cum avo fuisset, venisse dicerent, per 
ludibrium auditi dimissique sunt ab quaereule per iocum Hiero- 
nymo, quae forluna eis pugoae ad Canuas l'uisset: vix credibilia 5 



erimi/ndione inquinando fiduv» In- 
teri eius mstodet/i eripuit ( Theo- 
Afof); Cic ad Q. fr. 1, 4, 12: qui 
fnati w eohorte ffraeiorü appeUari 
wohnt; ygl 23, 8, 3; lor Sadie 
Justin. 2, 9, 3. — qtiorum c. vfl., 
statt einfach zu sagen: qui, wird zu- 
gleich angedeutet, dass er aus der 
UmgebaDg des Tyrasaen die ver» 
achtetsten, deren Hiarichtnog ihai 
gleichgültig erschienen sei, als Ver- 
schworeue genannt habe, soweit ihm 
der v)chuierz dieses zu bedenken ge- 
stalleta. — ßngenti^ abaolot ge> 
braaebt, eo^prioht: nwntitus, 

13 — 14. Thraso — mnwi., der 
Unstand dass a. s. w. — nemo aicht 
nuUus steht so bei dem partitiv. 
Genit., s. 22, 5, 8: nanin pu^nan- 
tiumx 29, 25, 4 u. a. — Uituit^ hielt 
sich V erhorgeo. — tantum^ &. praef. 
11. — virktm liler beaoaders: WU- 
leosstärke, obgleich aneh wol aa 
die körperliche liraft bei der Er- 
tragung der Quaieu der Tortor zu 
denken ist. 

6. 1 — 3. quody der Relativsatz 
i«t als das bedeuteadste Momeat 



vorangestellt, s. r. 22, 14; 1, 1, -1; 
Cic Verr. 3, 18, 47 : quod caput est 
toi y^'MMtuiiteffaiy eflw^tif LoonÜ^ 
mis. —ocaetfl, 21, 52, 8. erat, über^ 
haopt in der Vergangenheit, bis zu 
seiner Hinrichtung, hielt er das 
Biiudniss fest. — e.rtttnplo nach 
dem abl. abs. s. 23, 23, 7; 4, (i, 9 
a. a. — sp&etabatf a. 23, 0, 4. — 
remissi, vgl. Pol. c. 2 : anovif^ tt«- 

ßeis, ()7 TovToig \4vi'Cßttv etc. 
— exule avo (der ein Syracusaner 
war) erklärt oriundi aSyr., 21, 7, 
2; ipsi^ dem am gegenübergestellt, 
gehl auf nati Carth. zurück. — #o- 
cietas, iiaeh Polyb. nur: iv^itog 
iToi/Jog riv (f((>(6rv!Jüg) xoirotviTv 
Ku(}xri6ovioig tcHv nQuyfxtcttov. 
HannibaÜf a hätte hier nieht stehea 
können. Haunibal ist der Feldherr 
in Italien, s. § 7. 

4_(i. ( laud, 23, 30, iS. — mm- 
vand.j wie gewöhnlich mit den iNach- 
folgern veo Rdnigeo, dA diese nur 
für ihre Peraoa Bündnisse eiagehea ; 
40, 58, 9 ; 42, 40, — ab quaer. 
etc. nicht einfach: von dein fragen- 
den, sondern: unter, mit der Frage, 
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enim legatos Hannibalis narrare; yeUe, quid veri sit, sdre, ut ex 

6 eo, utram spem sequatur, consiÜiiin capiaL Romani, cam serio 
legationes audire coepisset, redituros se ad eam dioentes esae» 
monito magis ou (|uain rogato, ne fidem temere mularet, |Hrofi- 

7 ciscuntur. Hieronymus legatos Carthaginem misit ad foedu» ex 5 
societato cum Hannibale factendum. pacto convenit, ut, cum Ro- 
manos Sicilia expulissent — id autem brevi fore, si naves atque 
exeivitum misissent — , llimcra amiiis, ferme dividitt?is?<^aw, 

8 finis regni Syracusani ac INiiiici irnjirrii esset, aliani deinde in- 
llatus adsontationilnis ooruin, qui euiu non llieronis tantuinsed 10 
PjTrhi ctiain rogis, inalerni avi, iuhebnnt iiieminisse, legationem 
misit» qua aeruin censel)at Sicilia si!)i (»inni cedi, Italiae imperium 

0 proprium quaeri (^ai llia^nnicnsi populo. haue levilatem ac iacta- 
tioHPiii animi neque inirahantur in iuvene furioso neque arpue- 
bant. dmnniodo avcrlorent eum ab Homanis. Sed omnia in eo 15 
praecipitia ad ♦•xitiiim f'uerunt. nam cum praemissisHippocrate 
atque Epicyde cum binis mllibus armatorum ad temptaiidas ur~ 



vgl. I, 9, 5. — quid vprf s. , s. 22, 
61, quid veri sil disvernere. Die 
vou Polyb. aogeriihrtt'Q Beschwer- 
den des Hieronymas über die Römer 
sind übergangen. — sptu/t, welche 
das eine odpr .-indere Biindoiss ge- 
währe; auderes Pol. c. 3, 8: fdaars 

— xttui vvv — StawvXäitti iriv 
tcQxv^ noMlHS(io}iri<steifta nQog ras 
t»v Ka^x^iovltav ilntdäs, 

7. foedusy vom Seuat uud Volk 
in Carthaf^o selbst soll, den Bedin- 
f,'unf^eii iii dem mit Hannibal ver- 
abredeten Vertrage gemäss, ein 
förmliehes Bondniss unter Opfern 
und Eidsdiwuren, 1, 24; 9, 5, 5, ab- 
geschlossen werden; Pol. c, 4: jtot- 
eiOrfni Tc<g aw&T]xag, m/ ' ^ JTcr^ 
XyiiSovtovg ßon&eiv xal neC^xaii »al 
vttuTutms wafAtüi. L. ontertehei- 
det bier foedu» und todetasj vgl. 
c. 1, 13, obgleich er 21, 2; 18; 19 
den Vertrag mit Hasdrubal foedus 
nennt, s. 23> 34, 1 ; pactum ist dafiir 
der allgemeine Ausdruck, s. 9, 1 1, 
8. — esBpviUitiiäy beide Bundesge- 
nossen; misissent, die Carthager. 

— Himera, hier der südliche, im 
Ostea von Agrigent mündende, vom 
Nebrodesgebirge kommende Floss, 



s. 2.), 10, 8, j. Fiume snlso, ei» an- 
derer, j. F. Grande, mündet nörd- 
lich. — ferme div.y er theilt sie 
ziemlich in zwei HSIften, s. 23, 17, 
10; Polyb. oV fidXuJta nag J/ya 
fhc(in(T rrjv oXr^v Zix€X(av. Das Ob- 
jeet zu dividä kann hier schwerlich 
fehlen. — regni etc., § 9, chia- 
stisdi, vgl. 21, 2, 7; 1, 13, 4: re- 
Ifnttm — imperium. 

8. eorum qui etc., nach Polyb. 
Hippocrates nnd Epicydes. — Pyr- 
rhiy Pol. c. 4. TiQfojov (jihv 6ta lo 
irig IIvQQOV S-vyajQÖg vlov iivai. 
Nfi^tfi^og etc., Pausan. 6, 12, 2. — • 
iputf c 22, 9, durch die er sieh dahin 
aussprach, erklären Hess, er halte 
es u. s. w. 5ici7. , 32, 35, 9. — 
cedi, 2, 5, 1. — Carthag.n., s. 2, 
32, 9.'^levä,, Polyb. r^y oXtp^ oxw- 
Taaiaaiav *al uapiav. 

7. 1—3. Sei, die weitanssehen- 
den Pläne kamen nicht zur Ausfüh- 
rung. — ornni/i in eo etc., Alles an 
ihm. sein ganzes Verfahren uud Ge- 
schick eilte, drSngte dem Unter- 
gange zn 35^ 36, 5 : onmia äi mm~ 
turandam penncunn eorum sunt 
acta. — nrhes etc. , es scheinen 
Städte der röm. Provinz zo sein, 
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bes, quae praesidiis tenebantor RcHmanis, et ipse in Leontinos 2 
cum cetero omni exerdtu — erant aulem ad xv milia peditum 
equitttnique — profectuB erat, überas aedis coniurati — et om- 3 
nes forte militabant — immineDleB viae angustae, qua descen- 

5 dere ad foruni rex solebat, sumsenint. ibi cum structi armatique 4 
ceteri transituni ex^tectantes starent, uni ex eis — Dinomeni fuit 
nomen — , qiiia custos corporis erat, partes datae sunt, ut, cum 
adpropinquai et ianuae rex, per causam aliquam in angustiis sus- 
tinerct ab tei go agmen. ita ul con venerat factum est. tamquam 

10 laxaret elatum i)etlem ab stricto nodo, moratiis turbani Dinome- 
nestantum intervalli fecit, ut, cum in praetereiintem sine armatis 
regem impetus lieret, contoderelur aliquot prius vulaeribusquam 



§9, nach Leontini sind Hippocr. u. 
Epicydes nicht gekommen, s. c. 23, 
5; daher ist praeuiUsis: ^ orhe^ ab- 
geschickt, und nur aut den dariu 
liegenden Begriff dto Weggehens 
bezieht sich et ipse. — in LeotiHmu, 
uördlich von Syracus, die Praep,, 
y>eii uu die Einwoboer gedacht 
lÄiird; vgl. c. 29, 6; 21, 2: in Leo/i- 
UnUy 23, 3 ; dagegen c. 30, 8; Leon- 
Hmu irent «la Sttdtname, v|^. Gie. 
Ver. 2, 2, 66, 160: LeonHnis — 
statua deiecta est. — proj'ectus eratj 
bei blossen Zeitbestimmungen findet 
sich nach cum auch der Indicativ 
deslraperf. nndPlusqprf. bisweilen; 
liier umfasst das letztere zugleich 
den auf das profectum esse folgen- 
den Zustand : und sich dort aufhielt, 
e. 32, 9; § 3: solebaij da nur durch 
diesen das Unternehmen der Ver- 
schworenen möglieli wrde, vgl. 
27, 44, 1: ilomoe Aaud minus ter- 
roris — erat quam fuerat biennio 
ante, cum castra Ptinica obiecta 
Hwianis jnoenibus portisque Jue- 
rant; 28, 2, 1 ; Gie. de imp. Pomp. 
7, 18: tum cum amiseramuM^ Farn. 
3, 7, 5; Curt. 9, 40, 12 : cum defe- 
cerant ; ib. 3, 25, 8 ; verschieden 
sind die Fälle, wo die Wiederho- 
lung, wie 38, 21, 12 oder die iiner- 
wartete Volleodug, 2, 46, 3, be- 
leiebpel wird. — liberas aedes, 
ein sonst unbewohntes, leerstehen- 
des Haus, das ganz zu ihrer Ver- 
fügung stand, vgl. 25, 10, 9 : vacuas 



— aedes. Doch scheint die Stellung 
der Parenthese: et — juilit. nicht 
allein anzudeuten, dass ihre Anwe- 
senheit, weil sie iu dem Heere des 
Hieronymns dienten, niebt anffiillen 
Iconnte, sondern anch, dass sie als 
Soldaten freie Wohnung in Anspruch 
nehmen durften; sonst erhalten die 
Gesandten iu Rom Uberae aedes. — 
immin., 2, 33, 7; Pol. 7, 6. — *ttm- 
Mer,f sie nabmen es in Beseblag. 

4 — 7. cum — sfar. , es ist kaum an- 
zunehmen, dass die Verschworenen 
die folg. Massregel erst im letzten 
Augenblieke treffen, und der Sntz 
cum — star. die Zeitbestimmiing zu 
partes datae sunt enthalte, sondern 
es wird ein zweiter Umstand zu 
ut — stutmeret angegeben, aber von 
dem andere cum adprop, getrennt: 
partes daUn nady ut cum — ato- 
TWty ftumj cum — adpropinquaretf 
sustineret. Der Satz beginnt, als ob 
folgen sollte unus cui — , qnia etc. 

— structi s. 1, 23, 6. — ianuae, 
naturlieb der liberae aedes, vor 
weleben die Verschworenen stidien: 
expect. starefit. — ab tergo attri- 
butiv zu Oß^men. — elat. p. etc., die 
Schuhe, sowohl die soleae als die 
caleei und erepidae, s. 29, 19, 12, 
wurden mit Riemen am Posse be- 
festigt: einen zu fest gezogenen 
Knoten ^*^ncfo nodoj will er locke- 
rer machen. — iräerv.f., 27, 45, 1, 

— con/oä, vuln,. Hiebe, Stiche, an- 
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6 succorri posset. clamore et tumultu audlfo in DiDomenem iam 
haiid dubie obstantem tela conidiiDtur, infer quae tarnen duobus 

7 aoceptis vulneribus evasit fuga satellitiun, ut iaoentem videre 
regem, &cta est interfectores pars in forum ad muititudinem 
laetam lii>ertate, pars S\ raciisas pergunt ad praeoccupanda An- 5 

8 dranodori regiorumque aiionim consiüa. incerto rerum statu 
Ap. Claudius bellum oriens ex propinquo cum cemeret, senatum 
litteris certiorem fedt Sicüiam Carthaginiensi populo et Hanni- 

9 bali conciliari ; ipse adversus Syracusana eonsilia ad provindae 
regnique fines omnia convertit praesidia. K 

10 £xitu anni eius Q. Fabius ex auctoritate senatus Puteolos, 
per bellum coeptum frequentari emporium, communit praesi- 

11 diumque inposuit. iiidc Homam comitiorum causa veniens in 
eum quem primum diern cumitialem halmit comitia edixit atque 

12 ex itiuere praeter urbem iii campuui Uescendit. eo die cum sors 15 



ders im Pol^. — haud. d.i onswei- 
felbaft» offenbar, 22, 14, 15. — 

intrr qune^ s. 1 , 53 .7. — ditohns: 
nur zwei. — fu{;;a snt. , vgl. 1 , 48, 
4. — pars — parsj partitive Appo- 
fitioD zu üillerfeet, — nt., da die 
HdsK. dafür in m. haben, 80 k«n I) auch 
ein zweites Verbum ausgefallen 
sein. 

8 — 9. ex propinq. gehört zunächst 
za or£mJw, kann aber auch zn c«me- 
ret gezogen werden. — Cartkag. 

pop., 8. c. 6, 8. — ad prov. r , un- 
sichere Veränderung der handsohr. 
Losiu t provinciant r. ; es ist der 
Theil der lasel^ der nach dem Frie- 
den des Catalna den RSnem unter- 
worfen isty e. 44, 4 : prov. vetus ; 
25, .'i, 6; re^iy der Hiero über- 
lassen ist, Diod. 23, 6; an der 
Grenze derselben zieht Claudias 
sein bisher in den Städten zerstreu- 
tes Heer zusammen; 21, 49, 6. 

7, 10 — 9, 7. Befestigung von Pu- 
teoli; Wahl dfr Coiisuln. 

10. ejritu a. f., \'^\. 23, A^, 4. — 
Puteolux etc., es stand dort das alte 
Dicaearehia , welehes im Laufe des 
Kriegs verkssea gewesen seinmnss- 
te, wenn frequcnt. coept. genau zu 
nehmen, und nicht so zu verstehen 
ist, dass sich die Bevölkerung ver- 
mehrt habe und deshalb die SUdt 



befestigt worden sei, vgl. 21, 57, 

10 ; erst später wird es Seecolonie, 
s. 32, 29; 34, 45;Tac. 14, 27. praes.^ 
s. c, 12; 13; 25,22; obf^leich das 
praesid. zuuäehst militärisch ist, 
s. 3, 30; 2, 50, wird doch die Auf- 
stellung desselben, vielL als blei- 
bende Eioricbtung, erst vom Senat 
gestattet, s. 32, 7, 3. 

11. comiUor c, Fabius, obgleich 
coasul suffeetus, hält die Comitiea, 
1. i, 20 ; 41, 18. — JtoiMHRi IT., auf 
dem Wege nach der Stadt, obgleich 
er diese selbst nicht berührt, vgl. 
21, 47, 7. — veniens, s. c. 27, (5; 
c. 17, 7: rediens; 41, 10, 13: ad- 
vmdens, wie dec«lmt gebraucht, 
23, 34, 10. — quetn pr. d. comit.'y 
die Comitien scheinen spät gehalten 
worden zu sein, denn die Cunsuln 
treten sogleich das Amt an, c. 9, 7. 
Ob die Ani^ündiguog der Centuriat- 
eomitien ein trinundinum vor der 
Abhaltung derselben schon jetzt er- 
fordert wurde, ist nicht sicher; in 
dem vorliegenden Falle scheint sie 
nicht erlülgt zu sein, s. ex UineTß^ 
vgl. 25, 2; 41, 14, 3; 3, 35, 1; 
Becker 2, 2, 94; 2, 3, 55. üeber 
die Cüustruction 21, 29, 6. — diem 
cornit., s. Marq, 2, 3,6; Lange 1, 
310; 2, 4S5. — cx it., unmittelbar 
von der Reise aus, vgl. 22, 61, 8. 
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praerogativaeAniensi iuniorum exisset, caquo T. OtaciliumM. Ae- 
miliiini Regilliini consules diceret, tum Q. Fabius silentio facto 
tali oratioiie est usus. ,,Si aut pacem in Italia aut id bellum 8 
ennique hostem haberemus, in (|uo rTeglegcntiae laxior locus es- 
set, qui vestris studiis, quae in canipum ad mandandos, quibus 
?elitis, boüores adfertis, moram ullani ollerret, is mibi paruni 
meminisse videretur yestrae libertatis ; sed cum in hoc hello, in 2 
hoc hoste nainquam ab ullo duce sine iogenti nostra clade erra- 



praeter urb.f wie er, wahrscheinlicli 
auf der vU Appia, am selDem Win- 
terlager, 28, 48, koameud den cam- 

pus MartiDS, also von Westen her, 
erreicht habe, ist nicht zu ermitteln« 
lieber die Sache s. c. 9, 2. 

12. #or# ete., die erste Stelle, 
welche bestimmt, s. 22, 26, 2, be- 
weist, dass die Heform der Verfas- 
sung, s. Mnnimscn 1, S29, die L. 
wahrscheinlich in der zweiten De- 
eade berfilirt katte, bereits eioge- 
treten iat, s. 10, 22, 1. Naeh dieser 
waren, wenn man nicht annehmen 
will, dass jede Tribus nur in zwei 
Centurien getheilt gewesen sei, je 
fünf ceot. senioruiu und iuniorum 
UttterabtiieiiiiBgen einer Tribus ge» 
worden, 8. 1, -^3, 12, und aus den 
Centurien der ersten Klasse (ent- 
weder allen oder nur den cent. iu- 
niorum, die immer in diesem Falle 
erwiikat wMm, s. 26, 22; 27, 6), 
wurde kein Befina der CooBitien 
zunächst die centaria praerogativa 
durch das Loos gewählt, während 
früher die centuriae equitum die 
nraerogativae waren, s. Laoge 2, 
466; 476. — jinimiH, fdr dieselbe. 
jiniensis (od. ^niesU wie a. u. St« 
die beste Uds. bat) ist der Name 
der Tribus, s. 10, 9, 14, welcher 
die ceoturia angehört, vollständig 
als« wSre eaRfvfte imiwum jintotf 
mU tribM\Au§ es immer eine Cen- 
turie der ersten Klasse war wird 
als bekannt vorausgesetzt. — c.ris- 
tety aus der cista oder urna, aus der 
die Laose gezogen werden, s. 21, 42, 
8. — Olaea, s. 28, 41. — AtmO^ 
vielleicht der 22, 9, 11 erwäkate; 
a. 27, 33, 8. — diceret^ die praero- 
Tit. LlT. V. 3. Aufl. 



gativa stimmte allein vor den übri- 
gen Centnrien, vad, wenn die von 

ihr gewählten ^tfieere, s. 10, 13. 11; 
ib. 9, 10) ausgerufen frenuntiati) 
waren, die übrigen classenweise auf 
einmal, Lauge 2, 489. — silentio 
etc., Sbnlieke Unterbreehongen der 
Abstimmnng s. 10, 13; 15; 26, 22; 
27,6. 

8. 1. Entschuldigung seines Ver- 
fahrens. — id wird durch hoc § 2 
erfordert, — negiigent. ,\)iy\X\ , c. 
20, 15; 3, 50, 9 : non esse libidini — 
locum. laxior weiterer Spielraum, 
a. 10, 5, 6 : laaßhu spaHttm, Senee. 
Clem. 1,5: mag-nanimilas in bona 
fortunn laxiorem locum habet. — 
offerrCf entgej?enbringen , starker 
als afferrcy dem es hier absichtlich 
entgegengestellt ist. — vettrae ent- 
spricht vettHs n. tuyertis -, es wird 
auch veteris verm. , viell. ist nur 
libertatis zu lesen, s. 3, 36, 5: ine- 
morem Ubertalis vocem u. a., Uber^ 
toM ist hier das Recht der freien 
Wahl, 6, 40 , 7 : jaotestatein liberam 
suffragü. Die folg. Rede soll die 
Wiederwahl des Fabius erklären 
und rechtfertigen ; daher werden die 
Eigenschaften des „sumtnus dux'^ 
nicht entwickelt, Cle. de imp. Pomp. 
10 (f., mehr die Mängel der Vorge- 
schlagenen nachgewiesen § 8—17. 

2—8. Die gewühlten Consuln 

müssen dem Gegner gewachsen 
sein, zunächst wegen der Grösse 
der Gefahr ; der erste Satz bildet 
zuglei^ den Gagensats znm* vor- 
kergehenden. — an A. A. , an , bei, 
vgl. Cic. Mur. 15, 34 : si bellum Aoc, 
sikie hMüs fuuset \ L. 26, 13, 7. 

2 
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lum sit, eadem vos cura, qua in aciem annati desceiidiüs, iiiire 
suirragiuiu ad ci eandos consides decet, el sibi sie quemquo di- 

3 core .,Hannibali iinj)eralüri pareni consiileiii nomiiio". hoc anno 
ad (iapuam Vibellio Taiireao, Campano sumino equiti, provocanti 

4 siininius Romaims (M[iies Asellus Claudius est opposilus. adver- 5 
siisrialluni quondaui provocanlrm in pontc Anionis T. Manlium 

6 lidenleiu et aniuio et viribus misere niaiorrs nuslri. ob eandem 
causam baud um Iiis annis post fuisse non nej^averini, cur M. Va- 

' lerio nnii tliflideretur adversus siniiliter provocantem arnia ca- 
G i)i<'mi Gallum ad cortamen. quem ad modum podites pquilosquc 10 
oi)tamus ut validiorc's, si minus, ul ]iares bosti babcanius, ita 

7 ducibostium parem imporatorcm (luacramus. cum, ([ui est sum- 
mus in civitatedux. cum legerimus, lanien repente lectus, in an- 
num creatus adversus veterem ac perpotuuiii imperatorem com- 
parabitur» uuUis neque temporis nee iuris indusum angustiis, 15 



— armati , \^\. § IS; das Volk er- 
scheiut also jetzt iu dea Comitiea 
nobewaffaet, s. 21, 20, 1. — ad 
ereottd. c hängt von dem Begriffe 
t?nrc sujfr. ab. 

3 — 6. Was in untergeordneten 
Verhältuissea geschieht, muss jetzt 
io noch hSherem Blasse beobachtet 
werden. FibelHo, 23,46 f.; die Stel- 
lung cliiastisch. — est opp.y er hat 
es selbst gethan , aber, ebenso wie 
Maulius, 7, 10, nur mit F]rlaubniss 
des Feldherru. — ob eand. e. bezieht 
sich, wenn es richtig ist (Grevier a. 
Dukei* wollen w egen des scheinba- 
ren Pleonasmus ob tilgen), auf fiden- 
tem — vivib : weil Valerius ebeu- 
suviel Selbstvertrauen hatte als 
Manlins, hatte man Grnnd ihm 
■tdit zu misstranen , ihn mit Ver- 
trauen die Waffen ergreifen zu las- 
sen. — f fasse cur non dif. etc. ent- 
spricht /nisere, opposilus est, — 
non fifig., scheinbar bescheidene 
Behauptung, vgl. 5, 33, 4: kmtd 
abnuerim; 10, 3, 4; 28, 29, 5; 30, 
30, 27; 45, 23, 16. — ad certnm., 
die Beziehung dieser \V orte ist un- 
sicher , sie können zu capienti und 
sn pnmcan^mn genommen werden; 
doch wäre der Zusatz zu provocani. 
naeh § 4. unnöthig; die Stellung in 
beiden Fällen auifaliend und schlep- 



pend ; \ iell. sind die Worte unächt 
oder unrichtig gestellt. — optamut 
zwisehen die znscmmmigehSrenden 
Satztheile eingesehoben s. Na^ls- 
bach Stil. § 148. — vahdior. , das 
Verglichene ist ans ho*H zn neh- 
men. 

7 — S. Selbst weun die gewählten 
Hannibal gewachsen sind, haben sie 

mit vielen Schwierigkeiten zn käm- 
pfen. — dtici u. impernf w. im Vo\^. 
mmvius dax u. imperat. sind hier 
wesentlich gleich, daher heisst es 
auch c. 9, 11 $ummu§ imptraior, 
vgl. 4, 20, 6: nec ducem nwimuSf 
visi cuh/s auspicio beliuni gerihar, 
nur tritt an u. St. in summus duw 
mehr die Befähigung, in imperatar 
mehr die Maehtfiille und hohe Stel- 
Inng, die das ünperiwn giebt, her- 
vor. Mit summü$ dux meint er sieh 
selbst , wie §17, während er sich 
§ 8: nobis als einen ans der Zahl 
der Feldherrn bezeichnet j legeri- 
mu$ sind die Wähler, zn denen er 
unter andern Verhältnissen auch 
gehören würde, s. § 18. — - in ann.^ 
nur auf ein Jahr, s 2, 7, 4 ; 3, 39, 
9; ib. 40, 12 ; anders 4, 25, 8. Dass 
diesem Mnngel durch Verlängerung 
des imperiuBi abgeholfen werden 
konnte, was jetzt oft geschah, ist 
übergangen. — adoersus — eompa^ 
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quo minus ita omnia gerat administretque, ut tempora postula- 
baut belli : nobis autem in apparatuipso ac tantum incobantibus 8 
res annus circumagitur. quoniam, quales viros creare vos con- 9 
sales deceat, satis est dictum, restat, ut pauca de eis, in quos 

5 praerogativae fayor inclinavit« dlcaro. M.AeroiliusRegiliosflamen 10 
est Quirinalis, quem lieque mittere a sacris neque retinere juis- 
sumus, ut non deum aut belli deseramus curam. Otacilius soro- 1 1 
ris meae filiam uxorem atque ex ea liberos habet : ceteram non 
ea yestra in me maioresqiie meos merita sunt, ut non potiorem 

10 privatis necessitudinibus rem publicam habeara. quilibet nauta- j2 
nim vectorunique tranquillo man gubernare polest : ubi saeva 
orta tenipestas est ac turbato mari rapitur vento nnvis, tum viro 
et gubernatore opus est non tranquillo navit^^auuis, sed iain ali- 13 



rai. , eine ungewöhnliche \ erbio- 
dung statt des l)ati\.s oder vi/w^ 
aber adver ms deutet zugleich die 
EatgegeDStellang ao , s. 7, 32, 8; 
21, 39, 8.* einem — ^e^nüber, ^ 
gen ihn als ein Gleicher aufgestellt. 
Teberdas von den Gladiaturknmpfen 
entlehnte cowpa;W6' s 10, 12; 
ilü, 28 , b : Scipiu et llaumhal velut 
ad supremum artamen eomparaU 
duces. Ueber den Gedanken 9,^8, 
13 ff. — vetercm steht rcpo.ntc^ pnr- 
pef Uliin, oft von langer Verv^ultuog 
desselbeu Amtes gebraucht, 6, 40, 
7: perpehm — MbuMty 4n mnmm 
fegeoüber; die Strategen der Car^ 
titger blieben oft lange iu ihrem 
Amte, -wie Hamilcar, Hasdrubal, 
Hannibal. — quominns, weil in ne- 
que — angiutiü der Begriff des 
iÜBderos liegt, aber vol selten io 
seither Verbindang gebraucht, gerat 
er selbst; odnünistret durch An- 
dere. — appar. ipso, s. 32, 28, 4: 
schon allein u. s. v» ., die Aushebung 
des Heeres, Fubnrog aaf den Kriegs- 
sdhavplatz u. s. w. lantum höch- 
stens, nobis — iitcoh. ist Dativ: 
rdr uns ; zu unserem ^achtheil, § 16 ; 
9, 5, 1 1 ; 26, 24, 11 . Der Schlass : also 
wählt den Besten (mich), ist über- 
faigea, s. § 12. 

9^17. quojtiam etc., Uebergang 
zom zweiten Theile : die gewählten 
sind io keiner Beziehung tauglich. 
flam. Quir.j 1, 20 j dieser durfte 



nicht io dco Krieg ziehen, 37, 51, 
ebensowenig der Martialis, s. Peri- 
ucha 19, und derDialis, s.-5, 52, 15; 
Marq. 4, 180. INach 29, 11, 14, vgl 
Ib. 38, 6, ist Acmilius flammt Mar* 
tialis. — neque — neque — non — 
aut, die gleichen Sätze sind neben 
einander gestellt statt : inütiinrtSy 
deum, si retinernus, bellt curam rfe- 
gerimuSf s. Tae. H. J, 6. 

11—14. Otac. hat sich nicht so 
bewährt, dass er in so schwierigen 
Verhältnissen (§ 12) gewählt wer- 
den dürtte. — ex ea Ub.y weil da- 
dareb das VerhiUtniss enger warde, 
s. Cic. Sest 3, 6. — ea, nicht so un- 
bedeutend. — potior. y s 3S, 53, 6. 

— quilibet — create ete. § 15 bil- 
den einen Schluss: io schwierigen 
Verhältnissen ist ein tüchtiger Mann 
nSthig, quiUbet — vobit eH (Vor^ 
dersatz); Otacilius hat sich als sol- 
chen nicht bewährt: in minore — 
transport. (Untersatz) ; create etc. 
Scbiusssatz. Auch der Vordersatz 
bat die Fenn des Sehlasses: qitSUb. 

— opus est Vorder-, nm — ttmnu 
Unter-, iiaqne Schlusssatz. — qw'l. 
naut. v.jGS hedarf dann nicht einmal 
eines eigentlichen Steoeroianns, je- 
der Matrose oder Passagier kann 
den Dienst verrichten. — viroj s. 1, 
41, 3: ein tüchtiger Mann, der zu- 
gleich ein Steuermann ist. — tran- 
quillo als Substantiv, Ablat. des 
Umstandes : bei ruhigem Meere nnd 

2* 
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quot proceUis subroersi paene sumiis: itaque quisadgubemacula 
sedeaty suBuaa cura providendum ac praecavendum vobis est. 
in minore te exp^, T. Otacili, re sumus: haud sane, cor ad 

14 maiora tibi fidamus, documenti quicquam dedistL claawm hoc 
anno, coi tu praefoiati, trium rerum causa paraYimna» ol Afrieae 5 
oram popularetiir, nt tuta nobis Italiae litora easent, aikle omnia 
ne supplementum cum atipendio commeatuque ab Carthagine 

15 Hannibali transportaretor. create coasulem T. OtacUium, non 
dico, ai omnia baec, sed ai aliquid eorum rei publieae praeatiül. 
sin autem te dassem obtinente etiam yelut pacato man quaevis 10 

16 Hannibali tuta atque integra ab domo venerant, si ora Italiae in- 
festior hoc anno quam Afrieae fuit, quid dieere potes, cur te po- 

17 tissimum ducem Hannibali hosti opponant? si consul esses, di- 
ctatorem dicendum exemplo maiorum nostrum censeremus, nec 

tu id indignari posses, ali(iueni in ci vitale Roroana meliorem belle 15 
haberi quam te. magis nullius interesl quam tua, T. Otacili, non 

18 imponi cervicibus tuis onus, sub quo cuncidas. ej;o magnopere 
moneo suadeoque, eodem auimo quo, si slaiilibus vobis in acie 



Wetter; vorher iranq. mari, vgl. 
28, 17, 12. — gubemacula, zwei am 
Hintcrtheile des Schiffes angebrachte 
Schaufelruder. — haud sane^ 8. 2], 
32, — furWiebti- 
gtrM, mm ditMS n erreichen. — 
fidamtiSydns praes. wie § U : deceat ; 
21^, 42, 5: itn (irvaslati sumus, — 
ut videatur-^ 14, 36, 13; vgl. 7, 33, 
7; Cmb. 6, 35, 2; Cic. Or. 3, 14, 54; 
Fain. 15, 1,5 u. a. 

15 — 17. crtfrtf*?, der Redner wen- 
det sich hier an das Volk um durch 
die bedingte Aufforderung das üa- 
/pMsead« dor WaU aadidriielüleker 
zu zeigen, wl&brmid das VeriMrgeli. 
nnd Folg. te — tibi — dedisti - 
potes an Otacilius gerichtet ist. Der 
Gedankeist umgestellt: horum nihil 
fecii — ergo creari non potent — 
imi dieo (nllder mmi iiklam), ted, 
Wtnn man an die Stelle des zu Br- 
wai*tenden näher Liegenden, etwas 
Stärkeres, Passenderes setzt, 40, 
27, 11 ; Tie dicam, wenn man nicht 
verletzen wiH. H aliq., da» Gering- 
ste, 39, 15, 4. — 9Ham ISsst sich 
weder mit i^elut p. mari, noch mit 
quaovis, welches selbst nicht f^anz 
angemessen und unsicher (die liss. 



haben quib.) ist, passend verbinden. 
Mail erwartet einen Gedanken wie 
ottmiu V. p. marif quibus opus erat 
HmmtAali, oder eiiam, ea. v. p. tu., 
quibus mm i^vM, IbumibaU; rar 
Sache s. 23, 41 , 10. ~~ H — fmÜ 
steht chiastisch den beiden Punkten: 
lit .Ifrivae — essent gegenüber und 
fasst sie zusammen, infestior : pas- 
siv. — Hmmib. eiaem F. wie H. ist, 
38, 41, 3. — Oppen, ist nicht sicher, 
viell. ist Mehreres ausgefallen; et- 
wa oppu^nandmn opponere dtbeant 
oder opp. earponamus. — extemplo 
m. gehört za dicendum» — nostrum 
s. 1, 4S, 11: primwn. — ce ws s rs 
mus, der Senat oder Uberhaupt die, 
welche einen solchen Heschlnss fas- 
sen können. — id indi^.y s. 1, 35, 
3. — aliquem y weil der vorhergeh. 
Gedaoke pesitiv ist, vgl. § 7. — 
eervieib., 4, 12, 6. 

18—20. Schluss, der auf § 2 zu- 
rückgeht. — e^'o, s. 21, 3, G. magn. 
suadeo, s. 33, 35, 5: tnoß^iopere ei 
suatü* Vor suadeo sckeiat moneo 
augefalleo, oder gue mA ntaäeo 
ans Quiriies verdorben, s. 3, 19, 12; 
r>. 54, .'{; 6, 14, 10 u. a. — quo n. 
deligeretis iniperat., vgl. Lysias c. 
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armatis repente deligendi duo iniperalores essent, quoruni ductu 
atque auspicio diinicaretis, hodie quoqiie consules creeüfi, quibus 19 
sacramento liberi vestri dicant, ad quorum edictum coDTeniant, 
sub quorum tutela atque cura roiliient. lacus TrasumcDnus et 20 
5 Caimae tristia ad recordationem exempla sed ad praecaTendas 
similes utilui clades documento stiut. praeco, Aniensem iuniorum 
ia sttiEragiam revoca**. Cum T. Otacüius ferociter eum conti- 9 
nnare coDSiilatani Ydk Tociferaretur atque obstreperet, lictores 
ad eum accedere consul iussit et, quia in urbem non inierat pro- 2 
jo tinus in campum ex itinerc profeetus, admonuit cum securibua 
sibi fasces praeferri. interim praerogatiya suffiragium init, crea- a 



Aleib. II § 12: vfiag XQV 

noXffiiovg öiaxiviwivitv. — stant. 
schon in Reih und Glied dem Feinde 
gegenüber stehend, 26, 2, 13; daher 
repente. — anuatity s. c. 47, 13; 
zur Sache s. Lange 1 , 488. — «a- 
trmm. — dkeadf welelM nach der 
vorgesaften Bidesformel sprechen, 
sie nachsprechen und sich dadurch 
eidlich verpflichten, der Fahneneid, 
8. 2, 24, 7; 4, 53, 2; 25, 5, 8 u. a. 

— tmtri ^ vobit , 'weil er sich als 
Magistrat den Bürgern and Soldaten 
gegeoüber stellt, vgl. § 7. — liberi, 
er denkt sich viele der Versammel- 
ten als senioreSf die ütniores schon 
im Kriege. — ad quor, eif. , 22 , 38, 

2. — teiiia, der Feldkerr ist gleidi'' 
sam der tutor und Vater {cttra) der 
ihm Untergebenen, 4, 42, 7: qui pa- 
renU* loco esset. — lacus Tr. etc., 
vgl..26, 41, H; Tac.H.l, 50: P/tar- 
«mam PkiUppos — note publiearum 
dadium nomina. — ad praec. , vgl. 

3, 50, 8 : aliena calamitaie documen- 
tum datum Ulis cavendae sijnilis in- 
iuriae, — utilia clades ist unsicher, 
da die Has. wut mHht babeo, vgl. 2 1 , 
34, 2: Breigsisse, Vorgänge, die 
nun Verhüten — nützlich, zur War- 
nung (als belehrendes, warnendes 
fieispiel) dienen, 8, 7, 17; 25, 33, 6. 

— praecOf dieser rief auf Befehl des 
Magistrats das Volk car Akstlm- 
Bung, s. Becker 2, 2, 380. — raiWM, 
s.26y 22,4;45, 39, 10: revoeoto 



— fribuni ad sitjfragium frihtts; 
Lange 2,465. Die Rede bricht mit 
dem Befehl ab, am jede Einwendung 
abzuschneidea. 

9. 1 — 2. eonimuare das Consa- 
lat zwei oder mehrere Jahre unmit- 
telbar nach einander verwalten, s. 
§ 3. liciov — acced. um ihn zu er- 
greifen und zu geisseln, 1, 26, 8; S, 
32, 8, s. zu 26, 15, 7.— tu urb., die 
Präpos., welche L. bei iw/re gewöhn- 
lich weglässt, ist hier des Gegen- 
satzes wegen hinzngefligt, vgl. 2, 
47,6. DerSatSfMSii— />ro/'(;c/}/.;giebt 
nicht den Crroad zu itämomtU, s. 4, 
3 , 3 , an , sondern zu securibus — 
praeferri, in welchem die Drohung 
liegt, dass die Frovocation nicht 
gelte und an Otacilios sogleich * 
die Todesstrafe vollzogen werden 
könne. In cum sec. etc. ist zugleich 
angedeutet, dass Fabius nur deshalb 
die Beile nicht habe aus den fasces 
nehmen lassen, weil er die Stadt, 
also das poneriam, von dem der 
campus Martins ausgeschlossen war, 
nicht berührt habe; die Magistrate 
also, die aus der Stadt auf den cam- 
pus M. zogen, die Beile nicht führ- 
ten. In der Stadt vnd in efnem « 
Umkreise von 1000 Schritt war das 
imperium durch die lex de provo- 
catione beschränkt, und die Beile 
durften nicht gebraucht werden; 
warum aber die, welche nicht aus 
derselben, sondern von anderen 
Orten her auf das Marsfeld gelang- 
ten, die Beile kaben durften ist nidkt 
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tique iu ea conisules Q. Fahius iMaxiiiius (juartuin M. Marcellus 
tertiuiii. füsdein (•on:5ules ( oterac cenluriao sine variatione ulla 

4 dixenuit. ot praetor uiius refeclus O. I ulviiis Flaccus, novi alii 
creali, T. Olacilius Crassus itcnini, O. Fahius cuiisulis lilius, qui 

5 tum aedilis curulis erat, 1\ Coruelius Leutulus. coniiliis prac- 5 
toruu) perfectis seiialus consultuni factum, ut O. Fulvlo extra 
ordineni urbana provincia esset, isque potissiniuui cousulihus ad 

6 bellum prüfectis urbi praeesset. — A(|uae maguae bis eu anuo 
fuerunt,Tiberis(iuc agros iuuudavil cum magna strage teclorum 
pecorum([ue et huminum pernicie. 1^ 

7 Quiuiu auno scciuuli Puoici belli U.Fabiuä Maximus quar- 



aufgckliirf, s. Becker 2, 2, 49; t)5. 
Däss Fabius die Stadt nicht betre- 
' teo habe, um nicht das iDperiom 
luilitare zu verlieren, liegt nicht in 
den Worlen, denn er hatte dasselbe 
sogleich mit dem Austritt aus der- 
Acibeu wieder erlangt uhae eioe 
neue lex euriata. 

3. interim , ' während OtacUiua 
^oeh widerspricht, hat die [»raero- 
gati\u in Folge der AufTorderung e. 
8, 20 sogleich die Abstimmung wie- 
der begonnen. — Fabius, der sieh 
alao seibat renuntiirt, was sonst 
entschieden gemissbilligt wird, § 9; 
27, 0, 1, vgl. 7, 2 1, IJ, damals aber 
in Folge des 27, i), 7 erwähnten 
Pkbiscitcs nicht geladelt werden 
konnte, vgl. 22, 35, 3. Fabius ist 
auch der letzte vor Marius ]03a. Ch., 
der das ('uiisulat 2 Jahre nach ein- 
ander verwaltet, s. 27, 6, 1. — 
JVIarceUus 23, 31. — ceteratj die 
wie gewShnlieh der praeregatlva 
beistimmen; der Ausdruck beweist 
'zugleich, dass alle Centurieu ihre 
Stimmeabgegehen haben, nicht bloss 
die zur Erlangung der Muioritüt 
nöthigen, 20, Ib, Lauge 2, 491. 
— s.ifariai,^ einstimmig; das Wort 
kommt sonst nicht vor, wohl aber 
tfttriare, s. 1, 1 1. 

4 — 5. pruelor^iWc W ithl dir.x'lheri 
erfolgt bald nach der der Consuiu, 
s. 33, 24, 1, in einer Wahlhtnd- 
long. — Fulvius, s. 23, 30, 18. — 
iteruni, Otacilius war 22, 10 Prae- 
tor, dann cum imperio Admiral, s. 



23, 32, 20; ib. 41, 8. -alii, die an- 
deren. — aedilis f der üebergaog aus 
der Aedilität in die PrMtwr kommt 
mehrfach vor, s. 24, 43, 0; 31, 4, 7. 
— com prartorum , der blosse Ge- 
nitiv bezeichnet die Comitien als 
eiucr besondereu Classe, Gattung 
anf(eh$rend, vgl. 4, 57, 9; ib. 12, 4; 
0, 10 u. a., daher auch das Ad- 
je< tiv 2ß, 23, 1 ; doch findet sich bei 
hubrri, ßrri mich derGenit. mit dem 
Gerundiv. 39, 39, 7; 14; ib. 45, 8; 
der häufigere Dativ giebt den Zweck 
an, c. 10, 2; zu 1, J, 8. — senattts 
c. etc., gewöhnlich geschah es dun h 
das Ldos oder durch l eb&reiukuuit, 
{iumpara/io)^ s. c. 10, 2. vgl. 20, 29, 
8; jetzt wridFuivius, alsgeweseuer 
Consol nnd Censor, der so eben die 
Pratur bekleidet hat, dareh den Se- 
natsbeschluss bevorzugt. — urhana 
prov. w ie 25, 3, 2: praetores sortili 
provincias — Sulla urba/tam et pe- 
regrmam\ 35, 21, 1 u. a., vgl. 22, 
35, 5: urbana sors, — urbipr., als 
Stellvertreter derConsuIn, wie es 
der praetor nrb. in der Aegel war, 
s. Becker 2, 2, 187. 

(>. aquae m. , der Plural, die 
Menge: grosses Wasser beseich- 
nend, findet sich oft so gebraucht — 
xtrng'e, Tac, Ann. 1, 70: secuta eH' 
(ledißcioritni ut fiouunitm straffes. 
Das 34, 1 erwähnte Gesetz ist über- 
gaugeu, Lauge 2, 163. 

9, l—liU Amtsantritt der Con- 
suln, Provinzen, Prodigien. 

7—8. QuitUo, vgl. 23, 30, 18, — 
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tum M.GlaudiusMarcellus tertiam consulatum ineuntes plus so- 
lito oonyerterant in se civitatis animos: multis enim annis taie 
oonsulum par non fuerat referebant senes sie Maximum RuUudi S 
cum P. Decio ad bellum Gallicum, sie postea Papirium Canrilium- 

5 que adversus Samnites firuttiosque et Lucanum cum Tarentino 
populum consules decTaratos. absens Marcellus consul creatus, 'j 
cum ad exercitum esset; praesenti Fabio atque ipso-coniitia ha- 
bente consulatus continuatus. tempus ac necessitas belli ac dis- lo 
crimen summaererum faciebant, ne quis aut in exemplum exqui- 

10 reret aut suspectum ciipiditatis imperii consiilcm habercl: quin 11 
landabant potius magnitiulineih animi, quod cum siinimo iinpc- 
ratore esse opus rei pubJioae sciret, se(|ue euin haud dubie esse, 
minoris invidiam suara, si qua ex ea re oreretur, quam ulilitatem 
rei publica e t'ecisset. 

15 Quo die magistraUnn inieruut consules, seiiatiis in Capilo- 10 
lio est habitus, decrotunique omniuni primuni, ut consules sor- 2 
tireutur couparareutve iuter se, utcr censoribus creandis coniilia 



quari. — terL^ Geil. 10, 1,3 : tertioet 

qitarto consul non iertinm quartum- 
qiie. idqiie in prüicipio libri Caelium 
ücripsiasv f dt'ui Caelius ist wol L. 
hier gefolgt, s. 22 , 5ü, 1 1 . refereb. 
«0»., Fabius Rullianiis, s. 8, 21), 9, 
war mit Decius zum zweiten mnle 
züsaniinen 2'J5 a. Chr., s. 10, 24, 
Papirius mit Carvilius zum zweiteu 
nale 272 a. Ch. Coosul gewesen. 

9—10. ad 60?., 8. c. 10, 3 ; 22, 34, 
10; ib. 39,6; 3, 18, 5, — ipso c. hah., 
der Abi. abs. soll neben dem Dativ 
fraesenti diesen Umstand besonders 
hervorheben, s. 1, 28, 10; 38, 54, 1. 
— tempus j die bedeokliehen Zeit- 
Verhältnisse überhaupt, wird durch 
das Folg. näher bestimmt, die drän- 
gende Krie^sg^efahr, in der die E.\- 
istenz des Staates aui dem Spiele 
Stand, vgl. 23, 23, 3; wahrseheinlieh 
waren diese Verhältnisse auch der 
Grund, warum beide Consuln von 
der Verbindlichkeit selbst die lex 
curiata de iinperio zu beantragen, 
befreit worden, s. 22, 1,4; Fest, 
p. 352: triginta lietor.; Lange 2, 
163. — ac — ac,c. 5,4. — faci^. «e, 
Hessen es nicht dazu kommen, dass 
u. s. w. — in exemplum exq. ist 
wahrscheinlich nicht richtig, die 



Verbindung von iti mit earquirere 
ungebriinrhlicb. Der Sinn kann ent- 
weder ge\\esen sein, dass man nicht 
darnach gefragt, untersucht habe, 
ob die Saehe bwi oder maÜ exem» 
pli sei , s. 25, 4, 7; 26, 2, 2; 27, 6, 
4; 3, 72, 2 u. a. , etwa in exempl, 
inquircre, indem exemplum den Irr- 
thum veranlasste, s. Cic. Brut. 82, 
263 : oraior — itlmAfin inquirent in 
SB; Legg. 1y 1, 4 : ne nmisdiUgenter 
inquiras in ea, quae etc. ; oder dass 
man nicht nach einem exemplum ge- 
fragt habe, s. 27, 6, 8; 39, 39,6, so 
dass m mit Mad V ig zu tilgen oder in eo 
exmnp. nach Weber sa lesen wSre. 
— cupid.j den Genit. bei suspectus 
hat Curtius, 8, 0, 20, 1 ; u. Tac. Ann. 
3, 21); 60, L. soust nicht, ^^eshalb 
cupidüate verra. wird. — ea hat 
Daher hinzugefügt ; in r<? 4, 4, 11; 
10, 8, 11 ist anders zu nehmen. 

10. 1 — 2. i/i Cap., in dem Tem- 
pel des luppiter, s. 23, 31, 1. — 
omn. prim.y sonst sind die res divi- 
nag das Erste was verhandelt wird, 
s. 26, 26, 5, daher erwartet man vor 
dem § 1 — 5 besprochenen, was mit 
c. 11 in enger Verbindung steht, die 
Verhandlung über die erst § H fol- 
genden prodigia. — sortir, conp.j s. 
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8 haberet, priusquam ad exercitum proficisceretur. prorogatum 
deiiide imperium omnibus, qui ad exercitus erant, inarnque ia 
provincüs manere, Ti.Graccbus Luceriae, ubi cum volonuin ex^ 
erclla erat, C. Terentius Varro in agro Piceno, M. Pomponius in 

4 GaUico, et praetores prioris anni pro praetore Q.Mucius obüne- 5 
ret Sardiniam, M. Valerius adBrundisium orae marüiiiiae inten- 
tiis adTeraus omnes motus Pbilippi Afacedonom regia praeesset; 

5 P.Comelio Lentulo praetori SicUia deereta provincia, T.OtaciUo 
cbiasis eadem, quam adveraaa Carthagmienaea priore anno ba- 
buiaaet 10 

6 Prodigia eo anno multa nuntiata sunt, quae quo magia cre- 
debant simplicea ac religiosi bomines, eo plnra nuntiabantor; 
Lanuvi in aede intua Sospitae lunonia corvoa nidum feciale; 

7 in Apulia palmam viridem arsisae; Blantuae stagnum effuaum 
Mindo amni cruentum viaum; etCalibua creta et Romae in foro 15 

8 bovario aanguine pluviaae; et in vico Inateio fontem aub terram 



c. 9, 5 ; 8, 20, 3 ; Becker 2, 2, J 22 ff.; 
1 93. decret.f ein Seaatsbeschluss 
ordnet wol immer ^19 Wahl vob 
Ceosoren an; sie wurden in Centa- 
riateomitien , unter dem Vorsitze 
eines der Consuln, bald nach dem 
Amtsantritte derselben gewählt; 32, 
7, 1; Lange 1, 669. 

3. prorog'., durch des Senat, a. 8, 
23, 12. — iussiq. — manere — ob- 
iinerel, s. 3, 27, 3; 38, 35, 9: con- 
parare inier se iussi — ^ ui — 
imperarent\ 40, 30, 4: succedere 
üusum — pugna absHMret a. a. 
— Omnibus, es fehlen jedoch im 
Folg. die Scipioucn in Spanien und 
Appius Claudius in Sicilicn. — Lu- 
ceriae j s. 23, 48, 3. — volon.y 
23, 32, 1. — ß^arro, das dritte 
Jahr bereits, s. 23, 25; ib. 32, 16; 
Ihne 2, 194; 205. — M. Pomp., 

22, 35, 5; 24, 44, 3. — Pice/to, s. 

23, 32, I9j ib. 14, 3. — GaUico, das 
nach der lei Piaminia 21, 63, 2 an 
rSmiflche Btiraer assignirte Gehiet 
der senonischen Gallier zwischen 
Aesis u. Rubico, s. c. 44, 3. Die 
Absendung des Pomponius dahin, 
welche nach 23, 25 , 6 nicht zu er- 
warten war, hat L. Sbergaogeo, vgl. 
c. 17, 2. 



4. praetores, das dazu gehörende 
Prädicat hat sich an die Einzelueu 
angesdilossen, c. 15, 7. — propraef, 
gehört nicht allein zu Mucius — 
obtineretj sondern auch zu Lacvinus 
praeesset. lieber Mucius 23, 40; 
Laevin. 23, 38. — class. ead., 23, 
41. Die Bestimmung des Priitor Fa- 
bius erfolgt erst e. 11, 2; die der 
Consuln 12, 5. 

6 — 7. simpHces etc., gleichsam 
bemitleidend, s. Einl. S. 19; Marq. 
4, 80. — intus y gerade innerhalb 
des Tempels, wol in der Celle, s. 21, 
G2, 4, s. Plaut. Rud. 3, 3, 26: iVi/awa 
intus l'eneris\ Cic. Fin. 3, 5, 18: 
quac sunt intusin corpore. — Sospit., 
s. 8, 14, 2. — Apulia ohne nähere 
Beaeichnonff wie § 9 ; 22, 3ü, 7 o. a. 
Wenn § 1 3 Aase genau zu nehmen 
ist, so müssten alle hier gemeldeten 
Wunder auf eigentlich römischem 
Gebiete erfolgt sein, s. 21,62,5. 
— efftu. Minc.f durch das aus dem 
M. «nsfetretene Wasser gebildet 
Tg], e. 1, 2. —/wo b,, 10, 23, 2. 

8. V. Insteio ist sonst nicht be- 
kannt; //{«^&/ werden fragm. lib. 91 ; 
Tac. Aon. 13, 39, auch auf loschrif- 
ten erwIOint, und die vict, Quartiere 
der Sti^t^ haben com 1%eil ihre 
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tanla vi aquaruui fluxisse, ut serias doliaque, quae in eo loco 
eraiit, provoiuta velut impetu torrentis tulerit; tacta de caeto 9 
atrium publicum in Capitolio, aedem in campo Vulcani, Bocen ' 
inSabinis publicamque viam, inunim ac portam Gabüt« iamafia 10 
5 \ulgata miracula erant: hastam Marlis Praenestesua iponte pro- 
motam ; bovem in Sicilia locutum; infaDtenr m utero inatria in 
Marrucinis „io triumpb«"' danaBse; ex muliere Spoleti yirum 
factom; Hadriae aram in caelo spedeaque hominum circam eam 
ciun Candida veste nsas esse, quin Romae quoque in ipsa urbe U 
10 aecundum apum examen in foro visum — quodmirablleest, quia 
ramm — adfirmantes quidam iegionea se armataa in lanicnlo 



^aineu vou Familien. — vel, imp. 
Utrr», 39, 31, 10: haud ncut quam 
torrentis modo. — tut ferr.» iat 

Wasser der (Quelle strömt anter die 
Erde, wo sich die Fässer in Kellern 
befanden , s. Becker Gallus 2. Aus- 
gabe 3, 232. Da jedoch die lidss. 
aquam hAw, so itt vfell. •fimtt 
— aquam zu lesen. — serias Jäog- 
liche Gefässe aus Thon (die dolia 
sind weit und rund) zum Aufbewah- 
ren vou \> ein, Gel u. s. w. 

9. iada, das EioschlageB des 
Blitzes, besonders in ausgezeichnete 
Gegenstände, galt als prodigium. — 
atriinn p. i. C, wird sonst nicht er- 
wähnt; verschieden ist das atrium 
UbmiatU 25, 7 ; das o/r. regium 
26, 27; das atr. Festae. Die atria 
sind von Säulenhallen oder Gebäu- 
den eingeschlossene freie Platze, 
{areae). — FuLcani gehört zu ae- 
dsm; in camp, n. Martio, s. 32, 29, 
1 ; 33, 42, 10 :ati/em ininmlaFmaä, 
1, 38, 7; einen campus FuhMgA 
es nicht, Becker 1, 020. — nucem, 
manche Bäume, besonders }in be- 
stimmten Plätzen, wurden ilir heilig 
gehalten, s. 1 , 10, 5 ; 3, 25, 8 ; 27, 1 1 » 
2 ; VeiY. £cl. 1,17; Pi eUer 95, doeh 
haben an u. St. die Hss. vocein^ wes- 
halb arcem u. A. vermuthet wird. 
— publ. viarn, 32, 9, 2, ist durch que 
an das Vorhergeh. angeschlossen, 
dem Folg. chiastiseh entgegenge- 
stellt. — Der Wechsel des Asyn- 
deton u. Polysyndeton in der Anf- 
zähluDg derprodigia istzu beachten, 
8. 28, 11 j 30, 38, 8. 



]0. iain rührt eine neue Beihe 
von Prodigien ein, s. 3], 12, 6; 9, 
19, 9, die erfolgten, ehe noch die er- • 
sten gesühnt waren, daher werden 

die in Rom eingetretenen au zwei 
Stellen § 8 u. 11 erwähnt. — vul- 
gata soll schwerlich andeuten, dass 
sie nieht den Behörden gemeldet 
ururden und vulg* so von nunliata^Q 
geschieden werden, da sich § 13 auf 
beide Classen bezieht. — hast. 3/., 
21, 02, 4; Preiler 300. — promoL 
vorgestreekt. — hw, Ise., s. sn 35, 
21, 4. — io triam, u. species, 21, 62, 
2. — Praejwsley 1, 2, 3. — Hadriae, 
s. 22, U, 5, wenn nicht das um Po 
gelegene gemeint ist. — vir cum ^ 28, 
5, 10: efmim urAsm; 2, 64, 3; 8, 
36, 6 ; weit häufiger braodit L. c^rooL 
S. 21,49, 6. 

n — 13, quill R., sonst meldet L. 
ohne Bedenken gerade aus Born die 
meisten Prodigien, so dass die Stei- 
gerang : quin — quo^, s. 8, 20, 4, 
wenn nicht eine leichte Ironie in 
den Worten liegen soll, wie in§ 11 : 
cii/n — adparids.sp, etwas Auffallen- 
des hat; die zweite: in ipsa u. deutet 
wol den Gegensatz an dem laai- 
cnlum an, s. Becker 1, 654 n. ß. ^ 
sec.apum etc.. s,21,46; 27, 23: un- 
mittelbar nach den» er u. s. w. — 
quod — rarumy die im Vergleich 
mit ihnlichen Ürtheilen Ls', s. e. 
44, 8; 21, 62, 1 ; 27, 23, 2; ib. 37, 1 ; 
28,11,1 ; vgl. 43, 13, 2, auch wenn sie 
ironisch genommen wird, trockene 
Bemerkung betrachten die meisten 
£rklärcr als Glossem. — armalas 
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12 vidcre concitavenint civitateni ad arma, cum, qui in lanicuio 
essent, negareiit f|iirinqtiam ihi praeter adsuetos Collis eius culto- 

13 res adparuisse. liaec prodigia liostiis iiiaioribus procurata sunt 
e\ hnnispicum responso, et supj)licatio omoibus deis, quorum 
pulvinaria Romae essent, indicta est. 5 

H Perpetratis quae ad parem deum pertinebant, de re publica 
b<Ho(jue gerendo et cpiantum copiaruni et ubi quaeque essent. 

2 consules ad senatum rottulcrunt. duodeviginti legionibus bellum 
geri placuit: binas consules sibi suinere, binis Galliam Siciliam- 

3 quc ac Sardiniani obtineri: duabus Q. Fabium praetorcm Apu- 10 
liae, duabus volonuniTi. Gracchum circa Luceriam praeesse; sin- 
gulasC.Terenlio proconsuli ad IMcenum etiM. Valerio ad classem 

^ circa lirundisiuin relinqui; duas urbi praesidio esse, bic ut nu- 
merus legionum expleretur, sex uovae legiones erant scribendae. 

5 eas'primo.quoque tempore consules scribere iussi et classem 15 
parare, ut cttm eis nairibus, quae pro Calabriae litoribus in sta- 
tione essent, cl loDgarum dassis navium eo anno expleretur. 

6 dileciu habito et c navibus novis deductis Q. Fabius comitia cen- 



ist nur hinzugefiigtj um die schein- 
bare Gefahr bestiminter za bezeich- 
nen. — ad arma f s. 3, 1 ö, 6. — cum., 
qui: führend, s. 25; 3ö, 8. — ad- 
tuetos^ an die man sich gewSliot 
hatte, die man dort zu sehen ge- 
wohnt w.'ir, 25, 9, 9; 5, 54, M. — 
cultoreSy da das laniculum nicht be- 
wohnt war, sondern nur als Borg 
- diente, sind die euUores, s. 40, 29, 
3, nicht Bewohner, sondern Arbeiter 
Inden Gärten u. df?l., daher der Con- 
junct. essent : die sich etwa — be- 
fanden. — pulvinar.y s. 27, 4, 15. 

11. Anordnnngeii für den Krieg. 

1 — 2. perpeiraiis ete., also in 
einer anderen Sitzung, nachdem die 
c. 10, 12 beschlossenen Sühnungen 
besorgt waren, 22, 11, 1. — de rop., 
s. 21, 6, 3, hier durch belloque oe- 
stimmt. — duodeü,, 27, 36, 12 ; das 
Heer in Spanien ist nieht mitgezählt, 
der dort geführte Krieg wird fast 
als ein ganz selbständiger betrach- 
tet. Auch die Bundesgenossen, dean 
die Latiner wenigstens sind trea 
geblieben, wenn aneii viele andere 
keine Truppen stellen mochten, sind 
übergangen. — Fabümty s. c. 10, 4. 



— sttmerc — ohtineri, 5, 39, 1 1 . 
duabus — duabus, die Legionen bei- 
der Heere werden einzeln, für sich 
ge^lt, anders vorher Mnit. Apuliae 
leigt, dass duabus Abi., praeesse 
im zweiten Satze absolut gebraucht 
ist, s. c. 40, 2. — ad Luc, um zu- 
gleich Samuium zu bedrohen, w ah- 
rend Fabius nur für Apnlieo be- 
stimmt ist, beide um Hannibai «n 
beobachten. 

3 — 6. ad Pic.y s. c. 10, 3: zum 
Schutze, s. 21, 60, 5: ad praesi- 
dium. — raier. i 23, 48, 3; ib. 32, 
16. adel.i för den Dienst naf der 
Flotte, vgl. 22, 57, 8: le^io clasHea. 

— duas V. p. etc., 22, 11,9. — ve«, 
es werden also 12 vorausgesetzt; 
zwei Jahre vorher, s. 22, 3ß, stan- 
den Hannibai 8 Legionen gegenüber, 
iLleinere Heere in Sicilien and Sar^ 
dinien; 23, 31, ist die Zahl nicht 
genau angegeben. — pro C, vor 
diesen und ihnen zum Schutze, 23, 
38, 9. — cenl. quiuq.y eine Flotte, 
die ans so viel Segeln besteht, s. 
§. 7, die Flotteu in Sicilien und 
Spanien sind nicht bonchtet. — no- 
vis d. Fab., da die Schilfe erst ge- 
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soribus creaiuiis habuit; creati M. Atüius Regulas et P. Furlus 
Phiius. 

Cum iücrebrescerct rumor bellum in SicUia esse, T. Ötaci* 7 
lius eo cum classe proticisci iussus est. cum deessent nautae, 
5 consules ex senatus consulto edixerunt, ut, quiL.AemilioC.Fla- 
minio censoribus milibus aeris l ipise aut pater eius census fuis- 
sei usque ad centum miliat aut cui postea tanta res esset facta, 
nautam unum cum sex mensum stipendio daret ; qui supra cen- S 
tum milia usque ad ccc, tris nautas cum stipendio anouo; qui 
10 supra ccc usque ad deciens a«ris, quinque nautas; qui supra de- 
ciens, Septem ; senatores octo nautas cum annuo stipendio da- 



baut wcrdcu, hätte Fabiiis ziemlich 
laoge in Rom bleibeu müsseu. — ex- 
pler.y 8. 23, 5, 5. — ^UU. 23, 21. 
Fwriiu U, 11. 

7. elauef wol nicht allen 100 
Schilfen. — p.r sc r- , der Seoat als 
oberste Fiuauzbehörde ordnet also 
olme das Volk zu beirageu eine ueuc 
Artder Besteueniog an, s. 26, 36. — 
aeris o. atsibus. Im zweiten Jahre 
des Krieges ist zwar der As auf 1 
Unze herabgesetzt; der Ceosus 
aber, der scbuu 220 a. Ch. gehalten 
war, 8. 23, 22, 3, berohte wol noch 
auf dem iViihcreu Miinzfosse, s. 
Marq. 3, 2, 13 f. — fjuinquag-, — ad 
Cent., wahrscheinlich liegt der An- 
ordnung noch der Servianische (!en- 
30S ZQ Groade, 1, 43; 26, 35, 3; 
wenlgsteas wird die Aafhebung od. 
gänzliche Umgcstnlttiog desselben 
nirgends gemeldet. Mit der 3. Clusse 
Sesselben wurde wol begonnen, weil 
in den niedrigeren nicht jeder ein- 
zelne Bürger je einen Mann .steileB 
konnte; auch würde, wenn die är- 
meren Bürger schon 500U0 As be- 
sessen, also der griisste Theil der 
Bürgerschaft, deren Zahl Periuchu 
20 anf 270213, 27, 36 auf 136000 
angegeben ist, Seeleute gestellt 
hätte, die Bemannung von 100 Fiinf- 
ruderern überstiegen worden sein. 
— jiautam, § 0 socii navales, nach 
26, 35, 1 n. 10; 34, 6, tB servi ad 
remum cum stipendio noidro, vgl. 
21 , 49, 7 ; ib. 50, 5, sind nicht allein 
Biatrosen sondern auch Ruderer ge- 



meint; \ on diesen wurden für einen 
Fünfruderer etwa 3 1 0, von jenen 30 
erfordert. — eius ist ohne Rücksicht 
auf ^fft nur auf ipse hesogen « nquis 
ipse aut p. eius etc., einen etwas an- 
deren Sinn hätte ai(t cuitis pater, 
vgl. 2»), 34, 6: qui eurum aut ipsi 
aut parcntes eorum essent apud 
ko^em, leichter ist die Verbindung 
Tabul. Heracl. 2: diebue Mgruda, 
quibus ipse aut procurafor eius. — 
postea elc, er hatte sich also selbst 
abzuschätzen. — sex ///., was von 
dem Sold der Soldaten gilt, s. 5, 4, 
7, ist auch von dem derSchitLsmaun- 
schaft anzunehmen; der Anführer 
hat ihn nach 0 Monaten oder einem 
Jahre auszuzahlen. 

8. MUpra eenf., alle im Folg. ge- 
nannten gehörten nach dem servia- 
nischen Census der ersten Classe 
und den Rittern an, und hätten, 
wenn ein gewöhnliches ti'ibutujuaus- 

Seschriebeu worden wäre, nar den 
atz dieser Classe bezahlt: jetzt 
werden, da das Vermögen sehr ver- 
mehrt, das der Bürger der ersten 
Classe noch sehr verschieden w ar, 
mehrere Abtheiiuugeu gemacht, und 
die Reicheren hlther besteuert, wSh- 
reud die armen Bürger der 4. oad 
5. Classe frei bleiben. — rss. u. a. 
dec. etc. uiufasst wol die, welche 
sonst zum ilitterdieust verpflichtet 
sind. Za quinque — eeptem nautat 
ist ans dem Folg. oder Vorhergeh. 
auch cum annuo stipendio zu neh- 
men. — wnatoret, wenn sich hieraus 
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9 rent. ex hoc edicto tlati naulae armali instructique ab dominis 
cum XXX diei um coctis cibariis naves conscenderunt. tum pri- 
mum est factiim, ut classis homana sociis navalibus privata in- 
pensa ijaratis conpleretur. 
12 Hie maior solito adparatiis praecii)UP conterruit Campanos, 5 

2 ne ab obsidione(^apuae bellum eius aniiiHomani inciperent. ita- 
que legatos ad Hannibalem oratum miserunt, utCapuam exerci- 
tum admoveret: ad eam oppugnandam novos exercitus scribi 
Romae, nee ullius urbis defectioni magis infensos eonim animos 

3 esse, id quia tarn trepide nuntiabant, matiirandumHaiiDibaira* 10 
tus, ne praeyenirent Romani, profectus Aqiis ad Tifata in yete- 

4 ribus castris super Gapuam consedit. inde Numidis Hispanisque 
ad praesidium simul castroram sirnnl Capuae relictis com cetero 
exercitu ad lacum Ayerni p^ spedem sacrificandi, re ipsa, ut 

5 temptaretPuteolos quodque ibi praesidium erat, descendit. Ma- 15 
ximus, postquam Hannibalem Arpis profectum et regredi inCam- 



auch kein besonderer Census für 
di« Senatoren ergiebt, so seigt 
doch die Stelle, dass man die Sena- 
toren in der Regel für die reichsten 
hielt, 2:^, 22, 4, vgl. auch 26, 36, 3, 
oder sie mehr belastete, weil sie 
von der Aushebung zum Kriegs- 
dioBSte, s. 22, 49, 16, fi'ei vareo, 
▼gl. Lange 1, 482. 

9. ab dwiin., sie gaben ihre eige- 
nen oder zn dem Zwecke (wie sonst 
vom Staate) von ihnen gekaufte 
Sclaveii, s. 26, 35, 5. — arm. hist. 
bedeutet hier wohl: mit dem uü- 
thigen Geräthe zum Theil nach 
Waffen versehen. — eum trig. ete. 
vgl. 21, 49, 7. Dass die Privaten 
auch diesen Mundvorrath geliefert 
haben ist nach 26, 35, 3; 34, 6, 3 an- 
zuuelimen. — iurnpr.j was im ersten 
panischen Kriege geschah, s. Polyb. 

1, 59, war mehr ein Privatunterneh- 
meu, v^l. iMtzsch die Gmcdieig S. 
35; 1U9. Ihne 2, 92. 

12 — 13. IlanuibalinCampanien. 
1 — 4. ne etc. enthält das Object 
der Furcht, wie lü, 14, 20; anders 

2, 45, 1 : mmnarig Urrebat, ne 
rem eommüterent eo. — defoeHontf 
8. c. 5, 1; 9, 31, 3: huic infensus 
crudeiäatw Curt. 7» 43, 27 : Armumi 



super biae inj'entut» — eorum^ Syne- 
sis, wioe.41, 1 1 iL o., 23, 1 7, 4.-1^ 
fide, 25, 37, 14; 7, 11, 1: eathit 

trepide relictis; 27, 27, 11: rnpro- 
vide; hauHg braucht L. auch das Ad- 
jectivum, s. 23, 33, 6. — j4rpisy 
wenn nicht ab ausgefallen ist, der 
blosse AU. wie e. 1, 12; 30, 11: 
Megaris\ 6, 29, 8: Praeiieste; 22, 
19, 3; 29, 25, 12; ib. 15, 5: 23, 
43, 6: CarUia-i/w, vgl. 30, 36, 9; 
43, 13, 3: Amgnia; 26, 9, 10; 35, 
10, 9; ib. 46, 3; 25, \ , Syraeutis 
u. a. gegen den gewöhnlichen Ge- 
brauch Ls', s. 2, 33, 6; 25, 19,6. 
— Tifata, 23, 36, 6. — ad praes., 
21, 60, 5. — laeuvi .-/rt'., s. c. 13, 
1; 6; c. 20, 14; c. 35, 3: Pachyni 
promunhtriitm, vgl. c. 3, 4; 43, 4, 
6; ein See zwischen Curoac und Pu- 
teoli, in einer schauerlichen Gegend, 
wo man den Eingang in die Unter- 
welt annahm, s. Strab. 5, 5, p. 244, 
nnd die Todten zu befragen pßegte 
{v(xvtoiu(iV7fTov)j Cic. Tuse. 1, 16, 
37; Verg. 6, 237: 3, 443 u. a., wie 
Scipio Sil. lt. 13, 417 und jetzt Han- 
nibal, vgl. Plin. 31, 3, 21. — Pu- 
M., c. 7, 10. 

5—8. JfoasüMS., 8. 9, 46, 15; 10, 
17, 11; berühnite Minner werden 
bisweilen nnr mit dem Zvnamen be- 
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paniam adlatam est, nec die nee nocte iotmusso itinere ad ex- 
ercitum redk et TL Gracchum ab Lnoeria Beneyentim coplai 6 
admovere, Q. Fabüim praetorem — k filiiia conaiiUs «rat — Lu- 
ceriamGraedio succedere inibet. in SieUiam eodem tempore duo 7 

i praetorea profecU, P. Gornelina ad exercitum, T. Otadtius, qui 
maritimae orae reique navali praeesset. et ceteriin auaaqiuaqne 8 
proTinciaa profecli; et quibus proTogatum imperium erat easdem 
qaas priori anno regiones obtinuerunt 

Id Hannibalem, cum ad lacamAY«mi esaet, quinque nobi- IS 

10 les invenea abTarento ▼enenint^artun adTraaumenniifii lacum 
partim ad Cannas capti dimissiqft domos cum eadem comitate, 
qua usus adrersus omnea Romanorum socios Poenus fuerat. ei 2 
memores beneGciorum eius perpulisse magnam partem se iuven* 
tutis Tarentinae rcferunt, ut llannibalis amicitiam ac societatem 

15 quam popiili Romani naalleiit, legatosque ab suis missos ro^ijare 
Hannibalem, ut exercitum propius Tarentum admoveat. si si- 3 
gna eius, si castra conspecta a Tarento sint, haucl ullam iuter- 
cessuram moram, quin urbs in potestatem eins tradalur: in po- 
testate iuniorum plebem, in manu plebis rem Tarentinam esse. 

20 Hannibal conlaudatos eos oneratosque iugentibus promissis do- 4 
mum ad coepta raaturanda redire iubet: se in tempore adfutu- 
rum esse, hac cum si>e diniissiTarentini. ipsuni iugens cupido 5 
incesserat Tarenti potiundi. urbem esse videbat cum opuientam 
nobilemque tum maritimam et in Macedouiam opportune ver- 



leidwet. — Graook. etc., da auch 
Marcellas schon in Campanicn steht, 

8. r, 13, 9, so ist anzunehmen, dass 
man beabsichtigte Haonibui zu um- 
ziBgelo oder zu hindero sich in Cam- 
fnAtm BMh fester xn setzen. — £«- 
mriam — tuet,, an seine Stelle na<& 
L. einrücken, s. c. 10, 3 : Luceriae'^ 
27, 22, 5: ad duas le^ones succe- 
deretj 45, 17^ 5: succedere Lidnio 

— MMmm. — AfOf die fteiden e. 
10, 5 bestinmteB; dass nch Appins 
dort bleibt, zeigt der Verlauf der 
Geschichte, s. c. 31), 12, — profecti 

— pro^etif die Wiederholung des- 
itAea W«ne8 bei gleichen Thätig- 
keiteB ist bei L. nieht setten, s. 2, 
4,2; ib. 18,4; 8, 25, 6; 25, 13,2 
u.a. — reponeSf locale Bezuithnimg 
der proviociae. 

13. 1—4. ab Tar. c. 12, 3; da- 
gegen Ist es 1 3 'von T. ans*. IV«- 



tam., s. 22, 7, 5, ib. 58, 2. — lega- 

tosy auch dazu gehört se. — propiut 
etc., vielleicht hatten sie Hann, 
noch bei Arpi zu finden gehoflPt. — 
quin etc., s. 22, 12, 3} vgl. 28, 45, 
6 ; 8, 2, 3: 9110 mlntff. — in pot, e. 
t.y unsichere Ergänzung einer Lücke, 
s. § S: tradendne tirhis, 25, 15, S; 
5, 27, 4: Falerios se in rnanns flo- 
manis tradidissef quando eos pueros 

— in potoaldfam ihderit; Sber die 
Wiederiiolnng von potestas s. c. 12, 
1. — plebis, vgl. c. 3, 9; 8, 27, 6. 

— oneratos, 10, 14, 12: pi'omissis 
onerat u. a., so wird oft mehr die 
FäUe als die Last bezeichnet. 

5—7. opuientam etc., eine Gra- 
dation indem f8r H. immer bedeu- 
tendere und speciellere Momente 
hervortreten. — maritim., 3, 1, 5, 
er hatte zwar schon Croto und 
Loeri, aber TarentliaC einen bes- 
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sam, regemque Philippum haue portum, si transiret in Italiain, 

6 Bnindisiuni Koroani haberent, petituram. sacroinde pcrpetrato, 
ad. quod yenerat, et, dum ibi moratar, peirastato agro Gumano 
usque ad Miseni promuntarium, Puteolos repente agmeD con- 

7 yertit ad opprimendum praesidium Romanum. sex milia homi- 5 
num erant, et locus nianiniento quoque non natura modo tutas. 
triduum ibi moratus Poenns ab omni parte temptato praesidio, 
deinde, Qt niliil procedebat, ad populandum agrumNeapolitanom 

8 magis ira quam potiundae urbis spc proeessit. adventu eius in 
propinciini agrum mota Nolaii^est plebs, iam diu avcrsa abRo- 10 
iiianis et infcsta senatui suo. ifaque legati ad arcessendumllan- 
nilialein cum haud dubio promisso tradendae urbis venerunt. 

9 i»racvenit inccptum eorum Marcellus consul a primoribus acci- 
tus. die uno Suessnlam a Talilms, cum Yulturnus aninis !rai- 

10 cientem moratus esse!, contcnderal ; indc ]>roxiiiia uocte sex 15 
milia poditiiui oquitesD, juaesidio senatui pssont, Nolam in- 

11 Iromisit. et uli a rousule omnia inpigre facta sunt ad praoocru- 
pandam Nolani, ita llaunihal tcnipus terehat, bis iam aute nequi- 
quam templala re segnior ad credendum Nolanis factus. 

14 Isdem dirhus et Q. Fabius consul ad Casiliuum temptan- 20 
dum, quod praosidio Piinico tenehatnr, venit, et adHeneventum 
velut ex composito parle altera Hanno ex ßruttis cum magna 



•cpeo Hifen, Polyb. 10, l. — oppcrt. 
etc., nach Maced. hin piinstip ge- 
legen, 45, 30, 4: ad Ihdlespontum 
opportune versi. — BrundU. etc., 
aoch dazu scheint genommen wer- 
den zu k$onen: for den Fall, daaa 

— Boeh haben sollten, s. zu 2, 15, 
2: cum — ftmrifirfi ; 22, 39, 3; An- 
dere schiebeu qiioniam od. cuvi vor 
Jinindis. ein. — petUur., er könne 
dann v. s. w.; das durch die Um- 
stände niuti\ irte künftige Thun statt 
der Möglichkeit. — ad quod, um 
das zu verrichten. — Miseni pr., s. 
e. 12, 4; die Landspitze südlich von 
Comae, bis zo der iiek also das Cve- 
Met der Stadt erstreckt. Ueber pro- 
munt. s. 10, 2, 4. — quoque — non, 
s. c. 3, 6. — moratus, schwerlich 
ist dabei est zu denken, sondern de- 
inde schliesst sich, wie suust bis- 
weilen bei L., an den abl. abs. an, 
a. 22, 30, 1, = 7/10 rat US, postquam 

— tempfavitj deitidf etc., obgleich 
anch iempi, praesid. Angabe des 



Umstandes, s. 21, 1, 5, betraebtet 

und deinde auf ?norattis hczogen 
werden könnte, s. za 21, 50, 8. 
Neap.f s. 23, 14, 5. 

8—11. adventu in,, s. 2 1, 1 1, 13. 
aäversa it., dareb die von Marcelloa 
begünstigte Aristokratie (§ 9 ort- 
morihtis) ist die Plebs nicht rürllom 
gewonnen worden, s. 23, 39, 7, 
durch den Zusatz smaiui suu viel- 
mehr angedeutet,, dass darin ein 
Bener Grund der Erbitterung gele- 
gen habe. — haud d., dessen Erfül- 
lung sicher sei, da sie die Ankunft 
des Marcellus nicht erwarten. — 
irad, urb,y 9, 45, 18. — SueesuUm 
aCaLg, 23, 14; Bseb Cales ist er 
wol mit seinem neoea Heere, s. 23, 
48, 2, gekommen. — segnior ad er., 
vgl. 10, 22, 6; 38, 6, 8 ü a.; doch 
folet er der Einladung, c. 17, 1. 

14— 10. Seblaeht bei Benevent, 
Val. Max. 5, 6, 8; Zon. 9,4 

1—2. Casilin., 23, 20, s. zu c. 19, 
9. — aU, parte, c. 30, 1 ; 25, 9, 9; 
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peditum equitumque manu, altera Ti. Gracobus ab Lucerla ac- 
ceasiu qui primo appidum intrafit, dmnde, ut Hannonem tria 2 
mUia ferme ab urbe ad Galorem flttvium castra poaaiase et inde 
agruiD populari audivit, et ipse egressw moembus mille ferme 
5 passus ab boste caatra locat. ibi contionem miUtum habuit. le- 3 
giones niagpa ex parte volonum habebat, qui iam alterum an- 
num libertatem täcite niereri quam postulare italam malucrant. 
senserat tarnen hibernis egrediens murmur in agniine essequae- 
rentium, en uinquam liberi militaturi cssent, scripseratque se- 4 

10 natui non tarn quid desiderareiU, ([uam quid meniissent: bona 
fortique opcra eoruni se ad eam diein usuni, neque ad exem- 
])lum iusti iiiililis quicquam eis praeter libertatem deesse. de eo 5 
perniissum ipsi erat, faceret quod e re publica duceret esse, ita- 
quepriusquam cum hoste manuni consereret, pronuntiattciupus 

15 vcuisse eis liber(atis, quam diu s}»erassent, potiundae. posleru 6 
die siguis conlatis dimicaturum i)urü ac i)atenti campo, ubi sine 
ullü insidiarum metu vera virtute geri res |)osset. qui caput ho- 7 
stis rettuiisset, eum se exteniplo liberum iussurum esse; (piiloco 
cessisset, in eum servil! supplicio animadversurum ; suam cui- 

Kriegsdienst für eia Ehreurecht 
der freien Bürger; die Selaven wer- 
den zu demselben nidit zngekssen, 

s. 22, 57, n. 

5 — 7. de eo, das Object von per- 
»tütere wird aicht sclteu durch de 
beneiehnet, s. 9, 43, 7 ; 33, 13, 4: 
de eeterU wmahii permtssurum di" 
nrit. itaque geht nach der eiogescho- 
bencn Eikiärung auf § 3 zurück. 
— puro uabesetzt, frei vou Uäuserji, 

1, 44, 4 :' puH aUquSd ab kumano 
eultu — soll. Bäumen, B. Afr. 19, 
7; Homer. II. 8, 491; anders 25, 17, 
3. patentt weit ausgedehnt, nicht 
eingeengt durch Berge u. A., 34, 28, 

2. lieber den blossen Abi. s. 1^ 34, 
7. — fibentm i. , feierlieh für frei 
erklären. Nach Ls' Darstellung ist 
den Volonen die Freiheit nicht ein- 
mal versprochen, s. 22, 57,11; wäh- 
rend sie nach Macrob. Sat. 1, 11, 
aO,f.Plor.],22,23; 30, sogleiebbei 
der Anshebang für frei erklärt wor- 
den sind. — loco den angewiesenen 
Posten, Platz in der Schlachtreihe, 
vgl. c. 37, 9; 7, 13, 4. —sertrilis., 
die Kreuzigung, 3, 18, 10. 



ib. 14, 6; 21, 8, 2, wir sagen : von 
der andern Seite. — Hanna, t. e. 1. 
IHo Stellung igt diiastisch, zunächst 
ist nach einer wortreichen Quelle 
von Gracchus, erst c. 19 von Fabius 
die Kede. — tria vi.j c. 20, 11 u. o. 

— Cilorem, der dvreh dti fieMot 
der Hirpiner an Benevent voriiber- 
fliesst. — et ipse, er lagertesich wie 
Hanno im offenen Felde, s. 7, 14,10. 

3 — 4. magna e. p. v., s. c. 16, 8. 
vofora., die bestanden ans, 27, 12, 5. 

— aHtnm, d« sie bald naeli der 
Schlacht Mi Cnaiae ausgehoben 
sind. — qttaerent., s. 22, 5, 4 ; 34, 
50, 1 u. oft. — en umquqm drückt 
den Unwillen, die Verzweifelang 
das Gewiinsehte in erreiden ans, 
9, 10, 3 ;90,2\,^imum9uamwUe 
dies fuiurus esset. — bona J. o., in 
der sie sich gutgesinnt gegen die 
Römer und tüchtig gezeigt hätten, 
s. 22, 60, 20. — oif 999mp. i, m,i 
m dem Vorbäd vollkommener 
(iiuitis der alles zu einer Sache 
GebSrige besitzt) Soldaten zu ent- 
sprechen. — praeter Hb., bis in die 
Zeit der Bürgerkriege galt der 
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que fortttnam in manu esse. libertatb auctorem eia son se (ore 
%Q\vm, aed consulem M. MaffaeUmn, $ed luiivenos patres, quos 

9 ceaaultoa ab ae de libartate eorum sibi permkisse. lilteraa iode 
consulis ac aenatiia conauttttm redtavit ad^piaeclaHior com ia- 
genti adaensu est subUtus. pugnam poacebant, aigmunqtte at 5 

10 daret ezlenplo ferociter iDatahaat. Gracchus proelio in poate- 
riUD diem proBuntiato contiooBm dimiiil. milites laeti, praed- 
pneqiubua mercea navatae in ununi diem operae libertaa fiitiira 
erat, armia expediendia tergemdiiqiae M relicum eonawunt 

15 Paatero diaiibi aigna coeperunl caoere, primi omniiui parati lo 
inatructiqae ad praetoriuai eonveniant aale orto Gracchua in 

2 aciem copiaa educit; nac hoatea moram dtnicandi feoenuifl;. de* 
cem aeptem milia pedituBi erant^ maiuna ex parte ftmlti acLu- 
eani, equitea noc, inler qnoa pauoi admodttoa Italk», eeteri Nn- 

3 midae fere omoea Manrique. pugnatum est el aeriter et din; 19 
quattuor horia nentro undinata eat pugna* nee alia magia Ro- 
aoanum impediebat rea quam eapita boatiun pretia libertati fa- 

4 Gta: nam uit qniaque bestem inpigre occiderat, primum capite 
aegre inter tnrbam üimallimiqne abscidendo terebat tempua; 
deinde oocupata dextra tenendo caput fortissimus quisque pu- 20 

a gnator esaedesierat, segnibns actimidis tradita pugna erat, qued 



8 — 10. auctorem, nicht allein er 
gebe und gewährleiste sie. — sed 
— tedj 8. 8, 34, 7; Tac. Ado. 1, 10: 
Mtd Pompeitm — Jttf Lepidttm. 4a 
ijaerf. foiSrC jowohl so tonrnkt 
alt zu permisis$e. Hieras ac ,1. c, f. 

26, 15, 9. — ad quae, s. c. 3ü, 5. — 
meroßSf c. 15, 3 : proäa. — exjn- 
dSmtd. «le., die Ergänzung der I4irk« 
ood eofMMRiMt iil ntttielier, vgl. 26, 
51, 4 : arma curare ac tergere iu»- 
git; 25, 38, 23; 3,62,6: rdtmm 
diei apparandis armis consumptum 
ed, L. braiackt bei emuamtre ge- 
waiwliflii dM Ummo AbL, Cioero 
tiisat aeltOB, wie Fam. 7, 1, 1; 11, 

27, 5, tn weg. 

15« 1 — 2. posier 0 die, da sole 
orlo fo%t, vor Tages -Aobruvh. — 
ilg, c. eimere, 4&e2eiilMi ertSnlM, 
gegeben wurden, s. c. 46, 2, ¥gL2a, 
44, 4; 2, 64, 10: oorniemes -- ca- 
nere — itibet. — primi etc. die Vo- 
looen, die L. besonders im Auge 
bat. T- ad jpnui^ der freie Pub 
ver dem Prteteriaa^ wo aleb die 



Soldaten versammeln, s. 21, 53, 6; 
Marq. 3, 2, 319. — decem e. 33, - 
4, 4. — Brutt. a. Luc,y welebe wie 
die Saamiten 23, 42, 1 1 la HeiiBi. 
bals Heere dieMo. Mmmi, 21, 
22 3. 

3—4. quaä. Ä., Caes. ß. C. 1,46: 
pugnatum est continenter horis 
quinquB, ^ capäa — facta, der 
ÜmitBod, data, likertati hängt von 
pretia facta ab, c. 20, 15; 26, 46, 
10: eaedibus finis f actus. — aegre 
durch die£ntfernuDg von abscidendo 
gehobeD. inter t. t, unter den 
MifaBMel der sieb drüngeedeB 
oad lemendea Meoge. — ooc»^. 
weil sie am linken Arme den Schild 
tragen. — jo«;^ff«/or, wahrscheinlich 
erat von L. gebraucht, mit essestt" 
baodea eaiMrüeUklier eis pi- 
giMfi^ s. Uaa, 1. Warum die Feisde 
unter diesen Umständen nicht sie- 
gen, ist nicht wol abzusehen; oder 
ea müaate die Zahl der freien Sol- 
daieB bedeited aav^Mu «eie, 
e. 16, 6» 
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ubitribunimilitusi Graccho nuDtiaverunt, neminem stantem iam 
vuinerari faostem, oarniiicari iaeeates, et in dextris railitum pro 
giadÜB humana capita esse, signum dari propere iussit, proice- 
rent capita invaderentque hoslem: claram satia et insignem vir- 6 
5 tutem esse nec dobiam libertateni ftituram streouis viris. tum 
redintegrata pugna est, et equea etiam in hoatea emiasus. qui- 7 
bus cam inpigre Numidae conourrissent, nec segnior equilum 
qnam peditum pugna esset, iterum in dubimn addiieta res. cum 
ntrimipie dooes^Homanos ErattiumLucanumque totiena a ma- 

10 ioribns sok Tictoa sabactosqnet^Poenus mandpia Romana et ex 
ergastulo müitem verfois obtereret, postremo pronimtiat Grac- 8 
cht» esse nihil, qnod de libertate q^erarent, niai eo die fosi fa- 
gatique bestes esaent Ea demum tox ita animos accendit, ut re- 16 
novatodamore, yelut alü repente facti, tanta vi ae in bestem in- 

16 tul^int, ut snstineri ultra non possent. primo antesignani Poe- 2 



5—6. quod weist auf das Vor- 
herg. zurück, und wird im Folg. 
weiter ausgeführt, vgl. c. 37, 5; 
zu ü, 7, 2. — neminem tt,^ weil 
der BeÜBid des Grtedii» c. 14, 7 
ganz allgenein iMtete, uicht du 
Haupt eines von dem lleberbringer 
desselben getödteten Feindes ge- 
fordert schiee. — carnific. fiudet 
sieb vielleiebt Bvr Her, oadUUet 
den Ge^ esMtz su dem Kampfe der 
Soldaten mit sich VertheidigendeB. 
— et in d.j c. 21, 3. — si^mim d., 
der mündliche Befehl durch die Tri- 
baoeo uod CenturioneQ, s. 21« 14, 
S.-^pnietr.f vgl. 2, 11, 5t adfetf; 
3, 4, 9 u. o. ~ ee — «Mmi, s. e.34, 
5;l,lt>, 5. 

7. quihus auf die Einzelnen be- 
sogen. Die Coastr. concurrere alt- 
eui lit «oMt mtlir dielrtariieh. — 
eMit «If*. fte. ; wie mtmitipigr^^tß. 
m im ReivHate fHlirt: äerum res 
etc., so cum utr. etc. zur Entschei- 
dung des Kampfes, indem sich an die 
airwirksame D SchmähuDgen zaletit 
ier AnsrafdMGniednH MsebllMft, 
weleher die c. 16, 1 angegebene 
Folge hat. — duces, das Pracdicat 
hat sich an die Einzelnen ange- 
fichlosseo, s. c. 10, 4; 26, 33, 8. — 
BnOtkm wogw to athea Imem- 
I, g«w«iB]ldi Brtditt, Miuu 

Tit.f4T. T. 8. Aua. 



bezieht sich auch auf subactos^ da 
sich diese Völker mehrfach der rö- 
mischen Herrschaft zu entziehen 
gesucht haben, s. 25, 16, 12. a 
makr. s. in Rnekiieht auf die vo- 
loaes nicht genau zu nehmen. — ex 
erg.^ attributiv, fuhrt die folgeode 
Aensserung de libertate herbei. — 
verbis obt, das, was zur Herab- 
Mlnog ds8 feinllidim Hseres ge- 
sagt wird, ist winitteUMir«« Object 
geworden, wie bei increpo, s. 8, 32, 
13, auch weil es nur Theile der 
Heere betraf, er setzte herab die 
oft besiegten i. s. w., anders 23, 
48, 10. Das iiiperf. keseiehaat die 
nehifacbe Wiederholung, so dass 
Gracchus noch wahrend derselben 
die folgende AeusseruDgthut; daher 
nicht das plusqprf. — mhä, 9., s. 
d8, 43, 12. 

Um 1. ea dtm^ garade, gaaz 
▼orsiglich diese u. s. w. — tania 
vi = vi, quae tanta erat, ut ; vgl. 
8,39,7; 39, 31, 10. — intulerint 
stellt das Einstürmeo als etwas 
▼an dar Gsgaawart dasRadaadaa 
aus betraehtal Vallaadetes dar ; es 
wird so ita accendit seiner Beschaf- 
fenheit nach bezeichnet, während 
ut — possent die WirkoAg von tanta 
vi ia Bazug auf dIaMilir. angeden- 
tata Vargangaahait aaglabt, 7, 25, 

8 
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norum, dein signa perturbata, postremo tola inpiilsa acies ; inde 
haud dubie terga data, ruuntque fugientes ia caslra adeo pavidi 
trepidique, ut ne in portis quidem aut valio quisquam restiterit; 
ac prope continentt agmine Romani insecati novum de inte^o 

3 proelium indusi hostium vallo ediderunt. ibi sicut pugna in- 6 
.pedilior in angustiis, ita caedes atrocior fuit. et adiuvere captivi, 
qoi rapto inter tumultum feixo conglobati et ab tergo ceciderunt 

4 Poenoa et f ugam impedierunt. itaque minus duo milia bominum 
ex tanto exercitu, et ea maior pars equitum, cum ipso duce effu- 
genmt; alii omnes caesi aut capti ; capta et signa dnodequadra- 10 

5 ginta. ex victoribus duo milia forme ceddere. praeda omnis 
praeterqnam hominum captorum militi concet>sa est; et pecus 
exceptum esty.quod intra dies xxx domini cognovissent 

6 Cum praeda onosti in castraredissent, quattuor miliaferme 
vdonum inilitum, quae pognaverant segnius nee in castra inru- IS 



4. Ücber das doppelte ut s. 21, 1% 
6; Cic. fin. 5, 14, 30: e.r quo nun 
est alimutn^ ut - sü scientia cigrico- 
Immtf irf fuo natura /erat eo po9* 
Mint ir0f ui — faieant u ri ib. 2, 4. 

2 — 5. antesignani, s. 22, 5, 7. 
signa hinter der ersten Linie, s. S, 
9, 11; ib. 11, 7; voa deo Römern 
eoüebut. — pavidi im GemUthe; 
fpqi., vorwirrt onherUufend. confui. 
ag. : fast an den Feind anstossend, 
s. 8, 8, 13. portis — vallo, in den 
Thoren, auf dem Walle, über den 
sie sich zum Theil retten, mv. de 
ulitf c. STy 7. 22, 5, 7> — edtd* 
schliesst sich an ruuntque etc. an, 
and nigt, nachdem die La^^c der 
Feinde geschildert ist, das an, was 
die Römer thaten s. c. 35, 7 ; 8, 37, 
6: iiOy td/ueriaij el'^ eomparuä. 

— i»pedU.<t das hds. «MtP/MdSMor, 
vgl. 30, 17, 3: inexsuperabiUnTt 
findet sich sonst nur bei Späteren. 

— adiuvere, absolut: halfen mit, 
25, 11, 8 u. a., vgl. 10, 2ü, 11 ff. — 
fli m wäre am eiofaeluiteo n «ah- 
meo et eorum ; da aber dann von 
den 1200 Reitern in dem heissen 
Kampfe nur sehr wenige gefallen 
wäi-en, so hat L. viell. sagen wul- 
lea: luid dieia 2000 eothieltea die 
grSsaare Halfta dar Raitar; antar 
.ikoao war dar grSMara llwil dar 



Reiterei. Zur Coustr. vgl. 2^, '.iöj 
6; ea maxima pars volonum erat', 
21, 17, 5. — praeterquam, abgese- 
haa vaa, mit Äasoahmc, vgl. 25, 23, 
1. — eog^noo., als das ihrige, 3, 10, 
1. — Durch diesen Sieg wird die 
beabsichtif^te X'crbindung Hannos 
mit Haniubal verhindert, und dieser 
geuöthigt seine /Stellung in Campa- 
■taa aufiEagahaa. 

0 — 7. votoH, miLy gewöhnlich 
heisst es nur volones, wie c. 14, 3; 
hier ist milites hin/u- und zwar 
nachgesetzt, während in solchen 
Verbindaagaa dar Gattungsbegriff 
gewöhnlich voraoateht, 2, 18, 10 
homities odolescentes ; 28, 40, 7; 39, 
13, 2 muUer liöertina; 1, 32, 11; 
ib. 24, 8: lapis silex u. o., doch \gl. 
a. 31, 8; 1, 5, 6: gemitd fratres\ 
6, 36, 11 pIMo hiuubd\ 25, 7, 4; 
Plant Stich. 1, 2, 1 eervos homo\ 
Asin. 2, 4, 64. — quae p.^ s. 21,55, 
4; 27, ], 2; 31, 11, 3: quinque vii- 
libus sociorutrif quae praesidio ei- 
sen t, gearShalichar ist dia Basia- 
huiig auf die Peraoaen. Waaa 
übrigens 4000 sich zurückgezogen 
haben, kann die Zahl der tapferen 
Voiouen nicht gross gewesen sein, 
da von den angeworbenen 8000, s. 
22, 57| gawiaa sohaa viala gafallaa 
waraa. l^aah Valar. Max. 7, 6, 1 
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perant simul, metu poenae coUem haud procul castris ceperant. 
postero die per tribunos militnm iade deducti contione' milituai 7 
adyocata a Graccho 8aper?emimt ubi cum proconsnl vetms 8 
mllites primum, prent cniasque yirtns atque epera in ea pugDa 
^ faeriit, militaribiu donis denasaet, tunc, quod ad volones attine- 9 
ret, omnes ah malle laodates a ae dignes indignosqae« qaam 
quemqaam eo die castigatam esse, quod bonum fanstum felix- 
que rei publicae ipsiisqoe esset, omnes eos liberos esse iubere. 
ad quam vocem cum elamor ingenti alacritate sublatus esset, ac 10 

10 nunc Gonplexi inter se gratulantesque , nunc manus ad caeium 
toHentea bona omnia populo Romano Graechoqueipsi precaren- 
tur, tum Gracchus „priusquam omnes iure lib^atis aequassem'* U 
inquit, „neminem nota strenui ant ignayi militis notasse volui : 
nunc exsoiuta iam fide pubfica, ne discrimen omne Tirtutis Igna- 12 

15 viaeque pereat, nomina eorum, qui detractatae pugnae memo- 
res secessionem paulo ante feeerunt, referri ad me iubebo, ci- 
tatosque singulos iure iiirando adigam, nisi cui morbus causa IS 
erit, non aliter quam stantes cibam potioneraque, quoad stipen- 



ffiod Mli^ 34000 iBgektiift wor- 
den. — cMtUmem.^ die Wiederho- 
lung von mäitum ist weniger stö- 
rend, da tribuni mÜ, ein stehender 
Ausdruck ist. 

8—9. veteres m., ^as für alte 
Mdaten Graeehns gehabt habe ist 
ans Ls' Angaben, wenn nicht in 23, 
32, 1 ein Fehler l^gt, nicht abzu- 
nehmen, da das Heer erst nach der 
Schiacht beiCannae gebildet wnrde, 
vgl. e. 14, 3; 23, 35, 6; ib. 36, 2. 
— praut eCe. 88, 40, 14: protamd" 
mus pligfumtium ett, prout nume- 
rus. — ti/nc im Nachsatze, s. 4,55, 
2 ; an u. Stelle entspricht es zu- 
gleich primum. — quernq., auch aar 
«inen, als Gogensafs «a OMtiier, 
konnte eintreten, da malle — ^fvM 
sich der Negation nähert. — quod 
ö. etc., 1 , 17, 10 ; hier um die Hand- 
lang feierlich za machen, da .ein 
ähnlicher PaH nodi nidht voigo- 
konnen ist, Lange I, 175. — ref 
p. c, s. 3, 34, 2 u. a. — conphani. 

7, 42, 6: conplecti inter se, vgl. 
c. 47, 4. — graful.^ das Object ist 
aas inter se zu nehmen s. § 16; es 
•wird grahümrtntur Tem. — priu$q. 



— aeq.^ der Ceu. als Gedanke des 

Gracch., s. e. 18, 9. — iure Ub.^ 
Sali. C. 37, 9: quorum — ius Uber' 
tatis inminntvm erat. — nota^ hier 
überhaupt Keouzeicben, steht wol 
mehr in Uezug auf t^nari, über nota 
notare s. § 9; 29, 27, 3; noiasi« 
sehliesst den durch das notore her- 
vorgebrachten Zustand ein, wie § 9; 
22, 59, 10; 32, 21, 32. 

12 — 13. fide ö., das vom Staate 
gewührleistete Verspreehen, 5, 29, 
10. — Hngul. wie bei dem sacra- 
mentan, vgl. 28, 29, 12: nomina- 
tim. — morbus e., Entschuldigungs- 
oder Verhinderungsgrund, vgl. 6,6, 
14: ex causariisy Gell. 16, 4, 4. 
lieber den Ansdmek e. 18, 7; 34, 
60, 9: iff emua» eognoicerei eorum, 
quibus — morbus causa esset i da- 
gegen 3"^, 52, 3 u. 10 : morbum cau~ 
sae esse, cur abesset; Cic. Phil. 1, 
It, 28 : nee erU Mier eauta morbi 
quam mortis. — erit, bei der Un- 
tersuchung sich zeigen wird; 36, 7, 
10. — quam st. „etiam in coena. 
oam vuigo omnes stantes praude- 
bant.'^ Düker. Sonst wird das Essen 
ausserhalb des WaUes, s. Polyb. 0, 

8* 
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dia facient, capturos esse, hanc multam ita aequo animo feretis, 
si reputabitis nulla ignaviae nota leviore vos desig;iuiri fftotuisse^S 

14 Signum deinde coUigendi vasa dedit; militesque praedam pnrtan- 
tes agentcsqup per lasciviam ac iocum ita ludibundiBeoeveatum 

15 rediere, ut ab epulis per ceiebrem festumque diem actis, Don ex 5 

16 ade rcverti vidcrentur. Beneventani omnes turba efTusa oam ob* 
viam ad portas exissent, compkcti milites, graliilari, vocare in 

17 hospitium. adparata coiivivia omnibus inpropatulo aedium fue- 
rant: ad ea invitabant Gracchumque orabant, ut epulari permit* 
terel miiitibus. et Graechaa ita perniisit, in publico epularentur 10 

18 omnes ante suas quisque fores. prolata omnie. piUeatiaiit lana 
alba velatia capitibus Tolonea epulati sunt, alü acenbantes, alü 

19 stantes, qiii siniiil ministrabant yescebantiuniue. digiia res visa, 
ut simulacrum odebrati eins diei Graedbns, postquam Romaoi 



38 ; das Stehen auf den principia als 
Strafe angeführt, s. Marq. 3, 2, .Ml 9 
n. 72. — Jacicnl, 2, 15, 3: erit. — ^ 
ntuUamj sonst Geldstrafe, Abzug 
vom Solde, ist hier — notoy ignO' 
mima^ v^l. 9, 19, 18 ; Paul. Diac. p. 
54: eetukinmifaceredictbatur cen- 
jor, tiim multam equiti inrogabat» 
— design. fast «=> notare. 

14 — 15. vasa coli., zum Aufbruch, 
s. 22, 30, 1. — port. ag-ent. , wie 
sonst /erre agerej 22, 3, 7. — la- 
Meiv,,B. 1,5/2 ;37,20, 5: inUamäles 
htm Uueimamque verti. — par €»- . 
Ub. f. d. ein allgemeiner unter 
FVeude u. s. w, begangener Fest- 
tag, 25, 12, 15: celeber dies ojnni 
ceremoniarum generefait. — turba 
ejf., abl. modi. exiMtmit^ aus don 
innerea Theilen der Stadt vad den 
Uäuaera. 

17. adpar.y 23 , 4, 3. — umnSbm 
f^eht wo] auf die Beneventancr = 
ab omn.f s. zu 21, 34, 9; 8, 6, 4; ib. 
24, 14; 28, 28, 10, nicht auf die Soi- 
datea: für alle, -^fiurmt Im Benf 
auf äitidr. tt. prolaUt, — impropti*^ 
innerhalb des Hauses, auf einem von 
der Strasse aus sichtbaren freien 
Raum, in dem atrium, s. 25, 12, 15; 
5, 13, 7 : toia urbe paJteatibut partis, 
Marq. 5, 1, 231 ; a99| ReekflrGaUua 
2, 20^; aadm 26, 18, ]8. — du 



|MiU., auf der Straase; 3, 29, 5: 

epulae instrucfae — ante omnium 
fores:, Plaut. Fers. 5, 1,6. — epu- 
lari y statt des einfachen Soldaten- 
raaUes, Front Strat. 4,1,2. Der 
blosse Infia. kei p e fu i Weru ist M 
frnkerea Sehriftstellem nicht häu- 
fig, unsicher bei L. 33, 43, 7; Cic. 
Verr. 5, 9, 22: pcrmittani conieC' 
turamj'acere, Tac. H. 2, 37 u. a. ; 
der blosse *Coiganet e. 14, 5; 27, 
10,2u. a.— ^/wRep., Aurel. Vict 
41,2: pacem — hac cmdicione con- 
cessit^ Sicäia Mardiniaque — dece- 
dereL Sonst deutet itOy wie id, nur 
das Folg. «B, klar wird m propaiulo 
gegenüber die Beieiehmng dar Ba- 
dingung gefordert, weshalb Sifonbia 
pertnisit si venn. — epular. mnnesy 
wol Soldaten u. ihre Wirthe, auf 
die letzteren geht suas. q. fores. 

18—19. pdlMt', der waisse Hm 
galt, währead aoost die Römer kai- 
ne Hüte trugen, als Zeichen der er- 
langten Civität; die Freigelassenen 
trugen ihn, nachdem sie sich das 
Haar liattan seheeren lassen, s. e. 
32,9; 30,45, 5; 34 , 52, 12; 45, 
44, 19: pilleaium capite nuo. 
Statt des Hutes diente auch eine 
weisse Binde, worauf sich das Folg. 
besieht, s. 1, 32, 6. — ut, wie 23, 
42, 13; PUnl. MIL 4, 4, 4; Quinül., 
dasRalatir konnte klar niaktstokan. 
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redit, pingi iuberet in aede Libertatis, quam pater eins inAven- 
tino ex multaticia peconia fiaciendam curavh dedicavitque. 

Dam haeo ad Beneyentam geruntur, Hannibal depopulatus 19 
agrum Neapolitanam ad Nolam castra movet. quem ubi adven- s 

5 tare consiü sen^V Pomponio propraetore cum eo exercitu, qui 
super Suessulam in caatria erat, aecito ire obviaro hosti parat 
nec moram dtmicandi faoere. G. Qaudium Neronem cum robore 3 
eqoitum snlentio noctis per aversam maxime ab hoste portam 
emittit, drcamTcctumque occulfe subsequi sensim agmen ho- 

10 sttum ittbet et, cum coortum proeHum Ttderet, ab tergo se obi- 
cere. id errore viarum an exiguitate temporis Nero exsequi non 4 
potuerit, incertum est. absente eo cum proelium conimissum 5 
esset, superior quidem haud dubie Ronianus erat; sed quia 
equites non adfuere in tempore, ratio compositae reiturhata est. 

15 non ausiis insequi cedentes Marcellus vincentibus suis signum 
reccjUui dodit. plus tarnen duo miiia hostium eo die caesa tra- 6 
duntur, Uoniani minus cctc. solis fere occasu Nero diom no- 7 
cteuique nequiquani fatigatis cquis liominibusque ne visoquidem 
hoste rediens adeo gravitcr est ab eonsule increpitus, ut per eum 

20 stetisse diceret, (jao minus accepta ad Cannas redderetur hosti 
clades. postero die'Romanus in aciem dosccndit, Poonus, tacita 8 
etiaui confessione victus, caslris se tenuit. terlio die süenlio no- 



— aed. Lüß.j s. Becker 1, 457 ; ähu- 
liche Gemälde s. 9, 43, 25; 10, 1, 9. 

— fmdl., 8. 10, 23, 1$. — emrmä, 
8. 23, 19, Xl .fuerunt. — Die Dar- 
stellung der Thaten des Gracchus 
ist so ausführlich wie 23, 35, 19, 
uod wol derselben Quelle (Coeiius?) 
entlehat, vgl. 25, 16. 

17. Haonlbals m^derlage bei 
Mola. 

1 — 3. Haimtb. etc. c. 13. — con- 
sulf er scheint sein Lager näher bei 
Nola, s. c. 13, 9, gehabt zo baben. 

— Pompiuihf da dieser aaeb e. 10, 
3 in Gallien sein soll, und noch c. 
44, 3 den Befehl erhält das dort 
stehende Heer dem Tuditanus zu 
übergeben, so lässt sich kaum an- 
Behmen,' dais er in der Zwiaebea- 
zeit die Provinz verlassen babe; 
viel!, hatte der 22, 7, S genannte 
M. Pouiponius ein Commando er- 
halten. — super S.j die Castra Glau- 
diana s. 23, 31, 3. Ckmdiitm, et 



wohl Legat. — portam — Castro- 
runtj vgl. 2, 11, 5 : porta Esquilina, 
qßtae mtrHstima ab hotte erat , die 
p. decnnana, a. 10, 32, 8: a tergo 

castrorum. deciimana porta impntns 
f actus \ Tac. Ann. 1 , (iO. — subse- 
qui j wenn er aus dem Lager auf- 
breebe. ohUxre: sieb von bintenaaf 
ibn werfeo, um ihn an heftigen 
grUTeo oder an der Flucht, s. § 7, zu 
hindern, s. 2S, 33, 6: ab terg-o 
se obiecerunty 37, 30, 6. 

4—8. errore, weU er irrte , ana 
Irrtbnm, od. wegen n. a. w., 36, 19, 
10. — ratio c. rei^ die Berechnung 
der Anordnung, der Schlachtplan. 

— hoT/iin , 21,27, I. — rediens, v> 'ie 
c. 7, 11: veiiüinsy vgl. Sali. I. 10, 
2. » per eum jM., es babe an ihm 
gelegen, s. zu 2, 31 , 11. — accepta 

— redd., vgl. c. 20, 2; 27, 49,5: 
redditaque aequa Cnnnensiclndes. — 
etianty ausser durch die Niederlage 
aelbet. — co»/., 21 , 40, 2. — c«r*» 
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CÜ8 omissa spe Nolae potiundae, rei numquam prospere lern- 
ptatae, Tarentum ad cwtiorem spem proditionia proficiscitur* 
18 Nec minore animo res Romana dom\ quam militiae gere- 

2 batur. cenaorea vacui ab operum locandorum cnra propter in- 
opiam aerari ad morea homiDiiin regendos animnm adverlerunt 5 
caatigandaque vitia« qoae, velut diatinia morbia aegra oorpora ex 

3 aeae gignnnt, eo nata bello erant. primom eoa ciU? ernnt qni 
poat Cannenaem dadem agiUMe de ItäUa deierenda dicebanlur. 
princeps eorum M. GaecUina Metellua quaeator tum forte erat. 

4 iuaso deinde eo ceterisque eiosdem ooxae reis causam dicere, 10 
cum purgari nequissent, pronuntiarunt, yerba oraüonemque eoa 
adversna rem publicam babuiase, quo coniuratiodeaerendae Ita- 

5 liae causa jfieret. aecundum eos dtati nimia cailidi exaolvendi iu- 
ris iurandi interpretes, qui captivorum ex itinere regressi dam 



sp.f wo er Bit melir Sieheriieit hof- 
ftn konnte ; etwas verschiedeo voo 
in spem, 21, 43, 7. Wie H., der 
vielleicht erst nach der Eroberung 
Casiliaums, welche oebst der 
Sdüadit bei Beneveot seine Pläne 
inCampaoieo vereitelte, s. c. 16,5; 
19, 9, voD da abzog, durch die rSm. 
Heere entkomineo sei, ist nicht an- 
gedeutet. Leber die Schlacht selbst 
gilt das 23, 16 a. £. Bemerkte. 

18« Thiitigkeit der Censoren. 

1 — 2. res gereb y wurde der 
Staat verwaltet, gewöhnlicher vom 
Kriege ; 7, 3, 9. — operum loc, 
Bauwerke, neue oder auszubes- 
•ernde, an Bananteniehnier in Ver- 
ding geben, dem Mindettfordernden 
die AosfiibruDg übertragen, s. Bek- 
ker 2, 2, 235; 239. — jnores h. r., 
s. 4, S , 2. — animum adv. , ebenso 
e. 48, 4; Gornel. 14, 9, 5 ; vgl. 45, 
a, S ; 4» 46, 4: advarterent mimos, 
gewSholich braucht L. wie Cicero 
0. Cäsar anhnadvertere. — velut — 
gi'gnuni u. vitia, vergl. c. 2, 8. — 
morlns aegra , wie c. 29, 3: corpus 
aegrum — in grmiormn morbum 
reeideret; aegra bezeichnet mebr 
das Lebelbefinden überhaupt. 

3 — 4. citav., wie § 5, eine Vorla- 
dung um die Thatsache festzustel- 
len; in diesem VerhSr können die 
Anfesebuldiften sieh vertheidigea, 



§ 4: eatuam dieere. — eint — de- 

ser.j unsichere Ergänzung einer 
Lücke. Ueber die Sarhr s. '22, 53, 
4, wo der Sohn des Censors Furius 
die Verschwörung entdeckt. — M. 
Caee, hier v. 27, 11 , 12; Vnl. Max. 
2, 9, 8; dagegen L. 22, 53: Lucius 
Caec.f s. c. 43, 2. — quaest. , die 
Censoren ziehen auch Magistrate vor 
ihr Gerieht, wiewohl die Quästoren 
als magistratus minores auch sonst 
wShrend des Amtes belangt werden 
können, Gell. 13, 13, 5; Lange 1, 
592. — woj-fl, Schuld, s. 2, 54, 10. — 

purgar reflexiv. prominf., sie 
sprechen das Schuldig aus, ebenso 
YonConsnln nndPritoren gebrandit 
a. Verr. 2, 2, 38, 94: palam de seüa 
ac tribunalt pronuniiat ; der Wech- 
sel der Subjecte ist zu beachten — 
verba, in Gesprächen; oration., län- 
gere Ausführungen, hängt beides von 
haMaw ab, a. 10, 24, 4 : pmta wrbü 
habiia; Sali. I. 9, 4. 

5 — 6. callt'di etc., über die ge- 
sunkene Religiosität s. 25, 1, 6; 10, 
42, 7. Uebrigens folgt L. hier der 
22, 61, 5; 9 nacb Aeilina, nicht der 
▼an ihm selbst ib. 58, 8 gegebenen 
Darstellung. — qui capt, vgl. 2, 22, 
6: qui captivorum remissi -fuerant; 
21, 26, 7, nämlich die von den Ge- 
fangenen ; capliiomfum ist noch nadi- 
trSglich der genaneren Beatimmnng 
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in castra HannibaUs solutum, quod iuraTerant redituroa, reban- 
tur. his superioribuaque illis equi adempti, qui pubücnm eqaom 6 
habebant. tribuque moU aerari omnes facti, neque senatumodo 7 
aut equestri ordine regendo cura ae cenaoram tenuit: nomioa 

( omniam ex iuniorum tabulia excerpseraDt, qui quadriennio non 
militassent, quibua neque vacatio iusta militiae neque morbus 
causa foisset. et ea snpra duo milia nominnm in aerarios relata 8 
tribaque omnea moti« additumque tam acri cenaoriae notae triste 9 
senatus consnltum, ut ei omnes, quos censores notassent, pedi- 

10 tms mererent, mitterentorque in SicUiam ad Cannensis exerdtus 



wegen beig^efügt. — ex Hin s. c. 7, 
W.^quodmr.y Cic, Off. 3, 33, 115. 
— pM. «f. wie 39, 9, 2 , gewVhB- 
lieh eq. jmblico. Der Zasats fui — 
hah. ■« m ex Ulis qui etr, setzt an- 
dere voraus , die mit eigenen Pfer- 
den dienten, vgl. 27, 11, 15; 5,7,5. 
Die Wegnahme des Pferdes war das 
Zeichen für die A«ssto8SDD|r ans den 
eenturia e eqnitum . tribuque m oti etc. , 
eine Verschärfung der Strafe und 
ignominia, s. die zu r. 16, 13 angef. 
St. aus Paulus Diac, l ür die Ritter, 
Lange 2, 318, die soost in der Le- 
gion hättea dienen können, während 
die üebrigen nur diese Strafe traf, 
f. Becker 2, 1, 123; 192; 2, 2, 399. 
Der Censor, als sanctissimus magi- 
ftratos straft den Meineid, wShrend 
aanst den Göttern überlassen wird 
denselben in riehen, s. Tae. Ann. 
1, 73.' 

7 — 8. neq. — modo ist wie 1,10, 
] gebraucht, nur iulgt a. u. St. ein 
nsyndeton statt JMf. — Mytoftc, von 
diesem ist nnnilttelbar vorher nicht 
die Rede gewesen; wahrscheinlich 
wurde Meteilus wie 27, 11, 12, als 
mit ignominia belegt, nicht in den- 
selben anfgenovmen, s. 23, 23, 6. 
~- iemitf » eonMftitf, vgl. 4, 35, 5; 
23, 26, 6. — equest. ord., der für 
diese Zeit richtigere Ausdruck : 
equiles equo publico ist § t» angedeu- 
tet, vgl. c. 47, 12; 21, 59, 9; 26, 36, 
8; 12. '^ r^endo, wie § 2 mores 
Ttg,y in die rechte Verfassung brin- 
gen. — iun. tab , V^erzeichnisse der 
Dienstpflichtigen, welche, wie die 
Süf^erlisten nach Tribus und Cen- 



turien geordnet, den Censoren vor- 
lagen, so dass sie auch hier eingrei- 
fen konnten, obgleiek sonst die Ma- 
gistrate, welche die Anshebung hal- 
ten, die sich derselben Entziehenden 
bestrafen, s. Becker 2, 2, 217 ff — 
excerps , sie liessen die Namen aus- 
ziehen nnd sosammenstellen. In 
den listen war wo! bemerkt, wann 
nnd wie oft jeder gedient hatte. — 
qt/adrien., h. c. 9, 7: tnulUs annis, 
— qui — quibvx {— si iis), s. 1 , 32, 
13. — vacatio: die bekleiduog ei- 
nes bürgerliehen oder Priesteram- 
tes, Theilnahme am Senate, beson- 
dere Geschäfte für den Staat, s. 23, 
49, Belohnung, 23, 20: die gewöhu- 
liche Ursache : emerita stipendia 
wird bei Atn juniores nicht oft statt- 
gefunden haben, dagegen ist Krank- 
heit, oder überhaupt körperliche U9- 
tüchtigkeit, die sonst als ivsta causa 
gilt, hier besonders angeführt, als 
natürlicher Hiuderuugsgrund. lie- 
ber den Ansdmek morbus e. s. c. 16, 
3. — an s. e. 16, 4. — nomirm, die 
INamen wurden in die Listen der 
Aerarier eingetragen, und so die 
mit denselben bezeichneten Men- 
sehen (jüngere lldss. haben homi- 
man) so Aemriem genadit, vgl. 
25, 25, 5. — tribuq. m. ist hier wie 
42, 10, 4 gleichsam erklärend nach- 
gestellt, da das aerarium nicht 
ohne das tribu moveri eintreten 
kann. 

9. addid. t. a., s. 27, 11, 14: «f- 
diderunt acerbitati etiam tempus. — 
pedibus mer.f also auch die Ritter. 
Daraus, dass der Senat diese Be- 
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reli(}uins, cui miJitum generi iioii pi ins, quam pulsus Italia hoshs 

10 esset, linilum sti])entlioruni tempus erat. Cum eensores ob ino- 
piam aerari se iam locationibus absliaerenl aedium saCrarum 
tuendarum curuliumque equorum praebendorum ac similium 

11 bis reruiii, convenere ad eos frequenles qui hastae buius gene- 5 
ris adsueveraut, hortarique censoresi ut omnia perinde agerenl 
locarent» ac si pecunia in aerario esset: nemiiieni nisi belio con- 

12 fecto peeimiam ab aco'ario petiturum esse. coDYenere deinde do- 
mini eonun, quos Ti. Sfnnpronius ad Beneventum manu emiae- 
rat, arcessitosque se ab triumviris mensaris esse dixenint, nt le 



Stimmung trifft, toI;;l uicht, dass die 
aerarii sonst vom Kriegsdienste frei 
geweseu seicaj sunderu wie von 
demselbes alle Anordnuogeu 18r 
das Rrieffswesen «usgcflieii, be- 
sehräokt er hior zur VerschSrfaDi^ 
der nola rensoria die Wrwenduug 
der unter die Aerarier \ ersetzten 
auf deu eatehreuden Dienst mit deu 
CaDneasern. Wahrscheiolieh war 
überhaupt der Kriegsdieast der ae- 
rarii weniger ehrenvoll; sie konn- 
ten in Legionen, s. 20, 2S, ]J ; 21), 
21, aber uicht iu den Legionen die- 
nen, welche aus deo Tribus gebildet 
wurden, da sie ans den Tribus ans- 
gestossen waren ; die Dienstzeit 
wurde ihnen nieht angerechnet, wie 
den (^anoensiseheu Legionen, die 
woi als Aerarier galten, s. 2-3, Ö, 11), 
vielleicht erhielten sie auch keinen 
Sold, s. 23, 31, 2; Aur. Vict. 50: 
omnes tribus Maecia excopta aera- 
riasfecit , st ipendio privavit. 
— non priusq. — pulsus esset, der 
Gonjnnctiv, weil die vom Senate 
' gedachte Frist bezeichnet wird, wie 
c. IB, II; 22, 7, 11; 35, 25,3; 42, 
26, D, vgl. zu 23, 30, 4. — tuimil. 
gen. etc., 23, 25, 7. — ßnitum, s. Ü, 
33, 4, die Zeit der Feidzüge sollte 
nidit eher zu Ende sein, als n. s. w., 
nicht die gesetzliche Zahl derselben 
beachtet werden. 

10 — 11. locationibus etc. s. § 2. — 
se übst, fiudet sich oit bei L., doch 
mehr oMEnere. — omT. mct« etc. 
welche aus der Staatskasse eiiialten 
werden^ s. 1, 20, 5. titmdar^ sie in 



Dach und Fach zu erhalten. — ou~ 
ml. cq., s. P.HiI. Diac. p. 10: cun/- 
les equi quadri^ales, es sind die vom 
Staate zu stellenden Pferde für die 
tensae zu dem feierlichen Aufzug in 
den circus und die Spiele in dem- 
selben. — hfista^ h. f^m., bei Vei - 
pat'hluuj^ und Veraccordiruiif^ \ou 
Stautsgiitern und Leistungen wurde 
wie bei dem Verkauf solcher Guter 
immer eine /lasta aufgesteckt, s. 2, 
14, 2; 39, 44, 8: edicto suhmotis ab 
hasta; 43, 10, 2; es sind die schoa 
23, 4S f. erwähuteu Gescllschaiteu, 
Corporationeo, die solche Dinge iu 
Aecord zu nehmen pflegten, 25, 3. 
— conv. — /iorton7. haben die besten 
Hss., vgl. zu 2.'), 21), !); ib. 10, 1 ; 23, 
8, fi; cpuldi'i vorpcn/nl et — esse u. 
a. — a^er. loc, sie sollten Alles 
thun u. in Aecord geben, andprs 7, 
34, 11 , agitedum ite mecum 3, 62, 
4. — pei'ifideac, s. 23, 4!). 4. Wahr- 
scheinlich wurde das Anerbieten 
angeaommeo, weuigstens werden 
von L. ihnliche Verlegeoheiten der 
Censoren nicht wieder erwMhnt. 

12 — 15. convenere^ sie erschie- 
nen vor den Censoren, und gaben 
die Erklärung ab, sie seien zwar 
vou den trium. mens, vorgeladeu um 
u. s. w., aber sie würden u. s. w. 
Die triumviri sind wohl noch die 
23, 21, 6 genannten. Anders \ al. 
Mav. 5, 6, S: profia ab impcralore 
exigere supcrsedttrunt. — manu 
enus., seltnerer, aber von Plaut Te- 
reut. Täc. Ann. 15, 19: erniHerent 
numu gebrauchter Ausdruck, sfhtt 
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pretia servoruin acciperent: ceterum non anle quam hello con- 
fecto accepturos esse, cum haec inclinatio animorum plebis ad 13 
sustinendam inopiam aerari üeret, pecuniae quoque pupillares 
pi'imo, deinde Tidaaniiii coeptae conferri, nusquam eas tutius 14 

5 sanctiusque d^onere credentibus qui deferebant quam in publi- 
ca fide. inde si quid emptum paralaioqiie pupiliis ac viduia fo- 
ret, a quaestore pencribebatur. manavit ea privatorum benigni- 15 
tas ex übe etiam in castra, iit non cqnes, non denturio Stipen- 
dium acdperet, mereennariumque increpantes vocarent qui ac* 

1(» cepisset. 

Q. Fabius consul: ad GasiJinum castra babebat, quod duum 19 
mUium Gampanorum et »cc militum Hannibalis tenebatur prae- 
sidio. praeerat Strtius Melius missus ab Gn.Magio Ätellano, qui i 
eo anno mediz tuticus erat, servitiaque et plebem promisoue ar- 



übertragen konotfl. Doch liegt das 

Letztere nicht in perscribere, wel- 
ches wie scribere nur so \ iel ist al^» 
solvcre ab aliquo: nicht selbst be^ 
saklen, sondeni eine ADweisanganf 
einen Anderen geben, an den man 
eine Furderung zu machen hat, 8« 
Cic. Att. 16, 2, 1 : de publt'co autem 
quod pei'scribi oporteat; ib. 12, 51, 
3: perscriptionefn tibi placerOy vgl. 
L. 35, 7, 2; Rein Privatr. 686; 679. 
— eques etc., vgl. Val. Max. 5, 6» 
8; die nicht eqtio publico dienenden, 
§ 6, L an {^e 1, 411). — mercenn. inc. 
V., „Miethlinge schalten'*, vgl. 1, 
26, 3. 

19—20» 8. Kriegsereignisee in 

Italien. 

1 — 5. ad Casii, erst jetzt kommt 
L. auf c. 14, 1 zurück. — duum. m., 
8. 23, 20, 1, wo nur 700 Punier er- 
wihnt werden^ a. 23, 17. — Sia- 
Umm, 8. 23, 1 ; Melius männliches 
nomen, s. Fest p. 15S: Stbmnius 
Mettius. — Cn. bei den Oskcrn wol 
Gnaevius. Marius wie 23, 7 de- 
sehleebtsname. AidUtno glebt die 
Heimuth an, 26, 33, 8. aus Atella, 
einer kleinen Stadt südlich von Ca- 
pua, 8. 7, 2, 12. Dev medLr tut. als 
Oberhaupt der campanischeu Städte 
konnte also auch aus einer anderen 
Stadt als Capiia gewählt werden, s. 
23, 35, 13. — $enit^ wie in Rom, 



mütere, vgl. L. 44, 36, 9. — 
non ontvq. b. cofij'ecto, s. 3, 51, 13 
?io/t aittrquam perlatis legibus-, S, 1 4, 
6. — imlin., c. 23, 4; 44, 31, 1. — 

— pkbii ist überhaupt das Volk« im 
Gegen setze zum Senate, dem die pu- 
blicani so wenig als die Verkanfer 
von Sclaven, unter denen sich L. 
wol maugones, venalicii, denkt, an- 
gehörten. — pupiU.y Mündelgelder. 

— viduär.j 8. 1, 43, 9. — cor^f^rri 
in das Aerarium,nadiher<fo/er0&a»/, 
wie 5, 25, 8. — sanctius, mit der 
Aussicht dass es nicht angegrilfen 
und gewissenhaft verwaltet werde; 
sonst werde das Creld, wenn es 
nicht nützlich verwendet werden 
konnte, in Tempeln niedergelegt, 
Cic. d. legg. 2, 9, 22. — deponere^ 
D. damals, als sie niederlegten, steht 
nicht für den Inf. fut. — publica 
vater Garantie des Staates. — pa<- 
rat,, allgemeiner als empL\ ange* 
schafft, nicht als Eigenthum erwor- 
ben. — a quaest.j dem bei der Sache 
thätigeu, oder abstract: von der 
Qnästnrverwaltung ; denn sonst sind 
zwei Qaistoren in Rom, Beeker 2, 
2, 348. — perseribeb,, es wurde von 
den VVittwcn u. s. w. Zahlung fje- 
leistct durch Anweisung auf den 
Quästor, der dann entweder so- 
gieieh das Geld muithlen oder die 
Sebald auf den neuen Gliobiger 
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marat, ut castra Romana invaderet intento consulead Casilinum 

3 oppugnandum. nihil eorum Fabium fefellit. itaque Nolam ad 
coUegam raittit, altero exercitu, dum Casilinum oppugnatuTf 

4 opus esse, qui Gampanis opponatur: vel ipse relicto Nolae piae- 
sidio modico veniret, vel, si cum Nola teneret, necdum aecurae & 
res ab Hannibale essent, se Ti. Gracchum proconsulem a Bene- 

5 vento acdturum. hoc nuntio Marcellus duobus miiitum milibus 
Nolae in praesidio relictis cum cetero exercitu Casilinum venit« 

6 adventuque eins Campani iam moventes sese quieverunt. Ita ab 
duobus coDsulibus Casilinum oppugnari coepit. ubi cum multa 10 
succedentes temere moenibus Romani milites acdperent Tulnera, 
neque saüs inceptum succederet, Fabius omittendam rem par* 
vam ac iuxta magnis difißcilem abscedendnmque inde censebat, 

7 cum res maiores iustarent; Marcellus multa magnis dudbus si- 
cut non adgredienda ita semel adgressis non dimittenda esse di- is 
cendo, quia magna famae momenta in utramque partem fierent, 

8 tenuit, ne inrito incepto abiretur. yineae inde omniaque alia ope- 
rum roachinationumque genera cum admoverentur, Campanique 

9 Fabium orarent, ut abire Capuam tuto liceret, pauds egressis, 



i. 22, 57, nicht als ob dieses ge- 
wöholicb gewesen wäre, vgl. 23, 5, 
15. — mätii enthalt zugleich den 
Begiiir des Meldeas, 21, 24, 3; 6, 
10, 2, vgl. 26, 2S, IS. _ dhfin — 
mpug.y gewöhnlich braucht L. bei 
dum in orat. obl. den Conjunct., v^l. 
zu 37, 18, 2. — teneret, zurück- 
hielte, seinen Abzug nicht gestat- 
tete, e. 20, 7. «ee. oft J7., 9, 22, 
3. — hoc nunt., auf dieee Nach- 
richt, durch dieselbe bewogen. — 
cum, 8. c. 30, 1; 25, U, 8; 23, 32, 
] 1 ; 36, 10, ] ; oft ohne cum. . — in 
prae*,, eigentlich: auf dem Posten 
dsBesatnag, das l«tztere{4: prM- 
sidio, s. 1, 14, 9; qui in praesidio 
relieti fuerant; ib. 38, 1 ; 33, 8, 3; 
39, 31, 11, vgl. zu 44,44, 4.^mov. 
*e*e, 23, 32, 13; 1, 10, 3. 

6 — 9. ojapug. coepit, es wird das 
Ldden, Znlassen dar Belageraag 
von Seiten der Eingeschlossenen, 
nicht der Eioschliessenden : opp. 
eoeptum est n. a consulibus, hervor- 
gehoben, s. 2, 29, 6; 35, 35, 10: 
•iuei €9&ptTe\ 37, 12, 12. — ime§pL 
«ne., s. 42, 58, 1 : poHpuun imip- 



tum non .succed^t ; anders -vorher 
succedentes; das hds. inceptu könnte 
sein inceptui. s. c. 38, 3; succedere 
io verschiedeoeo Bedentungeo wie- 
derholt wie c. 13, 7 procedere. — 
iuarta ma^is, vgl. Priscian XVIII p. 
1172: iu.rta et prope etdat iv o et ac- 
cusativo iunguntur; derDativ findet 
sich jedoch viell. nur a. u. St., da 
Laeret 1, 845 partter etquB steht, 
vgl. 6, 14, 5: palam; 6, 17, 7: si- 
mul; 38, 16, 10: parifer. — in 
utraniq. p., der Ruf habe grossen 
Eiaflttss nach beiden Seiten, ergebe, 
erleiehtere deo Sieg and bewirke 
das Gegeotheil, vgl. 27, 0, 8: «v- 
emplum in eam rem se habere; 5, 

6, 6; ib. c. 4, 9. — temtit =^ obti- 
nuit, 23, 20, 10. — operum, Dämme, 
Graben; machinat, Thürme, aries 
n. s. w. -> pmm* egr. , der abl. abs., 
weil onr ein Theil der vorher ge- 
nannten Campaner als Subjec^ ge- 
dacht wird, 8. 4, 21, 8; 23, b, 1 ; 36, 

7, 18. L. spricht nicht bestimoit 
ans, dass ibsen Fabins freiea Ab- 
sng logttiaherthabe, am dea Trea- 
hraeh aieht za freU erschaiaea n 
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MaroeUtts portam, qua egrediebantur, occupaWt, caedeaqiie pro- 
Diiacoe oinnmin drca portam primo, deinde inraptknie focta 
etiam in urbe fieri coepta est. quinquaginta fere ptimo egressi lO 
Campanoniin, cum ad Fabium confugissent, praesidio eiua Ca- 
5 puam pervenerant. Casilinam inter conloquia cunctationemqae 
peteoUum fidem per occasionem captnm est, captivique Campa- U 
Dorum qnique Hannibalis militum erant Romain missi atque ibi 
in carcere inclusi sunt; oppidanonim torba per finitimos popu- 
los in custodiam divisa. 

10 Quibus diebus a CasUino re bene gesta recessnm est, eis SO 
Gracdius in Lueanis aliquot coh<Mles in ea regione conscriptas 
cum praefeeto socium in agro bostinm praedatum misit eos ef- 2 
fuse palatos Hanno adortus band multo minorem, quam ad Be- 
neventum acoeperat, reddidit hosti dadem, atque in Bruttios ra- 

15 ptim, ne Gracebus adsequeretur, conoessit consules Marcellus a 
retro, unde Yei^erat, Nolam redit; Fabius in Samnites ad popo- 
landos agros recipiendasque armis quae defecerant urbes pro- 
cessit. Gaudinus Samnis gravius devastatus: perusti late agri, 4 
praedae pecudum hominumque actae; oppida vi capta, Conpulte- 5 

20 ria Tcjesia Gompsa, inde Fugifulae et Orbitanium; ex Lncanis 



lauen, s. Einl. S. 39; über das Ver- 
ehren des Marcellus s. e. 39, 7. 
Doreh die mit Umsicht vorbereitete 
EinnabBe der Suidt gewinne» die 
Römer die für sie wichtigre, 8. 23, 
19, Herrschaft über den Vulturous 
wieder, uod bedrohen von jetzt an 
Capua uod Campanien, s. c. 17, 8. 

10 — 11. quinq.y nur f., vorher 
paueis.-^prMHOio, vgl. 23, 19, 17, 
— CasgUn,, die Stadt seUift im Ge- 
gensatze zu den Eotkommenen. — 
tnter c, 1, 27, 11; ib. 41, 1. — 
Campanor., die gefangenen Campa- 
ner; ei ift wähl nicht aUein an Sol- 
daten zu denken, i. 23, 20, 1, wes- 
halb militum nur zu quique ffann. 
gesetzt ist. — in carc.y s. 23, 2, 9; 
31, 17, 6. — oppidanor, t„ die alten 
Stadthewohaer, die es mit Haanibal 
gehalten hatten, a. 23, 17, 10. 

20. 1 — 2. dl 08 f9g,, obgleich 
auch das pneische Heer durch Lu- 
eaner verstärkt wird, s. c. 15, 2; 
deoB nicht alle Lucaner sind, wie 
BMn Back 22, 62, 1 1 erwarteikSnate, 
vom RoB ahgefallen, a. 25, 16, 6. — 



cum, unter —proe/*. 23, 7, 3. — 
agrOj statt des gewoholichen a^os 
wie Andere lesen, gehört zu prae^ 
doHtm, 22, 3, 6: madfo BbFuHoB 
agro pratdatmn. misit. — ivdtf., wie 
c. 17, 7. — atque knüpft das nnmit« 
telbar Folgende an: und so fort. — 
adseq.. absolut, wie 25, 35, 8 u. a., 
vgl. c 1, 11; 16, 2; 8, 38, 5: eques 
iaaaottfiia; 33, 1, 5: coimquermiiWF» 
3 — 5. cons. etc., c. 19, 5, retro — 
Nol.f 21, 17, 9; retro giebt nur im 
Allgemeinen die rückgängige Bewe- 
gung, Nolam den find- und früheren 
Ausgangspunkt deraelhen an; ^e 
Formel findet sich oft bei L., a. e. 
41), 9; 28,36, 13; 31,45, 16n.a.— 
Caudinus, 23, 41, 13. Samnis gr» 
dev.f 23, 42, 5 : ita sumus vattati 
o. a. — praedae 2^, 40, 4. — Con- 
fuU. in der NXhe von Gaiati« (Ga- 
jazzo) wo jetzt Chiesa di S. Maria 
di CoDvnltere oder di S. Ferrante 
liegt, auf Inschriften Cubulteria ge- 
nannt, wol verschieden von dem 23, 
39, 6 erwihiitea ComtulUritu 
TelMMR, j. Teleae, 5atlieh am Monte 
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0 ßlaiuia et Apulorum Aecae oppugnatae. milia hostium in bis ur- 
bibus vigiQti quioque capta aut occisa, et recepti perfugae Ire- 
centi septuaginU; quos cam Romam misisset consul, virgis in 

7 comitio caesi omnes ac de saxo deiecti. haec a Q. Fabio iatra 
paucos dies gesta.- Marcellum ab gerandis rebus yaletudo adver- 5 

b sa Nolae tenait. et a praetore Q« Fabio, esi circa Luceriam pro- 
vincia erat, Acaca oppidum per eos dies vi captum, stativa^pie 
ad Ardaneaa communita. 

9 Dum haec aliis locis ab Romanis geruntur, iam Taren- 

tum pervenerat Hannibal cum maxina omnium, quaeumque 10 
10 ierat, ciade, in Tarentino demum agro pacatum incedere agmen 
coepit niliU ibi vioiatum neque usquan fit exceasnm est; ap- 
parebatque non id modestia miMtnm aut dacis aisi ad concüian- 
U dos anlroos Tarentinomm fieri. ceterum cum prope moenibus 
sucoessisset, nuUo ad conspectum prinram agminis, ut rebatur, 15 



Malesr. s. 22, 13, 1.— Campsn, 23, 

1. — FulJ'ulac und Orbit, sind nicht 
\^eiter bekaaut. — Blanda au der 
Westseite von Lueanten; PUn. 8 
§ 72 ; Pomp. Mal. 2 § 69. Jwa» in 
Apulien, aa der Grenze von Sam- 
niiiin. — oppi/nTi. soll im Gepen- 
sulze zu 17 capto bezeichnen: erst 
Dach mehrfachen Stürmen ^euom- 
Ben; denn seliwerlieli will L. sagen, 
dass die Städte bloss bestürmt wor^ 
den seien, da das Folf^. die Ein- 
nahme ^ortlussctzt; Groaov. ver- 
uiutbet expugnatae. 

6—8. meom.f s. 1, 35, 9; 22, 7, 
6. — MUCO n. Tarpeio, s. 25, 7, 14; 
6, 20, 1 2 ; ähnliche Strafen s. c. 30, 
6; 30, 13; Perioch. 51 ; 55. — i/itra 
p. d. , es ist kaum glaublich, dass 
Fabius selbst in wenigen Tagen so 
weit Ton einander liegende Stidte 
genomnien habe ; wenn die Zeit so 
korz war, geschah es unter seinem 
Oberbefehl, oder nach seiner An- 
ordnung in Lucanieu durch Grac- 
diQS, in Apniien dnreh den Prätor 
Pabios, der nach } 8 bei Lneeria 
stand. — tenuit hielt ihn in Nola 
znrHck, und dadurch ab von Kriegs- 
unternehmungen, vgl. c. 19, 4 ; 3, 

2, 1. — et a pr. etc. geht auf haec 
ü FaM^ sorSek, JUsreel&Mn ete. bt 
als Parenthese in betrachten. ^ 



circa Luc, wie c. 11,2. — y^cuoa 
ist sonst nicht bekannt, ebenso yJr- 
daneae\ wahrscbeiulich ist das ia 
der Näiie von Aecae liegende Her* 
denen gemeint, wofür slÄ anch bei 
den Gromatiei p. 260, 23 Ardana 
findet. 

9—10. dum — iam, 9, 32, 1. — 
aliis, wenn davor nicht alia ausge- 
fillen ist, mnss im Folg, der Ton 
anf ab Romanis gelegt werden. — 
quacumjque. s. S, 3H, 9. — via, s. «•. 
3, 15. — apparehalq. als Folge des 
Vorhergeh. — inodestia in Bezog 
anf die Soldaten: Kriegszucbt; wä 
den Feldberrn: Misslgang. — «tm, 
wenn dieses richtig ist (die Hdss. 
haben usi): nicht aus Mässigong 
(w eiche ihnen sonst fehlte) — ausser 
in SU lern u. s. w., der Gedanke 
seheint ans zweien zusammengezo- 
gen: non mod. — /5er/, s. § 15: 
jnulata, und non fieri nist ad etc.: 
es geschah gar nicht aus M., und 
würde nicht geschehen sein, wean 
man nicht beabsichtigt hätte; die M. 
war nnr bedingt dnreh n. s. w. ; wir 
bezeichnen einen Gegensatz, s. 9, 
46, 8. und es wird $eä vermathet, 
vgl. c. 31, 12. 

11 — 13. moenib. hangt von äwc- 
ee«9. ah, s. o. 19, 6, nieht von prope. 

«I rib, n. mofttffs fkahtrof oder 
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motu facto, castra ab urbe ferme paasus mille locat. Tarenti, 12 
Iridao ante, q«am Hannibal ad moenia accederet, a M. Valerio 
propmtofe, qui classi ad BruDdisium praeerat, mia8U8M.Li?iiis la 
inpjgre coBacripta iaventute dispositisque ad omnea portas dr-> 

5 €aqiiie muroa, qua res poaluiabat, stationibus, die ac nocte iuxta 
intentns neque boatiäua neque dubiis sociis loci quicquam prae- 
biiit ad tentandum «peroM&iNique. diebua aliquot frustra ibi U 
absumtis Hannibal, cum eorum nemo, qui ad lacum ÄTerni 
aeadiaaest, aatipeiTenireiut aut Duntiam UtteraaTe mitterent, ya- 

10 na pronuaaa ae temere aeculum cernraa caatra inde numt, tarn la 
quoqae intaeto agro Tarentino, quamquam aimulata lenitaa ni- 
büdum {Miifnerat, tarnen ape Üe&ctandae fidei band abaiatena. 
Salapiam ut venit, frumentum ex agria Metapontino atque Hera- 
deenai — iam enim aeataa exacta erat, et lübernia pbecübat lo- 

15 eaa — eenportat praedatum inde Numidae Manrique per Sal* 16 
lentmom agnun proximcaque ^uliae aaltoa dinuaai, unde cete- 
rae praedae band mnltom, equorum greges maxime abacti, e 
quibua ad qnattuor milia domanda equitibua diviaa. 



altquod moiuros, ist ohae Besi«]iiuig 
aaf nuUo eingesetzt, 4a HaDDibal 

gwade eine Erhebung erwartet 
natte. — Tarenti gehört zu loci — 
fraebuity trid. ante q. zu müsusy s. 
4, 61, 7 ; 30, 35, 4. — raUsrio. & c. 
10, 4. Liviw 8. 26, 39, 1 ; 21, 26, 
3; bei Polyb. 8, 27 tgg. hebst er C. 
Livitu. — inpigre, s. c. 22, 3 ; 4. 49, 
9: exereäu inpigre scripto. — con- 
.scripta, wie von Pyrrhus, vgl. 25, 1 5, 
9. Die frifaere BeMtmug derStad^ 
t.23, 32, 16; ib. 38, 9 ff., seheint ab- 
awageo ZQ sein, da c. 10 nichts 
lUter dieselbe bestimmt und c. 13, 3 
■iebte von ihr erwähnt wird, vgl. 
2a, U, 10; 8.zn25, 7, 11. — ctrca 
fiufr., auf — ndMT. — Accte, im 
gleicher Weise. — citfMCr, nnzu- 
verlSetig; es wird vorausgesetzt, 
dass Livius und Valerius um die 
Pläne der Tarentioer a^wisst ha- 
ban. — teniami, sp. iat tbeolvt a«- 
braoebl: selbst zu uoternehmen und 
von Hannibal zu boSen, vgl. 34, 12, 
4: ipsa ßducta et spermdo ütqm 
audendo servatum. 

14-^16. ipsiven. oaeh neaio, #. 
38, 26, 7; &, 39, 4, iaft Mar tech 



qui veraiittelt — tinlaeto a^., s. 

21, 1, 5. — absistens geht auf das 
Uaoptsubject zurück, vgl. 25, 35, 2. 
— Salapiam^ weit von Tarent ia 
Apulien, nördlich von Cannae, vgL 
26, 38, fo dass «ich kam abseben 
lisf t, wie die VorrStiie aiia Hera- 
clea und Metapont, südlich von Ta- 
rent. dorthin haben geschafft wer- 
den können, da zwei römische 
Heere in der JNähe standen. — ag^ris 
MeL — fferMl, 23, 29, 4: ^ eortd- 
bus — dextro — iaatio. — MbmHt 
Dativ der Bestimmung zu heus pla- 
cebai, wie oft, s c. 8, 1; 22, 15, 2: 
hibernü locwn circunupectabat', 5, 
18, 3: omeii emmrdiae — ni utäi 
ptieM', 2, 43, 10 Q. i. w. /Virm. Af., 
c. 15, 2. Sallent., 10, 1. — eqtiO' 
rum, vgl. Strabo ("), 3 p. 284: t^aii 
6h näaa tj x^9^ (Apulien) «r-r»; 
naf4<p6^os rc xai noXwpoQos, iVz- 
ftott 6k MtA n^oßmrote St^Umf» Ana 
abacU ist ta fNuda etwa acta zu 
denken. — maxime, s. 21, 46, 9, 
statt der Bezeichnung des Gegen- 
satzes, 21, 34, 4; 44, 20, 6. do- 
monda weil in dxoita der Begriff 
dare lieft 
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tl Romani, cam bellum nequiquam contemnendum in Sicüia 
oreretur morsque tyranni daces magjs inpigros dedisset Syraeu- 
sanis, quam causam aut animos mutasset, M. Marcello alten con- 

2 sulum eam provindam decernunt. secuDduin Ilicronymi caedem 
primo tumuitaatam in Leontinis apud milites fueral ?ocifera- 5 
tumque ferociter parentandum regi sanguine coniuratoram esse. 

3 deinde libertatis restitufae duice auditu nomen crebro uaurpatum, 
apes facta ex pecunla regia largitionis miiitiaeque fungendae 
potioribus ducibos et relata tyranni foeda scelera foediores- 
qae libidines adeo mutavere animos, ut insepnltura iacere cor- 10 

4 pus paulo ante desiderati regia paterentur. cum ceteri ex con- 
iuratia ad exerdtam obtinendum remanaisBent, Theodotus et 
Soais regiis equis quanto maximo corsu poterant, ut igoaroa 

5 omnium reglos opprimerent, Syracuaas eontendunt ceterum . 
praevenerat non fama solum, qua nihil in talibua rebna est ce- i$ 

6 lerioa, aed nuntius etiam ex regiis servis. itaque Andranodoms 
et Insulam et arcem et alia, quae poterat quaeque opportuna 



21—39. VerhältnUse ia Sici- 
lien ; 21— 2d, 4 Herslellong d«r Re- 
publik ia Syracus. 

1—2. in Sicil. knüpft an c. 7, 9 
an und euthälf, wie Marceilo cons. 
zeigt, das 214 dort Gescheheae, 
wahraehelDlieli bis e. 33, 9. — du- 
ceif 9. § 3. causam^ den Gegenstaad 
des Streites, ihre Parteiansicht aod 
Gesinnung; obgleich c. 6 f. üur von 
der Abneigung des Hieronymus ge- 
gen die RSiner, nicht der des Volkes 
die Rede ist, s. 25, 29, 2. — «urt, t . 
c. 20, 11). — consuli wie 33, 43, I5 
21, 40, 4 ; gewöhnlich ist ein Prätor 
in Sicilien. tumult , 21, 16, 4. — in 
Leont.j c. 7, 2. — a^ud //i., bei, in 
der Mitte, d. Ii. von Seiten, von den 
Sold., s. 8, 8, 11. — weif,, 10, 28, 
12. vüQ T>. nicht weiter so gebraucht. 
— parcMtand.y Gurt. 7, 9, 'iO: om- 
nium sanguine duci parentaiuros; 
ib. 5, 20, 1, durch die Ei inordung 
der VerMkwonieo. 

3. liberUäis, freie Verfassung; 
untpr den Truppen waren viele Sy- 
racusanor, s. c. 7, nicht blos Söld- 
ner. — dulce aud., vgl. Stat. Achill. 
1, 161 : Meiiviti$,^ mHn.e, uswy*, 
der Umstand dnss (von den Ver- 



schworenen and ihrer Partei) oft 
n. s. w. — lar/fity s. e. 22, 10; 24, 

2.- fna.ftingr-, 21, 3, 4; 22, 14,4; 
8, 36, 7 u. a. potiorib. , den § 1 er- 
wähnten, im Vergleich mit dem Ty- 
rannen u. seinen Freunden. Unter 
jenen konnten die Soldaten bolTen *' 
glücklieber so kimpfen und mebr 
Beute zu machen. — et im dritten 
Gliedp, vgl. c. 15, 5; 3, 1, 5. — re- 
lata, aufgezahlt, s. 3^ 12, 5: referre 
egregia facta. — f&ßd.f<ied. c. 3, 3. 
^ Ukidin,f e. 5, 5. — insepuU , s. t, 
49, 1. — diesider. als Adj. gebraucht, 
s. c. 45y 6; vgl. c 5, 2: dmidera' 
bilem. 

4 — ♦'». T/ieudot., wol der c. 5 er- 
wfibnte, da seine Rinricbtnng nicht 
gemeldet ist. — qua n., Cic. de Inp. 

Pomp. 9, 25. — ea? re^. s., kurz st. 
nuntius, qui ex s. r. erat - oder alt- 
quis ex s. r. ; 30, 15, 4; 2v», 32, 1: 
Bucar ex praefectU reß^iü, Tae. H. 
1, 49. iiuut, Ortygia, 25, 24, 8, 
welche Jetct ganz Syracus umfasst^ 
damals nur ein Theil der Stadt war, 
bildete für sich eine starke Festung, 
25, 30, 6; Diod. 14, 7. Auf dem 
Istbinns, der nie mit der Aebradina 
verband, lag die ortr, die mit ihren 
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erant, piaesidis firmarat Hexapylo Theodotus ac Sosia poat so- 1 
Iis occasum iam obscura luce invecü cum cruentam regiam ve- 
stein atque insigne capitis osteDtarent, travecti per Tycham, ai- 
mul ad Ubertatem simul ad arma Tocantes in Achradinam con- 

5 venire iubent. multitudo pars procurrit in vias, pars in vestibulis 8 
atat, pars ex tectis feneatrisque prospectant, et, quid rei sii, rogi- 
tant omnia luminibua conlacent strepituque vario conplentur. 9 
armati locia patentibua congregantor; inermea ex Olympii lovis 
templo apoUa Gallorum Illyriorumqae, dono data Hieroni a po- 

10 pulo Romano fixaque ab eo, detrahunt« precantes lovem, at vo- lO 
lena propitiua praebeataacra arma pro patria, ^o deum delubris, 
prolUiertateaesearmantibus. baec quoque multitudo stationibua tl 
per prindpea regionum uribia diapoaitia adiungitur. in Inaula in- 
ter cetera Andranodonia praeaidia firmarat borrea publica: locus 12 

15 aaxo quadrato aaeptua atque arda in modum emunitus capitur 
ab iuventute, quae praesidio eius loci adtributa erat, mittuntque 



ßefestiguogea bis aa den kleioen 
Hafea reichte aud dea Uebergao^^ 
tm der AcfeiradlBa oaek der Insel 
beherrsdite, s. c. 2.^, 4 (Schabring). 
Zwar hatte Timoleon die Befesti- 
guDgeo der Insel zerstören lassen, 
8. Corn. Tim. 3; Diod. 16, 70; Plut. 
Tim. 22; sie müssen aber später 
wieder hergesteUt werdea aeia. Aa 
den Bnryaloa, a. 25, 25, 2, iat 
bei arx nicht zu denken, da An- 
dran, nur die Insel besetzt hat. — 
alia, § 11, opport.j zur Vertheidi- 
gang ed. xom Angriff geeignet, es 
sind wol die obrigea Befeatiguagea 
der Insel. 

7. hexap., durch das Hex., c. 32, 
4. — obsc. luce, vgl. 37, 41, 3: ob- 
teutüat Uadi; 33, 7, 4; Sali. I. 21, 
2: obscuro eliamtum mmuiB\ Tae. 
Ann. 2, 39: obscuro diei. — 1^- 
chain nach dein Tempel der Tu/»; 
genaout, vgl. Cic. Verr, 4, 53; sie 
lag nordwestlich vonder Acbradina, 
aordIic& von NeapoUs, Satlich von 
Bpipolae; ia diesen Stadttheil ge- 
langte man zunächst durch das 
Hexajiyluin, 25, 24, 3. 

8 — 10. procurrit — rogüant dient 
zaniiehst aar Abweebslong, soll aber 
die Fälle der zweiten Art als mehr 
vereinzelt darstellen, 26,4, 7 ; 34,47, 



6 ; pars mnior receperunt sese,pars — 
perstUü. muU. pars — /wir/, c. 10, 4. 

— fmut,, im oberen Stocke, 1, 
41, 4; Mani. 5, 1, 252; ib. 2, 342. 

— Olymp., er stand ain Forum und 
war von Hicro II erbauf, Diod. Sir. 
16, S3. — Gallar. lUyr.y wahrscheia> 
lieh hatten von Hiero den Römern 
ia den Kriegen mit den GnUiern 
geschickte Hülfstruppen, s. c. 30, 
13, einen Theil der Walfenbeute 
erhalten, s. 9, 3S, J7, die in dem 
Tempel aufgehängt war, s. 22, 57, 
10. — v^L prop.y 1, 16, 3. — pro 
fia., die durch Andranodorus and 
seine Partei (r^Ü) noeh bedroht 
war. 

11 — 12. prmdp. r^., die .\nge- 
aeheaea in den einxelnen Stadtthei* 

len gemeint, s. c. 22, 1; 24, 4; 6; 
28, 1; 25, 23, 14: vino — per tri- 
bus a principibus dün'so: 0, 36, 12: 
principes re^ionis; 40, 57, 4: re-» 
gionum prindpet. — locus etc. , die 
Beaehreibonf dea Ortes, welebe 
man nach hoirea erwartet, ist, um 
dessen Wirhtigkeit für die ihn Be- 
setzenden und die Volkspartei zu 
bezeichnen, in den folgenden asyn- 
detiadi Mnxntreteaden Satz gezo- 
gen. — ^söTO 1, 26, 14. — emU" 
näut, e. 22, 7; 21, 7, 7. - praesidio 
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nuntios in Acbradinam horrea frumentumque in senatus pole- 
State esse. 

Ä Luce prima popiilus omnis, armatus inermisquc, in Achra- 
dinam ad curiain convenit. ibi pro Concordiae ara, quae in eo 
Sita loco erat, ex principibus unus nomine Polyaenus contionem 5 

2 et liberam et moderatam habuit. Servitut/« /armtdines indignita- 
tescpie honoines expertos adversus notum malum inritatos esse : 
disGordia civilis quas inportet clades, attdisse magia a patribus 

3 Syracusanos quam ipsos vidisse. arma quod inpigre ceperint, 
laudare, magis laodaturum, si non utantur nisi vütSsm necessi- 10 

4 täte coacti. in praesentia legatos ad Andranodorum mitti pla« 
cere, qui denuntient, ut in poteatate senatus ac populi sit, portas 

5 Insidae aperiat, reddat praesidiani. si tutdam alieni regni sunm 



anders als voriger: san Sdratse. 
adtributa, bestinnt» angewieseo, 

s. 1, 20, 5: ei sacra adtribtät; 1, 
4*i, \): viduae adtributae; 5, 19, 11 
IL. a.; dass schoo eiue BesaUun§; 
von SSldneni an des Masatiaen g«- 
staaden habe and dieseo die Syra- 
ensaDor beigegeben worden seien. 
Hegt nicht n<ith>veiidig in den Wor- 
ten ; wenigstens wird weder hier^ 
Boeh e, 22, 7 ein Kampf, sondern 
aar Verrath erwilmt, c. 25, 4: pro- 
ditus ab eis, qui in Insula erarü. 
in Achrad,, wie dieses habe gesche- 
hen können, da der Zugang zur In- 
sel verschlossen ist, s. c. 22, 4; 12; 
25, 30, 10, geht ans Ls' Darstel- 
lang nieht lierver. — in ten, p., wie 
in Rom, s. 2, 56, 16; dass der Senat 
sich an die Spitze der Bewegung 
gestellt habe, ist vorher nicht be- 
richtet, 8. €. 22,4 ; 6, fiberhaapt der 
ganze Hergaaf sehr km enlfldt. 

22. 1. in Jch. ad, s. c. 23, 8. 
An der Südseite der Achrad., da, 
wo sie au die Insel stösst, in der 
Nahe des grossen Hafens^ s. Cic. 
Verr. 5, 37, 97, liegt das Ponna, 
I 1 2 , wo die Volksversammlungea 
gehalten werden, e. 21, 7; an dem- 
selben steht die Curie, neben dieser 
die viell. von Hiero erbaute ara 
Comeordiae, evräm» wie in Rom, s. 
22, 7, 7. — pro m $ 13 m: 
vorn aaf, nad von da ans, s. 21, 1, 



8; 3, 19, 4: pro MmM. — übe- 

rflWjfreimüthig und für die Freiheit. 

2—3. Servitut. /'. iiid.. s. 30, 2S, 
S: has forntidines agitando animis'^ 
vgl. 3, 4b, 9 : pubUcarurri indi^na- 
tbmum, Caes. B. G. 2, 14: onrnu 
indignitates contumeliat^te per- 
ferre. Die handsch. Lesart servi- 
tudiriis indifj^nitatisque liisst sich 
wegen der ungewöhnlichen Form 
wtrijituio und der gleidi unge- 
Mttdiliehen Goastniet. von e«!|wr- 
tus kaum festhalten, — usl. imriL, 
s. 23, 3, 14. — twdisse rn. ete., 
Hiero hat öO Jahre in Ruhe regiert: 
da der Bürgerkrieg so grosses Ün- 
flaek drolie, vMiten rie ihn nieht . 
dadurch, dass sie die Waffen Hf- 
griffen hätten, herbeiführen. — lau- 
dare, 22, 37, 7 ; s. c.30, Aiarbüran\ 
u. u. 

4—5. immms., für jetzt, vorerst^ 
I 11; 40, 21, 11. — dkmmt^ tt^ 
kliiren, die Wülensmeinung des 
Volkes als des höher gestellten an- 
sagen. — in pot. etc. : den Freistaat 
aaerkeuueu. — port. Im., das aus 
der Aehradiaa doreh die Bvrf fiih* 
rende Thor,s. § 12; 25, 30, 10. prae- 
sidium wahrscheinlich die Burg 
selbst und die mit derselben ver- 
bundenen Befestigungen, da zo* 
nächst von denLoeatttilaii die Roda 
ist, vgL 2, Sa, 11 ; 25, 31, 6 ; 38, ST, 
10; Oms. 6, 84: non urfteiii, non 
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regnum velit facere, eundem se censer^ multo acrius ab Andra- 
nodoro quam ab Hieronymo repeti libertateiTi. ab hac roritione 6 
legati niissi sunt, seiiatiis inde hnberi coeptus est, (jikkI sicut 
regnaiiti* IJierone manserat imblicum coiisiliuni, ita post inor- 

5 tem eius ante eani diom nulla de re neqiio convocati neque con- 
siilti fueraiil. ut vonluin ad Andranodorum est, ipsuin qnidoiii 7 
movebat et civiuni conseusus et cum aliae occupatae urbis j)ar- 
tes tum pars Insulae vel munitissima prodila atque alienata. seH 8 
evocalum eum ab legatis Damarata uxor, blia Flieroms, inllata 

10 adhuc regiis aiiimis ac muliebri spiritu, adnionet saepe usurpa- 
tae hionysi tyranni vocis. (jua pedibus tractum non insidenteni 9 
equo rebnquere tyraunidem dixerit debere. tarile esse niouiento 
quo (juis velit ce<]ere possessione magnae t'ortunae, fflcere et pa- 
rare eam difticile atque arduuni esse, spatium sumeret ad con- 10 



praesidium; doch sulltc uiau wegen 
c. 21, (i, Diod. Ib, 70 dxQonoltis 
«her praesitUa erwarten. Aodere 
verstehen praesidium. von der Be- 
satzung, — alfefti r., vgl, 2, 2, 5: 
tmnquam alkmi rcf^ni. — tulela ist 
wegeu c. 4, U uiciit io strengem 
Sinne za nehmen, sondern : wenn er 
erkläre, zeige, das Reich eines An- 
deren (der iibrif^eii .Nachkommen des 
Hieros) schützen, für diesen erhal- 
ten zu wollen, u. s. w. — euiidem 
se etc.: ebi^ia«^ er zum Frieden 
nthe, so stimme denn dcMsh anch er 
dafiir n. s. w. : dann sei die Zeit ge- 
kommen von den W affen (icbrauch 
KU machen, s. 31, 40, — repeti, 
2,5, 1. 

6 — 7. üb k. e., sein Antrag wird 
sogleich angenommen, s. c. 1, S; 

vgl. c. :i9. 1; 23, 1: post: TS, Ü, 1 : 
hac urutionii diinissis. — .senatus, 
jetzt erst wird eine Sitzung dessel- 
ben erwähnt, c. 21, 12; 24, 4. — 
quod etc. Der Senat war unter H. 
wirklich noch der Staatsrath, s. 1, 
8, 7, gebliebeu , von Hieronymus 
xwar nicht aufgehoben, aber u. s. w. 
— miUa d. r., s. 1,49, 7. — J'uerantj 
23, 14, 8: temtum — tendermt. — 
mumit*, s. zu c. 23, 4. — prodHOr 
■ach der Ansicht des Andranodorus. 

8 — 10. evocatimt, hier : ;i herrufen, 
bei Seite [ab letalis) geruteu^ vgl. 
Tit. LiT. V. S. Aufl. 



c. 1, 5. Das § 8 — 10 Gesagte be- 
reitet den eigentlichen Gegensatz 
zu quidem $ 7. welcher ( 11 f. in 

anderer Form rolgt, nur vor; denn 
dnrch die Erinnerungen der Dama- 
rata wird Anilranod. bewogen, nicht 
auit ichtig, w ozu er selbst sich hin- 
neigte, sondern nur einstweilen zum 
Scheine sidi an Senat und Volk an- 
zuschliesscn. — Damuratay dori- 
sche Form, welche L. gewöhnlich 
ausPolyb. beibehalten hat, 8.25, 24, 
b, zu 32, 22, 2, vgl. jedoch c. 25,11; 

25, 25, 3: Philodemus. — adhuc, 6, 
WZ, 2. — animis — spir. Stolz, Hoch- 
muth; hochfahrender Sinn. — usuv- 
pat., die olt auch von Anderen, nicht 
allein von Dionys, gebrauchte, an- 
geführte. — Dionysi, von ihm ans- 
gegangen; Diodor. ni^oa^xHV 
t^'ijot (Fhilistus) ^(tv ovx fzr- 
Tiov 'l^onog ixni]i^(cv Ix j^g iv- 
()avvi(Sos, ttXXa joü ax^kovg kkxo" 
finvov jtQoninrtiv, doeh wird von 
Philistus selbst bei Plut. Dio 35 io 
Abi*ede gestellt, dass er diesen Rath 
ertheilt habe. — voar, qua dix., s. 

26, 32, 0; 3b, 49, 9; Cie. JS. J). 2, 
58, indkiuvij quo-iudieaiur, 
— qua, s. 21, 7, 3; 24, 6, 8. — 1»6- 
(lifj. tr., vgl. Cic. Att. 4, 16, 10. — 
debere, man dürfe. — momentn, 21, 
14, 3. — adco/wult.j absolut ge- 
braucht, 9, 9, 12. lieber die NVort- 
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soltandam ab legatis; eo uteretur ad arcessendos ex Leontinis 
miUtea» quibua si pecttBian regiam poltickiis esset, omnia in po- 

11 testate eius futura. haec molMria conBÜia Andranodorua iieque 
tota a^ernatus eat^ neque extemplo aec^t, tutior^ ad opes 
adfectandas ratos esse viam, si m i^aesentia tempori cessisset. 5 

12 itaque legatos renuntiare iussit foturum se in senatos ac populi 
potestate* postero die luce j[kriina patefactk Insulae portis in fo- 

13 mm Ädiradinae venit ibi inaramConcordiaey ex qua pridieP<h- 
lyaenus contionatns erat, escendit, orationenique eam orsus est, 

14 qua primum oinctationis suae Teniam petivit: se enim elausas 10 
habuisse portas non separantem suas res a publicis, sed strictis 
semel gladiis timentem, qui finis caedibus esset füturus, utrum, 
quod satis libertati foret, contenti nece tyranni essent, an, qui- 
cumque aut propinquitale aut adfinitate aut aliquis ministeriis 

15 regiam contigissent, alieiiae ciilpae rei triicidarentur. postquaiii 15 
aniniadvertit eos, qui liberassenl patriam, s(M'vare etiani liberatam 
vellc, alque undique consuli in medium, non dubilasse, quin et 
corpus suum et cetera omnia, quae suae lidei tutelaeque essen t, 
quoniam eum, qui mandasset, suus t'uror absumpsisset, patriae 

16 restitueret. convcrsus deinde ad interfectores tyranni ac nomine 20 
appellans Theodotum ac Sosin „facinus" inquit j,meniorabile fe- 

17 cistis : sed mihi credite, incohata vestra gloria nonduoi pert'ecla 



Stellung s. 25, 7, 7. — iitilto, die 
Söldner des Hieronymus. — ppc. 
ri^., reichliche Geschenke aus u. s.w. 

11 — 14. muUebriaf dem erregba- 
ren, leideosdMflHelieii Charwler 
angemessen, s. 1, 47, 7. -^MOfygl. 
22, 50, 5. — extemplo ist nur inso- 
fern Gegensatz, als der, welcher 
etwas Biobt sogleich annimmt, es 
znridanweiseB aeheint. — op. ad- 
feet,, 8. 1, 46y 2: um später aick 
Macht zu verschafTen, schien es ihm 
sicherer für jetzt u. s. w. — ex qua, 
wie § 1. pro: von da aus. cunctat., 
BS, 13, 12 : veniam errorü petebant : 
OP kSnne md Nnehaiehi Ansprach 
BUMhen, dft er AtMkh n. s. w. 
— sßparmttem = quod separarc 
vellet — sed — timeret, s. 21, tJ, 
2 : orantes, vgl. 8, 7, 11. — qui fi~ 
nit etc., 27, 47, 5; 2, 54, 9 ; Tae. H. 
3, 12: «wlif, qttis esritu» farei, — 
quod — nece, vgl. c, 6, 1 . — aliquis^ 
s. 26, 15, 3; ib. 4!^ 0: si aliquis; 
45, 32, 6 : m aliquis ministeriis re- 



güs: dageffen 22, 13, 4: aliquibus, 
— trncUiar.f wcmlen würden oder 

sollten. 

15. animadv. aus der oratio recta 
beibehalten, 1 0, 26, 1 1 ; 9, 25, 5 : n- 
mul — audierunt^ 3, 13, 2: haud 
mulio post quam — fuerat; 37, 34, 
6; zu 2, 15, 3. — in med., alle für 
das allgemeine Ueste, 26, 12, 7; 
Cnrt. S, 49, 21: in medium consu- 
.lebaiur, Gegenaatx so res separare, 
YgL 32, 21, 1: »1 commune. — cor- 
pus s., seine Person. — fidei s., \* as 
seinem Schutz anvertraut gewesen 
sei, 1, 6, 4. — mandass.^ llierony- 
mos seheint ihm bei seinem Weg- 
gange die Regierungsgeschäfte über- 
tragen zu haben. — Sosin^ vgl* 26, 
30, 6 Sosim. 

1 7. mihii er., öfter bei Cicero, in- 
eoAtfte ete.: ihr habt noch nieht 
genog gethan , nm Rohm an erwer- 
ben ; erst wenn der Staat geordnet 
ist, w ird eure That eine preis wür- 
dige genannt werden können, s. 
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est, perieuiumque ingens manet, nisi paci et cpncordke consuli- 
tis, ne Hbcra efientiir res fWbUea^\ 

Post banc orationem claves portanim pecuniaeque regiae n 
ante pedes eorum posiut. atque illo quidem (tie dimissi ex con- 

h tione laeti circa foaa omnia deiiin supplicaverunt cum coniugi- 
bus ac liberis, postero die comitia praetoribus creandis ba- 
bita. creatus in priniis Andranodoms, ceteri magna ex parte in- 2 
terfeetores tyranni ; dnos etiam absentes, Sopatrum ac Dinome- 
nen,feeerant. quiauditisiis, qnaeSTracusis acta erant, pecuniam 3 

10 regiam^ quae In Leontinis erat, Syracusa^ devectam quaestoribus 
ad ii ipaom creatis tradidemnt; et ea quae m Insula erat Achra- 4 
dinam Iradita est; murique ea pars, quae ab cetera urbe nimis 
firmo munimento intersaepiebatlnsuiam, consensu omnium de- 
ieota est seentae et ceterae res banc indinationem animorum 

15 ad fibertatem. 

Hippoerales atque Epicydes aodita morte tyranni, (]uam 5 



Cic. p. Marc. 8 f. — numet, s. 1, 53, 

7. — Ubei'a, der Staat, nachdem er 
entfesseln und selbständig geworden 
ist) «n der Freiheit zu Grinde gehe, 
s. 31, 29, 10: dato papuloi 2S, 28, 
12: ne — mm unius fimere elala 
resp. esset 30, 44, 1 1 : taniqiiam in 
publico Jujmre] Tac. H. 4, 42: in 
ftmere reipmiktaen. a., vgl. L. 2, 

2; nm Gedanken vgl. c. 28, 2: 
perfiiriew: 34, 49, 3: in ipsa vin- 
dicta perilurofn eivitatem. Andere 
erklären efferri: übermüthig wer- 
den, oder vermathen: effwriitur* a. 
34v 40, 8; eUein L. adieiat eise 
grössere Gefahr ansudeaten. 

23. 1. elaves p., zu den Thoren 
der Insel, c. 22,4; 25, 30, 8, und 
dem Schatzhanse, vgl. 25, 30, 12; 
ih. 31, 8, weldiea vielleicht in der 
«uAaiif der Insel gelegenen Königs- 
bnrg war, s. Cic. Verr. 4, 53, 1 18. 

— eomvi, der ganzen Versammlung. 

— alque^ und so : quidern deutet an, 
daae bald eise VeriMraof einge- 
treten sei, in Besag auf laettj c; 24^ 

8. Dieses gebort zu snppUcnverunt. 

— ctrcö etc. , wie in Rom bei t'reu- 
digen Ereignissen. — praetor, die 
obersten Magistrate ÜQ/oyreg. 

2^4. in prim,f aoter den ersten. 
— fWMator., wiein Ren, die Sehntz- 



meister. — id lässt sich hier wol 
so wenig entbehren, als c. 3, 1 5 ; 2 1 , 
55, 11; 5, 43, 4 u. a, — Achra- 
.äSnam^ a. 25,^24, 15 : tigna Aeha^ 
dinank admoveret ; i b. 30, 4 ; gewöhn- 
lich sagt L. in 'ichradinam^ vgl. 2, 
2S, 1 : EsqiiHiis. — tradita ist wol 
gebraucht, weil zugleich an die 
Qoüateren gedieht ist, wie hei 
indidmmt^ vgl. 1, h, 7; dato», — 
muri e. p., vgl, Diod. 14, 7: /liO"' 
vvaiog — y)^f(üQO)r r^c noXeoys tijv 
Nfjaov 6j(vg(ü7dri]V ovaav — rai/- 
Tijir fikp ^t^xo^ofdTiaev dno ttjc 
aXXfis ^ TtoXttof tfCxH nolvnlei, 
xttl nvQYovg vxprilovg xtä nvxvovs 
ii'(pX0(f6iiT}af, ya) TTQo ctviri<; yor- 
/uaTKTTfjpui. — or/co^üjurjGf 

noXtv^ ib. 11, 78. ^Die Insel seil 

nicht länger eine für sich beste- 
hende Festung sein, s. c, 21, 6. — 
ce^. res, die übrigen Vorhältnisse. 
— inciinat., c. 18, 13; Tac. H. 5, 
26: ne» fefeim doilern ea Inelt- 
tioHo Mach h'ftertoliiift aeheint ein 
zweiter Begriff, etwa paeem, con- 
cordiam, s. c. 22, 1 7, ausgefallen. 

28, 5— E7, 3 Unrnhen in Svra- 
CQ8 ; Val. Max. 3, 2, Ext. 9. Sil. It. 
14, 100. 

5—6. auiüa etc., sie sind noch 

4* 
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Hippocrates etiam nuntio interfecto celare voluerat, deserti a 
militibus, quia id tutissimum ex praesentibus videbatur, Syra- 

6 cusas rediere. ubi ne suspecti obversarentur tamquam novandi 
res aliquam occasionem (juaerentes, praetores primum, dein per 

7 eos senatum adeunt, ab Uanoibale se missos praedicant ad Uie- & 
ronymum tamqiiaiii aroicum ac socium, paruisse imperio eins, 

8 cuius Imperator sous voluerit. velle ad Hannibalem redire : cete- 
rum, cum iter tatum non sit vagantibus passim per totam Sici- 
liam Romanis, petere, ut praesidii dent aiiquid, quo Locros in 
Italiam perducantur. gratiam magnam eos parva opera apud 

9 Hannibalem inituros. fädle res impetrata : abire enim duces re- 
glos cum peritos militiae tum egentes eosdem atque andaces cu- 
piebant. sed quod volebant non quam maturato opus erat na- 

10 Titer expediebant. Interim iuvenes militares et adsueti militibus 
nunc apud eos ipsos, nunc apud transfugas, quorum maxima is 
pars ex navalibus sociis Romanomm erat, nunc etiam apud in- 
fimae plebis bomines crimina serebant in senatum optimates- 

11 que: id moM clam eos atque struere, ut Syracusae per speciem 
reconciiiatae sodetatis in dicione Romanorum sint, dein faetio 

ac pauci auctores foederis renoyati dominentur. 20 



auf ilerr. 7, 1 erwähnten Expedition 
beschiiitigt zu denken, ex praes.^ 
von dem, was sie unter den vorlie- 
genden Verhältnissen thun konnten, 
vgl. Curt. 10, 29, 17: tutissimum 
ex praesentibus ,and ers L . 7 , ."^y . 
9, — $usp. obvers., um nicht, wenn 
sie sich öffentlich zeigten und die 
Aagen der Mensehen nnf sich sögen, 
in den Verdacht zu kommen als oh; 
eigentlich: (nur) als Verdächtige Q. 
S. w., s. c. 24, 2; 33, 47, 10. 

7 — 11. praeäic.f sie tragen es ot'*- 
fen vor, s. 4, 53, 10: praeiUem» 
parHeipem. praedae fore esBenÜmn, 
— tamquam, wie man — an einen 
Buudesp;enossen schickt, s. 2, 2, 3: 
über die Auslassung der Präpos. s. 
21, 28, 8, vgl. c. 26, 8. — euius n. 
imperto parere, in ßezu^^ auf die 
Annihrci stellcn, die ihnen llieronv- 
uius übergeben hat, c. 7, 1 u. 6, 3. 
impev. suusy s. 25, 40, 5. — Locr. 
in 21, 40, 3. ducBtreg., schon 
dieses wtr ein Grund des Verdnch- 
tes; zu dem im Folg. zwei stärkere 
hinzutreten. — egmtet, und deshalb 



zu Neuerungen geneigt, 8, 19, 14; 
Tac. Au. 1, 74: eg'ens, ignotus^ iw 
quies; ib. 14, 67: SvUmn ünopmif 
wuk praecipuam audaeiam, — 
quam j das Correlativum fehlt vor 
navüeTj 35, 49, 7 : hotno fwn quam 
isti sunt gloriostity vgl. 25, 15, 9. — 
miUtareSy die ihr Leben vorzüglich 
in Kriege Eag«hrneht haben; tüch- 
tige Soldaten, vorher periti militiae, 
vgl. 10, 24, 4; 30, 37, ^ : perturba- 
tus militaris vir urba/ia licentio'^ 
35, 26, 10. — adsuetij und lange 
unter den Soldaten, nk'ihnen ver- 
traut, vgl. c. 10, 11. — 999 ipg,, den 
svracus. Soldaten. — naval. soc. 
Bundesgenossen und Freigelassene, 
die von der sicilischen Flotte ent- 
laufen sind. — in tewä. gehört wol 
zu dem Gesammtbegriff erimina se- 
vere, S. 3, 43, 2; 7, 39, 6, nicht SO 
crimina, s. 6, 14, 11 : 43, 17, .S, od. 
severe allein, moliri mit grossem 
Kraftaufwandes slrttere, heiftlich, 
durch Intrignen, s. 2, 3, 6. — «e 
pauci etc., Erklärung von faetio, 
2, 27, S; 3, 1, eine kleine Zahl 
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His audiendis credendisque opportuna multitudo maior in 84 
dies Syracusas confluebat, nec Epicydi so]um spem novandarum 
rerum sed Andranodoro etiam praebebat. qui fesaus tandem 2 
uxork vocibus monentis, nunc illud esse tenipu| occupandi res, 

$ dum turbata omnia nova atque ineondita libertate essen t, dum 
regis stipendis pastus obversaretur miles, dum ab Hannibale 
missi duces adsueti militibus iuvare possent incepta, cum The- 
misto, cui Gelonis filia nupta erat, rem consociatam paucos post 
dies Aristoni coidam tragico actori, cui et aliaarcanacommittere 

10 adsuerat, incaute aperit. huic et genus et fortuna honesta erant, 3 
nec ars, quia nihil tale apud Graecos pudori est, ea deformabat. 
itaque fidem priorem potioremque ratus quam patriae debebat. 
indidam ad praetores defert. qui, ubi rem haud vanam esse cer- 4 
tis indidb conpererunt, consultis senioribus et auctoritate eo- 

15 rum praeudio ad fores posito ingressos curiam Themistum at- 
que Andranodorum interfecerunt. etcumtumultusabrein spe- 5 
dem atrodore causam aüis ignorantibus ortus esset, sileutio 
tandem facto indicem in curiam introduxerunt qui cum ordine 6 
omnia edocuisset, et principium coniurationis factum ab Har- 



MeDschen, die dasselbe Interesse 

verfolgen. 

24« 1 — 3. o/^/^oW., die gern sol- 
che Verdächtigungen hörte. — Epi" 
tydi ist statt beider genaoot, wie 
e. 35, 4 Hip|»ocrates , s. e. 31, 4. — 
ntinCy hier wäre tum unpassend, s, 
3, 40, 10; 5, 12, 8: nunc illud eMte 
ümpus stabiUendae Ubertatü. — 
duMf so laBfe aoeh. <— imeondHa t, 
die repabUcanischen Einrichtungea, 
die unter Hieros langer Regierung 
in Vergessenheit gekomuien und 
noch nicht wieder geordnet waren. 
— fMutuiy Vgl. e. 21, 3. reg^is re- 
g&s, — Thtm'sto, Ge/LttaTOf. — 
rem cor»., deo mit Th. bereits ver- 
abredeten Plan, die Verschwörung, 
vgl. Tac. Ann. 4, 33 ; über die Nach- 
setxuog des Particips 8. 22, 2ü, 1; 
23, 31 , 7; tu 6, 23, 4. — /Mm, 
seiae hänsUehea und VenaS^as- 
amstände waren anständig, nec a,, 
auch seine Kunst nicht, wie m;m 
nach rüui. Begriffen , s. 7, 2, 12: 
Nep. Praef. 5, bitte erwartea klia- 
ueo. — nihil aiehts was mit dem 
Sehanspielerwesea, Mosik, Taaz 



Q. 8. w. in Verbindung steht. Zum 
Ausdrnek vgl. 23, U, \). prior, pot., 
8. 8, 29, 2 ; 23, 28, 1 u. a.; pot. s. c. 
8, 11. — de/'ert, 2, 4, 6. 

4^8. seniarik., s. c. 28, 8, die 
Angesehensten im Senate, c. 22, 6, 
wie in Rom die Consularen Der 
Rath, Beschluss derselben bezieht 
sich besonders auf interjeceruntf 
wozo praot. a. f. pos, aar die Vor> 
bereituug enthält, /orar, derCerie, 
wie das Folg. zeigt. — ab re, in 
Folge. — in spacieni wird durch 
cawiam aliis (die Mitglieder des 
Ratbes aasser aeniefiioreA-)^/ionDi- 
tOm» aSber bestimmt : für diese war 
die Sache, weil sie den Grund nicht 
wussten , schrecklicher , erschien 
ihnen noch schrecklicher (als sie es 
in der That war), denn für die seni- 
eres and ia WirkUebkeit war sie 
niebt so schrecklich , s. § 8 : tarn 
iure caesi. Comparative dieser Art 
sind bei L. nicht selten, s. § 3 ; 10, 
28, 6: lentior\ 2, CO, 3: placatior\ 
39, 53, 8: Inßatior u. a., soast 
könnte atroci gelesen werden. — 
etf wahrseheiolicb wollte L. eia 
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moDiae Geionis filiae uuptiis, quibus Themisto iuocta esset; 

7 Afirorum Hispanonunque auxiliares instruciM ad caedem prae- 
torum principumque aliorum, boaaque eonim praedae Xtttoira 

8 interfectoribu8j[>ronunc]atuiD; iam merceimarioruin maBum ad- 
auetam impenis Andranodori paratam fuiaae »d Inaulam mnas 5 
occopandam; siogula deinde, quae per quosque agiereatur, to- 
tanqiie viris armisque instructam comurationem ante oculos 
poauit et aenatui quidem tarn iure caesi quam Hieronymus vi- 

9 debantur; ante curiam vanae atque inoertae rerum multitudinis 
damorerat quam ferocher minitantem in vestibulo curiae cor- 
pora coniuratonim eo meta compreaaerunt, ntailentea integram 

10 plebem in contionem sequerentur. Sopatro mandatumabaenatu 
S5 et a eoliegis, ut verba fiaceret. Is, tamquam reoa ageret, ab ante 

acta vita orsäa, quaecumque poat fiieroaia meriam acdeaie at- 
que impie facta easent, Andranodonun ac TbemiatiUB aignit fe- ib 
2 oiaae: quid enim aua aponte [feciase] Hieronymun, pnenim ac 
vixdum pubeacentem, &ccre potuiaae? tutoreaac magiatroa eiua 
aub aliena invidia regnaaae: itaque aut ante Hieronymnm aut 



zweites et folgen lasseu , gab aber 
der Rede eioe andere \V endung, c. 
25, 3; 25, 34, 9; Andere tilgen et. 
— Gälon, s. c. 5, 3. — iam, ferner, 
s. e. 10, 10. — ntäreeim,, wol die 
Leibwache, als eine betoodere Ab- 
theiluog der auxiliares § 7. — vir. 
ami., allgemeine Bezeichnung der 
vorher erwähnten Truppen, s. 5, 
37, 4. — parat, fuiise, sei — ge- 
weteo, 25, 38, 13; 1, 18, 4 n. a. ^ 
ftr quMq, ^^et p. quos. — afferent. ^ 
hätten — sollen, s. 41 ,2(5, 1 ; vgl. 
37, 17, (]. — et — quid., Folge des 
Vorhergeh. und EinräuuiuDg zu dem 
Folg., s. e. 23, 1; 2, 2, 9. 

9. t-aruie,iiiihreiaürÜieUtchwan- 
iend, oder verschieden gestimmt, 
vgl. Cic. Lael. 25, 92: animus — 
varius, covimutabüiSf multipleWt 
vgl. 35, 31, 13: varimHsmmtt^ 
£nit. — mcert. rer., vagewisa, waa 
■ao beabsichtige, was ihr bevor- 
stehe, c. 31, 5; 9, 43, 4. L. scheint 
vorauszusetzen, dass die Menge mit 
deoL was in der Curie vorgegangen 
ist, bekaBBt sei; vialleiebt deokt er 
die Thüren derselbeo, wie in I^oai, 
3, 41, 4, geöffnet — «n wM., vgl. 



22, 59, 16, als sie bis dahin vorge- 
drungen sind, sehen sie die Leich- 
name, die mau aus der Curie weg- 
geschafft hat; der Anblick derselben 
erfüllt sie Bit SchreekeA und be- 
wirkt ao, dass o. a. w. — eo « Um- 
to. — silentes, s. praef. 11 , aaf die 
Einzelnen bezogen. Das Verfahren 
des Senates wie io Rom, s. 22, 7, 7 
f. u. a. — mt^r. pl. im Gegensatz 
an der f 1 beaeieh i i et aa Menge: ^ 
nicht irre geleitete uud ueuerungs- 
süchtige, ähnlich 9, 46, 13; aliud 
integer populus, fautor et cultor bo- 
Morum, aliud foren$is /'actio iene- 
M; 39, 50, 5. 

26« 1 — 2. reo« a^., aaklagaa, 
wie wenn er als Ankläger gegen sie 
(die Todten) aufträte, s. 45, 37, 8: 
apud caiilümem togatam — reus 
agatur; 4, 42, 6: VaD. Pat 2, 45, 
1 : oüiuf incesti r»tu, — ab vtf«, 
1, 47, 10: Tarqidnius maledieta 
ab Stirpe ultima orsus, das gewöhn- 
liche Verfahren der Anklager. — 
scelest., gegen das menschliche, im- 
pie gegen das gSttliehe Aecht; a. e. 
6, 5. — fecisse schaiat aus dem 
Varherg. wiederMt. mb. aL in, 
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certe cum Hieronymo perire eos debuisse. at illos debitos iain 3 
morti destinatosque alia nova sceiera post mortem tyranni mo- 
litos, palam primo, cum clausis Andranodorus Insulae portis 
hereditateni regiii creverit et, tjuat; procurator tenuerat, pro do- 
5 miuü pusst;d(M ii , pi odilus deinde ab eis, qui in Insula erant, cir- 4 
cumsessus ab universa civilate, quae Acbradinam tenuerit, no- 
quiquam palaiii atque aperte petitum regnum clam et dolo adfe- 
ctare conatus sit, et ne beiielicio i[uidem atque liouuie potuerit 5 
vinci, cum int er libiratores patriae insidiator i|)se libertatis cre- 
lo alus esset praetor, sed animos eis reglos rcgias coniugesfecisse, 6 
alteri Hieronis alteri Gelonis Ullas niiplas. sub hanc vocom ex 7 
Omnibus partibus contionis clamor oritur nuUam earum vivorc 
debere nec quemquam superesbc tyrannorum stirpis. ea natura 8 



noter dem Sdmtz, Decknutel, da 
die £rbittening sieh gegen einen 
Anderen richtete, \^]. 22, 34, 2: 
aUena invidia splenderUem^ 

8 — 6. nmaseel,, der Redner l>e- 
gimt, als ob er die Verbreehea des 
Andr. u. Tbeoiistns aufzählen wolle, 
giebt aber im Folg. nur die des er- 
steren an, wahrscheinlich setzt er 
die Theilnahme des Themistns auch 
an den fi*6heren PiSaen des An- 
dranod. voraus. Dem palam primo 
entspricht im Folg. nicht deinde 
elam etc., vgl. c. 24, 6; weil näm- 
lich auch das Folgende nur von 
Andranod. ausgesagt werdeakoante, 
«ad dareh das vorangestellte prodi- 
tuSf welches den Grund des heim- 
lichen Verfahrens angiebt, die Be- 
ziehung aui'diesen festgehalten wird, 
ist auch clam et doh etc. dem Satze 
cum etc. aatergeordnet, vad die 
Worte palam primo sind so eines 
entsprechenden Gliedes beraubt, 
T\ f'lches erst, nachdem in nequiq. — 
regnum der in jenen Worten ange- 
dentete Gedaake wiederholt itt, 
folgt. — heredit. crev., s. 40, 8, 17; 
Varro L. L. 7 , 98 : crevr i-nlet con- 
stitui, atque heres cum consiituit se 
heredein esse, dieilur cemere^ ei 
fvom id fecit, erwinei feieriiA «r- 
kllrea, dass maa eine Brbsehaft aa- 
tratea wolle, Rein Privatr. 828. — 
procurator ,^qm' absentis nomine ac- 
tor fit," der Bevollmächtigte, Stell- 



vertreter, s. e. 22, 15 qu/w fidei 
etc. — pro dorn. , als ob das Reich 
sein Eigenthum wäre. — possederit 
v on possidoy er habe Besitz ergrif- 
fen. — proditus, s. c. 22 , 7 — dr- 
eumwsg, ist nvr aaeigeatlich ge- 
sagt, da der Isthmus, s. c. 21,6, 
schmal war, und die auf demselben 
lie{;enden Befestigungen nicht von 
so Vielen umlagert werden konnten, 
vgl. 26, 30, fO. — palam vor Aller 
Augen, ist dam, wie aperte oflfea, 
ohne Hehl, dolo versteckt, hinter- 
listig, entgegengesetzt. — affectaref 
begierig nach demselben greifen, 
vgl. e. 22, 11. — hsnej'.y dasselbe 
wie Aono«, (daher atquB, aicht atd) 
nur mit der Andeutung, dass die 
Ehrenstelle von dem Volke aus gu- 
tem Willen ertheilt wurde. — Ii- 
beratores — liberUdü, Merode in 
regio« (herriehsiiditig) aad regias 
bebt der Chiasmus die Gegensätze. 
— creat. ess., dass einzige Plusqprf. 
unter den Perfecten, um die Hand- 
lung, als dem potuerit vorausgegan- 
gen an beteicanen, wie § S tenuerat, 
wo auch der modus der orat. recfta 
wie § 4 : erant beibehalten ist. sed, 
aber darüber dürfe man sich nicht 
wundern, denn u. s. w. — filias, der 
Plnral. selieiat wegea eoKiuges ge- 
wihlt. 

7 — 8. sub h. V., unmittelbar dar- 
nach. — vivere d. , dürfe am Leben 
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nmltitudinis est: aut scrvit huniiliter aut süperbe douiinalur ; li- 
bertatcin, quae media est, iiec speiiiere modice nec habere sciuiit. 
y et iioii leniie desimt irarum indulgentes iiiinistri, (jui avidos at- 
que intemperantcs suppliciorum aiiiinus adsanguineni et caedes 

10 inritent; sicut tinn exteniplopraetores rogationeni pruiiiulyaruat, 5 
acceplaqufi paeiie priiis ipiam proiiiulgata est, ut omiies regiae 

11 stü'pis iiiterlicereiilur. iiiissique a praetoribus Demaratam Hic- 
ronis et Harmoniam (leionis üliam, cuuiuges Audrauodori et 
Tbemisti, intcrt'ecerunt. 

26 Heraciia erat ülia Uieruuis, uxor Zoippi, qui legatus abUie- 10 



bleibeu, 39, 52, 6. — seruit ä., s. 
45, 32, 5: tervire regi humUäer 
aUü süperbe imperare, Tac. Ann. 1, 
29: ni/iil in vulgo ntüdieum: terrere 
vi pavea?if, tibi pertimnemtt impune 
cantenmi, vgl. 34, 49, 8. — spernei'c 
mod. dem servit h. eotsprecheud: iu 
der UnterdraekuDf ist sie unfähig 
in der Missachtung der Freiheit 
Mass zu halten, sie versinkt in nie- 
drigen Sclavensino, verachtet sich, 
wie vurher Andere {superbe) \ nec 
hob. D. modiee, sie ist nnfShig sie 
mit Mass zu besitzen und wird tv- 
niiiiiisrh. Doch ist nicht sicher 
durch welches Wort Her Gcffcn.satz 
zu habere ausj^edrückt gewesen sei; 
da die Hdss. Hupere haben. Es 
wird ausser spernere vermuthet: 
eupWBy tperarey parare, struere, 
e:ruere, od. aiigere, doch scheint 
auch das letzte, da es das liabere 
nicht nothwendig aussehliesst, dein 
sehaifea Gegeasats zwischen wr- 
vire v. dommari niebt ni entspre- 
chen. 

9. non /*., in der Hegel nicht, s. 
27, 28, 14. — irarum gehört zu vti- 
iits<ft „willige Handlanger'', 7, 18, 
8 : non dwmd trihtni auetores iur- 
harum. — tuppUcior. ist wahrschein- 
lich nicht richtig, da sonst intern pe- 
ranx den Genitiv nicht hat. und der- 
selbe Begriff wieder in sanguinen^ 
etc. liegt; vielmehr enthält die hds. 
Lesart plubliciarmn wol eine An- 
deutung, dass Liv. die Personen be- 
zeichnet, s. c. 31. 15; 3^, 4 und ei- 
nen ättnlichea Gedanken, w ie 31, 44, 



3: neu uiiiquam iüi desuiit Linguae 
prompiae ad pUbem eoneäandamy 
ausgesprochen habe. Der Satz el 
non etc. soll nur das Bild der Menge 

vervollständif^cn . denn an u. St. 
war eine Aulreizung der Menge in 
der Kürze der Zeit nicht möglich 
und bei der allgemeinen Stimmnng, 
§ 7: ear omn&us parlibus , nicht nS- 
tilip,. — racdes, s. 33, 29, H. 

10 11. .sicf/t giebt den beson- 
deren Fall als Beispiel an; 3ö, 5, 1. 
— ea^iemf^ — rog. prom.^ in Rom 
erfordert dieses längere Zeit, be> 
sonders der Capitaljirocess ist lang- 
wici'if;. s. 25. 3 ; 2 : hier erfolgt 
die Abstimmung sogleich, c. 22, ti; 
31, 44, 4, wahrscheinlich doreh 
Cheirotonie. — aeeepiaq. etc. ist 
. noch an süiut angeknöpft, weil die- 
ser Satz gerade das enthält, was 
sich nach der vuraiigeh. Schilderung 
der Menge erwarten Hess, daher 
kein Relativsatz. — ofiufot «t., wie 
§ 7: fiee quemq», vgl. 45, 43, 4: re- 
gfrrn rcgiaequn omves stirpis. — 
missiquc und sofort wird der Be- 
Sehl uss ausgeführt, vgl. 39, 50, 7. 
Das Partie! p im Plural wird von L. 
oft substantivisch gebraucht, wenn 
nicht eine Klasse, sondern Einzelne 
in einem bestimmten Falle Bethei- 
ligte bezeichnet werden sollen. 

26* 1 — 2. Zoipp.f c. 5, 7. — ie- 
ifoiuMf viell. ist die Gesandtschaft 
gemeint, welche Pol. 7, 2, 2: lovg 

Trhuxi*'tv (Hieronymus) erwähnt, 
a6i.k(f ovi nur weniger genau ge- 
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ronymo ad regem Ptolomaeum missiu voluntarium consciverat 
exUium. ea cum ad se quoque venire praescisset, in sacrarium 2 
ad penates confugit cum duabus fiiiabus virginibus reaohitia cii- 
nibus iiiiserabilique alio babitu et ad ea addidii precea, nunc 3 

& per luemoriam Hieronis patris Gelonisque firatris, ne se innor 
xiam invidia Hieronymi ( onflagrare sinerent: nihil se ex regno 4 
iliius praeter exilium viri habere, neque fortnnam suam eandem 
vivo Uieronymo fuisse quam sororis, neque interfeclo eo causam 
eandem esse, quid? quod, si Andranodoro consilia processis- & 

10 sent, illa cum viro fuerit regnatura, sibi cum ceteris serviendum. 
si quis Zoippo nuntiet inteifectamHieronymum ac liberatas Sy- 6 
racusas, cui dubium esse, quin extemploconscensurussit navem 



braucht. Ptolofn.aeum IV, Philopa- 
for, 8. 23, 10. Die Schreibung PtO' 
lamamt* findet sieh nalirftush in den 
besten Hdss., t. 27, 4; 30; vgl. za 
31, y, 1, (dagegen Ptolemaeus 44, 
19; 45, 11) und auf" Inschriften. — 
conxciveral d. sibL — venire u. die 
Abgeschickten, s. e. 40, 11: p«*- 
venire — poiuisse. — *acrar. eine 
Hauscapelle, Cic. Verr. 1, 2, A : erat 
apud Heium sacrarium magna cum 
äi^ nüate inaedibux; Becker Gal- 
los 2. Auflg. 2, 171; m.—ßUab. 
ist hier auffallend, da sonst Msser 
seltenen, s. Prise. 7, 3, 10 p. 733: 
Catoinoriginibus: dotes fiiiabus mit 
non dantf oder der späteren Zeit an- 
gehörenden Beispielen diese Form 
vor im Gegensatse su ßlä» vor- 
kommt, und viell. ist ßliabut ans 
duabtts entstanden, vgl. 38, 57, 2: 
duabus filiis, s. Neue 1, 28. 

3. ad ea in Bezug auf crüiibas 
ete. — ^~iitMe hat kein entsprecAea- 
des nunc; wahrscheinlich wollte L. 
auch die iibri^^en Motive mit nunc 
einführen, hat aber dann eine an- 
dere Wendung vorgezogen, s. c. 25, 
3. Die Wortaviftme per — frakri» 
kSaaea zwar zu addidü preces ge- 
zogen werden als Theil der Erzäh- 
lung; allein da die Beschwörung 
durch petf auch ohne ein Verbum 
des Bittens, der Bitte selbst vor- 
angehen kann, so steht niehts eat- 
gegen, sie als einen Theil der Rede 
au betrachten, der in oratio reela 



heissen würde : per ego vos memo- 
riam Hieronis — noUte lae, s. 29, 
18y 9:petvos fidemfmgtram — gm^ 
#er«{w; Sali. I. 14: per vos — «tf^ 
venitemihi; Curt. 4, 55, 24 : per ego 
vos dens palrios — pei' aeternam 
inevioriam Cyri — vindicate. — 
eonßagrare, s. 22, 35, 3; 40, 15, 9. 

4. AosföhroDg von innoxiam: 
weder vor noch nach dem Tode des 
Hieronymus sei ihre Lage dieselbe 
gewesen, wie die ihrer Schwester 
Ddaarata; dazu wird, als Stärkeres 
Argmnent durch quid? quod be- 
zeichnet, hinzugefügt, dass dieselbe 
noch mehr verschieden gewesen 
sein w ürde, wenn die Pläne der De- 
marata ausgeführt worden wirea. 
iUa — Mrviend.9 in erat reeta: 
quod fuit ref^natuta — mihi ser^ 
vienduni (fuit); wegen der durch 
quod gegebenen Form des Neben- 
satzes steht nicht der acc. c. inL 
Der Satz iila — regnatura ist, ob- 
gleich dem zweiten logisdi nnter- 
geordnet: während jene — haben 
würde, dem folgenden semiondum 
(J'uerU) beigeordnet. 

h—l.H qvtU ete., eia neaer 
Grund : Z. sei so wenig eia Feiad 
der Republik, dass er u. s. w. — 
ctii diib. ist der gewöhnliche Aus- 
druck, doch haben hier u. c. 45, 6 
die besten Hss. qui duMum^ und es 
ist wenigstens zweifelhaft, ob nicht 
L., der aach sonst qui in negativen 
Fragen aielirfiMsh braucht, s. z. 26, 
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7 atque in patiiam reditnrus? quantum spes hominum falli! in 
liberata patria coniugem eins ac iiberos de vita dimicare — quid 

8 obstantes überUti aut legibus? quod ab se cuiquam periculum, 
a aola ac prope vidua et puellis in orbitale degentibus ease? at 
enim periculi quidem nibü ab ae timeri ; invisam tarnen stirpem ( 

9 regiam esse, ablegarent ergo procul ab Syracuais Siciliaque, et 
asportari AleiandnamittbereDt advirum uxorem, ad patrem iUiaa. 

10 avenis auribus animiaque questa, ne tempus tereretur, ferrum 

11 quosdam eipedientea oemebat: tum omiaaia se precibua, 
pueilia ul aaltem parcerent orare institit, a qua aetate eliam ho- 10 
stes iratos abatinere, ne tyiannoa uldacendo quae odissent sce- 

12 lera ipsi imitarentur. interhaecabstractamapenetraHbusiugulant ; 
in virgines deinde respersasmatria craore impetum üaciunt. quae 
alienata mente simul luctu metuque velut captaeftiroreeo cursu 
86 ex sacrario proripuenint» ut, si effugium patuisaet in publi- 15 

13 cum, inpleturae urbem tumultu ftorint. tum quoque haud ma- 
gno aedium spatio inter medios tot annatos aliquotiens integro 



3, 3, es nach 4«r Analogie ▼on ^ui 

nesciSf qui potest u. ä. auch mit du- 
biwn est verbuudcu habe, da ein 
ionerer Gruad nicht entgegensteht. 
— in Üb. pat.f die freie Verfassan^ 
miitae grSsaeren Sdivts gew8brea 
als die Despotie. — quantum s. h, 
ein Ausi uf, der wie eine rhetorische 
Frage im acc. c. iof. steht, s. 8, 33, 
13: quantum — intenssel 4, 2, 4; 
9, 1], 12 n. a. — tms a. Zoippi. — 
dB vUa icbwebe io LebaasgeiUbr, 
8. 3, 44, 1 1 ; Cic. Sest 1, 1 ; p. Ardi. 
11, 29. — quid obstantes, s. zu 21, 
3U, b, enthält, obgleich nur attri- 
butive Bestimmung, einen neuen 
Gniad, iar im Folg; waitar aasge- 
fitttTt wird. 

S — 9. a «ofa, die Wiederholung 
der Präpos., s. 3, 31, 3; 6, 38, 3, 
trennt den Begrifi' von dem Vorher- 
gab., iwd liiast die Warta ala selbst- 
ständiges SaUgliad» aiebt als Aypa- 
sition erscheinen. — at en., s. 21, 
18, 9. — aUeg. s. 21, 10, 12. — 
Siciliaq., und überhaupt ausSiciüen. 

10 — 1 1. avernt — quuta^ deraU. 
abs. geht auf ein aadaras Sabjeat als 
das des Haaptverbuia, s. 38, 88, 11 : 
cum avertis amriim» ftmtm ioeuU 



efaenf; 41, 10, 6: cum advertit 

auribus miUtum — iaciassent, zu 
21, 5, 4: 7, 14, 10, vgl. 43, IK 10 
u.a. : weniger wahrscheinlich würde 
av. uurib. als Dativ genommen wie 
4U, 8, 10: turdia moAuM tuoburim^ 
•3, 70, 7 bei «/Asfa. Da die Hdss. cak 
sae ne t. terrerentur haben, so wird 
astare {cessare? , 3,61, 13; Curt. 6, 
42, 14) ne t. terrerent u. A. verm.; 
viall. fehlt übt nacb quetta. — ne 
fsr. würa ala Gadaaka daa S«bj. ia 
etepediente* zn n^baan; doch ist die 
Vorausstellung von ne t. ter. nicht 
motivirt und wol ein Fehler in den 
Worten. — instü., 25, 19, 7. — 
m iift. ate., dadar^ daaa sie ibre 
Bitten nicht arfiilltan, in Bezug 
tati pueUis — parcer., vgl. 3, 56, 12. 

12 — 13. inter h., während sie 
noch so sprach. — pen^ral.y dem 
Altar in den sacraiteB. — eHm.m^ 
10, 29, 2. ^ etr «oc., Wol in daa 
strium um von da auf die Strasse zu 
gelangen. — impletur. — fuerint: 
sie würden gewiss die ganze Stadt 
darcbeilead Alles in Aufruhr ge- 
faraebl babaa, da sie sagar jetst, wo 
iia niebt entkowaan kaaalea {tum 
fiiafife), in daan so aagan Raiino 
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aicM 0«gleidi übenvSlIift werden 
koDnt«n. — cum — •eL «f., eet- 
flpricbt mter medios t. arm. — ehi- 
ttmri gehört erst der «ogosteisckea 
Zeh aD. 

14. «nrf. quid.^ 4tHk Merd 
betrifft, so a. s.w. stattdeshds. caedB 
quide se wird gewöhnlick eaedemque 
per se gelesen . — miserab. — miser.., 
c. 3, 3. — quod etc. Erklärung des 
vmtu, ^ muUiNt — m, ist »Is 
GriMd 4ee verindeiteii BefeUs 
zwischen die zasannaengehSrenden 
Worte: nuntmsv..ne etc. eiogescho- 
beo. — mutatis ad, durch IJmstim- 
.mung sich zugeweodet halteQ, s. 
Tk. Am. 6, 36: posje Parthot — 
ed paenilmiiam mutari] H. 4, 37: 
fnutati in paenitentiam. Die Ver- 
eaiDmiuDg ist noch nicht ausein- 
aodergegaDgeu, wahreod der Mord 
YellMfen wird. 

16 — 16.#a, der Zorn wendet sich, 
nachdem man die Ausführung des 
Befehls gehört hat, gegen die ße- 
schleuaiguug selbst; durch itaque 
«ker «oll, da eine strencpere Mge- 
mng nicht vorliegt, wolugedentet 
werden, dass er sich dann gegen die 
Pr'atoren gerichtet habe, welche so 
schwach gewesen siod, der Leideo- 
•ebafl dea V^lkai MMki vgiriiaa ; fiMM 



15 



16 



corpore evaserunt teiientibusque, cum tot ac tarn validae elu- 
ctandae manus essent, sese eripuerunt. taiidem vulneribus con- H 
fectae, cum omnia replessent sanguine, exanimes corruerunt. 
caedem quidem yer se miserabileui iniserabiliorem casus fecü, 
5 «{uodpaulo post nuntius venit, mutatis repeiite ad misericordiani 
aiiimis, ne inteificerentur. ira deinde ex misericordia orla, quod 
adeo fe^inatum ad supplicium neque locus paenitendi aut re- 
gressus ah ira relictus esset, itaque fremere muititudo et in lo- 
cum Andi anodori ac Themisti — nani ambo praetores fueraut 

lü — comitia poscere, quae nequaquani ex sententia praetorum fu- 
tura essent. Statutus est comitiis dies; quo nec opinantibus om- W 
nibus uous ex ultima turba Epicyden nominavit, tum inde alius 
Uippocratem ; crebriores deinde bae voces et cum liaud dubio 
adsensu multitudinis esse, et erat confusa contio non popniari 2 

15 modo sed militari quoque turba, magna ex parle etiani perfugis, 
qui omnia uovare cupiebant, permixtis. praetores dissimuiMre 3 



— €t»mii kiidet dann den Cekergaaif 
lam Feig. — • leeics, Mfiglichkeit, 

was auch in reg-rrssus esset liegt, 
s. 21, 41, 4. 171 luv. — comitia kurz 
st cmiüia in quibus in locum — 
jmMtorer ereatmtvr «der rnfficB' 
rmUfTf vgl. 21, 3, 1. — quae — 
essent, die gar nicht nach dem Wun- 
sche — «usfalleo soUteo» vgl. 23, 
24,3. 

t7. l«-2. eomit.: IHrAC.— 
tfftima f., ans der niedrigsten Volks- 
klasse, 34, 18, 6: cwn tdtimis vn- 
Utum certaret; doch kann auch der 
vom Tribunal der Pratoreo am eat- 
ferntestea stehende Haufe gedacht 
wwden, we man sieh am wenigsten 
adiaiile eineu solchen Namen zu 
nennen, wie 8, 32, 13: eaatrema con- 
tio, vgl. 23, 3, 10; Tac. An. 1, 35: 
extretna — pars oofttionü» — cre» 
hfior, — ot eum 0le., vgl. 22, 16, 
^: lenta pug na et om äictatoris — 

— fuit voluntate. — ttim deinde, 
dann, in Folge davon. — et erat 
etc. und iu der Tbat, das konnte ge- 
aehdien, dn. — ookHo, vothm eomi- 
Ma, c. 37, 11: comomwm— contio^ 
vgl. 2, 28, 3 fg. — permixtis hat 
sich an perfugis angeschlossen, 
kann aber auch au( popuiaj'i — turba 
all verftürktea mM bezogen wer- 
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primo et traheoda re esse; postremo victi consensa el seditio- 
neni metuentes pronuotiani eo6 praetores. 

4 Nec illi primo slatim ci-eati nadare quid vellent, quannquam 
aegre ferebant et de indutiis dierum decem legatos isse ad Ap- 
pium Claudium, et inpetratis eis alios, qui de foedere anUquo 5 

5 renovando agerent, inissos. ad Murgantiam tum clasaem na?ittni 
centumRonnaDus habebat, qaonam evadereat motus ex caedibus 
tyrannorum orti Syraciuis, qoove eoa ageret nova atque iosolita 

ö Ubertas, opperiens. Per eosdem dies cum ad Marcelium venieu- 
tem in Siciliam legati Syracusani miasi ab Appio essent, auditis 10 
GOBdicionibus pacisMarceUus, poase rem convenire ratus, et ipae 
legatos Syracosas, qai coram cum praetoribus de renovando foe- 

1 dere agerent, misit. et iam ibi nequaqoam eadem quies ac tran- 



den, s. 38, 21, 14: ut ubi femina» 
puerique et aUa inbellüi turba per- 
mi.rta essety 25, 14, 10; 44, 35, 12; 
der Gegeosatz c. 24, U; 45, 37, 8: 
pur» eonHo, — popularij ans Biir^ 
fern bestehend, 2, 49, 5: ttu^prO' 
pria; Cic. Acad. 2, 2, 6: popäari 
coetuj s. c. 32, 4. 

3. distimul.y ütellteii sich, als ob 
sie es nicht merkten oder hörten. 
DieWahlerfolgtdnrcfaAcelanntiony 
nicht wie in Rom. — tralL r. e, er- 
klärt Gronov. „in eo esse, id agere 
ut extraherent rem"; doch ist es 
zweifelhaft, ob sich L. diese uuge- 
wShnliehe Constroet wie einifce 
Mhnliehe, 8.6, 14, 11: posstdmdu 
ngrls — content OS 'y 2*i, 28, 11: 
pro ope ferenda^ 1, 20, 7 er- 
laubt habe, oder eine Lücke anzu- 
nehmen sei, entstanden dnrdi den 
AnsCall einer Zeile, etwa 9mtrak, 
re censere eludendos essßf vgl. 2, 23, 
J3: turn vero Mudi atque extrafU se 
muliUudo putare-, 3, 10, 10: arte 
thuU u, a., oder ein Febler statt- 
finde, es wird irakendM rti als Da- 
tiv, der aber von aneri ferendo esse 
verschieden wäre, od. als Geuiliv, 
auch trahendam rem n, censere^ od. 
primo exlrahenda rej sed postremo 
verm. 

t7, 4— 18* VerVndlooKen mit 

den Römern. 
4—5. primo: anfangs, ist doreh 



statim er., uumittelbar uadi ihrer 
Wahl, s. 1, 2<), 3: simul tncrepems; 
23, 42, 1 : extcwplo — inisi\ 2S, 
7, 9 : viso statim hoste^ genauer be- 
stimmt. — nudoMy s. 4U, 24, 2. — 
indut,, dnss der Krieg bereits be* 
gönnen habe, ist nicht erwähnt, c. 
7, 8; 21, 1 wird derselbe uoch er- 
wartet; es soll also wol nur der Au- 
griff verschol>en werden. — App. 
Ckmd,, der Pritor des J. 2l5j er- 
seheint bis e. 39, 12 als Unterfeld- 
herr, da ihm das iinperium c. 10 
nicht verlängert ist, wol als Legat, 
des Marcellus, wie nachher Crispi- 
nns, der Pritor in der alten Pro vini, 
P. Lentulus, c. 10, 5, ist unthätig, s. 
zu 25, 41, 13. Markant, w ird hier als 
Seestadt, son«t überall als weiter 
iiu Lande, am Chrysas oder Symae- 
tbtts liegend, erwibot, worauf aneb 
c. 36, 10; 26, 21, 14; 17 hindeutet. 
Daher ist an o. St. wol ein irrthum 
anzunehmen. — cent. nav. s. c. 11, 
7. — tyrannorum^ die Familie des 
Tyr., wie 1, 39, 2: reges. — fuot^s, 
s. ], 1, 7. — eo#n. Syracnsanos. — 
insol, absolut, \gL 10, 28, 9. 

()— 7. Mariellum. s. c. 21, 1. — 
Marcellus scheint des Gegensatzes 
wegen absichtlich wiederholt. — 
0t iam, wir würden einen Gegen- 
satz (at?) erwarten ; vgl. 26, 40, tU: 
atque;2Ay 31,11; ib. 35, 4, L. scheint 
die Schilderung mehr an § 5 : moUu 
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quillitas erat, postquam Punicam classem accessisae Pachynum 
allatum est, dempto timore Hippocrates et Epicydes nunc apud 
mercennarios milites nunc apud transfugas prodi Romano Syra- 
cusas criminabantur. ut vero Appius naves ad ostiuin portus, s 
5 quo aliae partis hominibus animus accederet, in statione hal)ere 
ooepit, infjens in speciem criminibus vanis nccesserat tides; ac 9 
priino etiani tumultuose decurrerat multitiido ad prohibendos, si 
in terram egrederentur. 

In ha( turbatione rerum in contionem vocari placuit. ubi 28 

10 cum alii alio teiiderent, nec prociil seditione res esset, Apolloni- 
des principuni unus uralionem saiutareni ut in tali tempore ha- 
buit: nec spem salutis nec perniciem propiorem uuiquani civitati 2 
ulli fuisse. si enim uno animo onines vel ad Romanos vel ad 3 
Carthaginieuses inclinent, nullius civitatis statuiu tortunatiorem 

15 ac bealioi em fore; si alii alio trahant res, non inter Poenos Ho- 4 
manosque bellum atrocius fore (piam inter ipsos Syracusanos, 
cum intra eosdem muros pars utracfue suos exercitus, sua arma, 
suos babitura sit duces. itaque, ut ideni omnes sentiant, sunmia 5 
vi agendumesse. utrasocietas sit utilior. eam longe uüuorem nc 

20 ievioris momenti consultationem esse; sed tarnen Uierouis potius 6 



etc., worauf auch eadem hindeutet, 
angeknüpft zu haben, da § 6 als Pa- 
renthese betrachtet werden kann, 
welche nur erklärt, wie die Gesand- 
teo za Maroelliu komoieQ. Bbeoso 
geht dempto Um, auf $ '4 primo 
zurück. 

8 — 9. aliae, obgleich sich diese 
Form des Genitiv s bisweilen iiodet, 
80 ist doch zu bezweifelo, dass L. 
dieselbe gebraocht habe, s. 28, 8, 2, 
besonders zur Rezeichouog der den 
RSmern treuen Partei, die er wol 
eher Romanae wie 35, 50, 4; oder 
tuae, c. 2i*, 6; 36, 9; 35, 39, 4: 
juae partiM hominibwtf genaoet ha- 
bea würde; oder etwa ßdae^ melio- 
ris. in sjiec die Beglaubip;iinp, Be- 
stätigung war bedeutend, aber doch 
nur scheinbar ; 1, 54, 2 : vana ac- 

inxtiotionänu. 

28. 1—2. UtrbaHune 36, 33, 21, 
ausserdem nur noch Gellius 19, 1, 
6 und IJlpian. — in cont., s. 37, 28, 
3 : vocatur in coniiomm — populus, 



vgl. 2, 55, 10, gewüholicher ist con- 

tionetn vocare. — principum ttn.^ 
10, 4, 8: pastontm unus; 25, 23,6 ; 
26, 33, li; ib. 12, 16: transfugas 
tum unku-, 30, 42, 20; 37, 23, 7: 
purpuratorum unus; 40, 5, 10; 42, 
23, 5; vgl. 22, 42, 4: imus turbae 
mib'faris'^ (l, 40, 6: andei'S isf Tinten 
c. 44, 1 : exercituum unus — alter \ 
sonst braucht L., wie Cicero, bei 
ftmt ifewShalieh tx, s. c 27, 1 ; 22, 
1 : unus ex prindpibus. ut be- 
schränkend; unter anderen Ver- 
hältnissen würde er sich eiits<-hie- 
deoer für die Kömer erklärt haben. 

5 — 5. boatior.y 34, 5, 5: flormU 
ac beata re publica. — 3, 67, 5, 

— tra/f., c. 2, 8. — alio ^ ad alios^ 
vgl. c. 2, 8. — exercitus — arnia 

— duces, AmpliHcatiou dcsselbea 
Begriffes, 2, 44, 9. — utra, erklS- 
rendes Asyndeton, die Ueberein- 
stimmung soll sich germde bei der 
Wahl der Bundesgenossen zeigen. 

6 — 7. sed tarn., obgleich auf die 
Wahl nicht so viel ankomme, so sei 
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quam Hkronymi auetoritatem sequendan in aodis legendis» m\ 
1 quinquaginta aimis feKdter expertam amkitiam nimc iDcognitae, 
qaondain MdeK praeferandam. esse etiain monenti iKqirid ad 
consiliom, quod GarthagioienaiiNia Ha pax negari poaaet, ut non 
utique in fmieaentia heUnm cnm eis geratur: enm Romanis ex« 5 

8 templo aut pae«n aal beUum hahendnm. quominns cupiditatis 
ac studii Tisa est oratio habere, eo pkia anctoritatis babuit. ad- 
iectum est praetoribus ac delectis senatorum militareetiamcon- 
silium, iussi et diicesordiDumpraefectiqueaiixilionimsimiilcon- 

9 sulere. cum saepe acta res esset magnis certaminibus, postre- 10 
mo, quia belli cum Romanis gerendi ratio nulla apparebal, pacem 
lieri placiiit cum eis mittique legatos ad rem contirmandam. 

99 Dies haud ita multi intercesserunt, cum exLeontinis legati 
praesidium finibussuis orantes veneruiit; quae legatio peroppor- 



s. w. — veli oder vielmehr) 
da di« ThatBacha mehr spricht, als 
die persSoUche Auslebt Hieros. — 
quondam, anter Golo. Dionys. II, in 
den ersteo Jahren Hieros waren die 
Carthag. Verbtiodete voo Syracas 
gewesen. — ad cont, b. mwndum ; 
es sei für die BntscheiauDg von 
Wirhtif^keit, könote den Ausschlag' 
geben, 42, 45, 8: leg;atio magnum 
ad conciliandos animos — monien- 
fom ßtiL — pa§Ment — geratur, 
wie oft ia der orat. obl. bat der 
Redende den Standpankt geweeb« 
seit; posset vertritt das futur. po- 
terU, s. c. 33, 6 f. ; 28, 33, II, vgl. 
34, 11,4: tU cum — abtit — pos- 
«flt v. a. «01» adif., Biebt in jeden 
Falle, Biebt Betkwendif ; Oy 18, 18: 
n& utiqiie 

8. cupidü. a, st., Parteileiden- 
schaft, da er sieb our sebr aiild für 
die Ratoer ausgespreebeB batte. 
adiert, ete., dareb ee — Mmt ist 
die Annahme seines Antrages be- 
zeichnet ; dass „sogleich" das Folg. 
geschiebt, wird durch das Asyodetoo 
angedeutet. — ao deL s., ein enge- 
rer Rath, Tgl. c. 24, 4: einuMB99- 
moribut. — milit. cons , ein Kriegs- 
rath, io dem zunächst die obersten 
Anführer zu denken sind : z« diesen 
werdeu Auch iussi et J die Kührer 
ehnetoer AkbeHaagoabiBaagefiigt. 



— daes* wd. siad im römiAchea 
Heere die Ceatiirioiiea» bier nabea 
den praefect. MucÜ*, weleh« mit den 

praefecti soeium verglichen werden 
können, sind es die FührergrÜsserer 
Ahtheiiungea der aus syracasaoi- 
sehen Borgern bestehenden Truppen. 

9. magnis c, mit heftiger Leiden- 
scbalt voB beiden Parteien; zuletzt 
eatsebeidet aar eia äusserer Grand: 

quia etc. — pacem \\ ie § 7, pax ~ 
societas § 5: ein bleibendes triedli- 
ches Verhältuiss, c. 29, 12: foeduif 
da der Krieg noch nicht begonnen 
bat. — cum eit^ nach der bdis. Les- 
art: mittique cum eis müsste eis 
künstlich auf die römischen Gesand- 
ten bezogen werden. 

29 — S3* 9. Sieg der [luuischen 
Partei in äyrftca&. Plut Maro. 14; 
Sa It. 14, 125. 

l«->2. dafayae«. — cum — vm^ 
rmU, vgl. 42; 10: tMdt^emn 
tandem — sedaUu dimordia& mni; 

37, 29, 1 : egresxi milite* — sunt, 
cum — nuntiat, vgl. 26, 18, ö, das 
in diesem Falle gewöhnliche Plus- 
qprf. (od. laipert) im Haaptsatze 
haben alte Ausgaben. — orantes, 
21, 6, 2. Sie glauben sich voo den 
Höinern bedroht, §4, c. 27. — quae 
leg.f das was die tiesaudten forder- 
taa, der Zweek ihrer Seaduog, s. 7, 
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tana visa ad multitadmeiii inconditaiii actamultttosam «^oneran* 
daai dHcesque «us ablegandoa. Hippocrates praetor dnem ao 3 
transfofas imaua; sacnti multi ei nareettnariis aiudKa qualtaor 
mUia am^onui effecmnt et mittattklbm et naBaiaea laeta es* 3 

5 peditio fiul: aam elL ilHk, quod lam dia ettpiebant, novMidi res 
oeeano data eat, et hi sentioam quandam urbis rati exhaustam 
laeUtoatiir. ceteram leva?enuit modo in praesentia velut corpus 
aegrttm, quo mox in graviorem morbum recideret. Hippocrates 4 
enim ÜBitima provinciae Romanae primo furtivis excursionibus 

10 vastare coepit; deinde, cum ad tuendos sociorum agros missum 
ab Appio praesidiura esset, omnibus copiis impetum in opposi- 
tam Stationen! cum caede multorum fecit. quaecum essent nun- 5 
tiata Marcello, legatos extemplo Syracusas misit, qui pacis fideni 
ruptara esse dicerent, nec belli defuturam umquam causam, nisi 

15 Hippocrates atque Epicydes non ab Syracusis modo sed tota 
procul Sicilia ablegarentur. Epicydes, nc aut reus criminis ab- 6 
sentis fratris praesens esset, aut deesset pro parte sua concitando 
bello, profectus et ipse in Leontinos, quia satis eos adversus po- 
pulumRomanum concitatos cernebat, avertere etiara abSyracu- 

20 sanis coepit: nam ita eos paceni pepigisse cum Romanis, ut qui- 7 
cumque popuii sub regibus fuisseul» et suae dicionis eesent» aec 



32, 1. — ■ e.rciucrand. ist hier: eine 
drückeude Last eutferoen ; gewöha- 
lich : eiae Sache v*n einer Last be- 

H. 5, 2 : mulUtuiimBm---'&mmtTaUm 
vgl. 26,8,5 /tifreraren. ä. — merc. aux.y 
c. 31, 8. — effccerunt fast = ex^ 
^ ylevertaUj 8. 23, 5, 5: dadurch, dass 
■ich viole aucihlaiaas, mMlileii aie 
rai, bawirkim, dtM die Zahl toU 
wurde. 

3 — G. Ulis ist auf inüsU, hi auf 
mittent. chiastisch bezogen, weil L. 
yaa Syrttcas aas den Vorgang be- 
trachtet, ndui 9arp,, des SlaaC^ 
wie einen u. s. w. vgl. e. 18, 2. Zur 
Sarhe Cic. Cat. 1, 5, 12, ib. 13, 31. 
— quOy c. 30, 14. — ßnä. prov., 
8. c. 7, 1 : urbet. — praetid., die 
xem SehutK gesehiaktan Tropfaa; 
ttatiOj die einzelne Abthailang, die 
auf dem Posten steht. — pacis /W., 
der zugesicherte, von Syracus be- 
reits garantirte Friede. — sed tota, 
ohBie W ia d wWn ag der Präpes., s. 



37, 7, 16; non per Macedoniam 
modo sed etiam Thraciam ; 34, 4, 1 
u. a. procul wird auch mit Verben 
dar Bawagmp v^hnndta» s. 38, 13, 
5: migratum ündiB kaud procul veie- 
ribiis Celaenis. — criminis, in die 
gegen Hipp, erhobene Anklage ver- 
wielcelt würde, wenn er anwesend 
wäre, da maa die Dabereinatitt- 
mang Beider annehmen würde, v^ 
22, 49, 11 ; crimen, eine blosse An- 
schuldigung ist es nach dem Sinne 
dea Epicydes genannt, der das Ge- 
achahtae nicht ala Verhvaahaa he- 
trMhtet, 8« 9t, 16, 1. ercm. aha. 
swai von einander abhängige okjfot-* 
tiv© Genitive, wie 2, 7, 9; 23, 14, 7 
u. a. — praesens, vgl. 2, 37, 7. — • 
pro p. s.f 23, 33, 10. — m Leont, 
e.7y 1. 

7-<»-9. RMtate. ist aiaht der Grund 

des avertere coepit, sondern für die 
Leontiuer, warum sie abfallen müss- 
len. — eos n. die Syracusaner. — 
auh rur., Q. daa ayraavaaaiaehaa. 
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iain libe^teeoscontentos esse, nisi etiam regnenlacdoinmentar. 

8 renuntiandam igilur eis esse Leontinos quoque aeqnom censere 
Kberos esse, vel quod in solo urbis snae tyrannus cedderit, vel 
quod ibi primum conclamatum ad libertatem relictisque regiis 

9 ducibus abSyracusanis concursum sit. itaque aut exiroendum id 5 

10 de foedere esse, aut legem eara foederis non nrcipiendam. facile 
multitudini persuasum; legatisque Syracusanorum et de caede 
stationis Bomanae quorentihus et Hipporratem atque Epit yden 
abire seil I.ocros seii quo alio uiallent, dummodo Sicilia ce<lerent, 

11 iubentibus feroriter responsiiin est, neque mandasse sese Syra- lü 
cusanis, ut paceni pro se cum Koiuaiiis tacerent, neque teneri 

12 alienis t'oederibiis. haec^ ad Romanos Syrac usani detuleruiit, ab- 
nnentis Leontinos in sua potestate esse: itaque integro secum 
foedere bellum Romanos runi iis gesturos, neque sese defuturos 

ei bello, ita ut in ])otestatem redacti suae rursus dicionis essent, 15 
sicut i»ax convpnisset. 
30 Slarcellus cum omni exercilu |)rote( lus in Leontinos, Ap[>io 
quoque arcito, ut altera parte adgrcderetur. tanto ardore militiim 
est usus ab ira inter condiciones pacis inlertectae stationis. ut 

2 primo impetu urbem expiignarent. Hippocrates at(|ue Epicydes 20 
postquam rapi tniiros refringique portas videre, in arceni sose 

3 cum pauci» recepere; lüde clamnoctellerbesum perfugiunl. 



Dionysius, Hiero, Hieronymus. — 
0t, auch, suae, des syracos. Frei- 
ftaates. — r^. mo dorn,, wie vor- 
her die Künige. — iMf. em», etc., 
i. f. 6, 8 ; 21, 1^), 5 : aeeum censereiU 
- quemqt/am revipi. Zu liberos ist 
se uus Leont. zu ergänzen, wie oft, 
vgl. 31, 20, S: HmahtM emtgebaf— 
sed — nm aee^pü$§\ ib. 18, 6; 10, 
Jü, 4 u. s. w. — primtnn ist Fiir 
Epicyd. das Wichtigste, erst nach- 
her haben sich die Syracusaoer aa- 
geiclilosseB. — ab Syrac. , es sind 
wol die so Leontini snr Zeit der 
Ermordung des Hieronymus anwe- 
genden gemeint , die sich mit den 
Betreieru v erbinden, s. c. 7, 7; 21, 
3 f. Da die Hdss. dueit ab tyracusas 
babeo, Sit fehlt, so vem. Mtdvigr 
ad SyracusanoSy die aber dann als 
die Urheber der Freiheit bezeichnet 
wiirdeu. — id, der § 7 erwähnte 
Funkt. — eüni/ie/id.f von den Syracu- 
laneni iiDdRS]BerD,oder, weaa dieee 



auf dem Artil^el beständen, so dürf- 
teo die Leontioer das Büodniss, 
weiehes diese BeetiBBiiog (legem 

foed.f wie in pax data hit legibus J 
enthielte, nicht annehmen, s. § H« 
nequtf itiandasse, vgj. ;<s. 45, 1. ' 

10 — 12. persuui.f von dem, um 
wis es sieh handelt. — pro m, in 
ihrem Namen. — tVi sua p. e., sie 
hätten sich ihrer Botmässigkeit 
entzogen, gehorchten ihnen nicht 
mehr. — abiment. , c. 5, 5 : zu /te- 
ftfe ete. ist dsraos der Begrilf </tcere 
ZV entodMieB. thi, wter der Be- 
diegung. — paxj was vorher/osdlui, 
s.o. 1, 13; der Ausdruck ist ver- 
kürzt: wie es nach dem Friedens- 
vertrag, über den mau sich geeinigt, 
geschehen nBsse. 

80. 1 — 3. altera p., c. 14, 1. — 
ab ira. s. 15, 7; 2ö, 1, 3: fnm 
ab ira tan turn u. a. — inter cond., 
während der Verhandiungeu u. s. w. 

BerbM», versefaieden von den in 
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racusanis octo milium armatorum agmine profectis domo ad 
Mylau flumen nantius occurrit captam urbem esse, cetera firisa 4 
mixta yeris ferens: caedem promiscuam militum atque oppida- 
Dorum factam, necqaicquam puberum arbitrarisuperesse; dire- 

5 ptam urbem, bona locupletiumdonata. ad nontium tarn atrocero 5 
consütit agnien, cdndtatisque omnibus duces — erant autem 
Sosis ac Dinomenes — , quid agerent, consultabant. terroris spe- 6 
dem baud vanam mendado praebuerant verberati ac secari per- 
cussi transfügae ad duo milia bomium; ceterum Leontinorum 7 

10 mUitumque aliorum nemo post captam urbem violatus füerat, 
suaque omnia eis, nisi quae primus tumultus captae urbis ab- . 
sumserat, restituebantur. nec ut Leontinos irent, proditos ad 8 
caedem commilitones querentes, perpelli potuere, nec ut eodem 
loco certiorem nuntium expectarent. cum ad defectionem incU- 9 

15 natos animos cemerent praetores, sed eum motum haud diutur- 
num fore, si duces amentiae sublati essent, exercitum ducunt 
Megararo, ipsi cum paucis equitibus Herbesum proficiscuntur lu 



der Nähe von Heraclea u. Agrigeot, 
Polyb. IS; Diod. 20, 31. scheint 
nach § 10 aidit fern von Megara 
gelten und nach c. 35 . 1 in dem- 
selben Verhältniss wie Leontiiii, 
Heloros u. a. zu Syracus gestanden 
zu haben, s. Diod. 14, 7, obgleich es 
dieser 23, 6 nidit nnter den Hiero 
gehörenden Städten nenut» ag^nii' 
ne, 1 , 0, 2; 22 , 30, 1 : aginhie iu- 
cedenies. Es ist das den Römern c. 
29, 12: neque se dejuluros verspro- 
chene HSIneorps. — MyUm ein klei- 
uer Fluss, der in den Megarischen 
Meerbusen mündet, ungewiss, ob 
der Marcellino od. St. Gialiano. — 
urbem, Leontini. 

4—5. esUero, was sie sonst noeh 
neideten, war n. s. w. — faiUa m, 
ü., vgl. 21, 56, 6. — quicquam stor- 
Iter als quemquam , s. c, 31 , 8; 3S. 
7. — donata, verschenkt, n. an die 
Soldaten. — ad iiunt. : auf — hin, 
S.C. 14,9; 31, 4; 37, 1; 26, 15,7; 
zu 1, 7, 7. 

6—7. tei't'oris etc.: obgleich es 
nur eine Lüge war, so gab ihr docli 
der Umstand dass — den Schein ei- 
.ner Schrecken erregenden Snehe^ 
bewirkte dass es schien, als ob eine 
Tit. Ut. V. 8. AnS. 



solche gemeldet würde; über den 
netonymisehen Gehrand von Ismr 
8. 4, 21, 5: terrores ae preufi^; 

6,2,4: cum tanti — terrores c/r- 
cmnjttarerd; vgl. 22, 39, 19; der 
Pleonasmus svecies haud vana wie 
34, 37 , 3: faho aäßngere; 24, 38, 
3; 10, 29, 2: trana incasaum iacfare 
teh, — mrberali etc., vgl. c. 20, 6. 
— ceterinn: abj^eseheii davon, von 
dem, was eben eingeräumt ist; dann 
wird widerlegt was sie übertreibend 
hinzugefügt haben, § 4/aUa mistta 
etc. vialat^ f,^ s. 25, 10, 7. Leontm.f 
der Bürger von Leontini und der 
übrigen Soldaten ausser den Ueber- 
lüufero. — suUj c. 3, 9 ; 3, 8, b, beson- 
ders wo MUS das Bigenthnm beseich- 
net, wird es oft auf einen casus obl. 
bezogen, omnia also auch den Grund- 
besitz, s. zu 215, 30, 10; später ist 
jedoch der ager Leontinus röm. 
Staatsland, s. Marq. 3, 2, 142. — § 
6 V. 7 sind als Parenthese zu be- 
trachten, § 8 geht die ErzMhInng anf 
§ 5 zurück. 

8 — 10. Leontinos, s. c. 7, 2. — 
}>roditos ad, s. 22,44, 7. — J'ori'f 
von einem ans cenwrmd m entneh- 
menden fall ahhüttgig: — Megaram^ 

5 
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11 spe territis omnibus per proditioneiD urbis potiundae. quod ubi 
flrustra eis fait iuceptum, vi agendum rati postero die Megaris 

12 castra movent, ut üerbesam onmibiis copiis oppugnarent Uip- 
pocrates et £picyde8, non tam tutum prima specie quam unum 
8pe undique abecisa consilium esse rati, utsemilitibaspermitte- 5 
rent et adsuetis magna ex parte sibi et tum fama caedis comml- 

13 litonum accensia, obviam agmini procedunt. prima forte signa 
DG Gretensium erant, qiii apud Hieronymum memerant sub eis 
et Hannibalis beneficium babebant, capti adTrasumennum inter 

14 Romanorum auxilia dimiasique. quos ubi ex sigais armorumque 10 
habitu cognovere, Hippocrates atque Epicydes ramos oleae ac 
velamenta aliasuppUcum porrigentesorare, ut redperent sese» ut 
reoeptos tutarentur, neu proderent Syracusanis, a quibus ipsi 

Sl mox trucidandi popuio Romam) dederentur. Enimyero Gonda- 

mant, bonum ut animum haberent : omnem se cum Ulis fortu- 15 
2 nam subituros. inter boc conloquium signa constiterant, tene- 
baturque agmen; necduin, quae morae causa foret, penrenerat ad 
duces. postquam Hippocraten atque Epicyden pervasit rumor, 



dieselbe Form findet sich auch c» 
31, 5; ib. § 9 Megara; VAc. Verr. 
5, 25, ()3: inventa ad Megaridem. ; 
vgl. Philolüg. 26, 111. Me^ara {Hy- 
blaeä) lag an dem nceii ihm beoann- 
tea Ifeerbiuen aSrdlidi von Syra- 
cus und war von diesem abhanf^ip, 
Diod. 23, (i. — territ. om., die Be- 
wohner von Herbcsus, deren feind- 
liche Gesinaung gegen SyraensseliöB 
doreh die Anfaaluae des Epieydei u. 
Hippocrates aogedeatet ist 

11 — 14. inceptum ist wege n fuit 
als Substantiv zu nehmen. — Me - 
garisy 8. c. 1 2, 3. — unum, das ein- 
zige. — spe ab*., 8. 4, 10, 4: aUa 
undique abscisa spe, vgl. c. 31, 12; 
21,44, 8. — ut .se, 25, 34, 7. — prima 
— Crd. fcv., 37 , 39.8; hastatorum pri- 
ma Signa erant \ die Cret. unter ihren 
Fahoea. — wub eis etc., ia dem c 7» 
1 erwähnten Commando. — capti, 
ist 22, 7, 5 nicht besonders erwähnt. 
Zur Sache s. c. 21, 9; 22, 37, 8. — 
arm. habitu , s. 9, 3G, 6: vestis 
armorumque habitusi 22, IS, 3: ar- 
morum AoMf«; Bogea aad Pfeilea. 
— velamenta^ 36, 20, J . die woUe- 
aea fiiadea out deaea die Lorbeer- 



oder Oelzweige der supplices um- 
wunden wurden, s. 25, 25, 6, wer- 
den hier von den rami getrennt; 
alia ist daher: und andere = und 
soast Zeichea der supplices, s. 4, 
41,8; Tac. A. 1 , 60 : velainenta et 
inj'ulas ; anders 29, 16,6: velamenta 
suppUcum , ramos oleae nt Graecis 
mos esty porrigentes} 30, 36, 4. — 
a qttibusy um voa ibaea u. s. w. , c. 

26, 16, wie auch doreh ut bisweilea 
der Zweck statt des Erfolges be- 
zeichnet wird, c. 29, 4; quo. — ipsi, 
die Gretenser. 

81. 1 — 4. em'mvero co/2c/. , eine 
alTeetvolIe Versieheruag des Aof- 
lallendeu, ünglaublnhen , wie ijtot, 
s. 25, 18, 8; 2, 45, 11; 43, 1, 9. — 
bonum ut , 33 , 11, 4 : bono animo 
esse ut i über et i 40, 18 , 7: ingenui 
tamtum ut Us praeessenty so 25, 35, 
9; 22, 9, 1 1. —ffippoc. et Epic, die 
griechische Form ßndet sich auch c. 

27, 1; 29, 10; 32, 9; 25, 23, 2; 7; 
ib. 25, 10; 26, 5; 28, 1; 40, 13; 26, 
30, 2, vgl. 25, 31, 9; ib. 40, 5 u. a.; 
daoebea die lateiaisdie e. 27, 1 ; 29, 
10 a. a., vgl. 25, 23, 9. tu dem 
Aeeufl. erg^iazt maa ntoroe esse cau^' 
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fremitusqiie toto agmine erat haud dobie adprobantinin adven- 
tam eoram, extemplo praetores dtatis eqais ad prima signa per- 
rexerunt. qui mos ille, quae licentia Cretensium esset rogitantes 3 
conloquia serendi cum hoste iniussuquc praetorum miscendi eos 

5 agmine suo, conprehendiinicique catenas iusseruntHippocrati. ad 4 
quam vocem tantus extemplo primum a Cretensihus rlamor ost 
ortiis, deinde exceptiis ab aliis, ut facile, si ultra tcndcrenl, appa- 
reret ris timendum esse, solliciti inccrti(jue rerum suarum Me- 5 
gar.'un, unde profecti erant, rel'erri signa iubent nuntioscjue de 

■10 statu praesenti Syraciisas niittunt. fraudem ([uoque Hippocratt^s e 
addit inclinatis ad omnem suspicionem animis, et Octcnsiuin 
quihusdam ad itinera insidonda missis vcliil intercoptas litleras, 
quas ipse composuerat, recita! : .,praetores Syracusaiii ronsiili 7 
Marcello'*. sccundum salutem, ut adsolcl, 8crij)tum erat rei te 

15 euni atque ordine fecisse, quod in Leoiitinis luilli pepercissel. 
sed omnium mercennariorum militum eandem esse causam, nee 8 
umquam Syracusas quieturas, donec <|uicquam cxternoruin au\i- 
liorum aut in urbe aut in exercitii suo esset.^ ita)(Uf^ daret ope- 9 
ram, ut eos, qui cum suispraetoribus castra adMegaia haberenl, 



Mom'y allein der Ruf der Soldaten 
enthielt wol nicht die Meldung, daas 
diese den Zug aufhielten, sondern 
dass sie da seien; es ist daher nicht 
aDwahrscheinlich, dass eine Zeile 
ausgefallen ist, etwa esse od. adesse 
onutet €nHn»9 oder adesn per om- 
ne« ordmM, vgl. 36, 34, 5 : viägaium 
per omnes ordmes Quinctinm esse\ 
7, 5, 3, wenn auch pervadere wie 
pervenire u. a. absolut gebraucht 
werden kann. '"frtmStUM adp, Ge- 
aehrei der Freude über, a. 23, 22, 
7; fremitus indignantiztm^ vgl. 5, 
21, 11. • — postq. pervasit — prat, s. 
c. 1 , 6. — iUcy in orat. recta: qui 
hie mos e«^ , s, 34 , 2 , 9. — Hippo- 
ünti, a. c. 24, 2. — eaieeptea , a. 6, 
33, 11. — tendereut, a. 23, 14, 8. — 
üiure absolut. 

5 — 9, incerfi s. r. , c. 24, 9; sol- 
Uciti ist für sich zunehmen. — addU 
inei an.j 2, 45, 7: ineiiaio wmel 
müiii adderent impeium ; 33, 23, ] : 
nddiderunt favorem consuli; w eni- 
ger wahrsclieinlich ist, dass animis 
an. abl. abs. sei. — et fügt die Er> 
kümng hinzn. — vM, inU l, de« 



Nachdrucks wegen vorangestellt: 
lüerasy quat — eompof., vtiba cte. 
— consulij es ist also noch im Con- 

sulatsjahre des Mar. geschehen. — 
Marcello, das sonst gewöhnliche sa- 
lute7n,s. 45,4, 4, konnte fehlen, weil 
es aogleieh hiazugefügt ist. Der 
ganze Zusatz soll nur zeigen , dass 
der Brief in bester Form abgefasst 
war. — ut adsoi, 1 , 2S, 2. bezieht 
sich auf salutem : wie dieses in der 
Regel voransgesehiekt wird, rede 
a,ord., gewöhnlich von der Billi- 
gung der Anordnungen von Magi- 
straten oder Feldherrn besonders 
durch den Senat gebraucht, und von 
diesem auf andere Behörden über- 
tragen, 8. 28, 39, 18: mos impera- 
tores rede e^ üi^äne fecisse; 30, 
17, 12. — mercenn. iml. c. 32, 7, 
wie c. 16, 6: volomim m Hit um; c. 
29, 2; mercennariis auxiliis-^ ge- 
wShnlieh nur mereemarU od. auxi- 
Itaree. quietw.y a. 21, 10, 3. — 
qKtcquam , wie r. 30, 4; der zu 
Grunde liegende Gedanke ist noü^a- 
tiv: nicht eher als, d. h. erst wenn 
keiner mehr^ s. 21 , 46, 6. — etäs, 
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in suam potestatem redigeret ac supplicio eorum liberaret tan^ 

10 dem Syracusas. haec cum recitata essent, cum tanto clamore ad 
arma iliscursum est, ut praetores inter tumultuiii pavidi abequi- 

11 laverint Syracusas. et iie l'uga (luideni eorum seditio conpressa 
est, impetusque in Syracusanos inililes liebant; nec ab ullo tein- 5 
jieratuni loret, ni Epicydes aitjuc Ilip])ocrates irae luulliludinis 

12 obviam issent, nun a misericordia aut liuniano consiHo, sed iie 
speiu reditiis praeiiilerent sibi, et cum ipsus siniul uiiHtes üdos 

13 babereut simul obsides, tum cof^niatos quocjue eorum atque ami- 

14 cos tauto merito primum, dein piyuore sibi conciliÄrent. exper- m 
tique, (juaui vaua aut Jcvi aura mobile volgus esset, militemnan- 
cli c.v eo numero, qui iuLeoutinis circumsessi erant, subornant, 

ut Syracusas perferret nuntium couvenieutem eis, quae adMylan 

15 falso nuutiata erant, auctürem(|ue se exbibeiub» ac velut visa, 
quae dubia erant, narraudo concitaret iras boniinum. 15 

32 lluic non apud vol^Mini modo Ildes tuil, sed senatum quoque 
in curiam introductus movit. haud vani (juidam bomines palam 
lerre perbeue dete^tam iuLeontinisesse avaritiam et crudebtatem 
ilomanorum. eadem, si intrassent Syracusas, aut tbediora etiam, 
2 <(uo malus ibi avaritiae praemiuni esset, facluros fuisse. itaipie 20 
claudendas cuncti portas et custodlendam urbem censere. sed 
uou ab isdem omuiä timereneceosdem odisse: admilitaregeuus 



unter ibreu^deo syracus.; Feldherrti, 
c. 30, 5, welche liier Eplcyd. uud Hqt- 
poerat. gegeaüber, die sich ao die 
Spitze der Söldaer ia Leoutini ge- 
stellt haben, so bezeichnet siud. 
»uain, wegeu pot. ac. supplicio auf 
Marcellus zu beziehen. 

10 — 13. cum t 0., indem dabei 
erboben wurde, anter, 5, 45, 2; 
38, 12, 5. — abequit. kommt sonst 
iiit ht vor, ist aber eben so gebildet, 
wie 1, 34, 7 : amigro. — et fügt ein 
neues zu dem Vorhergeh. gehören- 
des Moment hinsu, wir würden sed 
erwarten, c. 27, 7. — uüOy n. der 
Syracusaner, im Gegensätze zu den 
Sbldueni. — te/nper., 0, 17, b; 1, 
2y, 0. — a miser.f c. 3Ü, 1. huiiiaii» 
eofu,, am measeUieh zu handeln: 
aus Mensehlichkeit — et, dasn ist 
tit iius /te zu nehmen. — et cum — 
tani, s. 36, 22, 10: et cum ager — 
////// tiuia. — vierito, die Erhaltung, 
pignore^ dadurch, dass er die Ver- 



waudten derselben als Lnterptander 
bei sich behielt, obsides eutspre- 
ehend, in denen von den ^ognaH 
gleidisam ein Unterpfand genommen 
wird, s. c. 1,7. 

14. ejci)erti — nmcti = cum ea;- 
perti esse/U, naiwti\ über /uiuctus 
8. 22, 44, 4. — aut Imd, dass die 
aura ohne Kraft und dauernden £iu- 
fluss ist, w ird dem , dass sie grund- 
los ist, als abgesondert oder ver- 
bessernd entgegengestellt. Ueber 
aura s. ü, 11,7. mobilef wie auch 
sonst die A4j. auf bUü wie das 
Passiv, construirt werden, s.25, 11, 
1 ; ib. lü, 12. — e;c co n., qui, 20, 1, 
7: 32. 2Ü. 7 ; 42, 34, 1. — se ejchib., 
vgl. 2, 27, 3. 

82* 1 — 3. haud mmi, nieht un- 
zuvei- lässige, sonst selbständig ur- 
theilende. — perhene , es sei sehr 
gut, dass, s. 1, 13, 3: melius. — ad 
wie § 1 : apudf s. 0, 34, 5. — milit. 
gen., s. e. 23, 10; 44, 45, 13: aUa 
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oinne partenKfup iiiagnam |)lo])is invisiini osso nomenHomanum : 
• praetores opliniatiiimquc pauci, quanKjuaiTi inllati vano mintio 3 
eraiit, tarnen ad propiiis praescnliiisquo maluni cautiores esse, et 4 
iam adHexapyhim erant Ifippoc rates atque Epirydes, serehantur- 
5 (|ue conloqiiia prT ])r()pin<[iios ixqmlariiim, qui in exerritn erant, 
ut ])ortasaperireiit sin(M"rTitqnt' cornnuinem patriani defendi al) im- 
petuRonianoruni. iani nnis forihusllexapyli aporlis copj)!! erant 5 
recipi, cum praetores intervenerunt. et primo inijierio niinisque, 
Heinde auctoritate deterrendo, postrenio, ut oninia vana erant, 
10 obliti maiestatis precibus agebant, ne proderent patriam tyranni 
ante satellitibus et tum corruptoribus exercitus. scd surdae ad 6 
idomniumaureSfConcitataemultitudines, erant, nec minore intus 
vi quam foris portae effringebaniur, effractisqne omnibus toto 



miUtnris p^eneri sturha, — opfim., 
früher oft prinoipps ^ennnnt. — iii- 
ßati wird bisweilen von irrigen An- 
sicliteu gebraucht, meist jedoch mit 
dem Nebeobegriff der dadarcb be- 
wirkten Uebersehätzunff « Cic. Acd. 
2, 36, 1 1 H : pstne quisquam tanfo in~ 
ßatus errore? Offic. 1, 2(). 91; L. 
6, II, 6 : Iiis opinionibus i/tflalo 
mdmOi ib. 18, 5; 35, 49,4: inflwfse 
wma tpe atque inßatoM eue u «. — 
ad prop., in Rücksicht auf, ge^D, 
25. 3S, Ii: tuti ad; Tl , 59, 7. — 
praesentius , drohender, dringender, 
8. 2, 3t), 5. Der Satz praetores — 
€MM entbSlt die zweite der io 
dent — msdem als zu fürchtend be- 
zeichneten Parteien und biJdet zu- 
{^leich den Uebergang zum Fol- 
genden. 

4 — 5. €t UDd in der That war • 
diese Vorsieht nicbt vergebens, denn 
schon u. s. w. — ad ff. in der Nähe, 
vor, vgl. c. 36, 7. — popularium, 
hier wie § 7; c. 2, S Bürger, s. c. 
27 f 2: populari iurba, — uni» 
das hiuipyhm war eine kleiae 
FestQog, welche den einzi§ren be- 
quemen jSingang von Norden (Leon- 
tini und Megara) in die Stndt, zu- 
nächst in die Tyche, s. c. 21, 7, aber 
ia der NShe der fipf|K»Iae, s. Diod. 
14, 18, bildete und beherrschte. Es 
hatte, vgl. 31, 21, 9: dipj/bfm, sechs 
Thore hinter einander, wie auch die 



Thore der alten StXdte in Italien 

mehr IHuj^erevon Mauern umschlos- 
sene Räume, s. 1, 19, 3, ähnlich den 
Thoren unserer Festungen, als blosse 
Ans- nnd Eingänge waren. Obgleieh 
daher e i n Thor geöffiiet war, konn- 
ten doch die Sol<latcn noch nicht in 
die Stadt j(elanj?en : dieses f?eschieht 
erst § 6: e^'r actis omnibus por- 
Hs, nftehdem eins nach dem anderen 
erbrochen ist. Hatte L. an mehrere 
Thore neben einander gedacht, so 
wäre ihm wohl nicht entgangen, dass 
durch das bereits geöffnete, auch 
wenn die übrigen verschlossen blie- 
ben, die Truppen hätten einziehen 
iLÖnnen. — eo^ll^in den Raum zwi- 
schen dem ersten und z\vcit(*n Thore. 
— auct. dcfprv.y indem sie durch ihr 
persönliches Ansehen, Teberge- 
wicbt, s. 2B. 40, 6; 1, 7, 8, abzn- 
schreeken suchten, vgl. 3, 15,7; 
deterr. f.ist gleicl» deterrentas , s. c. 
4, 9, und so wie imperio. pvecihus 
auf agebant bezogen; zur Sache s. 
Tac. Ann. 1,66. — ante tl tum attri- 
bativ, 2, 12, 4. 

6 — 8. ad id wie § 3: dagegen. — 
voncit. m. , Epexegese zu omniutn, 
vgl. 2, 56, 14: cnncursus homimim 
in forum ex tota urbe eoneitatae 
muUitudinit; 25, 1,4: magna v£rAo- 
m^miift, tfd inemditae turbae agre- 
sthim u. a. — toto fl. : durch das 
ganze H.,im Gegen8atzza§ 5 : coepti. 
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7 Hexapylo agmen receptum est. praetores in Achradinam cum 
iuventute popularium confuj^innt. mercennarii niilites perfugae- 
que et quidipiid regiorum iiiilituni Syracusis erat agmen hostiuni 

8 augent. ita Acliradina quoipie prinio impetu capitur, praetorum- 
que nisi qui inter tuniultum elTugerunt omnes interficiuntur. 5 

9 n(»x rnedibus liiieni fecit. postero die servi ad pillemn vorati et 
carcere vineti emissi, confusaque haec oninis multitudo llippo- 
craten at((ueEpicyden creant praetores; Syraciisaeque, cum bra- 
ve temput? lihertas adfulsisset, inantiquam Servituten! recciderant. 

99 Haec nuntiata cum essentRomanis, cxLeontinis mota sunt 10 

2 extemplo castra ad Syracusas. et ab Appio legati per portum 
Ulissi forte in quinquerenii erant. praemissa quadriremis cum in- 

3 Irasset Tauces })ortus, capitur; legati aegreedugerunt. et iam non 
" modo pacis sed ne belli quidem iura relicta erant, cum Romanus 

exercitus ad Olympium — lovis id tempium est — mdie et d 15 



s. c. 21, 7; 22, 52, 7, ähoiich 26, 25, 
12: urb9 tteio — rwiptrtit} SaU. 1. 
28, 2: recipimoMÜnu, — et qmdq,, 
und was sonst u. s. w., et ist die 

Leibwache, vgl. c, 24, 8. — so 
kam es, dass u. a. w. Die Achradina, 
von der Tydie n* Nea^olis durch 
Maaern getrenet, s. 25, 26,2; Diod. 

11, 73; 67; Plut. Marc. 18, hätte 
sich unter anderen Umständen hal- 
ten können. — praetor// mq. , parti- 
tiver Genitiv von qui abiiaiigig und 
dadureh » den Neientatz gezogen, 
8.e. 18, 5; 8, 7, 9; 4, 33, 10. 

0. no.r, erst, nur die Wacht. — 
ad pill. , s. c. 16, 18; der von der 
rüiuischen Sitte eotlehute Ausdruck 
findet sich aneh Soet. Tib. 4; Seaee. 
Ep. 5, 6, 18. — carcere gehört za 
etnissi. — xnnctiy Verbrecher, die in 
Halt waren. — Hipp, a Ep., c. 27, 2, 
dass wie c. 23 noch mehrere Präto- 
ren gewählt worden seien, wird nieht 
berichtet, vgl. 25, 29, 1. lieber con- 
futü B. c 27, 2. — cTMMi; Sa, 12, 8. 
— Syractis.. und so war u. s. w. ; 
obgleich die Verfassung nicht ge- 
ändert wird, ist doch die Herrschaft 
der Masse nor eine Despotie , wie 
die eines Tyrannen, vgl. c. 25. 8.— 
revvid, uuifasst zugleich den folgen- 
den Zustand, «. c. 7, 2; 8, 9, 14; 32, 

12, 3. 



33* 2. el ab knüpft einen neuen 
Gmnd som Kriege an. — ^ppio, 
von der Flotte, zu der er nach e. 30 
zurückgekehrt zu sein scheint. — 
per p. , es ist der grosse Hafen an 
der Südseite der Stadt gemeint, s. 
e. 36, 3; dass die quinqueremis in 
diesen noch nicht eingelaufen ist, 
zeigt das Folg., mUsi ist also nur 
der Auftrag, den sie erhalten ha- 
ben, diesen Weg zu nehmen. — 
erant j befanden sich, so dass sie nur 
durch die weitere Kntfemiuig der 
quinqaerenis, nicht nach dem Wil- 
len der Syracusaner entkamen, — 
fauces, der nur 8 Stadien breite 
£ingang in den grossen Hafen, s. 25, 
11, 11 iquae {arx) immmtifaueibut 
portus. 

3 — 4. et iatn^ und so war es bald 
dahin gekommen, dass u. s. w. , c. 
32, 4. — belli i. das Recht der Ge- 
sandtschaft, welches auch unter 
Feiaden heilig ist, s. 1 , 14, I ; vgL 
Tac. Ann. ], 42: hostium quoqu» 
ius et Sacra legationis et fas gen» 
tium. Heber den Ausdruck s. 5, 27, 
6; 31, 30, 2: esse enim quaedam 
MU iura. — reUetttf waren ibrig, 
in Geltung geblieben. — Olympium^ 
^OXvfATtiov oder 'OlvfindtoVy Thyc. 
7, 4, 7: ln\ iv rtp^OXvunietfp 
noUxvr^t westlich vom Fiuss Ana- 
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passus ab urbe castra posuit. irnle quoque legatos praemittipla- 4 
cuit ; quibiis,ne intrarent iirbem, extra portam Hippocrates atque 
Epicydes obviani cum suis processerunt. Romanus orator non 5 
bellum seSyracusanis scd opem auxiliumcpie adferre ait, et eis, 
5 qui ex media raede elapsi perfugerint ad se, et eis, qui metu op- 
pressi focdiorem non exilio solum sed etiam morte servitutem 
patiantur. iiec caedem nefandam sociorum inultam Romanos 6 
passuros : itaquc si eis, qui ad se perfugerint, tiitus in patriam 
reditus pateret, caedis auctores dedaittur etUbertas legesqueSy- 

10 racusanis restituantur, nihil aimis opus esse; si ea non fiant, 
quicumque in mora sit, belle persecuturos. ad ea £picydes, si 7 
qua ad se mandata baberent, responsum eisaitsedaturos fuisse; 
com in eoram, ad quos veneiint, mann resSyracusana esset, tum 
reverterentur; si belio lacesserent, ipsa re intellecturos nequa- 8 

15 quam idem esse Syracusas ae Leontinos oppugnare. ita legatis 
relictis portas clausit. 

Inde terra marique simul coeptae oppugnari Syrarusae, 9 
terra abUexapylOy mari ab Achradina, cuius murus fluctu adlui- 



pus und der Stadt, wo auch die 
Athener, 8. Thiicid. 6, 64, und melir- 
nals die Carthagcr lagerten, s. Diod. 

14, G2; IG, 67. — mühe, D., Diod. 
1 I : an^/ov Tr\g noXiwg GTaiiovg 
tfwto«, vgl. L. 24, 39, 12; 25, 26, 
4. — inde quoq., um den Kriep; iu 
jeder Besimng zu rechtfertigeu, 
obgleieh das | 2 Eraililte schon 
Grund genug dazu war. — a/tn .9., 
mit ihrer LnigebuDg, sie erscheinen 
als die Vertreter des Staates. 

5 — 6. orator, 's. 21 , 12, 4: der 
WortfiOirer. — te, die R^mer, in 
deren >fainen er spricht, nec etc., 
der zweite (irund, warum sie sieh 
eiuinischten , obgleich das Bünduiss 
noch aicht erneuert war. Das § 2 
Erzählte wird nicht erwähnt. — 
mefif, io Bezug auf die c. 32, 9; 25, 
28, 7 ; ib. 29, 3 geschilderten Ver- 
hältnisse. — qui ad s. pcrj'u^ rrliit^ 
das hds. perfu^eru/il ist hier, da der 
Satz den vorherg. : qui — perfu- 
gerint entspricht, obgleich L. sonst 
häufiger als frühere den ludic. in 
orat. obl. behalt, s. c. 19, 3; 22, 15. 
25f 3; 25, 4, 6 u, a., vgl. zu 2, 15, 
3; 39, 2b, 5, wahrtdielnlidh ver*- 
schrieben. — pateret — dedantuTf 



ein Wechsel im Standpunkte des 
Redenden, dnreb den das Bratere 
in weitere Feme geruckt wird, wie 

§ 7;c. 28, 7; 6, 40, 17; ib. 39, 11 : 
tivellent — sin velint-^ Ca es. B. G. 
1,34: si quid esset — si quid velit 
u. a., vgl. 22,32, b. — lib. — restit., 
als ob Syrac. einem fremden Volke 
unterworfen wäre, s. c 1, 13. tji 
mora , 23, 4, 7. — persee*, n. eum, 
8. 3b, 9, 12. 

7 — b. haberentf praesens couditio- 
nale; aber ihr habt keine gebracht 
(daher dat. fkisse), und habt keine. 
ad se j an sie und ihre Partei, wel- 
cher die romischgesinute, jetzt in 
dei' Regierung nicht vertretene: in 
eorum etc. entgegengestellt wird. 
Der Nachdruck liegt auf je: dann 
würden sie u. s. w. — ad quos r., 
als ob die Gesandten nicht an den 
Staat überhaupt gekommen wären. 
— üOj mit diesen Worten. 

8S, 9 — 84« Bestnminng von S^- 
racus. Polyb. S, 5: Plut. Marc. 1d; 
Zon. 0, 1 : Sil. it. 14, 181 ; 283 fl. 

9. I/tdc etc. das Folg. fallt wabr- 
scheiulich schon in das Jahr 213 a. 
Ch. , s. za e. 39, 13. — ab Bexap., 
von der Gegend her, wo dieses lag; 
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tur. et (jiny, sicut Lcontiiios terrore ac priinu iiiipetu ceperant, 
nou diflidebaiit vastani cHsieclamque spatio urbem j)arte aiiqua 
sc invasuros, oniiieni apparaluiii oppugnandarum urhiiini niiiris 
34 adiiioverunl. Et habuissct tanto iinpetu coepta rcsforluiiani, nisi 

2 UHUS honu) Syracusis ca temi>estatc l'uissct. Arcbiuiedes is erat, 5 
unicus spectator caeli sideruiiKiue, miralulior taiiien iiiventorac 
machinator bt'llirorum lonucntüruni operuimjue, quibus, si quid 
hostes ingenli moic agcreut, ipse perlevi moniento luditiraretur. 

3 niuros j)er iuaecjualis ductos culles, pleraquc alta et difliciiia adi- 
tii, subuiissa ([uaedaiu et (juac })lanis vallibus adire possent, ut 10 
cuicpie aptuni visuui est loco, ita {^^eiieie oujni toriiieutoruin in- 

4 struxit. Achradinae niuruni, qui, ut ante dictum est, iiiari ad- 

5 luitur, L\ quinqueremibus Maicelios oppugoabat. ex ceteris 



Polyb. 8, 5. 2: ovtoi (Marcellus u. 
Appius) fjtv (V] lijv aiQctjoTiedti'ftr 
ißaXoVTo fxixQOV anooxövm rijs 
noJütos; L. erwShnt erst c 39, 13 
eioe VerSoderoDg des Lagers c. 'M). 
3,aiich bemerkt er nicht, dass Vpiuus 
von der Land-, Marcellus \(ni der 
Seeseite: t^s ^;^(,ua)/r7^f xaju 
T^V Sxvrsx^V TiqoaayoQtvofjLiviiv 
tnoav die Stadt Destürmt kabe. — 
mur. fl. adL, Achrad iua war nicht 
allein durch schrolle Felsen \on der 
Seeseite her unzugiin^^licb, sondern 
auch noch mit eiocr Mauer, von der 
noch Ueberreste vorhanden sind, 
von der ^ordostecke , Roimp^ia, bis 
gepen die Vordecke der Insel, wo 
der Isthmus an dasJ^and reicht, um- 
geben. — sicut., c. 3, 13. non diffid.^ 
Pol. iv iju^Qttiiy nivte — ijlmatfv 
xttruaxricstv — lovg vnevavtiovs, 
— rast. d. sp. hat Pol. nicht, s.c.2, 
1>. invasnr., eindringen. — oppugft. 
urb., vgl. 5, 5, 6; 21, 25, 6, dagegen 
c. 34, 7; 40, 15 wird die Bestim- 
mung bezeichnet. 

84, 1 — 2. etj und gewiss, s. 2, 11, 
6 u. a. — fm'tufi., Erfolg. — ü er., 
7, 2t), 2.' unicus, s. 23, 21,5.— 
spectator, lustin, 1, 1, 9; dicilur — 
mundi principia gideruMfpie mahu 
düigetttisshne jipeetasse. — iiiv. ac 
mach., Mechaniker, ausserdem der 
grösste Mathematiker des Alter- 
thums, vgl. Cic. nat. deor. 2, § 8h; 



Tusc. 1 . $ fi3 ; 5, 64. ^ — mole, Kraft- 
aul wand; Curt. 3, 1, 5: inaiore vi 
et molea^entem undas.perlevimom.j 
dnreh einen geringen Anstoas, mit 
l<>ichter Mühe, a. 5,49, 5. — hidiftCf 
wie sonst eUidere, s. $ 12, 

*{— 4. muros — murum ent- 
sjirechend c. 33, 9: murus — 
murisy dieses, die Mauern dergan> 
zen Stadt. — pleraq. alta etc. nähere 
Bescbreibang der inaequales coltes. 
— .whmissa q.. vgl. 27, IS, 6: in- 
ferior .subjfiissa — planities. — plan. 
vaU.j s, § 14:^ magna parte etc., 
Pol. c. 5, 4 : ovarjs yuQ o/vqag tr^ 
noXitog Sia t6 xeta&ai xvxlo) i6 
TeTyog fjji TOTTCov vniQdt^(o)V xal 
Tiooxf-tu^vi] 6if Qvog, TTQog r^v — ovx 
UV ivfxuQws JiS dvvaiTO ntkdaat 
nlfiv Xttta Tivttg ronovg tagta^ 
fiivovg. Nördlich von Ortyga näm« 
lieh erhebt sich hinter einer kurzen 
Ebene ein fast gleichschenkliches 
Plateau, welches nach Osten und 
Norden ziemlich schroff zum Meere 
abfüllt, nach Westen allmablieb 
schmaler werdend sich in das Laad 
absenkt. \^\. Tac. II. 5, 11. — L\, 
die Zahl (die Hds. hate.r) kann nicht 
Wühl fehlen, weil sonst der Abi. eine 
besondere Art der Bestfirmung uod 
das fo]g.ea?ce/rT/.v den f'ünfraderern 
entgegengestellt werden würde, als 
ob Marcellus noch andere Schiffe 
gehabt hätte, vgl. Pol. c. 6, 1 : 6 ök 
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navibus sagitlari funditoresque et velites otiam. quoruni telum 
ad reniitlendum inhahile imperitis est, vi\ quenKjuam sine vol- 
nere consistere in nmro paliebantiir. hi, quia spatio missilibus 6 
opus est, procul niuro tenebant naves. iunctae aliae biiiae quin- 
5 queremes deniptis iiiterioribiis remis, ul latus lateri ad])licaretur, 
cum exteriorc ordine remoruin velut uiia navis agereutur, turres 7 
contabulatas machinameiita(|Ut} alia.quatieudis nmris portabant. 
adversus hunc navalem apparatum Archimedes variae magnitu- 8 
dinis tormenta io muris disposuit. in eas, quae procul erant, na- 



Mf'(oxog e^r}xovTtt (Txcc<ffm ttsV" 
itjfuxotg InoiHJo tov Inlnlow, — 
omnig'.f s. § S. 

5. eetmis proleptischio Bezug auf 
{ d aUae: von den bereits erwähn- 
ten aus. — et — etiam, s. c. 15, 6, 
weil man diese hier nicht erwartet, 
lieber die velites s. 23, 29, 3; 26, 4, 
10; Pol. c. 6, 1 deutet sie weaig- 
•tens an: «vS^äv iyonmPTO^xal 
^</)evSovas Jtcel y^üfpovCf aber der 
Zusatz: quorttm — est wäre nach 
seiner Schiideruog der yQodffoi 
6, 22: TO 6k rcHy yqoatpoiv ßiloi 
füv /MrjjUi TO ioXov (ae 

SmttvXiduov^ — xaiä xoaovtmf 
inl Xtntov l^€lt}l«auivov — 
war« xar avayxtjv eu&itag anb 
irii nQoizijg ifj,ßokijg xdfA7iT€~ 
«r^» Mal /Ati ivvatf^ut Tovs 
nolifiiovg avTißalUtv et 6} 
^iTj, xoivbv yi'verat to ß^loq, da die 
Beschränkung; in el 6i ui] etc. die 
Reg^l nicht aufhebt, nicht genau. 
Wenn' nidit etwa daranf Rneksiebt 
genommen ist^ dass das Abwerfen 
vermittelst eines Schwun^^riemejis 
Hebung erforderte, könnte man die 
Stelle tiir ein Glossem halten, da 
die Anmerkung hier nicht, wie 26, 
4, 4 B. 38, 21, 13, an ibrem Platze 
ist. 

6 — 7. hi nicht bios die velites, 
sondere alle § 5 genannten. missü,y 
nicht: den, sondern für die Wurf- 
ge8eboi8e,nttiB Abwerfen derselben. 
Dass die iunctae naves näher an die 
Mauer rücken, ist nicht deutlich 
aasgesprochen, sondern durch ihre 



Bestimmung: turres — muris nur 
angedeutet, Polyb. hat den Gegen- 
satz in dieser VVeise nicht hervor- 
gehoben, vgl. e. 7, 7; zu § 9. — 
iunctae^ ähnliehe Vorrichtnngen s. 
Diod. 20, 85; 17, 43; Curt. 4, 14, 
15; Tac. 15, 9. — aliae, b. q. , PoL 
c. 6, 2. afxtt äk Tovjoig 6xt(o nkv- 
TiJo£(Tt nagalslvf^ivais tovs raa- 
üovSi Tuts f*kv tovs ^e^vs roijf ik 
tovs ivmvvfiovgj xcel awii&fyfU- 
vnig rrobg (D.lrjlng dvvSun xar« 
Tovg lipiXvjuEPovg joi/ovg (bei L. 
interioresj ngoa^yor noog rö xft- 
yos — aafißvxas etc. Die genaue 
Angabe der Vorrichtuagen hat 1^. 
übergangen; die Zahl der Schilfe 
ist viell. nur ausgefallen: aliae bi- 
nae — eae f^III erant f^remes — 
demptit etc. — coniab.y mit Stockwer- 
ken. — quat mur., L. bezeiehnet so 
aar gewShnliehc Sturm- u. Belage- 
rungsmaschinen , Sturmböcke u. s. 
w., s. d. Stellen zu c. 33, 9; die 
Sturmbrücken fsamhucaej^ welche 
Pol. e. 6, 3 fgg. ansfiihrlieh schil- 
dert, uod die Vorkehrungen gegen 
dieselben, e. 7, 8 fgg., hat er über- 
gangen. 

8. adversus etc., dieses sind neue 
Vorrichtungen im Gegensatz zn den 
§ 3 und 13 erwMhnten. — quae pr. 
etc., s. Pol. c. 7: nageoxfvaaiu^vos 
ooyavn nQog anav ^ußeUg 6i(t- 
aTT)jU(t, noQQoaO-iv fxkv Itii- 
n kiovT ug loig eifiovioTigotg xal 
fuiColti It^ftolo^s fbaUUiaeJ Mal 
ßiUat TiTQ(6(fx(ov itg anogCav iyi" 
ßake — ore 6( Tav(h^ vn^nirfTr] 
yfyvoiTOi roTc ikdixooi xaw Xoyov 
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vis saxa ingenti pondere eniittebat, propiores levioribiis eoqiie 
9 niagis crebris petebat telis ; postremo, ut sui volnere intacti tpla 
in hostem ingererent, murum ab inio ad sumnuim crebris cubi- 
talibus fere cavis aperuit, per quae cava pars sagittis pars scor- 
10 pionibus modicis ex occulto petebant hostem. quae propius & 
quaedam subibant naves, quo interiores ictihus tormentorum es- 
sent, in eas tollenone super murum eminente ferrea manus, fir- 



«il TiQOi TO rnt^v anoaxtifA.« 
fitvoe etc. — postremo fügt die 
letzte Vorkehrung für den Kampf 
aus der Ferue an; Pol. c. 7, 6 er- 
\^ ähnt dieselbe gleichfalls, aber mit 
der ßemerkuDg: uj^Qriarovs inoUi 
jovs imßatttg, ov xol fiaxQttv 
a<p$at(üt ae »al avviyyvg ov- 

Trt? — UTTQKXTOVg 7IC(()faX(VaCf, 

und bei eiuem nächtlichen An- 
gritt' des Marcellus, welcheu L. nicht 
berfUirt, sondern kÜM in eine 
Schildernng snaanimenfasst, welehe 
durch procul u. iunctae § 6; quae 
proeul § S u. quae propius § 1 Ü ge- 
gliedert ist. — volnere, s. c. 7, 5. — 
eubital,, der cubitus betrug 1J||| 
Fuss; Folyb.^ «rtf^ofei^xovc 
{hfßovc xuunvxrwff TQ^uaai t6 
tttxos (üS Ttalaicniafoig (pabnari- 
bus, Fuss) TO fiiyidog xaia rijv 
(xjog iniifidvtiav. Darnach ist 
die Angabe bei L. vngennn, die 
Höhe verschieden angegeben, €u>g 
ttvJQOLi. vifjovg nicht beachtet und 
ab imo ad summmn zugesetzt ; doch 
ist im Texte wol nichts zu andern. 
— teorp.y s. 2(5, 47, 0; Polyb. to|J- 
tae xai üMO(fn(Staj hier kleine Cmo- 
iki») Geschütze, nicht Standbogen, 
die sonst oxonnl^ia Messen, s. 
Veget. 4, 22 : scorpionex dicebant, 
quas nunc manubalUstas, quod par- 
frit tuHäibusque spieuUt morUm 

10 — 12. quaedam wäre so in den 
Kelativsatz gezogen, wie sonst 
Snbst. und Adjeetiv«, s. 9, 17, 2: 
quibus Moepo taeHu eogÜaÜmi!buM$ 
23, 21,5; Cic. or. 3, 2, 8: civitatem 
in qua ßorentissima, also: in quas- 
dam, quae; allein es scheint sonst 



ein pron. indefinitum nicht so ge- 
braueht sa sein; aneh erwartet man 

in Bezog auf | 8: propiores eine 
Steigerung des propius, etwa etiam, 
oder cum pr. fjuaedaw, s. Caes. B. 
G. 5, 35, 1. — subiö.^ an die Maoer, 
{15. — quo int., 'anter dem Sehns- 
se', 7, \0, iOi niteriorpericulo;üher 
die Construet. s. 23, 19. 11 ; Pnl. c. 
7, 4 : ivTog ß^kovg. — in eas, was 
man bei üiiecta erwarten sollte, ist 
zn endmmnU gezogen: da avf sie 
über die Mauer her u. s. w., das 
Hervorragen als blosser Umstand 
bezeichnet, weil die ferrea m/tnus 
als die Hauptsache erscheinen soll. 
Durch diese Verbindung wurde die 
Beziehnng von prorae anf inie^a 
veranlasst, so dMsprora dann wie- 
derholt werden musste. Der toUeno 
ist ein auf einer festen Grundlage 
ruhender Balken, der durch die Ue- 
w eguug eines Gewichtes niederge- 
lassen und wieder in die Höhe ge- 
hoben werden kann, Tac. H. 4, 'iOi 
suspensum et nntans machiiminen» 
tum, wahrscheinlich konnte der- 
selbe auch nach verschiedenen Sei- 
ten bewegt werden, Pol. e. S, 2: 

^1 äXvGittig ö^6ffjih'i]Vy rj ^Qtt^afjf' 
vag 6 TT)V xfQui'av oiaxil^tav fro- 
strum tollenonis regens) of^iv ^nt* 
Xdßono trjg nQtu^Qae^ xatijye TrjV 
7ni{iruv (den hinteren Theil der 
Maschine) iriq jLtrjxairjg ^iTog lov 
T(i/ovgyOT€ öl y.üv^ (C(i)V Tr',v nuioo- 
Qav OQx^ov Tioirjotti i6 axaqog inl 
nqvfjivaVy tag (äIv Tixiovag tj5f 

^k^fiQa xal TrjV äXvatv ix rij? 
firiyttvrig i^^g^aive (T*« Tivog a^tt- * 
OJfiQias etc. ^ ferrea wi., ähnlich 
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mae catenae inligata, cum iniecta prorae esset, gravique iibra- 
mento plumbi recelleret ad solum, suspensa prora naveni in 
puppim statuebat; dein remissa subito velut ex imiro cadentem 11 
navem cum ingenti trepidatione nautarum ita undae adtligebat, 

5 ut etiamsi recta recciderat, aliquantum aquae acciperet. ita ma- 12 
ritima oppugnatio est elusa, omnisque spes eo versa, ut totis 
viribus terra adgrederentur. sed ea quoque pars eodem omni 13 
apparatu tormentorum instructa erat Hieronis inpensis curaque 
per miütos annos, Archimedis unica arte, natura etiam adiuva- u 

10 iiat loci, qaod saxum, cuiioposita muri fundamenta sunt, magna 
parte ita proclive est, ut non boIuid miasa tormento, sed etiam 
qaae pondere auo provoluta essent, graviter in hostem incide- 
rent. eadem causa ad subeundum arduum aditum instabilemque 15 
ingressum praebebaf. ita consUio habito, quoniam omnis cona- 16 

15 tus ludibrio esset, absistere oppugnatione atque obsidendo tau- 
tum arcere terra marique commeatibus bestem placuit. 

Interim Marcellus cum tertia fere parte exercitus ad reci- SS 



barpagooet 30, 10, 16. — gra- 
viq. — recelleret seheint ungenauer 
Ausdruck zu sein , indem auf die 
ferrea manus übergetragen ist, wos 
eigentlich von dem Schwebebalken 
gilt, varoiHtelat dessen sie herab- 
gelassen, und, wenn ihn das Blei- 
gewicht zurUckschnf>lk>nd zu Boden 
drockt, wieder in die Höhe gezogen 
wird, vgl. vorher in easj Tac. H. 4, 
SO: verte fumdere^ Sil. lt. 1 1, 12. — 
librampl., Pol. erwShat diese bei 
der Vorrichtung gegen die sambuca 
c. 7, 9, nicht bei dem toUeno^ den er 
gleichfalls nicht mit diesem Namen 
bezeichnet. — remüsa, wieder 
naebgelassea, Sil. It 14, 830: per 
tubitum rursus laxatU w^e catenis; 
Curt. 4, 16, 26. — f/ne/ae, collectiv, 
bezeichnet zugleich die durch das 
Heben und Fallenlassen des Sehldes 
eatstebende Welleobewi^ung. — 
elusüy vgl. Pal. c. 8, 5—6. — spee 
n. Roinonornm, wenn nicht vor spes 
noch is fiisj einzusetzen ist, vgl. 
32, 23, 5. — eo vers.^ s. G, 14, 13. 

13—16. eodbm, in glei^er Wei- 
se. — Hienmie ete., Pol. c. 9 : tag 

d^xnixToifog w Mal i^fitov^ov 



r£v ktiVOfiiiuTfav jiQx*/*V^ovs, — 
per m. a. attributiv, dem folg. unica 
entsprechend. — natura etc. hütte 
man schon § 3 erwarten können; 
allein L. hat au jener Stelle be- 
sooders an die Aehradioa gedacht; 
an u. St. ist die Nordseite der Ty- 
che und Epipolae gemeint. — ma- 
gna p., 41. H, 6: magna parte al}- 
stimptUf 9, 24, 12, gewöhnlich ist 
ms^iw «a? varte, tormenUi collee- 
tiv, s. § 3. — eadem^ dieselbe, 
welche die Vertheidigung erleich- 
terte. — ad ftub , fiii- das Anrücken. 
ingressum, das Aultrcteu, s. 21, 5, 
14. So wird kurz, s. Pol. 9, 3 fg., 
aagedeatet, warom aaeh die Be- 
stämraag von der Laadseite habe 
misslingen müssen : quon. — esset. 
— absist., Pol . i), 6 : o X 7 o) u v « f 
nokti TtQoxa'^tCoy.tvot — lov 
noXio(}X(Tv ovdinoTt ntiQttV ir$ Acr- 
ßHv lOuQQfiaav. — areere ist wie 
prohibere und defendere construirt. 

85 — 86. Unternehmungen der 
Punier und Kömer in Sicilien; Eiu- 
seUiessung der Stadt S3rrae«s. 
Polyb. 1. 1.; Plat. Marc. 18. ' 

1 — 2. Interim, in der Zwischen- 
zeit, so iaoge die Beiagerong daner- 
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piendas urbes profectus, quac in motu reriim ail (larthaginienscs 
defecerant, Helonim ntqiie Ilorbcsuin dedentibiis ipsis recipit, 

2 Megara vi capta dirnit ac diripuit ad roliquoruni ac maxiine Sy-- 

3 racusanorum terrorrm. per idem fere tempus et ilimilco, (fui ad 
Pachyni promuntiirium classem diu tenuerat, ad lleracleani, (piam 5 
vücant Minoam, quinque et viginti milia poditum, tria eipiihim, 
XII elepbantos exposuit, nequaquam cum quantis copiis ante te- 

4 nucrat ad Pacbynum classem. et poslquam ab Hippocrate oc( ii- 
patae Syracusae erant, profectus Carthaginem, adiutusque ibi et 

ab legatis Hippocratis et litteris Hannibalis, qui veiiisse tempus lo 

5 aiebat Siciliae per summum decus repetendae, et ipse haud va- 
nus praesens inonitor facile perpuierat, ut cfuantae maximae pos- 

6 sent peditum equitumque copiae in Siciliam traicerentur. adve- 
niens Ueracliam intra paucos inde dies Agrigentum recepit ; ab'a- 
ramque cmtaiium, quae partis Carthaginiensium erant, adeo ac- 15 
censae sunt spes ad pellendos Sicilia Romanos, ut postremo 



te, Pol. c. 0, 11: ßovXoftevot /jij 
noteir aiiQaxrov ror /oovov i¥ 
^ nooasSQfvovat raig^unaxovffaig. 
— recip., c. 40, 6: 23, 11. 7. — 
moturer.^ die Revolution ioSyracus 
und die dadareh errogton Bewe- 
gungen in Sicilien überhaupt. — - 
ad Carthas^., Fol. rov? t« Ka^if 
iiov((ov alQovu^vovs; die im Folg. 
genannten Städte Hclorus u. Megara, 
wahrscheiDlich auch das diesen 
yleteh gestellte Herbesos, s. e. 30, 
2, waren, wie Leootini c. 29, zu- 
nächst von Syrarns abgefallen, da 
sie zum Heicli des lliero gehört 
hatten, Diod. 23, G. — dedentibus u. 
oppidtty Gort. 3, 1 , 6: arcem ador- 
tus caduceatorem pramm'süf qui 
Henuntinvpt, ni dederent etc. — 
ipsis, s. c. H(>, 10: 6, 3ü, 0. — 
fi-flrfl, s. c. 30, 9. — dtrip., als das 
Unbedeotendere naeltgettellt. eui 
terror., 22, 13, 9. 

3. Pachyni pr., s. c. 12, 4. — 
chss. ten,y vor Anker gelegen hatte, 
8. e. 27, 7. — l/eracl. q. v. Af., west- 
lich von Agrigent, eine alte, von 
den PhSBieiem angelegte mid Rna- 
Melkart oder Makara, von spartani- 
schen Colonisten Heraclpa und schon 
vorher Ufinoa genannte Stadt. — 



tiequaq. c. q.y korz statt: nequaquam 
eiim tantis, qnantae futrmty cum 
quibus, s. 5: maiore quam ve- 
nerini sile/itio; 5, 12, 7 u. &. quantis 
ist verkleinernd: keinesw^s mit 
so geringen Tmppeo. itmwüt ist 
wo] absiehtlich wiederholt Wäh- 
rend Hannibal nicht unterstützt 
wird, soll, wie er selbst perathen 
zu haben scheint, § 4, Sicilien erst 
wieder erobert werden, s. c. 36, 4. 

4 — 7. et fugt an die frohere An- 
wesenhdt H's. die Erklärung, wie 
die grosse Rüstung zu Stande ge- 
kommen sei: er hatte nämlich bei 
Fach, vor Anker gelegen, war dann 
naeh Carth. gesegelt n. hatte a.s. w., 
s. c. 27, 7. — aMaty in dem Briefe 
behauptete er. — per s. d., auf die 
ehrenvollste Weise, da die Stiirlte 
sich selbst von Rom und Syracus 
loisagtttn und den Poniern zuwen- 
deten. — Haud V. p, moif 'ein sehr 
wirksamer, weil gegenwärtiger 
Mahner*, Naegelsbach. § 79, 2. -~ 
adveniens, gleich, bei seiner Ankunf t, 
vgl. c. 7, 1 1. IleracUamj s. (^ic. Verr. 
2, 50, 125, hingt von recepit ah. — 
aäpelL enthält das Objeetdes Be- 
griffs accensae sunt spes, worin zti- 
gieich die Andeutung liegt, dass sie 
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etiam qui obsidebantur Syracusis animos sustulerint. et parte 7 
copiarum satis defendi urbem posse rati itaintersemanera belli 
partiti sunt, ut Epicydes praeesset cuatodiae urbis, Hippocrates 
Hioiilconi coniunctus bellum adversus consulem Romanum ge- 

5 reret. cum x milibus peditum, d equitibus Docte per intermissa 8 
custodiis loea profectus castra circa Acrillas urbem ponebat. 
munientibus supervenit MarceUus ab Agrigeuto iam occupatu, 9 
cum frustra eo praevenire boatem festtnans tetendisaet, rediens, 
nilül minus ratus quam iUo tempore ac loco Syracosanum 6ibi 

10 exercitum divium fare; aed tamen metu Himilconis Poenoram- 10 
que, ut quibus nequaquam eis copiis, quas habebat, par esset, 
quam poterat maxlme intentus atque agmiiie ad omnes casus 
composito ibat. forte ea cura, quae adversus Poenos praeparata 36 
erat, adversus Siculos usui fuit. castris powendis incompositos 

jo ac dispersos nanctus eos et plerosque inernies, quod peditum 
fuit circumvenit ; eques levi certauiiue inito cum ilippocrate 
Acras perfugit. 

Ea pugna delicieutes ab Romanis cum cohibuisset Siculos 2 
Marcellus Syracusas redit; et post paucos dies Ilimiico adiuncto 
20 Hi[)pocrale ad ilumeu ADa])um, octo ferme inde milia, castra po- 
suit. sub idem forte tempus et naves longae ([uinque et quinqua- 3 
giuta Carthaginieiisium cum liomiicaie ciassis in magnum por- 



dazu thätig sein wollen. — et vgl. 
c. 16, 2. — parHü s., u., sie tlieü- 
Uü, und kamen dabei abereiiiy dtss 

n. s. w. 

8 — 10. per interm.f freipelasseu 
war, s. 7, 3ö, J, vgl. uoteo c. 40, 1 : 
tugUeUan eukodia, — AcrülUu 
weltlich voD Syraciu, nieht weit von 
Acrae, c. 36, 1. — ponebat, er wir 
eben damit beschäftigt das Lager 
zu befestigen, munientibus. — iam 
occ., da er dieses achon erobert ge- 
fanden lintte, ntelitriiglieli durch 
cwn — ibat erklärt, vgl. 21, 61, 8. 
ibat auf seinem Rüekmarech nach 
Syracus. 

36« 1 — 2. erat ist wol nach prae- 

farata ansgefalien, e. e. 3, 2 ; vgl. 
3, 36, 3; 28, 22, 2. — Sie., 25, 26, 
13. — castris pon,, wie eio abl. abs. : 
beim Aufschlagen, s. c. 4S, 11; 25, 
80, 6; zu 3, 39, 7; 23, 17, 10, geht 
nach der eiugeschubeuen Erklärung 
aaf e. 35, 9: munimtibUM smriick. — 



/lOiicLf c. 31, 13. — AcraSf nicht 
weit westlich von Syraeos, Holm 
396. —deßcient., die abzufallen be- 
absichtigten, 26, 28, 3; vgl. § 9; 35, 
6. — ab Hut/t., anders als c. 35, 1, 
denn Agrigent und Heraclea gehör- 
ten zur römischen Previnn. — ad 
Anap., der siidwesüidi von Syracus 
voriiberfliessend, in einer sumpfigen 
Gegend in den grossen Hafen mün- 
det, der Ort des punischen Lagers 
ist wol mehr nordwestlich, flussaui- 
wärts voL suchen, alk das römische 
am Olympiom, e. 33, 3, welches nur 
1500 Schritt von der Stadt, auf die 
sich iiide bezieht, entfernt war. 

3 — 4. naves longae j so bezeich- 
net L. in der 3. Decade, auch wo 
er Polyh. folgt, die Kriegsschiffe, 
s. e. 40, 8; 25, 27, 4, vgl. zu 31, 14, 
3. — cwn Born, ist als attributive 
Bestimmung von ciassis: eine carth. 
Flotte unter B., eingeschoben, vgl. 
G. 6, 1 ; 2, 5, 2 : spem in perpetuum 
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4 tum Syracosas exalto decnrrere, ti Romaoa item daasia, triginta 
quinqueremea, legionem primam Panormi ezpMuere; yeraumque 
ab Italia bellam, adeo uterquc popiüua in Siclliam intentoa fuit, 

5 videri poterat. legionem Romanam, quae exposita Panormi erat, 
venientem Syracusas praedae haud dubie sibi füturam Himilco 5 

6 ratus via decipitur : mediterraneo namque Poenus itinere daxit, 
legio marilimis locia dasse proaequente ad Appium Claodium 

7 Pachynum cmn parte copiammobfiamprogreaaumperTenit nec 
diutiua Poeni ad Syracusas morati sunt; et Bomilcar simui pa- 
rum fidens navibos suis duplid fädle numero daasem habenti- lo 
bus Roroanis, simul inutili mora Gemens nibü aliud ab suis quam 
inopiam adgravari sociorum, Telts inaltum datis in Afirieam trans- 

8 misit, et Himilco secutus nequiquam Marcelium Syracusas, si qua, 
priusquam maioribus copiis iungeretur, occasio pugnandi esset, 
postquam ea nulla contigerat, tutumque ad S}Tacusas et inuni- 15 

9 mento et viribus hostem cernebat, ne fruslra adsidendo spectan- 



cum iix paris\ 1, 3S, 7: ad andern 
tu Capüdio lovis; über cum s. c. 
40, 17; 27, ü, 13; 28, 4, 5; 36, 20, 
5 a. tL, Cmik» elmit entspricht 
chiastisch Romana e2aff£r, wie 
naves q. et q. dem folg. tr^. qßlütq, 
Aodere setzen classfs vor cum Bo- 
milcare, oder hulteii es für Giossem. 
Bomilcar ist wol der 23, 41 ge- 
nannte, — SffFoeumM, 1. e. 23, 8: 
in Ilaliam. decniT.y er lief eio, 29, 
27, 13: eo classis decurrit. — j'tew, 
Id {?leicher Weise nach SieilieD. — 
legio. prim.y da die Coosulu gewöha- 
Uch die erste Legiee bemligeo, 
s. 10, 18, 3, so ist wol aosaneiuiieii, 
dess Marcellus schon als Consol 
diese Legion hatte und sie ihm nach- 
geschiciit worden ist, e. 11, 2; 21, 
1. — Panor., au der Nordseito der 
Insel. — expotver» hat sich an tr^. 
iriremet angeschlosseD; obgleich 
amh classis collectiv gebraucht 
wird; zunächst ist an die HÜmer 
zu denken. — adeo — J'uä, wenn 
L. auch sonst in Epiphonemen die 
ropula weglasstyS. c. 4,2,so scheint 
doch die bds. Lesart /w/**e, da die- 
ses unpassend von versum getrennt 
wäre und dafür esse erwartet wird, 
nicht richtig; vgl. lustin. 4, 4, 12: 
9t puuiGrieeiaobeUttminSieäiam 



translatum esset, ita ex utraque 
parte simtrnis viribus dimicabatur. 

5 — 7. venient. etc., auf ihrem 
Marsche ihm in die Hönde fallea 
werde. — ^ytve., in der NShe, in 
dem Lager vor Syracus, § 8; c. 32, 
4. — marit. loc., da die Legion nach 
l'achynum kommt, so ist sie srhwer- 
lich an der Nord- und Ostsette der 
Insel gezogen, sondern iiber Lily- 
bneom n. nn der SSdküste hin. — 
nec und so. ad Syrac: zu Meer und 
zu Lande: et Bomil. — et Himilco. 

— dupL num, abl. qual.; wenn eine 
bestinmte Zahl angegeben wäre, so 
würde der Genit. gebrnnckt sein. 
Die Römer haben schon c. 27, 5 
100 Segel, jetzt kommt die neue 
Flotte hinzu. — facile, leicht, last 
wie bei vincere, superare etc., (Jic. 
Verr. 2, 14, 35, vgl. L. 25, 26, 7. 

— velis — dat. ist ein Begriff, von 
dem in altuni nhhnngt. — in j^fifio, 
s. 25, 25, II. 

8 — 10. Marcelium, es ist der § 2 
erwihnte Zog geaeint — nnlls, s. 
32, 35, 2. — etmtig. — cernebiA, 
weil als das erslere bereits einge- 
treten war, das zweite erfolgte und 
dauerte, vgl. 25, 10, 6; Tac. Ann. 
13, 30 : postquam — adoontrant — 
potoebmkf H. 1, 26 o. n., nngekelirt 
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doque obsidionem sociorum tempus lereret, castra inde moTit^ 
ut, quocumque vocasset defecUonis ab Romano spes, admove- 
ret exerdtum ac praesens suas res fovenübus adderet animos. 
Murgantiam primum prodito ab ipsis praesidio Romano recipit, 10 
5 ubi frumenti magna vis commeatusque omnis generis con?ecti 
erant Romanis. 

Ad hanc defectionem erecti sunt et aUarum civitatium ani- 97 
m'i, praesidiaque Romana aut pellebantur arcibus ant prodita per 
fraudem opprimebantur. Henna, excelso loco ac praerupto un- 2 

10 dique sita, cum loco inexpugnabilis erat, tum praesidium in arce 
Talidum praefectumque praesidi haud sane opportunuminsidian- 
tibus habebat. L. Pinarios erat, vir acer et qui plus in eo, ne 3 
posset decipi, quam in fide Siculorum reponeret et tum inten- 
derant eam ad cavendi omnia curam tot auditae proditiones de- 

15 fectionesqae urbium et dades praesidiorum. itaque nocte ac die 4 
iuxta parata instructaque omnia custodiis ac vigiliis erant, nec ab 
armis aut loco suo milesabscedebat. quodubiHennensium prin* 5 
cipes iam pacti cum Himiioone de proditione praesidi animad- 
▼erteront, nulli occasioni fraudis Romanum pateref vi erat 

20 agendum. urbem arcemque suae potestatis aiunt debere esse, si 6 
liberi in societatem, non servi in custodiam traditi essent Roma- 



7, 2, 11: postquam avocabatnr et 
verterat, vgl. zu c. 31, 2; 21, 6, 6. 

— Oitid. spect.y uothütig, s. 21, 48, 
0. ^fovad. 28, 38, 6.— jMtfr^aiil., 
c. 27» 5. — ^$isy c. 35, 1. — tibif 
wo znsammen gebracht waren, lagen, 
der auf convehi folgende Zustand in 
der Vergaogeoheit, vgl. 44, 40, 2: 
in castrit — etmveetum erat. — 
BomoHts kknii cigeutl icher Dativ 
»ein, oder statt a Romanis stebeo. 

87 — 39. Vorfälle in II eona, aus- 
führlich wegen der Heiligkeit des 
Ortes erzählt; F^ont Str. 4, 7, 22. 

J— 2. wwHy 8. Tae. Agr. 1 8 : eoftte 
inüio erecta provincia, das c. 36, 2 
Gesagte galt also nur für kurze Zeit. 

— praesidia, ein Theil des Heeres 
ist in Gat uiüuuen vertheilt, nicht vor 
Syraeus, vgl. c. 7, 9. — Henna ad- 
versatives Asyndeton, zu Sache s. 
c. 39, 8; Cic. Verr. 1, 4^, 107; 
Henna est liico perexcelso et editOy 
fuo in iuvimo est — planities — 
tofo ab omni aMu tirmmeita alqiu 
Ünoiai Hoba 1, 367. — ojgjporltm., 



s. 4, 13, 6; 2, 13, 10: aetas — 
maxime opportuna iniuriae. 

3—4. L. Pin, erat, s. 7, 26, 2. — 
ocer qui, s. so 10, 23, 9. — in 
eo poneret erhält seine ßedeutaag 
durch «e: darauf Gewicht le^^te, dass 
er zu verhüten suchte. — auditae, 
der Umstand, dass man u. s. w. — 
mwHt. de f., der Plural wie e. 39, 
7; 2, 34, 10 u. a. — noete €L rf., s. 
25, 39, 11; 26, 27, 4 u. s. w. An- 
dere lesen dieac nocte, s. c. 20, 13; 
ö, 6, 5. custod. a. vig., jenes bezieht 
sich mehr aaf die Vertheidigung, 
dieses auf die Wachen io der Nacht, 
s. c. 46, 4; zu 8, 8, 1. — omn/a, 
alle Posten, s. 21, 25, 9: plerisqtie. 

5 — 7. quod ubi, 26, 44, 6, vgl. c. 
15, 5. — patere, Curt. 4, 40, 17; pa- 
tere vel mbi» ingidü* regem, — vi 
erat, in der hds. Lesart paiuerat ist 
pat aus patorc wiederholt, vgl. c. 
30, 1 1 ; 25, 24, — liberi, sie waren 
wol im ersten puu. Hriegc freiwillig 
za den RSmeni übergegangen und 
liattCB ein giiostiges Bnndniss ge- 
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T nie. itaqae claves portarum reddi sibi aequom censent: bonis 
sociis fidem suam maximum Tinculum esse, et ita sibi populum 
Romanum senatumque gratias habiturum, si volentes ac non 

8 coacti mansissent in amicitia. ad ea Romanus se in praesidio 
impositum esse dicere ab imperatore sao, clavesque portaram et 5 
eustodiam arcis ab eo accepisse, quae nec suo nec Hennensium 

9 arbitrio haberet, sed eius qui commisisset. praesidio decedere 
apud Romanos capital esse, et nece liberorum etiam suorum 
eam noxiam parentes sanxisse. considem Marcellum band pro- 
cttl esse: ad eum mitteient legatos, caius im*is atque arbitrü es- 10 

10 sei se Tero negare illi missuros, testarique, si verbis nihil age- 

11 rent, yindictamaliquamlibertatissuae qnaesituros. tumPinanus: 
at illi, si ad consulem gravareniurmittere, sibi saltem darent po- 
puli concilium, ut sciretur, utrum paucorum ea denuntiatio an 
universae civitatis esset, consensa in posteruni diem contio. 15 

S8 Postquam ab eo coiiloquio in arcem sese recepit, coiivoi ala 
contio, quibus „credo ego vos audisse, niilites*' inquit, „quem ad 



schlössen« — Iraditi e., reflexiv, s. 
c. 1, 10: dedäi's. — claves p., wie c. 
38, 3; 39, 3. — censent^ wie c. (5, 8. 
fidem j vgl. 22, 22, 14. — pop. Ä, 
nngewölioliclw SteUnng wie 29, 21, 
7; 7, 31, 10; um beide Begriffe be- 
sonders zu oehmen. — grat. hab.y 
23, 11, 12. — volentes, vgl. S, 21, 
7 : ibi pacem esse fidam, übt voiuri- 
larii pacoH tint. — non eaacH, wie- 
derholt den Begriff in RUcksiclit auf 
den Zwang, den die Besatzung aus- 
übt, 5, 3. S : plebstiabis dido audiens 
et obediens sit. 

8 — 9. in proM. imp., äof den Po- 
sten gesteUt, mn daselbst zu verhar- 
ren, ihn EU behaupten, s. 8, 23, 6: 
coloniam in Samnitium a^ro impo- 
siiertt; 31, 18, 8: imposito ^bydi 
praesidio \ 36,12, 11 u. a., vgl. c. 
, 19, 5. — acoepisse gehört in etwas 
' anderer Bedentong m elarng als zu 
custodiam. — quae, um sie: wie c 
3ü, 14. — habere, er habe sie nur 
im Besitze, nicht durUber zu verfü- 
gen. — eapitalf Polyb. 1, 17: 
wttos iari TM 7iQ0(^^vqj rov rd- 
^oyetc.: Paul. Diac. p. 48: capital 
fäcinuSj quod capitis poena luitnr. 
Im Folg. scheint nach eam ein Sub- 
stantiv ansgefallen, s. 2, 54, 10; 



Tac. II. 4, 58 : si/ie noxa paenitcn- 
tiain : die Anspielung geht auf T. 
Manlius, 8, 7. — consul. etc. Folge- 
rang: also möchten sie sich an den 
C. wenden, der überdies in der Nahe 
sei. — euius ete., zu entscheiden 
habe, es ist res zu denken, oder 
nach Fabri vor esset ausgefallen, s. 
c. 39, 2. — iur. a. arO.y s. 2Ü, 33, 12. 

10 — 11. se rero, in erat reeta: 
»OS veno: nein, wir werden nicht a. 
s. w.. s. 0, 11, ]0. — ;n7iil äff., 
nichts ausl ichten, wie oft /li/iil a^is 
u. ä. vindictam , ein Mjttel sich in 
Freiheit sv setzen, wie se in Uber- 
totem vindiearef s. 26, 15, 14; 34, 
49, 3 : in ipsa vindicta lihertatis. — 
at I., in orat. recta: at vos, s. 3, Gl, 
14, wie 1, 12, b: attu: ib. 28, 9. 
Doch kann das hds. ad aus dem 
Folg. vorweggenommen sein, da at 
hier anm^* das sonst immer dem 
Bedingungssatze nachfolgt. — de- 
nunt., s. c. 22, 4. — consensa, 
1, 32, 12: bellum erat ceusensum\ 
8, 6, 8: eonsensit senatue beUum..--» 
contio nach coneifütmy s. e. 1, 7; 27, 
2: 31, 2, 4. 

38. 1 — 2. cow/eo, wie > iele Col- 
lect! va bei L.f 8. 2, 14, 7, mit folg, 
Plnral. — qu^s hSngt von ifufttit 
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moilurn jiraesitlia Roinana ab Siculis circumvonta et oppressa 
sint per hos dies, eam vos fraudem deuni priino benignitate, 2 
dein vestra ipsi virtiile dies noctes(inc perstnndo ac pervigilan- 
do in armis vitastis. utinam reliciun tcMnpiis necpatiendo int'an- 
5 da nei: faciendo traduci posset! haec occulta in fraude cautio est, s 
qua nsi adhuc sumus ; rui quoniam parum succedit, njiertear [)ro- 
l)alam claves portarum reposcunt; quas simul tradiderinius, (]ar- 
ihaginiensium extemplo Henna crit, foediusque hic trucidabimur, 
quam Murgan tiae praesidium iitterfectam est noctemuoam ae- 4 

10 gre ad consultandum sumpsi^ qua vos certiorcs periculi instantis 
facerem. orta luce contionem habituri sunt ad cnminandam me 
concitandumqae in tos popuhim. itaque crastino die aut yestro 5 
aut Hennensinttd sangnine Henna innndabitur. nee praeoccup'ati 
spem ullam n6c occupantes periculi quicquam habebitis. qui 

15 prior strinxerit ferrum, eius victoria erit. intenti ergo omnes 6 
annatiquc Signum expectabitis. ego in contione ero et tempns, 
quoad omnia instructa sint, loquendo altcrcandoqiie traham. cum 7 
toga Signum dedero, tum mihi nndique damore sublato turbam 
inyadite ac sternite omnia ferro, et cavete quicquam supersit, cu- 

20 ins aut yis aut Iraus timeri possit vos, Geres mater ac Proser- s 



ab, s. 4, 40, 6. — eam, eine Hkrter- 
Jist ; die soiehee Uflgiaek liber eaoh 
l^bracht heben würde. — deum etc., 
vgl. J, 28, 4. perstando, über das 
Gemnd. als Apposition s. 22 , 8, 5; 
aker den A-ndraek 9, 32, 3: dian 
frtmum consuliMtdo — • traduKm^ 
runt; 34 , 51 , 5: gmtis nee üomitia 
rtec conventum — non per seditio- 
Ttem — iraducentis. utinam 26. 41, 
18. patiend.fac,, 2, 12, 10: ct paii 
ti f m mre fMia Manumum ett, 

3—5. httm» — eauÜOf nnr so ist 
es möglich uns sicher zu stellen ; es 
flieht nur u. s. w., bildet den Ueber- 
gaug zum Folg. oceuUafr.j c. 30, ü. 
— tui geht anf^hiiMb, 1. c. 19, 6 ; 
25, 37, 19; 36 , 25, 9 : succetnstet 
fraudi. — ae^e sjtmp., ich habe 
mir geben lassen, aber nur mit Mühe 
erlangt, s. 2, 4, 3 : spatium mmpse- 
rmU, w- praeoee. , wenn man eneh 
sBTorkonnBt — eee«/»., s. 1, 14, 4, 
gewöhnlich mit einem Inflnit. (33, 
41 , 3 könnte anders ala an q. St. 

Tit. LiT. V. 3. Aufl. 



aitfgefiMst werden) ist hier als Ge- 
gensatz zu pracoccupati absolut ge- 
braucht u. im Folg. erklärt.— «<rutd?., 

7, 40, 10. 

6—8. to^a, s. 22 , 54, 2, vgl. 9, 
25, 7. — quiequetm, cuius, das naeh 
omnia nicht anflkUende, veraUge- 
meinernde Neutrum, s. c. 30. 4, 
konnte auch im Relativsatz beibe- 
halten werden, 28, 22, 9: nihil re- 
linquerentj quod etc. — miÄij dat. 
ethicus, praef. 9; 40, 8 , 2. — va* 
etc. , die That wird so von der Zu- 
stimmung der Götter selbst abhängig 
gemacht, und da diese erfolgt, die 
Grausamkeit entschuldigt. — CereSj . 
Cie. Verr. 4, 49, 107: möv 91100- 
dam teta Sicüia privatim ae piMiee 
religio est Cereris Ufmitnisis , nec 
solinn Siculi, verum etimn veierae 
gentes Ilenneruetn Cererem unice 
eolwä, — he. lue., Alliteration, 8. 
1, 12, 5; vgl. Cie. 1. 1. § 107 : quam, 
(plamtiem) circa lactis lucique sunt 
plurimi atque laetiseimi fiores omni 

6 
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pina, precor, ceteri superi infernique di, qui banc urbem bos sa- 
cratos lacus lucosque Colitis, ut ita nobis volentes propitii adsitis, 
9 si vitandae non ferendae fraudis causa hoc consili capimus. plu- 
ribus vos, milites, hortarer, si cum armatis dimicatio futura esset: 
incrmes, iiicautos ad salietatcm trucidabilis; et consulis castra in 5 
|ji (»[)inquo sunt, nequid ablliniilcone etCarthaginiensibus tiineri 
39 possit". Ab hac adliortalioiie dimissi corpora curant. postero die 
alii aliis locis ad obsidenda itinora claudendosque oppositi exi- 
tus;parsmaxinia super theatrum circaque,adsueti et ante specla- 

2 culo contionuni, consistunt. produclus ad populum a magistra- 10 
tibus praefectus Romanus cum consuüs de oa re ius ac potesta- 

3 tem esse, non suam, et pleraque eadem, quae pridie dixisset, 
et primo sensim ac plures reddere claves, dein iam una voce id 
onines iuberent cunctantique et difl'erenti ferociter minitarentur 
nec viderentur ultra vim uitimam dilaturi, tum praefectus toga 15 

4 Signum, ut convenerat, dedit, militesque intenti dudum ac parati 
alii superac in aversam contionem clamore sublato decurrunt, 

5 alii ad exitus theatii conferti obsistuut. caeduutur Hennensis 



tttnpoto onni. ~~ i^ftTKi^oy hier b6* 
sonders Pluto, vgl. zu infemi 10, 

28, 17; 31, 30, 4. — i^a — si, c. 16, 
13. valent. pr., c. 21 , 10. — ferc/i- 
dee, s. 23, 9, 5 ; 8, 9, 7 ;i»laut. Poen. 
1, 1 , 66: utfirk fßUaeiam', Ter. 
Aodr. 2, 6, 2. 

9. pharib., s, 9, 37, 7. iptemet 
ete., aae Asyndeton ersetzt die Ad- 
vcrsativpartikel. — ad sat., 8, 7, 6: 
ad Regiünm ad satietatem vestram 
pu^tainmus. — trucid. , s. 25, 16, 
19. — ti consuL etc. dieut nur zur 
JBerolipio; 4er Soldaten; von der 
Thtt selbst hätte es abhalten müs- 
sen, possäy 3, 50, 10. Zu dem ersten 
Theil der Rede § 1—7 ist 1, 36 zu 
vergleichen. 

39« 1 — 3. ab hac ad/i.y s. c. 22, 
6; 28, 19, 9: ab hac cohoriatiom \ 
26, 15, 5. — oppotiHf wegen obri- 
gtmd § 4 ist anzaneluBen, dass sie 
in einiger Entfernung sich aufstel- 
len. — theatmm , s. Tac. H. 2, SO ; 
jitiUochensium theatrum itigressus, 
ttbi m» (wie überhangt der Grie- 
chen) consuUanmosest, vgl. L. 39, 
49, 10. — circaq., vgl. 25, 5, 6; 29, 
19^ 10 — speetae», an das Zn* 



sehanen, 2, Zf, 3: loeut adspteiaeU" 

tum datus. — product.f wie in Rom 
die Magistrate die, welchen sie das 
Wort geben wollen, vorführen, s. 3, 
64, 7. — potestaiemj genauer be- 
stimmend: die amtliehe Gewalt, e. 
37y 9. — dixisset f davon ist sowohl 
der aee. c. inf. als eadem abhängig. 

— sensim: nicht aufialleod. s. 2, 2, 
4; ib. 45, 1 1, da nur einige hier und 
da riefen, oe. phtr, nad naeh mad 
nach mehrere. Indess ist der Aas- 
druck nngewöhnlich, vgl. 36,33, 4: 
primo pauci, postea plures. — id 
wiederholt den Gedanken reddere 
etc., 8. 31, 6, 3 u. a. — diff'err., 25, 
25, 3; 6, 14, 13; iKbilia^sehaint ab- 
sichtlich gegenübergestellt. 

4 — 5. dudumy schon eine Weile. 

— Supern e , das Theater ist an der 
Anhöhe, auf der die Burg steht, zu 
denken, wie in mehreren griechi- 
schen Städten; die ^tzreihen sind 
in den Felsen gahaoen, die Orche- 
stra, von der aus Pinarius spricht, 
steht in dem unteren , der Burg ab- 
gewendeten Theile, nadi ihm siad 
die Znhürer hingewendet, wel^ 
jetzt von obenher also im Rücken 
überfailen werden« Hemtens,, e. 32, 
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cavea inclusi, coacervanturque non caede solum sed etiam fuga, 
cum aln super aliorum capita ruerent, integris saucii^ vivi mor- 
luis incidentes cumularentur. inde passim discurritur et urbis 6 
captae modo fugaque et caedes omnia tenet nihilo remissiore 

b niilitum ira, quod turbam inermem caedebanl, quam si pericu- , 
lum par et ardor ccrtaminis eus inritaret. itaHcima autmalo aut 7 
necessario t'acinore retenta. Marcellus nec factum inprobavit, et 
praedam llennensium militibus concessit ratus timore deterritos 
a proditionibus praesidiorum Siculos. atque ea clades, ut urbis 8 

10 in media Sicilia sitae claraeque vel ob iiisignem munimento ua- 
turali locum vel ob sacrata omnia vestigiis raptae quondara Pro- 
serpinae, prope uno die omnem Siciiiam pervasit. et quia caede 9 
infanda rebantur non hominum tantum sed etiam deorum sedem 
vioiatam esse, tum vero qui etiam ante dubü fuerant defecere ad 



2. — cavea die Zuschauersitze, da 
die TreppeoausgäDge (exäiis) so- 
gleich bMetzt werden. — cum — 
ruermitt BfUirnag von /v^tf. — 
alü #. aL, 7y 23, 10: nun M super 
alias, super c, indem sie von den 
höheren auf die uiederen Sitzreihen 
hcrabspriogeo, werden sie verwun- 
det und Btfiraeo auf ooch Unver- 
sehrte, noch Lebende auf bereits 
daliegende Leichname; saucii — 
mortuis, Ausdruck und Gedanke 
sind chiastisch. 

6 — 7. wrbü e. m., adverbielle 
BestimmiiDg xa omnia teneat ut 
in urhe eapka, 29, 3, 8 : paeis modo, 
28, 2, 15. — quod, der Umstand 
dass — milderte oder eotferDte nicht 
die ErbitteroDg der Soldaten, son- 
dern diese war nicht gerio^^er, als 
sie gewesen sein würde, wenn n. s. 
w. ; nihilo remissiore - ebenso gross, 
heftig, ist so gesagt, als ob nicht 
quodj soadern quamquam oder cum, 
oder nnr quam folgen sollte. — par, 
welches auch sie in gleicher ^ise 
bedrohte. — mah, wenn es halte 
vermieden werden können. — nec 
— et obgleich nicht — so doch; 
durch die That: praedam etc. zeigt 
er deutlicher seine Ansieht. — «»- 
Unitot n. esse, sie seien abge- 
schreckt, eotbSU ZDgleicli dieFolge, 
dass sie in diesem Znstande bleiben, 



nicht wagen werden u. s. w., vgl. 2. 
b^i%'. deterrüum credere\ der blosse 
AbL hei ddtrrefe findet sieh nieht 
Ideht, a hat schon eine spätere 
Hds. 

8 — 11. atque fügt die nächste 
Folge an: die Kunde verbreitete 
sich allerdings — hatte aber den 
entgegengesetzten Brfolg, 26, 40, 
10; vgl. 26, 38, 4. — clades, statt 
der Nachricht von dem Blutbade. — 
tum vero, durch diese Partikeln 
wird sonst einem im Vorhergeh. an- 
gegebenen Umstände ein anderer 
als bedeutender gegenübergestellt 
und bekräftigt, an n. St. wSre nach 
Wiehert der vorher zu erwartende 
Unistand turn vero nachgestellt und 
so der Grund hervorgehoben, statt: 
d cum etiam ante dubü fiUtent, 
tum vero, quia caede — rebantur 
— viol. esse, defeeerOf die welche 
schon vorher schwankten (und durch 
ein anderes Verfahren hätten ge- 
wonnen werden konneu) fielen, weil 
— , natürlich jetzt ab; etiam wMre 
gesagt wie Cic. Att. 1 , adeos 
e^o etiam ante scrip.'ii: Curt. 6, 34, 
19: etiam pridem. Madvig vermu- 
thet tum vero etiam qui etc., wo- 
' durch eine leiditere Beziehung anf 
e. 37, 1 gewonnen wird: da fielen » 
(nicht allein die schon zum Abfall 
entschlossenen) sondern anch — ab; 

6* 



ä 

Digitized by Google 



84 



LIBBR XXIV. CAP. 39. 40. 



ft. «. 540. 



10 Poenos. Hippocrates indeMnrgantiain, ffimiko Agrigenlmn sese 
recepit, cam aeciti aproditofibiis nequiqnam adHennam exerd- 

11 tarn adinoviaaeiit. MarceUas retro in Leonliiioa redit fhimento- 
qne et commeatibus aliis in castra convectis praesidio modico 

J2 ibi relido ad Syracnsas obsidendas T^it. inde Appio Claudio 5 
Romam ad consulatum petendnm misso T. Qninctium Crispinum 

13 in eins locum dassi castrisque praefidt veteribns; ipse biberna- 
cula quinque milia passunm ab Hexapylo — Leonta yocant locnm 
— commaniit aedificaYitque. haec in Sidlia usque ad prindpium 
biemia gesta. 10 

40 Eadem aestate et cum Pbilippo rege, quod iam ante suspe- 
2 etum fuerat, motum belhtm est legati ab Orico ad BL Yalerium 
praetorem venenint, praesidentem classi Brondisio Calabriaeque 



allein die Kinpluise ft/?fi vero etiavi 
lasst im Vo\f^. weniger dtihii als ß- 
deles erwarten. — retro, dass Marc, 
flirli von Syrakm entfernt habe, ist 
c. *iG. 8 nod 38. 9 nur angedeutet. 

— J'rtimento — relicto = runi fru- 
mento — coavectis reliquUset prae- 
sidium. 

12—13. misso entlassen, a. 21, 
54, 3; SalL 1. 64: Marius — ab 

Mdelio petundi graiia müsionem 
rognt. — Quüict,, s. c. 27 , 4: yfpp. 
ClaiuL — veterib., nach 25, 20, 4 
das c. 33, 3 erwähnte — hiber/i. j s. 
23, 48, 2. — ab ist wol ausgefallen. 

— Lemta, nordwestlich von Syra- 
eus , nach Thucvd. 6 . 9" nur ö — 7 
Stadien \ on Pipipolae entfernt, wes- 
halb MD passibus od. // milia p, 
verm. wird. Die Form £eOfrfa ist 
ans Polyb. beibehalten, vgL 28, 7, 
16 PMiunta:S3. 15, 14; 36, IR, 11: 
Tic/iiunta: 35, 37, G; 44, 10, 10 5 
Tufteta 30, 9, 10,' vgl. c. 33, 3. — 
aa primt,h.f wahrscheinlich sind die 
Ereignisse von zwei Jahren, s. 25, 
6, 20; ib. 23, 2 , in dem Vorhergeh. 
zusammen gefasst, denn im folgend. 
Jahre erzählt L. nichts über Siciücn ; 
Marcellus aber hat nach Pol^b., der 
sehen die Belagemng, da er sie in 
dem 8., Ol. 141, 1—2 (213. 212 a. 
Chr.) umfassenden, Buche erzählt, 

* in das J. 213 setzt, S Monate, s. c. 
34, 16, vor Syracus gestanden; da 
er nan nach dem Antritte des Con- 



sulates erst in Campanien thätig, s. 
c. 13 ft'., dann krank ist, s. c. 20, 7; 
auch in Sicilien nicht sogleich vor 
Syracna rfickt, so muss sein Conan- 
latsjahr schon bei dem Beginn der 
Belagerang c. 33 zu Ende gewesen, 
diese selbst und die folgenden Feld- 
züge c. 35—39 in das folg. Jahr 213 
«. Cb. gefallen sein. Dazu kommt, 
dass Appias erst 212 Consal wird, 
und sich wohl nichtim Winter 214 — 
13, sondern erst 213 — 12 um das 
Consulat beworben hat, vgl. 25, 
31, 5. 

40« Ereignisse in Griechenland. 

Plut. Arat. 51. Zon. 0, 4. 

1-2. Eadcni nest. ist nach dem 
c. 1:59, 13 Benicrktcu nicht genau, 
Polyb. hatte die Sache wahrscheia- 
lich in J. 214 erzfihlt, s. 7, 19, 2. — 
stispeduMj c. 44, 6 ; 2, 16, 2, ob- 
gleich schon 23, 38, 0: de inferendo 
hello der Krieg, ib. § 11 priino quo- 
quii tempore in Macedoniam trans" 
vutteret, vgl. ib. c. 4S, 3 : providere, 
die Landung in Epinis angekündigt 
i.st, so erhiilt doch Lae> inus 24, 10, 
4 vgl. 11, 3 den Anftr;tf; Philippus 
nur zu beobachten, und der l Cber- 
gau|^ nach Griechenland wird erst 
jetzt bewerkstelligt. — matum cum 
Ph.j vgl. 33, 45, 5. — ab Or.y von 
den Bürgern der Stadt gesrhiekt; 
aus Or., s. 9, 20, 1 ; die Stadt lag an 
der Küste von Weueuirus, j. Ericho. 
— praetor.^ er war JProprätor, s. c. 
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circa litoril)us, nuntiantes Philif^puin primum Apottoniam tem* 
ptasse lembis biremibus cxx flumine adverso snbvectum; deia- 3 
de, ut ea res tardior spe fuerit, ad Oricum dam OQete exerdUlm 
admovisse ; eamque iirbem, sitam in piano neque moembiia ne- 

5 que viris atqae amiis validaiDy primo impetu oppressam esse, 
haec nuntiantes orabant, ut opem ferret hotstemque haad du- 4 
bium Romams mari ac terra a maritimis urbibiis arceret» quae 
ob Dullam aliam causam, uisi quod imminereiit Itaüae, p^ren* 
tur. M. Valerius mm praeaidio relio» pra^QsHoqnB eis P. Vale-: 5 

10 rio legato cum dasse iostructa parataque et, quod kmgae naves 
militum capere non poterant, in onerarias inpodtis altero die 
Oricum pervenit; urbemque eam le¥i tenente praesidio, quod 6 
rex recedens inde reliquerat, haud magno certamine recepit. le- 7 
gati eo ab Apollonia Tenerunt, nuntiantes in obsidione sese, quod 

15 deficere ab Romanis noUent, esse, neque sustinere ultra vim Ma- 
cedonum posse, nisi praesidium mittatur Romanum. focturum S 
se quae vellent pollidtus mm ddectorum militum navibus longis 
mittit ad östium fluminis cum praefecto sodom Q. Naevio Cri- 



10, 4f 20, U. — praegiä, ^, Brund, 
etc., classi ist Abi. : mit der Flotte 
zum Schutze da sein, schützeu, s. 4, 

34, ü: classi quoque pugnalum, 23, 
41, b; 28, 7, 1 u. a ; Brundisio a. 
UtüHbuM Dativ, wie e. 11, 2; 22, 11^ 
9: urbi praesidere, s. zu 10, 17, 2; 
25, 15, 'J. — etrca auf beidtMi Seiten 
von Br., 23, 16, 13. — y/poll., nörd- 
lich voo Oricum am Aous, daher im 
Folg. ßumine, wo Rensinger 4qo 
ans^fallen glaubt. — tembitf 
kleioere Kriegsschiffe. biremib.\ 
schwerlich hat Phil, die E.vpedition 
mitzweirudrigen Schiffen uaternom- 
men; auch hatten die lembi nach 34, 

35, 5: Umbo*^ qui non plus quam 
Xyi remis a^erentur nicht leicht 
weniger als 10 Kuder. vpl. 33, 19, 
10; also sind \vol lembi mit 2 Ilu- 
derbankeu zu denken, s. 45, 10, 1: 

'tumrehtte Umborum^ die 23, 23, 
lU versprochene Kriegsflotte iMit 
Phil, noch nicht henaateUeii ver- 
»ucht, 28, 8, 14. 

3 — 4. vir. (streitbai'e Mannschaft) 
«to. arm. ist als zu^ammeogeköread 
■eben mowibug geateUt, Mar 
ateht nagaie mU — mäi 27, 50 



4 — immin,, benachbart, wäre 

und von da bedroht werden könnten 
u. umgekehrt, 2t>, 43, 8; 24, 7, 3. 

5 — 7. praesid. etc., die Stelle ist 
in den Hss. lückenhaft, vieil. fehlt 
aoek die Angabe des Ortes, wo das 
praesidium blieb. — P. raier,, 
ist wohl der 23, 34; 3S erwähnte; 
ia den Hdss. heisst er au u. St. T. 
Valerius. — parat, inslr., s. 30, 3, 
4. — mH&am, s. c. 30, 4. Im Folg. 
geht inposiiis auf mHUam, vde oft 
eine folgende Bestimmung auf den 
Genitiv nach mille bezogen und 
nicht allein genus hominuvi quod 
sondern auch qui gesagt wird ; 2S, 
2, 12: qaod vettntm nfUihm erat, 
secaUf da ee miHtam — imposito 
nicht wohl gesagt werden konnte; 
nach 45, 2, 11 : quod 7mlüum Cor- 
cyrae — esset — hos omnes miläes 
etc.. kann unsere Stelle erklärt 
werden : iis ( müüibus ) — »tpoftlif . 
— /ew, 22, 24, 2. — deßoere^ die 
ApoUoniaten waren Bundesgeno.ssen 
der Körner, s. Mommsea H. G. 1» 
557. — suHin, n. «e wie noch kurz 
vorher. 

8 — 11. praef, c. 20, 1. — rs9- 
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0 8ta, viro inpigro et perito militiae. is expositis in temm miJiti- 
btts navibusque Ori€um retro, unde veDerat, ad ceteram classem 
remiflsis milites procul a fiamine per viam minime ab regiis ob- 
sessam duxit et noctet ita ut nemo bostium aentiret, urbem est 

10 ingressus. diem insequentem quievere, dum praefectus iuven- 5 
tutem ApoUoniatiam armaqae et urbis vires inapiceret. ubieavi- 
sa inspectaque aatis anlmorum fecere, simulque ab exploratori- 
bua conperit, quanta socordia ac neglegentia apud bostes esset, 

11 silentio noctis ab urbe sine ollo tumultu egressus castra bostium 
adeo negiecta atque aperta intravit, nt satis constaret prius miüe 10 
hominum vallum intrasse quam qnisquam sentiret, ac, si caede 

12 abstinuissent, perrenire ad tabernaculum regium potuisse. cae- 
des proximonim portae excitavit bostes; inde tantus terror pa- 
Torque omnis oocapavit, nt non modo alias quisquam arma ca* 

13 peret ant castris pellere bestem oonaretur, etiam ipse rex, sicot 15 
somno excitus erat, prope seminudus fogiens militi quoque, ne^ 
dum regi yix deooro babitn, ad flumen navisque perfugerit. eo- 



tro Mer mit iNachdruek, sie schnei- 
den sieh den Rackzngab, ygL e.20, 
3. — dum, damit unterdessen« s. 25, 

25, 4; 21, 8, 1. — ea v. insp.^ d. h. 
das Resultat der Besichtigung. — 
animorum geht, wie cotnpetni zeigt, 
nur anf den PrSfecten, s. e. 42, 6, 
und ist hier in gatein Sinne ge- 
. hraneht) sonst oft wenn der Muth 
snm Uebermuth wird. — ab u. — 
«lg*., s. 10, 43, 13: egressos ab oppi- 
£>; Terent. Andr. ], 3, 21 n. a., oft 
wir§ ab urbe, 26, 22, 11. — mdb 
A., s. 23, 44, 7. — Mentiret n. in- 
trasse. — pervmire, c. 26, 2; n. aor, 
2, 3, 3; ib. 23, 4 u. a. 

12—13. promim. p., s. 21, 5, 7. 
— terr. pav.^ 29, 3, 9. — quisquam^ 
weil der Gedanke, obgleich nicht 
ne — quidem, sondern etiam, selbst, 
folgt, negativ ist modo ~ ut mo~ 
üee dieam : kein Anderer,«« etwas 
Massiges zn sagen, s. 25, 26, 10.-- 
•MtMR, statt dasselbe Prädicat ne- 
gativ dem Könige beizulegen: sed 
ne rex qmdem etc., wird ein stär- 
keres in affirmativer Fem ange- 
legt, was nach non modo, wo es, 
wie an o. St., an trennen, der Ge- 



danke negativ ist, selten geschieht, 
s. sn 4, 21, 6; Cie. Plane. 32: vi- 
ktm- fene) tßmtani eontentionem 
fuam e^o non modo pro salute tua, 
sed etiam pro dignitate de/'ug < rern ? 
Farn. 1 5, b, 1 ; Bell. Afr. 47, 4 : non 
modo tibi quiequam adqui9ier4mt, 
— sed eüam — consumpserant. — 
etiam ohne sed, aber nach affirma- 
tiven Gedanken s. Tac. Ann. 3, 19: 
non modo apud ülos homines — 
efinm teouh» Umporibu» iaet€ta\ 
ih. 4, 35, vgl. 22, 25, 7. — «teitf, 
s. 2, 10, 11; 22, 1, 14. — miim 
quoque, rwdum etc. , der gewöhn- 
liehe Ausdruck wäre vix militi^ «e- 
dum regi satis decoro, s. c. 4, 1 ; 
40, 15, 14: «to — iKtetligero potui, 
nedum satis sciam', durch quoqtio 
ist auch das erste Glied gehoben, 
so (lass nedum, wenn man es nicht 
blus auf decore ohne vix beziehen 
will, anfznfassen ist: nm nicht la 
sagen » noch vielmehr unwürdig, 
oder aach: schon für — kaum, ge- 
schweige denn für, vgl. 45, 29. 2: 
^ae vel socios, nedum hostis viclos^ 
torroro pottwt; 7, 40, 3: oHmn pro 
paMa — nedum advorsui paMam 
ete., 26, 11. — porjktgorü 
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dem et alia turba effusa est. pauIo minus tria milia militum in 14 
castris aut capta aut occisa : plus tarnen hominum aliquanto ca- 
ptum quam caesum est. castris dircptis Apolloniatae catapultas 15 
ballistas tormentaque alia, quae oppugnandae url)i conparata 
5 erant, ad tuenda moenia, si quando srmilis fortuna venisset, 
ApoUoniam devexere; cetera omnis praeda 6astrorum Romains 
concessa est. haec cum Oricum esscnt nuiiliata, M. Valerius das- 16 
sem extemplo ad ostium fluminis duxit, ne navibus capessere 
fugam rex posset. itaque Philippus, neque terrestri neque na- 17 

10 vali certamini satis fore parem se lidens, subductis navibus at«jue 
iocensis terra Macedoniam petit magna ex parte inermi exeioitu 
spoliatoque. Romana classis cum M. Valcrio Orici hibernavit. 

Eodem anno in Hispania varie res gestae. nam priusquam 41 
Romani amnem Hiberum transirent, ingentes copias Hispauo- 

15 rum Mago et Hasdrubal fuderunt. defecissetqiu' ab Romanis ul- 2 
tcrior Hispania, ni P. Cornelius raptim traducto exercitu Hibe- 
rum dubiis sociorum animis in tempore advenisset. primo ad 3 
Castrum Album — locus est insignis caede magni Hamilcaris ' 
— castra Romani babuere. arx erat munita, et convexerant ante 4 

20 frumentum : tarnen^ quia omnia circa hostium plena erant, ag- 



aaeb eaperet s, 5, 45, 4; 22, 40, 9, 

vgl. 7, 23, 4. 

15 — 16. Apolloniatae neben 
j4polloniatiuni, y> ie 26, 25, 2: yipol- 
loniatium - — Apolloniatas, c. 3, 11, 
vgl. 45, 43, 1 0. — eatap.y sie schössen 
grosse Pfeile in fast horizontaler 
Richtung, die ballistae Steine oder 
Holzstüclie in einem Winkel von 
450, Marq. 3, 2, 467. ~ oppu^. ur. 
bezeichnet den Zweck wie das folg. 
ad, 26, 16, 8. ^ ventttH statt des 
specielleren accidissetj 26, 40, 6; 
29, 20, 4; Tac. Ann. 12, 32: iV/(die 
Unterdrückung) gwo promptius veni- 
ret\ an u. St. ist vielleicht an die 
Aakiuft der Feinde zu denken, 
welehe die Gefahr bringen. — at~ 
fue nach Düker st. auf, weil Phil, 
nicht einen Theil der Schiffe mit- 
nehmen kann. 

41 — 4S* Kriegsereignisse in 
Spanien. Appia^tU'» i^f"- Zon. 9, 3. 

1—4. in Bttp, knüpft an 23, 29; 
48 an. — Hispanor. , die sich gegen 
die Puaier erhoben haben, von den 
Romern aber nicht unterstützt wer- 



den. — uUerioTf nach der enteren 

Bezeichnung; L. seheint die «tter. 
provineia bis an den Hiberus rei- 
chend gedacht zu haben, wie 20, 51, 
10, vgl. zu 32, 28, 11. — dub, s, 
anim, ist wnU Ablat, vgl. zu 37, * 
38, 6; Tac. Ann. 1, 18; obgleich 
sich auch der Dativ findet, s. Plaut. 
Capt. 4, 2, 56, vgl. Men. 5, 2, 26; 
Tci. Andr. 5, 6, 10, vgl. L. 24, 8, 
15; anders ist 25, 3, 14. — Castr. 
Alb., Diod. 25, 14: 6 ^UfiOxag — 
hniffe noXof fAtylattgif, seaXiaag 
ttvTrjv Ix rijs tov tottov d^^astog 
"AxQtiv ^4svxr^v, daher arx\ wahr- 
scheinlich ist der Ort gemeint, der 
später, ebenfalls nach der Farbe der 
Felsen Lucentum hiess, j. Alicante, 
in der Nähe von //ic/('^;>l/xi;, Elche), 
nordwestlieh von Neucarthago,vgl. 
Pol. 2, 1 ; App. Hib. 5; Com. Ham. 
4j CIL. II. p. 479. — ma^ii H., 
s. 1, 46, 6. — eoniwv., s, c. 36, 10; 
sie wollen den Ort zam Mittel- 
punkte des Krieges machen, denn, 
dass sie ihn besetzt haben, zeigt 
tarnen. — ag^tnen — i'neurs.j ebenso 
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menque Romanum inpune incursatum ab equitibus hosiium flie- 
rat, et ad mm aut moratoFum aat palaatiiim per agros interfiDCta, 
cessere inde Romani propins pacata loca et ad moatem Yicto* 

5 riae castra communivere. eo Ca. Sdpio cum omnibus copiis et 

Hasdrubal Gisgonis tilius, tertius Carthagiaiensium duz, dun 6 
exei citu iusto advcnit, contraque castra Romana trans fluvium 

6 oiniies consedere. P. Scipio cum expeditis clam profectus ad lo- 
ca circa visenda haud fcfellil hostcs, oppressissentque cum in 
pateiUilms canipis, ni tumuluni in propioquo cepisset. ibi quo- 

7 que circumscssLis adventii fratris obsidione eximitur. Castulo, 10 
Urbs Hispauiae vaiida ar iiobilis et adeo coiiiuncta societate 

8 Poenis, ut uxor indc IIaniiil)ali esset, ad Hoiiianos defcrit. Car- 
thaginienses lliturgini oppugnare adorti, quia praesidiuni ibi Ro- 
man um erat, videbanturque inopia maxime eum locum expugna- 

9 turi. Cn. Scipio, ut sociis pracsidiotiue ferret openi, cum legione 15 
expedita profectus iater bina caslra cuui magna caede hostium 
urbem est iugressus et postero die ei uptione aeque felici pu- 

10 gnavit supra xu milia hominum caesa duobus proeliis, plus n 
hominum captum cum sex et triginta militaribus signis. ita ab 

11 Uiturgi recessum est. Bigerra iäde urbs — socii et hi Roma- 20 



Tai*. Ann. 15, 1 : ul ne duce quidem 
Romano iieursaretur^ bei L. auch 
incursare agros^ v^I. 6, 21, 9: in 

fnu incursatum erat. — morator, 
von 7noratujt, s. 21, 47, 3. — moni, 
f^ici.t unbekannt. 

5 — 6. iusto, s. c. 14, 4. — con- 
traq., gcgeaiil»er, 3, 26, 8: contra 
eum ipsum loewn, — flmnett, da 
dar Fluss nicht genannt ist, so bleibt 
es un^rwiss, wie weit sich die Rö- 
mer zurückgezogen haben. — f<lfel- 
Utf 10, 14, 6. — expeditis, 21, 36, 
1. — in valent, c, ni^ kurz atatt: 
wenn er bitle in der Ebene bleiben 
müssen und nicht a. 8. w. 

7 — 8. Castulo am Baetis (Gua- 
dalquivir), da wo derselbe schlGTbar 
wird, die Hauptstadt der Oretaoer, 
j. Caziona; in der NShe deraelben 
waren Silber- u. Bleibergwerke, vgl. 
2fi, 20, 6. — Die hier erzählten 
Ereif^oisse sind in vieler Beziehung 
den 23, 41), w o die Römer schon bis 
in diese Gegend vorgedrungen sind, 
yäL 23, 28, ähnlich, viell. zum 
Theil Wiederholung derselben, wo- 



durch sich auch die vielen INieder- 
lagen und die grossen Verluate der 
Spanier, die in dieses Jahr versetzt 

sind, erklären würden. — $ooiet^ 
mit dem das conubium gegeben war. 
tndc 11. nriunda od. sumpta, c. 32, 
ö : tui/i ; 20, 41, 9. — Uüurgi, west- 
lich von Castulo, aneb am Baetia; 
zur Sache s. 23, 40, 5. 

9 — 11. profectus, n. aus seinem 
Standquartier, w ird oft nur der Ver- 
anschaullrhuug wegen hiuzupefdgt, 
22, 30, 1. — inter^ zwischen durch, 
25, 15, 4 ; ib. 34, 13. u. a., die Gar- 
thager lagern getrennt an zwei ver- 
schiedenen Seiten der Stadt. - 
plus (n. quam) müle, dieses als 
Subst. s. c. 40, 11; 38, 8, 10: müle 
ialenttmi dandumf um so leichter 
konnte sich captum wie e. 4^ 8 
an plus anschliessen, während SfNMt 
die Beziehung auf das gaous der 
Personen oder Gegenstände im Ge- 
nitiv gewöhnlich i^, s. 23, 44, 7. 
Die Wiederholung von hominum 
ist ia solchen Aalz^Uungea i^eht 
auffallead. — Bigmrra^ von der 
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noruni erant — a Carthaginiensibus oppugnari coepta est. eam 
obsidionem sine certamine advenieos Cn. Scipio solvit Ad Mun- 4t 
dam exinde castra Piinica mota,' et Romani eo confestim secuti 
sunt, ibi slgnis conlatis pugnatum per quattuor ferme horas; 2 
6 egregieque vincentibus Romanis sigaum receptui est datwn« 
quod Gn. Scipionis femur tragida confixum erat, pavorque circa 
eum ceperat milites, ne mortiferum esset volnus« ceteram haud 3 
dubium fuit, quin, nisi ea mora intervenisset, castra eo die Pu- 
nica capi potuerint. iam nun inililes soluni sed elephanti eliaiii 

10 usqiie ad vallum acti erant, superque ipsuni iiovem et trigjnta 
elephanti pilis contixi. hoc quoijue proelio ad xii inilia liominum 4 
dicuntur caesa, prope tria capta cum signis niilitarihiis septein 
et quinquaginta. ad Auringem inde urbem Poeui rccessere, et ut 5 
terrilis instaret, secutus Romanus, ibi iterum Scipio lectirula in 

15 aciem inlatus conflixit; nee dubia vicloria fuit: minus tarnen di- 
niidio hostium quam antea, quia pauciores superfucrant, qui pu- 



Stadt ist nur bekannt, dass sie dem 
Gebiete der Bastetaner angehörte, 
8. Ptolpiii. 2, 6, Gl, dereu Haupt- 
stadt Basti bildlich von Castulo, 
zwlscKen diesem u. dem Meere lag^ 
CIL. II. p. 458. _ hi, 8. 12, 2. 
advanieuSf c 35, B. — solväy be- 
wirkte, dass aa%6ho]>oii wurde, 
vgl. 26, 8, 5. 

42. 1—2. ad Mund, (im Put. 
Müidmn) ; da kaum anzuuehmeo ist, 
dass die Panier sieb vor Scipio ia 
ihoeii nicht befreundete Gegenden 
nach Norden, daon nach dem äusser- 
sten Süden zurückziehen, und noch 
weniger, dass Scipio, schwer ver- 
wundet, von dem Gebiete der Cel- 
tiberer bis fast an die Meerenge, 
und zwar in wenigen Tageo, § 7, 
habe gelangen können, so ist wol 
die hier erwähnte Stadt nicht die 
au den Grenzen der Celtiberer ge- 
legene, s. 40, 47, 2, sondern in der 
Nähe von Niturgi zu sncben, das 
durch den Sieg Casars berühmt ge- 
wordene Munda , welches wahr- 
scheinlich von dem Gebiete der Ba- 
stetaner noch weiter westlich in 
der ^ähe von Aranda am Singulis 
(Jenil), zwischen Üreo (Oranna) und 
Garteia (Gibraltar) lag. ^ Cn. 



Sdp., wo P. Scipio thatig ge- 
wesen sei, wird nicht aogegeben — 
tragula, 21, 7, 10. 

S—b. potuerint^ ohne quin hie sse 
98 'pohUi, — aeUf gejagt, s. 7, 37, 
14. — superq. ipg., 26, 6, 1: e/e- 
phantosque transgredientet vallum 
in ipso vallo cnnßciunt. Die St. 
scheint lückenhattj da die IIss. ipsas 
haben, die Elephanten eben nur bis 
an {ad) den Wall getrieben sied; 
Madvig verm. superque fossas. — 
dicuntur^ L. selbst also findet die 
grossen Niederlagen nicht ganz 
glaublich. — ^4uringem^ Aurinx 
oder Auringis\ das Folg. lecticula 
lasst annehmen, dass die Stadt 
in der Nähe von Munda lag, von 
Oringis 2*>, 8, 2 verschieden war, 
— iterum gehört zu conflixit in Be- 
zug auf § 2: signis conlatis^ nicht zu 
lecticula — inlatus. — dimid. ist 
entweder: um die Halite, s. 41, 13, 
8 : socüs dimidio ntinut quam civi^ 
bus datutn, oder wegen der Wort- 
stellung, wahrscheinlicher: als die 
H. ; das folg. quam, welches sich im 
ersten Falle auf minut beziehen 
wurde, gehört in dem letzteren zu 
ÜmiHoy vgl. 35, 1, 2. — tammi be- 
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6 gnarent, occisum. scd gcns nata inslaurandis reparandisqiie hel- 
lis, Magone ad conquisitionem militum a fratre misso, brevi re- 
plevit exercitum animosque ad lemplandum de integro certamen 

7 fecit: alii plerique milites [siqup] pro parte totiens intra paucos 
dies vicla isdem animis, quibus priores, eodemque eventu pugna- 5 

8 vere: plus octo milia lioniinum caesa,[et] haud mullo minus quam 
mille capluui et sigua mililaria lviii; et spolia plurima Gal- 
lica fuere, aurei lorques armillaeque, magnus numerus, duo 
etiaui insignes reguli Gallorum — Moeniacoepto et Vismaro no- 
mina erant — eo proelio ceciderunt. octo elephanti capti, tres 10 

9 occisi. — Cum tarn prosperae res in Uispania essent, verecundia 



schränkend: duch nur. — occisum, 
§ 7 : captum, s. c. 41, 10. 

6. gmM wird am Datiirliehsteo 
von den Spaniarn verstaoden, die, 
wie in neuerer so in alter Zeit, nach 
Niederlagen sirh bald erhoben, vgl. 
28, 12, 11: Hispania non quam Ita- 
Ha modo sed quam uUa pars terra- 
rum beUo rtforando aptkr erat 
locontm hominumque ingenUt; 23, 
49. 12: provincia, ut quae masrime 
ojnnium belli avida — et iuvenlute 
ahundante. Andere beziehen es auf 
die gens Bateinm, die aber abanao 
unvorbereitet (anders Cie. Sest. 38, 
81) erwähnt als undeutlich, vgl. 23, 
41,2: Mag^ ex gente Barcina^ be- 
zeichnet und unpassend auf zwei 
Brüder beschränkt würde. Auch 
zei^ <fe inkgro^ dass die neuen 
Truppen den nehrmals feaeblafe- 
nen Feldberrn, s. c. 40, 10, nicht 
diese den noch nicht besiegten Sol- 
daten Muth einflössen ; und der ganze 
Gedanke: die beiden Brüder, {gens), 
naditen, naehdem der eiaa das an- 
deren ^escbickt hatte u. s. w., den 
neuen Soldaten Muth von neuem 
u. s. w. wäre sehr unklar. — 
insiaurand.y die Wiederholung der 
Sache selbst; repar., die Erneue- 
rung aller nSthigen VorkebruDgen. 
— eonqw's,, 21, 11, 13. 

T— 8. alü pi, obgleieb meist an- 
dere (als früher). — siqtie scheint 
aus plerique wiederholt, es wird 
sivut und quippe vermuthet, iu einer 
Hds. ist d^idem geSndert — al 



spoL scheint zu bedeuten: auch gab 
es u. s. w., oder der Aasdruck ist 
verkurst: aueh wurde Beute ge- 
macht, die meist aus — bestand; 
doch ist die Verbindung hart und 
Gallica unvorbereitet. — GaUica — 
GaUontm, wahrscheinlich werden 
in Spanien geworbene Gelten be- 
zeichnet, die auaser am Vorgebirge 
Nerium in Gallaecia (Gallicien) auch 
in Turdetanien am Anas, also iu der 
JNähe der Gegend, welche jetzt der 
Sehauplatz des Krieges ist, zahl- 
reich wohnten, 8. 27, 38, 11: Hü- 
panmm GaUorummie-, Strabo 3, 2, 
15, p. 151: TO noJLiTixdv avt^r^xo- 
lov&r]a€ ToTg TovQSsTKVoTg^ xa\ 
roTg KeXj ixoig dic< jrjV yei- 
TviaatVf (üg 6' iiQijxe Uokvßios, ^la 
rrjv avyyivetav\ dann rc jolq 
XilTixoifj.lIiii^vyovüta; ib. 3, 3, 
5 p. 153: nfgioixovCi (T' auripf 
{Nigiov axQar) KalTixot, avyyt- 
Viig T(j5v Ini tw 'l4i\(; Plin. 3, 1, 
3, 8: üi universam Hüpaniafu M, 
Farro pmmnüee Ibme — Cetta§* 
que et Poenos tradÜ, vgl. § 13 f.; 
Diod. 5, 35 ; L. selbst hat viell. aa 
eigentliche Gallier gedacht, deren 
Auftreten in Spanien aber, beson- 
ders nach so kurzer Zeit, uuerklär- 
lieb wäre. — torques gegliederte 
Halsringe, s. 7, 10, 11 ; GeU. 9, 13: 
Gallus torque atque armiUis dm- 
ratus. — reguli, 2], 29, 6. — no- 
inina etc. ohne iis findet sich oft, 
s. c. 48, 9; 26, 50, 2; 1, 50, 3 u. a. 
9 — 11. vereetMiif. ete., sie adiim- 
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Romanos tandem cepü Sagantam oppidum, quae causa belli es- 
set, octavum iam annam sob hostium potestate esse, itaque id Ii 
oppidam vi puko praesidio Punico receperunt cultoribusque 
aotiquis, quos ex iis vis reliquerat belli, restitaeniiit; et Turde- 11 
6 tanos, qui contraxerant eis com Garthaginiensibus bellum, in 
potestatem redactos sub Corona vendiderunt urbemque eorum 
delerunt. 

Haec in Hispania Q. Fabio M. Claudio consulibus gesta. 43 
Romae cum trihuni plebis novi magi Stratum iuissent, extemplo 2 
10 censoribus P. Furio et M. Atilio a M, Melello tribuno plebis dies 
dicta ad populum est. quaestorem eum proximo anno adempto 3 
equo tribu moverant at(iue aerariurn fecerant propter coniura- 
tionem deserendae Italiae ad Cannas factam. sed novem tribu- 
norum auxilio vetiti causam in magistratu dicere dimissique fue- 



ten sich, dass sie so laogpe v. s. w., 
doeh liegt der Gcdunke zu Grojide: 
sie schämten sich, es länger — zn 
lassen, Fabri, s. .H, 62, 9, vgl. 7, 1, 
6. — hosLpot.y während an derMeer- 
eoge gekämpft wird, haben die Pa- 
nier Doeh in der Nähe des Hiberos 
feste Plätze besetzt. — octavum j ist 
ein Irrthum der Abschreiber oder 
Ls' selbst, welcher die Eroberung 
der Stadt in das erste Jabr des 
Krieges setzt, aod von dem, welches 
er jettt i»ehandelt, c. 9, 7 sagt: qttin- 
to anno secundi Punici belU. Viel- 
leicht ist er einer Quelle gefolgt, 
welche die Einnahme Sajijiints ein 
Jahr früher, die hier erzählten Er- 
eignisse ein Jahr später setzte, s. 
26, 32, 1. — rees^., nahmen sie unter 
ihren Schutz. — quos v£t, s. 2], 14, 
4. — Turdei., 21, 6, 1. — e^J, zu 
ihrem Verderben. — deler,, s. 28, 
39, 11. 

48—44» 9. Wahlen und Anord* 
nnngen in Rom. 
2. mßgittr, in^ also naeh dem 1 0. 

December. — censoribus^ auch 29, 
37; 43, 16, vgl. 9, 34, 24, werden 
die Censoren während ihrer Amts- 
zeit angeklagt, was sonst hei höhe- 
ren Magistraten nieh voricommt, s. 
Lange 1, 671. — MetelL, der Vor- 
name ist wahrscheinlich ausgefallen, 
s. c. 18, 3. — tribun.pL, nur Ma- 
gistrate und besonders die Volks- 



tribonen und die Aedüen traten da- 
mals als Ankläger auf, nicht, w ie in 

späterer Zeit, Privatleute, weshalb 
Metellus, obgleich er schon die 
Qnaestur bekleidet hat, doch erst 
jetzt die Anklage erhebt. — dies d., 
2, 35, 2 ; der Grund der Anklage 
ist Missbrauch der Amtsgewalt: sie 
hätten ihn ungerechter Weise unter 
die Aerarier versetzt. — ad pop., 
vgl. 29, 37, 17 : Cn. Baebius tribu- 
nus pL dum ad populum {censoribus) 
diseU\ znnSehst vor den Tribns, s. 
26, 3, 9. 

3 — 4. adetnpt. eg., s. c. IS: das 
daselbst erw ähute Senatsconsult ist 
auf ihn nicht angewendet worden, 
weil ihn das Volk, obgleich er unter 
die Aerarier versetst ist, zum Tri- 
hau gewählt, also die nota eensoria 
aufgehoben hat, s. 4, 31, 5. — cmi- 
iur. deser. It., ein Gomplott, darauf^ 
gerichtet, dass — werden solle, s. 
9, 45, 18; 36, 27, 2, vgl. c. 18, 4: 
miiur. dettr. Bdk» etnua fierH; 
weniger wahrscheinlich ist, dasi 
desei'. Italiae als Dativ von coniur. 
factam abhänge, c. 9, 5. ad Cann, 
ist viell. nur ungenauer Ausdruck, 
da nach 22, 53, 5 die Sa^e za Ca* 
BBsinm vorgeht vgL 24, 18; 27, 11, 
12: ii^famis auittor dnerendae fta* 
liae post Carmensem cladem. — 
auxilio, durch ihr veto, vgl. 26, 3, 
8; 29, 37, 11. — causam rf., als An- 
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4 rant. ne lusirum perGcerent moi*s prohÜNiil P. Furi. M. Atilius 

5 magistratu se abdicavit. — Goniüa coiiBularia habita ab Q. 
Fabio Maximo consule. creati consoles ambo absentes Q. Fabios 
Haximus, coosolis filius, et Ti. Sempronuis Gracciiiia Herum. 

6 praetores fiunt duo, qoi tum aediles curoles erant, P. Sempro- 5 
nius TucUtanos et Co. Ful vius Centimalus et Jlf. ÄtiUui el M. Aemi- 

7 linsLepidus. ludosscenicos per quadridoum eoaonoprimum fo- 

8 ctos ab curolibasaedilibos memoriae proditiir. aedilisTuditaniis 
hie erat, qui ad Cannas pavore aliis in tanta dade torpentibus 
per medios bestes duxit. 10 

9 Iis comitiis perfectis auclore Q. Fabio consule designati 
coDsules Romam accersiti magistratum inierunt senatumque de 
bello ac provinciis suis praetorunique et de exercitibus, qui- 

44 bus quique praeesseat, cousuiuerunt. Itaque piuviuciae atque 



geklagte erscheioeo und sich ver- 
theidigeo. Die Einsprarhe erfolgt, 
als das Volksgerirhl bereits gehal- 
teu werdea soll, das Volt >ersaui- 
meltist, s. 25, 3, 10; 43, IC, 11. 

— in mßgr, enthalt den Grund, s. § 2. 

— dimissi, der teehnUehe Amsdrnek 
für die Freigebung von Angeklag- 
ten, ehe ihr Process beendigt ist, 
vgl. 4, 42, 8: non nioror. Das Plus- 
quamprf. settl die Fk^igebaog mit 
dem Folg. in Verbindung und be- 
zeichnet zugleich den auf die Frei* 
gebang folgenden Zustand, s. c. 7. 
2.: sie waren entlassen worden und 
koooteo so die Censur furtfiihrcn, 
aber an der Abhaltaog des lustrum 
V. f. w. — mB, ebenso steht im bei 
prohibere 32, 7, 4: 34, 27, 6; 38, 
56, 13, vgl 25, 40, 4. — mon, 9, 
34, 17; 3, 22, 1. 

5 — 8. Fabio wie c. 7, 10. — Fa- 
hüu, s. e. 9. ümm^ s. 23, 25. — 
aedil. c, s. c. 9, 4f 28, 38, 11. — 
ludos sc, seit dem lib. 7, 2 Erzähl- 
ten sind dieselben ein Tbeil des Cul- 
tus geblieben und weiterausgebildet 
worden; es ist jetzt das Zeitalter 
des Ennios, Plantos n. a. — per 
quadr,, da L. hier nnr von seeni« 
sehen Spielen spricht, so kaon auch 
nur deren viertägige Dauer gemeint 
sein, während daneben die ursprüng- 
liche Feier der circeasischen Spiele, 
s. 6, 42, 12, fortbestand. Wie lange 



diese damals gedauert haben und 

an welchen Tagen sie gehalten wur- 
den ^zu Ende der Republik die ganze 
Feier vom 4. — 19. Septbr.) lüsst sich 
nicht erkeanen, vgl. 33, 25, 1; 40, 
52, 3; 42, ]0, 5. — primum gehört 
sn quadrid. und deutet an, dass die 
scen. Spiele vorher nicht so lange 
gedauert hatten, fernerhin aber diese 
Dauer behielten, die Einrichtung 
eine bleibende war, 39, 7, 9; 45, ], 
2; 6; Lange 2, 300. — ab cur. aadU 
kann nicht bedenton, dass die cur. 
Aed. damals zuerst die Ausrüstung 
der Spiele übernahmen, da ihnea 
diese schon lange oblag, s. 6, 42; 
10, 47, sondera dass sie, wie sonst 
diese Spiele überhaupt, so jetst zu- 
erst und von jetzt an immer vier- 
tägige scen. Spiele gegeben haben. 
Sie hatten alle \'orkehrungen zu 
denselben zu treOeu und die Auf- 
sieht während der Feier. TuäiLf 
s. 22, 50. 

9. auctore, er stellt als Vorsitzen- 
der in der relatio den Antrag, über 
den dann bei der Umfrage die Ein- 
zelnen sich aussprechen, s. 3, 39, 
2; natnrlieh besieht sieh derselbe 
nnr anf das aeoertUif das inire ma- 
gisiratum erfolgt zu seiner Zeit. 
Diese Massregel ist jetzt gewöhn- 
lich, s. c. 11 ; 23, 24. — quib* g , s. 
c. 11, 1. 

44. l~2.Kbigiia-^ellh^a.wie 
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exercitus dimi: bellam cum Hannibale consulibus mandatnm et 
exercitum unus, quem ip$t Sempronius babuerat, alter, quem 
Fabiua consul. eae bimie erant Jegiones. M. Aemilhis praetor, 2 
cuius peregrina sors erat, iuris dictione M. Atiiio collegae, 
5 praetori urbano, mandata Luceriam proTinciam haberet legio- 
nesque duas, quibus Q. Fabius, qui tum eonsnl erat, praetor 
praefuerat. P. Sempronio proviucia Ariniinuni, (in. Fulvio Siios- 3 
sula cum binis item legionibus evonerunt, ut Fulvius urbanas 
legioiies duceret, Tuditanus a M. Poinponio acciperel. prorogata 4 

10 imperia proviciaeipie, M. Claudio Sicilia finibus eis, ([iiibus re- 
gnum Hieronis fuisset, Lentulo propraetori |)rovincia vetus, T. 
Otacilio classis - exercitus iiulliaddili iiovi — , M. Valeria Grae- 5 
cia Macedoniaque cum legione et classe, ((uam baberet ; Q. Mucio 
cum vetere exercitu — duae autem legiones erant — Sardinia; 

15 C. Terentio legio una, cui iam praeerat, ac Picenum. scribiprae- 6 
lerea duae urbanae legiones iussae et xx milia sociorum. bis du- 
cibus, bis copiis adversus multa sinuil aut mota aut suspecta' 
bella muiiiveruut Romanum imperium. Consules duabua urbania 7 
legionibus seriptis supplementoqne in alias lecto, priusquam ab 

20 urbe moverent, prodigia procurarunt, quaenuntiata erant; murus S 
ac porta tactae et Ariciae etiam lovis aedis de caelo tacta fuerat. 



im Folg. iDgei^ben ist — exerciL 

un., kurz st. et duo exercitus ^ iimu 

— alter, auch zu diesen Worten ge- 
hört mandatinn. — exej'cituvi==ex- 
ercttuum s. 4, 9, 1 3. — quem 1., 0.160*. 

— praet, u, m.. die beiden Aemter 
werden jetst oft verbunden, s. 25, 3, 
2; ib. 41, 13. — Lucer. c. 10, 3. — 
haberet, n. beschloss der Seuat. Q. 
Fabius, vgl. c. 1 1, 3; 12, ü; 20, 8. 

3 — 4. ylrimiiium, die c. 10, 3: 
agw Gallicus bezeichnete Gegeod, 
deren Hauntort Artmin. war; es 
wird 80 die KriegführuDg in Gallien 
und der Schutz der rlim. FJürger auf 
dem ager Gallicus genannt, s. 25, 3, 
5; 26, 1, 5; 28, 3S, 13 : ^rimiitum, 
ftff MHam appeUabant, zu 32, 1,5; 
Mosmsen 1, 564. - Smst., s. c. 
17, 2; 23, ai, 3. — eimier., nicht 
durch das Loos, sondern, viicdivisas 
zeigt, durch den Senat, der in die- 
sem kriege den Präturcn mehrmals 
die Pro Vinnen bestimmt, e. 10, 5; 
27, 22, 3, Tgl. 23, 25, 10. — ut, mit 



der Bestimmung, dass u. s. w. , wie 

§ 2 haberet. — duceret, mit sieh 
nehme, da sie bis jetzt als Reserve 
in der Stadt gestanden haben. — 
accip , D. eius legiones. — Pomp., 
c. 17, 8. — vebtSf s. c. 7, 9; 27, 8, 
17. — 9X9re. n, add, n* besidit sich 
auf die Drei eben genannten, ent- 
sprechend § 5: quam haberet und 
cui i. praeerat und vetere. — LentuL 
c. 10, 5, vgl. 25, 41, 13. 

5—8. ralerio, c. 40. — Müdo — 
Ttarent e. 10. — ae seheint ansge* 
fallen, oderad',S. c. 11, 3. — urban. 
leg., als Reserve in der Stadt. Ob 
die 20000 Mann Bundestruppen Er- 
satz für Abgegangene und zu Ent- 
lassende seien, ist nicht dentiieh. 
Das Heer in Spanien ist nicht er- 
wähnt. — suspeeta scheint sich auf 
c. 40, 1 zu beziehen. — mover. 25, 
9, 7: aufbrachen. — tactae, darin 
ist wahrscheinlich ein Ortsname 
{Albae\ Ardeaef) verdorben, nicht 
jHeUa, 8. c. 19, 2. — Mm gehört 
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et alia iudibria oeulorum auriumque credita pro veris: naWam 
longarum species in fliimineTarracinae, qoae nuliae erant, viaae, 
et in lovis Viciliiii templo, quod in Gompsano agro est, arma 
concrepuisae, et flumen Amitemi cruentum fluxisse. 

9 His procuratia ex decreto pontificum profecti consules, 5 
Sempronius in Lucanos, in Apuliam Fabius. pater filio legatus 

10 ad Suessulam in castra yenit. cum obviam filius progrederetur, 
lictoresque verecundia maieatatis eins taciti anteirent, praeter 
undecim fasces equo praevectiia senex, ut consul animadvertere 
proximum lictorem iassit, et ut is, desoenderet ex equo, inda- 10 
mavit, tum demum desiliens ,,e]q>eriri*' inquit ,»volui, fiii, satin 
scires consulem te esse**. 



za lovis aedü, — alia, s. 4, 41, 8: 
und sonst Wiiadeneiekeii, die sber 
Dar huUMa ete. wareo» rffl* c 10, 

6; 11. — fium. Tmr., bei Tarr., der 

Amasenus. nuliae er., welche in der 
That keine waren, nicht e.xistirteu, 
vgl. 6, 18, 8; 32, 35, 2. Es wird 
qua n. erat od. erant yermnthet. — 
nav. lotig, gp,y 42, 2, 4. — FiciUni, 
ein Beiname, den luppiter bei den 
Hirpinern geführt zuhaben scheint, 
ist nicht weiter bekannt, s. 10, 38, 
.3.— CompsanOj2Z, 1. — flum.yim,, 
der Aterans, weshalb Claver fl, 
AUftwum vermalbet, vgl. 21, 62, 5. 
€Oncrepuissef in Bezug auf ludib. 
aurium, und fluxisse scheinen von 
credita abhängig, die Gonstruct. ge- 
weehselt EU sein ; s. 5, 41, 9; 22, 
$4,9. 

44, 9 — 47. Kriegsereignisse in 
Italien. Gell. 2, 2. Plut. Fab. 24; 
App. Hann., 31 ; Sil. lt. 13, 30 ff. 

9 — 10. ex decret. p., dieses ist 
wol jedesmal bei solehen Proenra- 
tioneo zu denlien, vgl. 22, 10, 1. — 
filio leg., wie legari alicui, s. 38, 
58. S.. vgl. 37, 1, 9; 7, 1,6: College 
eo/isuUbus. — in Luc, vgl. c. 20, 
1; 23, 37, 10; yfpul., c. 11, 3. — 
twfec, s. 9, 10, 7. — eius, s. 4, 16, 
7. — taciti, c. 1,7: ohne ihn zu er- 
innern, dass er absteigen müsse. — 
anteir., s. 33, 1,6. — praevect., 1, 
45, 6 a. a. — animadvert., auf die 
Gegeowart des Magistrates auf- 



merksam machen und demgeniass 
eiasehrelteo, BeelLer 2, 2, 378. — 
proxim, I., dieLietoreogieogeneio- 
zeln hinter einander vor dem Ma- 
gistrate her, der, welcher unmittel- 
bar vor demselben regelmässig sei- 
nen Flatz hatte, hiess proximus l, 
nad war dem Range nach der erste, 
8. Cic. Verr. 5, 54, 142. — ut 
descend., Senec. Ep. 7, 2, 10: si con- 
sulem videro aut practorem , oinnia 
quibus konor haben solet fadam : 
equo desiUam, caput adaperiairij se- 
müa eedam. — äeteend., dazo tritt 
equo gewöhnlich mit er, s. 2, 20, '1 0 ; 
39, 31, 11 u. a., andereObjectemitrfe 
od. a. — desiliens — itiq. geht auf 
das Hauptsubject zurück; tumdem. 
fahrt DaehdriiekKch des Naehsati 
ein. — eomulem etc., iu Sffentlicheo 
Aemtern sind die Söhne nicht durch 
die patria potestas beschränkt, da 
sie die Repräsentanten und Beauf- 
tragte des Volkes sind, sondern nur 
als Privatleate, vgl. 2, 41, 10 n. 
GeU. 1. L aus Quadrigarias: eoneuU 
pater procnn.sul obviam in equo 
vehens venit, neque descendere vo~ 
Uiitj quod pater erat, ei, quod inier 
eot sdebanl maxima eoneordia eon- 
venirey Hetoree non aueieuntdeeeen- 
dere iubere. ubi iuxta venit. tum 
consul ait: ,quid postea?^ lictor ille, 
qui apparebat, cito intellexit, Maxi- 
mum pi'oconsuletn descendere ius- 
MiL FMu imperie paret , et fiUum 
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In ea castra Dasius Altinius Arpinus dam nocte cum tribus 4S 
servis venit prominens, si sibi pracmio foret, se Arpos prodi- 
turum esse, eam rem ad consilium cum rettulisset Fabius, aliis 2 
pro transfuga verberandus necandusque videri ancipitis animi 

5 communis hostis, qui post Cannensem cladem, tamquam cpm 
fortuna fidem slare oporteret, ad llannibalem descisset traxis- 
ßctque ad defeclionem Arpes; tum, quoniaui res Romana contra 3 
spem votaque eius velut resurgere ab stirpibus videatur, novam 
referre proditionem proditis poiliceatur, aliunde stet Semper, ali- 

10 unde sentiat, infidus socius, vanus hostis: nd Faleriorum Pyr- 
rbique proditorem tertium transfugis documeotmn esse, contra 4 



coUaudam't , cu7n Imperium , quod 
populi essetf retineretj vgl. Val. 
Ilax. 2, 2, 4.;Plul.Fab.l.]. 

45« 1. Dasius^ das auch ia ßrua- 
dusinm und Salapia, s. 21, 48; 26, 
38, mächtige Geschlecht der Dasicr, 
tteht in Apulien ao der Spitze der 
DatioDalen Partei. Ueber den an u. 
8t. erwiliBteo s. Sil. It. 1. 1. : Jtr^- 
r^jMU pfaman deeus, incluta nani' 
flf9 seinuta ah Oenea ductoris Stirpe 
ffahebat Aetoli (Diomedes, s. 25, 12, 
5) Da$io fuit haud igiwbile nornen. 

Arpinus haben die Hss. c. 47, 2 ; 
4; 7; ib. S 5 n. 6 Arpanut, was 
auch richtig sein kann; an n. St. 
j4rpinas (oder Arpianas), was sonst 
von j4rpinum gebildet wird. — prae- 
mio, 31, 28, ti: ne classi hostium — 
praemio ettet^ vgl. 22, 22, 7: enuh 
mnunium, 

2 — 3. consilium etc., zor Ben- 
Ihung in einem Kriegsrathe vorge- 
tragen hatte. Die Verhandlung ist 
nach einer wortreichea Quelle zum 
Theil eigenthümlich dargestellt. — 
Arpoi, e. 3, 16; 22, 12, 3. ancip, 
am. etc., ein Monaeh von schwan- 
kender Gesinnung, weder der einen 
noch der anderen Partei treu, daher 
der gemeinsame Feind aller, s. ], 
28, 9: animum inier Fidenutem 
iloOTOfNifiiftM ram ontipittiiH, — > oiim 
fort, auf der Seite des Gltiekes; 25, 
16, 5, vgl. § 3. — p. Cannens.^ 22, 
61, 11. — tum g«07i., jetzt, da sich 
einmal. — resurg. ab st.y vgl. 26, 
41, 22; 6, 1, 3: vdut ab stirpibus 



— rejiatac urbis; resurp^ere wird 
auch sonst so von Bäumen gebraucht, 
Tac. H. 2, 78 a. a. Madviy vemmthet 

fw. viribus. — novam r. />., „eiaea 
neuen Vcrrath /.uv Entschädigung 
darbringe", ironische Nachahmung 
von gratiam referre, vgl. .37, 6, 7; 
Tac. H. 4, 58: Iransfugae ex trans" 
fugis, prodäorw «a? prodUoribuM, 
(Jeber referre bei polHceatw^ s. 4 3, 6, 

4. — aliunde stety wie ah aliquo 
Stare, s. 21 , 10, 9; 25, 15, 13: unde 
pugnabat. Darnach ist aliunde sen~ 
töv gebildet: seiner Gesinnung nach 
eioer anderen Partei angehöre als 
der, auf welcher er stehe, s. Plant. 
Men. 5, 2, 48: hinc stas, illinc cau- 
sam dicts, vgl. 39, 47, 10. — vanus, 
leichtsinnig, unbestäodig, s. 1, 27, 
t. '—ad Fm,, WH diesen komme er 
Maza, s. 26, 5, 9; 7, 16, 2: ad wnm 
bella - Falisci quoque - exorti etc. ; 
zur Sache s. 5, 27. — Pyrrhi, Nicias 
oder Tiinochares, der Pyrrhus zu 
vergiften versprach, 39, 51, 11; 42. 
47, t); Periocba 13. — prodiiaretn, 
es soll jeder der beiden einzeln ge- 
dacht werden; gevöhulicher wäre 
proditores. — transfugis rf., vgl. 26, 

5, 2; 22, 44, 5: speciosum tiinidis 

— ducibus exemplum; er könne 
ftnen zun Muster, zum belehrenden 
Beispiel dienen. Durch transfuga 
wird der Verrätbfer bezeichnet , der 
auch äusserlich zum Feinde über- 
geht und seiaer Partei untreu wird, 
während der proditor, s. c. 47, 10; 
25, 16, 20, sie, aaeh ohne sich za 
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ea consulis pater Fabius • temponim oblitos homines in medio 
ardore belli, tamquam in pace, libera de quoque arbitria agere 

5 aiebat; ut, cum illud poCius agendum atqiio cogitandum sit, si 
quo modo fieri possit, ne qui socü a popiüo Romano desciscant, 
idtion cogitent; documentum autem dicatur statui oportere, si 5 

6 quis rcsipiscat et antiquam societatem respiciat. quod si abire 
ab Romanis liceat, redire ad eosnonliceat, cui dubium esse, (|uin 
brevi desiderata ab sociis Romana res foederibus Punicis omnia 

7 in Italia iuncta visnra sit? se tamen non eum esse, qui Alti- 
nio fidei quicquam censeat habendum, sed mediam [con]8ecQttt- 10 

8 rnm consilii viam. neque eniin pro boste neque pro socio in 
praesentia habitum libera custodia haud procul a castris placere 
in aliqua fida civitatc cum servari per belli tenipiis: perpelrato 
hello tum ronsultandum, ulriim prior defectio plus nierita sit 

9 poena an hic reditus veniae. Fabio adsensum est, Calenisquc le- 15 



entterneu, zu > erderben beiniüitäeia 
kaoo, wie der Arzt det Pyrriins. ad 

- esse,4ibT Sats fasst das Vorbergeh. 
tluammeDjiiDd ist deshalb als Haupt« 
satz aasgedrückt; duss Dasius als 
Ueberläufer besti jift werden müsse, 
\iar schon § 2: pro trunsfuga etc. 
ausgesprochen, worauf der vorlie- 
Ipende Sats, mehden die Beweis- 
führung beendigt ist, zurückgeht. 

4 — 6. homines^ die betreffenden, 
v^ ie oft vun den Senatoren, s. 26, 2, 
J ; 22, 61, 1 u, a. — libera — arb», 
37, 1, 5; '62, 37, 5: QuinMiUbmm 
orbiMem paeis ae belli pmnismtmi 
(]urt. 4, 19, 12 : liberum mortis ar» 
bitriurn : vgl. Hör. Od. 4, 7, 2 1 : splen- 
dida — arhitvia^ gewöhnlich nur 
arbitria agere, vgl. 44. 15, 5: Rlio- 
diot artiUitt btXU yacisque ageren, a. 

— qnoque ohne Mziekmigswort wie 
4,58,13: aUpendia cuiusque: 26,44, 
8: citique: 21, 58, lÜ. ut führt den 
allgemeinen Gedanken in der Form 
der Folgerung weiter aus. — id non 
tog, ist sehwerliekrielitigvoB Gros, 
statt des hds. et non vocäent ver- 
muthet, da autenif aiehit sedtolgL, 
Madvig schlagt vor: qvi, cum — 
desciscant et ut novos concilient, doc. 
eiiam dicant etc., vielleicht war 
in BesQg auf f 2 f. gesduieben: 
descitcarU, aeeuteiä et convitieAtUTy 



oder et couuitieniur et doc. etiam^ 
Vgl. 42, 41, 3: ui aemsare poHus 
vere quam conv^üarifnäeaniuri nm 
Gedaokea Sali. 1, 104, 2. — docum,^ 
ein warnendes Beispiel in Beziehung 
auf § 2, vgl. 1, 28, 6. — dicatur, 
wie vorher homines, allgemein aus- 
gedriiekt, lisst sieh mekt Sieker im 
dieant üiideni, da die vorkergek« 
Worte nogewiss sind. — respic.^ 
nach ihr sich umblicken, sich ihr 
wieder zuwenden wollen, vgl. 26, 
1, 4. In ähnlicher Bedeutung scheint 
, im Folg. dM&Nda, vgl. 1, 9, 7: 
esßtpwtata, gebrauekt: veraisst, 
wMkread man siek nack ihr sehnt, 
s. e, 21, 3: dt'siderati regis ; 2, 2, 1: 
defiideriujn regu?n; 3, 37, 3. Cic. 
Tusc. 1, 36, 87 : triste est nomen 
carmdi, — kabuä, no» AaM| detüb- 
nUy refuM; es wird deterim «der 
desperata, und wegen der nagewIikB- 
liehen Personification: res — tn'svttt 
sit vermuthet re — visuri sint, 

7 — 10. cotisecutur., die Silbe con- 
ist wakrsckeinllek ans dem Folgen- 
den wiederkolt, da eoruefui kier 
kaum einen passenden Sinn giebt; 
vgl. 9, 3, 11: media via consilii ca- 
peretur. — HO. custod., erklärt durch 
§ 10: adservabatit, s. Sali. C. 47, 4. 
— tum nadi dem AbL aba. s. 20, 
31, 1 ; 3, 19. 1. — CaL hgat.. Ab- 
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gatis Iraditüs et ipse et comites; et auri satis magnum pondus, 
quüd secum [tuiuj attulerat, ei servari iussum. Caiibus euin in- 10 
terdiu solutum custodes seijuebantur, iiocte ciausum adservabant. 
Arpis domi primum dc^iderari ({uaerique est coeptus ; dein fama 11 
5 per totaui urbem volgata lumultuiii ut principe amisso fecit, me- 
tuque reruiii novarum exlemplo nunlii niis;>i. (|uibas nequaciuain 12 
üflensus Pornus, <[uiaet ipsuni utambii^uae lidei viruin suspectum 
iam pridem habebat et causam nactus erat tarn ditis hominis 
buna possidendi vendendique : ceterum ut irae niagis quam avari- 13 

10 tiae datuni credcrent homines, crudelitatem quoque gravitati ad- 
didit, coniugemqiie eins ac liberos in castra accitos, quaestione U 
prius habita primum de fugaAltioi, dein, quantum auri ai^entique 
doini relictum esset, satis cognitis omnibus vivos combussit 

Fabius ab Suessula profectiis Arpos primum instiüt oppu- 46 

15 gnare« ubicumaDferepassibuscastraposuisset, contemplatus ex 
propinquositumurbis moeniaque, quae pars tutissima moenibus 
erat, quia maxime neglectam custodia vidit« ea potissimum adgredl 
statuit. comparatls omnibus, quae ad urbes oppugnandas usui 2 



gesandte aus Gales; die gewöboliche 
Lesart calenisque ligalus ist schwer- 
lich richtig, da die Hdss. calenisq. 
Ugalis haben, Caiibus ganz uav or- 
Ni^itet erschiene m^d bei tradUui 
der Dativ der Person, der 22, 22, 4 
leicht hiazugedaeht wird, hier nieht 
wohl fehlen kann. — iraditus, zur 
Bewachung, wie auch sonst Gefan- 

geoe oder Geiseln uuterthauigea 
tsateo in Gewtlirsaai gegeben 
werden, c. 19, U; 29, 21, «S; 39, 
19, 2; 32, 26; 45, 42. 

11 — 14. fama, n. dass er nicht zu 
finden sei. — ut pr. a. — utpote, 
Vkie sich erwarten liess, 22, 2S, 11. 

— rerum Abfall von Hannibal, 
den er beabsichtigte. Dass die Bo- 
ten an Hannibal, vgl. 25, 1, I, ge- 
schickt werden, zeigt das Folg, — 
possidendi, in Besitz zu nehmen, 
wie c 25, 3 u. a. — datutriy das 
Zngeatändniss gemacht, 3, 46, 3: 
id pairio nomini, id Ubertati datum. 

— ^raväati wäre das Drückende, 
die Härte, s. 31, 6, 3: gravilate 
belli', da aber die Art, wie H. als 
Richter/^ quaestiomj ve jtahrt, be- 

Tl*. la?. V. 8. Aufl. 



zeichnet wird, an dem die graviloi 
als i'tvv.js Lobenswürdiges gilt, so 
\\ ird avidiiatij pravitati, rapacitati, 
rapinae vermutbet, zur Sache s. 26, 
38, 3; 21, 4, 9. Das Verbrennen 
war in Rom selten, vgl. 3, 53, 5; 
Amm. Marc. 2], 13, 20; die Punier 
dagegen opferten in dieser Weise 
dem Muloch nicht allein Gefangene 
sondern auch ihre Kinder. 

46« 1—3. Fabüu^ derGonsnl. — 
aDp, etc., in einer Entfernnng von 
v. s, w., indem nur angegeben wird, 
wie weit man rechnet, der Ort, von 
wo aus man rechnet (nur selten wird 
dieser, wie im Griech. , s. PJut. 
Aemü. ISextr.; Fhilop. 4, 2, hiona- 
gefögt, s. 30, 29, 10: iumvlum a 
^uattuor milibus inde — cepit ; Caes. 
B. G. 4, 22, 4) sich aus dem Zusam- 
menhange ergiebt, statt des Ortt s, 
wo etwas geschieht, vgl. 38, 20, 2, 
Mhnlieh a UrgOy afrordt a. S.— eti- 
tiodia, dadurch, dass keine aufge> 
stellt war, s. c. 35, 8; vgl. 5, 46, 
9: neglectum ctistodiae. — ea, vgl. 
37, 32, 2: altera pars — ea; 2i), 7, 
5: qua parle agg^rederetur, 

7 
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sant, Gentanonitm robora ex toto exerdtu delegh, tribunosqae 
▼iros fortes eis praefecit, et milites sesceiitos, quantum aatb visum 
est, attribint, eosque, ubi quartae vigiliae ngnum ceciDisset, ad 
'3 enmlocum scalas iussit ferre. porta ibi humilis et aiigusta erat 
infrequenti via per desertam partem urbis. eam portam scalis 5 
pritts transgressos miirom aperire ex interiore parte aut clau- 
stra refringere iubet, et tenentes partem urbis comu signum dare, 
üt ceterae copiae admoverentur : parata omnia atcfue instrucia 

4 sese habituruni. ea inpigre facta, et quod impedimentum agen- 
tibus fore videbatur, id maxiine ad tallcndum adiuvit. imber ab 10 
iiücte media coortus custodes vigilesque dilapsos e stationibus 

5 subfugere in tecta coegit, sonitiisqiie primo largioris procellae stre- 
pitum molientiuni portani exaiidiri prohibuit, lentior deinde ae- 
qualior([ue accidens auribus magnani j)artem hominum sopivit. 

6 postquam portani tenebaut, cornicincs in via paribus intervallis 15 

7 dispositos canere iubent, ut consulen» exciroiif. id ubi factum ex 
composito est, signa eüerri consul iubet ac paulo ante lucem per 

47 etl'ractani portam urbem ingreditur. Tum demum hostes excitati 
2 sunt iam et imbre conquiescente et propinqua luce. praesidium 
in urbe erat Hannibalis quinque milia ferme armatorum, et ipsi 20 
Arpini tria milia hominum armabant. eos primos Poeni, ne quid 
S ab tergo fraudis esset, hosti opposuerunt. pugnatum primo in 
tenebris angustisque vüs est. cum Romani non vias tantum sed 



2—5. robora. 21, 54, 3. — quar^ 
ta f., gegen Morgen, 7, 35, 1, — 
porta, 25, 24, 3. — eecin., § 6 ; c. 15, 
1. angutia dnnä ^fr» vm», dieses 
durch die sttribatiTe Bestunniiiiig 
fer des. p. u. erkifirt: ^cil — war 
— da er führte: sie sollen das Thor 
von innen durch Ausheben des Kie- 
sels öffnen, oder, wenn dieses nicht 
m^lieh ist, es mit Gewalt erbre- 
dien; auch das Letztere konnte von 
innen leichter geschehen. — ceteraef 
in Bezug auf § 6, s. 25, 21, 1. 

4 — 7. fallend, u. adiuvit absolut, 
c. 16, 3; 29, 1, 18. — custod. vig,j 
s. e. 37, 4; ^eMon,, hier: von ihres 
Posten. — diiapHy s. 21, 32, 10. ^ 
mbfug. wird namentlich ohne Ob" 
ject selten gefanden. — molienf. 
was § 3 claustra refringere hiess, 
8. 23, 18, 2. — exaudiri, deutlich 
kSren, s. 10, 36, 11: voee dara ut 
9staudir9tttr\ Cnrt 7, 31» 20: haee 



qitassa voce — iv'.r proximis exau- 
dientihus. — lentior, weniger hef- 
tig; über das Adjectiv s. 1, 21, 1; 

8, 89, 4. mr£(., dnreh das hds. 
aOR«te Wörde atdd, mur. weniger 
passend .luf mfrer bezogen, obgleich 
sich ähnliche Ungenauigkeiten bis- 
weilen finden, s. 1, 15, 1: ainini\ 

9, 13, S: regio, zu Tac. 14, 16. 
maribus, vgl. 44, 31, 13: genibus\ 
26, 40, 10: ad auret, — tmebanty 
der dauernde Zustand nach der 
Einnahme. — in via, nach dem La- 
ger zu. — canere, wie § 3 signwn 
daroyS. 2, 64, 10, anders § 2. 

47» l'-^. ärmabant, sie pflegten 
SV steUen, vielleicht sehen als Bun- 
desgenossen der Römer nach der 
Bundesmatrikel, vgl. 23, 5, 15. — 
tenebris, in der Dämmerung, ist 
nach § 1 und c. 46, 7 zu erklären. 
— oifm ifom. etc. , davor ist, etwas 
hart, das primo ents]>reefaende 'iis- 
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tecta etiam proxima porlae occupassent, ne peti super ne ac vol- 
nerari possent, cogniti inter se quidam Arpinique et Komani 4 
atque inde conloquia coepta fien percunctantibus Romanis, quid 5 
sibi vellent Arpini, quam ob noxam Romanorum, aut quod nieri- 
5 tum Poenorum pro alienigenis ac barbaris Italici adversus veteres 
socios Romanos bellum gererent et vectigalem ac stipendiariam 
Italiani Africae fäcerent; Arpinis purgantibus ignaros ommuiii 6 
S6 venum a priacipibus datos Poeno, captos oppr68808<itte a pau- 
- eis esse. iniUo orte plures cum pluribus conloqui ; postremo 7 

10 (Haetor Arpinus ab suis ad consulem deductus, fideque data inter 
Signa aciesque Arpini repente pro Romanis adversus Carthagi- 
lüensem armaverterttiit. fiispamquoque, paulo minus Mhomines 8 
nihil praeterea eum consule pacti, quam ut sine (laude Punicum 
onitteretur praesidium, ad consulem transtulerunt signa. Gar- 9 

15 tba^iensibus portae patefactae emissique cum fide incolumes 
adHannibakm Salapiam venerunt Arpi sine dade ullius praeter- 10 
quam unius veteris proditoris, noyi perf ugae, restituti ad Roma- 
nos. Hiiqianis duplicia eibaria dari iusaa; operaque eorum forti ac 11 
fideli persaepe res publica usa est 

20 Cum consul alter in Apulia, alter in Lucanis e^et, equites 12 



imde weggelassen. — inter se^ sie er- 
kjmoten sich in den Häusern unter- 
Moander, da sie früher mit einander 
gedient oder flonrt in VerbiBdung 
gestanden liatteBV vgl. 8, 27, 6; 
IJ3, 6, 4 : i. se conspecti ; 44, 25, 12: 
inier se captati. — quid s. v. , was 
sie dabei für eine Absicht hätten, 
wozu sie das thäten. 

5 — 6. aui qHody dts kds. quod 
0ut ist schwerlich richtig; die Priir 
positiun wird nach aut nicht immer 
wiederholt; s. 39, 34, 3; ad se aut 
quemquam\ 6, 20> 13. — aUeni^. ac 
barb.y dieses geht auf die Sitten, 
jttias auf dea Ursprung, vgl. 23, 
11; 31, 29, 15. — vectig. a, j«., 
gut ODterworfen, abhängig, s. 21, 
41, 7. — purgantibus, zur Entschul- 
digang vorbrachten, dass u. s. w., 
das Object liegt in den aee. e. iiif., 
s. 34, 5, 11: nikUnovifaehm pur- 
gare. — venum a. jar. rf., gewöim- 
lich steht vßmim aäfe zasammen; 
doch findet sich auch bei Sali. H. 1, 
41, 17: praedam venum aut dono 



datarn. 

7 — 11. inüio o.y s. praef. 12. — 
plures c. pLj „sprachen immer meh- 
rere mit einander.'* — praetor, die 
einzelnen apnlischen Staaten hatten 
ihre eigenen Obrigkeiten, s. JNie- 
buhr R. G. 3, 327 ; ebenso werden 
8, 39, 12 praetores Smnnitiuin, 25, 
16, 10 der Lueaner erwähnt, vgL 
23, 19, 8; 26, 15, 7. — |ifo ifem., 
von dem in arma verterunt liegen- 
den BegriO'e: kämpfen abhängig, vgl. 
arma sumere pro 21, 20, 5; 31, 29, 
5 ; 45, 10, 14 : qui pro Perseo adver' 
9U9 RomUum — fetine eonv^iee- 
fenfur. ^ Cartkagr,^ s. 28, 44, 5: 
Carthag-iniemi; 24, 1, 13 o. a. — 
quam steht nach praetei*ea wie nach 
uUra, suprüy postea u. a.: nichts 
weiter als, gewöhnlicher ist prae- 
itrmtam mit folgendem quod^ vgl.c* 
dOr?. — sine fr., s. 26, 12, 5. — 
restäuti ad, s. 2, 13, 6. — duplicia^ 
s. zu 2, 59, 11. forti a.f^ 21, 
44, 2. 

12 — 13. alter in A., Gracchus. 

7* 
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cxii nobiles Campani per speciem praedandi ex hostium agro 
permissu magistratuum ab Gapua profecti ad castra Romana, 
quae saper Suessulam eranty yenerunt^atationi miiitum,qui easent, 

13 dixerunt: conloqui sese cum praetore velle. Gn. Fulvius castria 
praeerat; cui ubi nantiatum est, decem ex eo numero iussia in- 5"* 
ernübus deduci ad ae, ubi, quae poatularent, audivit — nihil auteni 
aliud petebant, quam ut Gapua reeepta bona sibiresütuerentur — ^ 

14 in fidem omnea accepti. et ab altero praetore Sempronio Tudi- 
tano oppidumAtrinum expugnatum. ampKuaaeptemmilliahoroi- 

15 num capta et aerisargentique aignati aliquantum. Romaefoedum 10 
incendium per duas noctea ac diem unum tenuit: solo aequata 
omnia inter Salines «c portam Garmentalem cum Aequimaelio 

16 lugarioque vico inde templis Fortunae ac matris Blatutae. et 
extra portam late vagatus ignis sacra profamaque multa ab- 
sumsit. 1^ 

4S Eodem anno P. et Gn. Gomelii, cum in ffispania res pro- 
sperae essent moltosque et veteres reciperent socios et novos 
2 aäicerent, in Africam quoque spem extenderunt. Syphax erat 



— nobäe», fieMiehmiBy der eampa- 
nudi. Aristokratie, indem wie in 
Rom za Ls' Zeit zwei Classen von 

Rittern angenommen werden, die 
nobiles entsprechen den illustres, s. 
30, IS, 15, oder dem ordo equesUr^ 
s. c. 18, 7. — ex hoH.i e. Justin. 
23, 1: ex agris finitmiorum proB" 
dare; Sali. I. 88, 3: ex sociis no~ 
stris praedas agentU. — inagist.^ 
8. 23, 10, 5 5 26, 13, 1. — pr^ect., 
s. e. 41. 9. — sufh Su9ts,y e. 44, S. 
Hat*f dem Posten vor dem Lager« 

— ex eo »., 0,31, 14, vgl. 29,6,4. — 
inennih. als Theil des Prädicates 
in gleichem Casus, s. 29, 9, 8: ^ri- 
hus sontibus iudioatis, vgl. 43, 18, 
11: en&n nta «eeumeffim»- 
fHbu» iussis (irma ademÜ, vfgL, c. 8, 
18, zu 1, 27, 3: adstimptis. — re- 
eepta n. a fiotnanis. — Atrinum ist 
sonst nicht bekannt, es müsste nach 
c. 44, 3 in Gallieo gelegen haben. 

15 — 16. Romaej an die Kriegs- 
ercignisse in Italien, die vielleicht 
wegen der c. 36, 4; 49, 4 erwähn- 
ten Umstände, vgl. c. 39, 13 in die- 
sem Jahre so unbedeutend sind, 
wird sogleieh angeknüpft, was in 



Rom selbst geschehen ist — tenuü, 
hielt an, s. 2, 3, 5; 25, 16, IS; ib. 
39, 10. — SaUnaSf an dem Aventi- 

nus, bei der porta Trigemioa, Bec- 
ker 1, 142; 404. — ac p. Carm., 
also der ganze Raum zwischen dem 
Aventinna und Capitolinus, vgl. 2, 
49, 8. — Aequiniael.y 4, 16, 1. — 
lugar. vic.y unter dem Capitole nach 
dem Forum zu, durch die area Sa- 
turui von dem Aequimaelium ge- 
trennt. — inde, vgl. 5, 37, 6: Clu" 
sinomm deineeps äub «Herum po- 
pulorum, 6, 40, 1. Madvig verma- 
thet et. — Fortunae — Afo^., sie 
lagen einander gegenüber, jener am 
forum boarium, nach dem Aventin, 
dieser naeh der porta Carmentalin 
zu, s. 33, Tlifmrnicnin foro boario 
ernte Fortunae apdem et matris Ma- 
tutae — fecit, Becker 1, 475; 483. 
lieber mat. Mat. s. 5, 19, 6. — et 
ext., 25, 7, 6. 

48-49. VerhüUnisse in Spa- 
nien und Africa, App. Ubye. c. 10; 
Iber. 16. 

48» I — 3. eodem etc., nach den 
e. 42 erzählten Ereignissen. — adi- 
etmti n. gocHs, oder vätrikui aoeäir. 
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rex Namidarani, 8iii»to CarthaginiensOms hostis factus: ad eum s 
centuriones lies legatos mlseniiit, qui cum eo amidtiani sode- 
tatemcpie facerenl et poDioerentur, si peneveraret nrguere hello 
Gailliagiiiieiises, gratam eam rem fore senatui populoque Romano, 
5 et adnisuros, ut in tempore et bene cumulatam gratiam referant 
grata ^ legatiobarbarofiiit ; conloentnsque cum legatis de ratlone 4 
belli gerundi, ut veterum militum verba audivit, quam multarum 
rerum ipse ignarus esset, ex conparatione tarn ordinatae disci- 
plinae animum advertit. tum primum, ut ])ro bonis ac fidelibus 5 

10 sociis facerent. oravit, ut duo legationein reterrent ad imperatores 
suos, uiius apud sese magister rei militaris resisteret. rüdem 
ad pedestria bella Numidarum gentem esse, equis lantum habilem: 
ita iam inde a principiis gentis maiores suos bella gsssisse, ita 6 
se a pueris insuetos. sed habere hostem pedestri fidentera 

15 Marte, cui si aequari robore virium velit, et sibi pedites compa- 
randos esse, et ad id multitudine hominum regnum abundare, 7 
sed armandi ornandique et iostruendi eos artem ignorare. omnia 



futer den twfflTM kfionen nur solche 
Staaten verstanden werden, die 
schon einmal mit Rom verbunden 
gewesen waren, s. 23, 29, lt>; 2], 
ÖO, 4. Die Feldherrn schliessen die 
BIMiitse auf ihre Veraeftwortoag, 
ohne den Voriiehtlt 21 , 19, 2. — 
Sy\th, erat, es gab einen, erat ist 
Prädicat, vgl. c. 37, 3. — Numida- 
rum, vgl. 28, 1 7, 5 : MasaesuUorum 
U rm md$ Mmmmlü gen» adfinit 
MmurUy also der wettlichen Mumi- 
der, von dem Flosse Ampsaga bis 
an den Maluchat, c. 49, 5. — siper- 
xever. , nachdem er also schon eine 
• Zeit lang in feindlichen Verhältnis- 
MB sa CartJiago gestaaden hat, s. 
ZQ c. 49, 4. Sowohl diese Gesandt- 
schaft als die § 1 erwähnten Erfolgte 
der Römer in Spanien haben wol ih- 
ren Grund besonders in derbedräng- 
tea Lage der Carthager, in ^e aie 
dnreli dieaea Krieg mit Syphaz ga- 
. Iiommen sind. — et bene cum., und 
rwar reichlich, vgl. 2, 47, 11 : spre- 
ta in tempore gloria interdum cu- 
tmüatior reää. — adnä. — re/erantf 
a. 99, 54, 9: orm m tmuttum po^ 
pulurnque H. ne — saevir€ni\^ 
32, 5, vgl. Sali. 1. 9, 2. 

4 — 6. eot^t; s. 22, 8,2.—- 



wrdinataBt vgl. 9, 17, 10. — ani- 
mnm adv., c. 18, 2. — primum 
scheint, da im Folg. eine zweite 
Bitte nicht angedeutet ist, Neutrum, 
Object von oravü und durch ut duo 
ete. erkürt au saia; Gravier vena. 
primum id, vgL40, 47, 5 : nihÜprius 
petiverunt , quam ut. pro etc. , c. 2, 
4. — referr., wie 7, 32, 1, gewöhn- 
lich renuntiare. — ut — ut, s. c. 
16, 1. — nfet iataaf iMHMnafofM, * 
8. 21, 29, 5, iese auf daa naapttnlg. 
bezogen, c. 3 1 , 9. retisteret, zuriick- 
bliebe, s. 9, 15, 3: qui obsessor Lu- 
ceriae restiterat. — rudern ad, s. 10, 
22, 6. — maiores, die uumidischen 
RSaiga leitetea ilur Gesahleeht voa 
Herealas ab, a. Plnt. Sertor. 9. >^ 
a pri'nc. g., schon seit (in) der Ur- 
zeit des Volkes, s. 9, 17, 10; ib. 19, 
8 u. a. — intuetos , vgl. 1 , 40 , 5 : 
fUflltt MflilMff«l«ii(; 2, 1,5:atf- 

atfAMiftif ; aoBst iat daa Passiv l»e» 

sonders von inmesco wenig ge- 
braucht, irmietus Adjectiv: noga- 
wohnt. — rob. vir., 23, 26, 11. 

7. ad id, dazu, um das zu erlan- 
gen. — ummdi, mit dem NStkigea, 
Waffen u. a. w. versehen, s. 44, 1, 
6: omato exercüu obviam venienti, 
— inttruenäi, regelmässig, in ha* 
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8 velut forte congregata turba soluta ac temeraria em. facturoB 
86 in praesentia quod TeUet legaü respondent Me accq[>ta, ut 
remitteret extemplo emn, si imperatores ani non comprobasaeiit 

9 fedum. Q.$tatorioBoiiienfüitt qui ad regem remansit cum duo- 
bu8 Romanis rex Namidaa l^alos in Hispaniam misit ad ao- 5 

10 dpiendam fidem ab unperatoribns Romanis. isdem mandanl, 
ut protinus Numidaa, qnl intra praeddia Gartbaginiensiiun anii- 

11 liares enenr, ad transHionem perlioerent et Statorias ex motta 
inventute regi pedites conscripsit ordinatosque proxime morem 
Romannni inatmendo et decinrrendo signa sequi et servare or- la 

12 dines docuit et operi aÜisque iiistis militaribus ita adauefecit, ut 
brevi rex non equiti magis ßderet quam pediti, conlatisque aequo 
campe signis iuslo proelio Carlhaginiensem hostem supcraret. 

13 Romanis quoque in Hispania legatorum regis adventus magno 
emolmnento fuit: naraqiie ad famam eorum transitiones crebrae ift 
ab Niimidi^ coeptae üeri. ita cum Syphace Romanis coepta ami- 
citia est. 

Quod ubi Carlliagiiiienses acceperunt, extemplo ad Galam 
in parte altera Numidiae — Maesuli ea gens vocatur — regnantem 
49 legatos miltunt. liliun) Gala Masinissam liabebat septemdecem 20 
annos natum, ceterum iuvenem ea indole, ut iam tum appareret 



tttmniton Abthefloogeo aafttelleD. 
— velutf, aU. abs. : wie durch 

Zufall zusammengewürfelt, s. 5, 13, 
12: velut forte ohlati. — soluta^ 25, 

39, 8; Sil. It. If), 203; dispersa^ 
sine lege catervas. — teitwr. , Alle 
liafen plaolo« dardiei&aoder. — 
ignor. D. se. 

8 — 10. in praes.j vorerst, vor- 
läufig. — eurriy den znriickbleiben- 
deo, s. 1 , 34, 8. — Statorio, c. 42, 
8. — ad reg.j s. c. 9, 9 j 38 , 55 , 4 : 
odprMtarem; Cic. Att. 10, 4, 8: 
ad me fuil. — rex Numidas, vgl. 
Sali. I. 104, 3. ~ adacc. ßd., c. 28, 
9; 23. 34, 2. — intra praes., ei{3fent- 
lich innerhalb der von eiuer Partei 
beaetsten Plätze, fasst gleich: in 
prüetidäs, daon, aaf der Seite» Par- 
tei, in dem Heere Eines, a. 25, 24, 
I5;ib. 31, 3;43, 7,4 

11 — 13- et St.y ebenso auf der 
anderen Seite. — ordifiatosy in Cen- 
toHen, Manipeln u. ä. w., 29, 1, 1 ; 

40, 39, 4. — nrwoime m. ü., wie 
prifpe conatndrt; die Worte gehö- 



ren zu nfMMdM. — imtr* e. JL, 
lodern er sie sich aufstellen und ma- 
növrircn Hess, beim Aufstellen und 
durch dasselbe, s. c. 36, 1 ; 26, 48, 
2; insiruere absolut, 9,37, 3, vgl. 
§ 7. decnrr., 23, 35, 6. — operib,, 
Befestigung des Lagers. — üut, m., 
alle regelmässigen einem Soldaten 
zukommenden Verrichtungen, dea 
Dienst.— fransü., 27, 20, 5; 24,37, 
3. — coepta, vgl. 44, 14, 9: sibi 
coeptam cum r^e amicüiam\ 29, 
1 J , 2 V. a. — Romtmity für die R. 
— Galant y wahrscheialich Ehren- 
name, der eigentliche war nach ei- 
ner Inschrift Mezetbaal = Mazaetn- 
lus , s. 29 , 29 , 8. — altera , der an 
das carthagische Gebiet grenzeode, 
dstlidi TOB dem Vorgebirge Tritoa, 
Algier. 

49. 1 — 2. septemdec. , weno 
Masinissa 149 v. Chr. über 90 J. 
alt gestorben ist, s.Periocha 48 und 
50, so war er jetzt nicht 17, sondern 
27 J. alt, vgl. so 90, 13, 14; data 
L. selbst ibB aoeb für sebr juag bilt 
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inaius regnum opolentiusque, quam quod accepisset, facturum. . 
legati, qiloniam Sypbaz se Rmanis iunzisset, ut potentior socie* 2 
täte eofttmadversuB reges popvlosque Afiricae esset, doeettt melius t 
fore Galae quoque Garthaginiensibus iungi quam primüm, ante-* 

5 quam Sypbax in ffispaniam aut Romani io Africam transeant: 
opprimi Syphacera nihildum praeter nomen ex foedere Bomano 
kabentem posse. fooile persuasum Gidae, filio deposcente id bei- 4 
lum, ut mitteret exercitum ; qui Garthaginiensibus legionibus con- 
innctis magno proelio Syphacem devicit. xxx milia eo proelio 

10 hominum caesa tlicuntur. Syphax cum paucis equitibiis in Mau- 5 
rusios ex acie Numidas — exlremi prope Oceanura advcrsus Ga- 
dis colunt — refiigit adlluentibusque ad fiimam eins undique 
barbaris ingentis brevi copias armavit, cum t[uibus in Hispaniam 6 
angusto diremptam freto traiceret. interim Masinissa cum vic.tore 

15 exercilu advenit; isque ibi cum Syphace ingentigloria per se sine 
Ullis Carthaginiensium opibus gessit bellum. 



saigt etiUrum etc. — quam q, , als 
das , wie er es u. s. w. , das Relativ 

wird oft nicht hinzugefügt, vgl. zu 
5, 12, 7, dagegen 26, 3'J, 9. 

'<i — 4. quoq.j ebenso, wie ihnen 
8eU>8t, da Syphax auch iho unter- 
drnoken wurde. — opprimi etc., er- 
klärendes Asyndeton. — depotd, 
oachdrücklich für sich forderte, mo- 
tivirt faciUs, von persuasum ist ut 
etc. abhängig. — legtonibus^ s. 2, 
26, 3. — coniunctis b. sibi oder se- 
cum, 8. 22, 50, 5, wie § 3 bei d^ 
poscenle^ das Heer des Gala er- 
scheint so als die Hauptsache, die 
Truppen der Carthager als Zugabe. 
— rnagTio pr.u. § 6 stelleu das c. 48, 
12 Gesagte als etwas vergrössert 
dar. WahrselieiDlieh werden Mer 
die Ereignisse angedeutet, welche 
Appian Iber. 15 f. berührt: Kag- 
X^öövioi vnö 2v(p«7eog rov tdiv 
NofJudSon' <Swaaiov nokifjtovfxi- 
vot TÖv uladqovßttV xal (xigog 

nliavfOf ttStf ih vnoXoCntav ol 2!xt,- 
niwvfs fvuccQbig ixQaTow, bei der 
Theilnahmedercarthagischen Kern- 
trappen aus Spanien am Kampfe und 
unter Hasdrubals Führung lässt sich 
die Niederlage des Syphax erUii- 
reo, 8. 25, 32; MoameeD 1, 636. 



5 — 6. Maürut* e. a, Num., v§L 

25, 7, 7; 1, 57, 6; Conlatinus cena- 
bat Tarquinius; Cic. ßr. 89, 304: 
exercebatur una lege tudidum Fa- 
m; Caes. C. 2, 24: ad castra ex- 
ploranda Cornelianai Flor. 1, 45 (3, 
10), 14 in HereynUs kostem qua»' 
runt sävisi es wird Numidis, Nu- 
midnrum oder Numidae exiremi 
vermuthet. Maurusii ist die mehr 
von den Griechen gebrauchte Be- 
zeiehDuug der Mauri, vgl. zu 28, 
17, 5: MasaemUgm* adfim$ Mmt' 
ris; dass auch diese, s. 2], 22, 3, tm 
denNumidern (so werden bisweilen, 
s. c. 48, 2, die Bewohner des nörd- 
lichen Africa überhaupt genannt) ge- 
rechnet worden, zeigt Polyb. 3, 33, 
15: NoftÄ6tsv 4k AffMtfvA/cvr «nl 
MaaacuavKwv xal Mmtwotm 
(Maziken) y.a\ MavQovOtm' toiV 
nctQa 107' (oxeavov, vgl. Plut. Sulla 
3: wikov Inoi-^auTo rov raiv No^ 
fÄOütov ßaüiXfa Box^ov, s. Movers 
2,2, 372.— «ejjfrem^p. (h,, swteehea 
dem Flusse Muluchat u. dem atlant. 
Occan. L. folgt hier wahrscheinlich 
Coelius, s. c. 9, 7, aus dem Serv. 
ad Verg. Aen. 4, 40ö: Siaurusiij 
qui iuüHa Oceanum wduni asMrl; 
— e^mä, 21, 26, 6; 45, 26, 7. per 
«e^e. 2,2; 23,35,3. 
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7 1d Hispania nihil memorabile gestum praetonqaani Celtibe- 
rnm quod iuT^tutem eadem mercede, qua pacta cam Carthagl- 

8 Iiieii8ä>ii8 erat, imperatores Romani ad ae perdoxerunt, et nofo- 
fisaimoa Hiapanos aapra ccc in Itaüam ad aoUidtandos populäres, 

inter auxilia Oinnibalis erant, misemiit id modo eins anni 5 
in Hispania ad memoriam insigne est, quod meroennarium mi- 
litem In eaatris neminem ante quam tarn Celtiberos Romani ha- 
buerant 



TtTI LIVI 

AB URBE COISDl TA. 
UBER XXV. 



1 Dum haec in Afiica alque in Hispania geruntur, Hannihal 
in agro Sallentino aestatem consumpsit spe per proditionem ur- 
l)is Tarentinoriim potiundae. ipsorum interim Sailentinorum 

2 ignobiJes urbes ad eum defecerunl. eodcni tempore in Brittiis ex 
duodecim popuüs, qui anno priore ad Poenos desdverant, Con- 6 



7 — 8. nihil f s. c. 48, 2. — prae- 
terq. C. q., die Slellnog yom qucä 
wäre wie Ter. Heaot. 2, 4, 19: pro»- 
terquam tut carendum quod erat; 
sonst sagt L. praeterquani quod. — 
CeUiberum, die verkürzte Geuitiv- 
form voD Celtiberi^CeUibere* brauclit 
L. niehl), wie Bfutum, 1,1,2, sonst 
CMbetWum, 25, 32 ; 33 ; 26, 50, 2. 
— qua am den S., dass dieser Sold 
gegeben würde, sie ihn erhielten, 
s. 36, 32, 1 ; 38, 24, 4. — m. geht 
auch auf § 7 : nihünum. — eius an. 
gebSrt ihn an. — tum wiederkolt 
■achdrfieklieh den Betriff vea €Uu 
anni = quam Celtiberos^ quos tum 
habuerunt, sonst könnte es (oder 
■ach Wex quam) eotbehrt werden, 
e. 21, 14, 4 : ntUhm mte finem vu- 
gmQ% fiMMi MorMMlet ftetinmL bw 
Nachdrack liegt wohl aaf in castris, 
s. 27, 17, 17; 42, 55, 10| 44, 13, 12, 



da Hülfstruppen aosser- italischer 
Völker sieb scken früher im r6m. 

Heere finden, 21, 60, 4. 

la 3 — 8. Ereignisse in Süditaliea 
und in Rom, Wahlen, Pi-ovinzen. 

1. Hannibal ist im vorhergehend. 
Jahre nach Salapia gegangen, 24, 
20; ia diesem ia der l^ähe von Arpi, 
24, 45, 11 GT., jetzt, s. 25, 8, 12, drei 
Tagmärsche von Tarent ; sonst nach 
seinem Rückzug aus Campanieo 24, 
17 und von Tarent ib. 20 ganz un- 
thatig, 8. 24, 49, 4. Das bis c. 2 
Bnahlte ist, wie 24, 1 , eio Nachtrag 
za^, 44—47, wahrscheinlich aus 
einer anderen Quelle. — Sallent,^ a. 
10, 2, 1; 23, 4S, 3; 24, 20, 10. 

2. Brittiis, wie 42, 3, 2; Perio- 
cha 12, sonst ßruttii. — duod. pop,, 
d. h. Staatea, die ihre Itesoadere 
Verfassung haben, wie die populi 
Latiai, aber den Biude der firottier 
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sentiDi et Tauriani in fidem populi Romani redierunt ; et plures 3 
redissent, ni T. Pomponius Veientanaa, praefectus socium, pro- 
speris aliquot populationibus et in agro BrutUo iusti dueis spe- 
ciem nactos, tunniltuario exerdtu coacto cum Hannone eonfli* 

5 xisset. magna ibi vis horainom» aed ineonditae turbae agreatium 4 
aenrorumqne, eaeaa ant capta est. mininum iadnrae fuit, quod 
praefectua int^ ceteroa eat captua, et tarn temerariae pugnae 
auctor et ante publicanua omnibua malia artibna et rei poblicae 
et aodetatibus infidua damnoaaaque. Sempronuia conaul in Lu- 5 

10 cania mntta proelia parva, band nllom dignum memoratn fedt, 
et ignobiiia oppida Lucanonini aliquot expugnavit 

Quo diutius trahebatur bellum, et variabant secundae ad- 6 
Tersaeque res non fortunam magis quam animos hominum, tanta 
religio et ea magna e\ ])arte externa civitatem incessit, iit aut 

15 homines aut dei repeiUe a'ii viderentur facti, nec iam in secreto 7 
modo atque intra parietes abolebantur Romani ritus, sed in pu- 



angehören. — priore da ist es 
Dicht von L. erzählt, sondern schon 
24, 1, 215 V. Ch , stehen die Brut- 
tkir auf der Seite der Ponier, vgl. 
2% 61, 11; 23, 20; 30; 41, uad 
iwtr alle, während es an u. St. 
zweifelhaft bleibt, ob die 12 Staa- 
ten den ganzen Bund gebildet haben, 
oder es our heisst „12 Staaten''. — 
Tmiriani (Andere lesen Terinaei, s. 
8, 24, 4, oder Tkttrini s. c. 15, 6), 
sind die Bewohner von Taurianum 
südlich von Vibo Valentia, vgl. 
Pomp. Mel. 2, 4, S: in Bntttio sunt 

— Scylla Taurianum etc. — Con- 
senUa die Hraptotedt der Braltier, 
23, 30, 5. 

d'^b.vrtief, toc, also ein Römer, 
da erpnblicanus ist, s. 21, 59,9: 33, 
36, 5. — popuL et, in Folge einiger 

— uod, weil er dadurch, w ie sonst 
ein abl. abs. und ein partieip. ver- 
bunden werden, e. 35, 2. — iufU 
d.f ein gesetzmistia vom Senat oder 
Volk gewählter oder von einem 
eolcheo beauftragter Feldherr, c. 40, 
12; 26, 2, ]. — tumult., ohne die 
gesetalicbea Fennen aasgeboben, s. 
1, 37, 6; tibä»ä milites 40, 26, 6. 

— ineonditae ^, 8. 21, 57, 11, Ap- 
position «1 hmimmi ein Uavie, 



der aus — bestand, 24, 32, G. — 
quody bestand darin u. s. w ., vgl 26, 
47, 10: nt minimum omnium — 
Cmrthügo ipsa fueiit. — ret pnH.^ 
s. c. 3ö. — societat., 23, 49, 1. — 
in Luc, 24, U, 1; 9. 

6. quo d.y M advig verm. quod d. 

— et variab , und (je länger — und 
je mehr) in Folge davon u. s. w. 

— mm fort ete., nicht weniger die 
äussere Lage als. — tanta deutet 
die quo diu f. entsprechende Steige- 
rung nur au, s. c. 38, 23; zu 2. 19, 
1 0 ; Tac. 11 . 2, 1 1 : quo plus vi vi um 

— e ßducia tarditas inerat\ uinge- 
kdirt 44, 7, 6 : quankm proeedent 

— eo maiorem — inopiain sentieiu^ 
1, 25, 13. — religio in Bezug auf 
animos die ängstliche religiöse 
Stimmung, welche aber zu den im 
Folg. bezeichuetea abergläubischen 
Gebrünehen fnbri, §. 4, 30, 9. — ex- 
terna, weil die einbeiniscben Göt- 
ter das Volk verlassen zu haben 
schienen, sachte man fremde sich 
geneigt zu machen. — aut — aul 
nicht et — ei, weil schon das £iae, 
da ja die Gatter sieh nicht geSndert 
haben, die Erschelaang erklärte. 

7 — 8. atq. in p., erweitert den 
Yorherg. Begriff: und überhaupt; 
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blico etiam ac foro Capitolioque mulierum tui*ba erat nec sacri- 

8 ficantium nec precautium deoa patrio more. sacrificuli ac vates 
ceperant hominum mentes; quoramnumeram auxit rustica plebs 
ex incaltis diutino bello infestisque agria egestate et metu in ur- 
bem conpuka, et quaestus ex alieno errore facUis, quem Tdat 5 

9 fex] coDcessae artis usu exercebant. primo aeoretae bonoram in- 
dignationea audiebantur ; deinde ad patres etiam ac publicam que- 

10 rimoniam excesnt res. incusati graviter ab aenata aediles triam- 
viriqae capitalea, qiiod non prol^berent, com emioTere eam mul- 
titudinem e fSnro ac diaicere adparatua sacrorum conati esaent, !• 

11 haud procol afnit, quin Tidareintor. ubi potentius iam eaae id 
malum apparuit, quam ut minorea per magistratua aedaretur, M. 
Aemilio praetori nrbia n^gotinm ab a^atu datum est, ut eis re- 
im Folg. acfor» C. fHi^ac eine Stei- 
gerang hinzu, da gerade an diesen 
Stelleo die Jieiligsten CnltoMtätteo, 
die Tempel der Vesta und des Jap- 
piter, waren. — aboleb. ^ sie wurden 
abgeschaift, behandelt als ob sie 
nicht mehr da seien. — j^atr. m., 
ÜB Gegensätze zu ejelerm § 12 ; 
Grwoo rUu e. 12, 10; Marq. 4, 375. 
aacr\f. — prec, die beiden Haupt- 
seilen des Cultus, auf die sich sa- 
crificitU (Opferer, mit schlechter 
JNebenbedeutung, im Gegensätze zu 
den vem Stute aeerkaaetea PHe- 
Stern) und wtUt (im Gegensätze in 
den Augarn) bezieht, vgl. 4, 30, 0; 
39, 3; ib. 16. 8: sacn'ßculos vn- 
tesque\ 35, 48, 13: sacrijiculi vaiis. 

quor. num,y s. 32, 26, 6, vgl. 24, 
47, 13. — rwika pl.y etc., der Um- 
stand, dass 80 viele rohe nnd aber- 
gläubische Menschen sich in die 
Stadt zusammendrängten u. dass der 
Erwerb u. s.w. — al. err., Irrthum, 
Aberglauben Anderer. — velui ex c. 
ete., im Gegensätze zu den mf 
Sffentliehe Aetorität besteUtea 
Priestern, ex ist wahrscheinl. aus 
dem Vorherg. od. Folg. hier herge- 
nommen, obgleich Digest. 48 tit, 5, 
29, 3 u. 4 e;r adulterio quaestum 
faeere gesagt ist — eoMe. deutet an, 
dass das Zaaberwesen, wenn es ge- 
meinschädlich wurde, nicht gestat- 
tet war, 8. Aeia Grimiiial-R. 8.902. 



9—11. ad patr., die Sache kam 
im Senate, als der obersten Kir- 
ehenhehSrde zur Sprache, 34, 61, 
6. — public, sowohl wegen der Be- 
hörde, wo die Sache verhandelt 
wird, als weil sie den Staat betraf, 
vgl. 4, 30, 11. — excessily s. 34, 1, 

1. — medüuy diese sind also im Se- 
nate; ihnen lag es eh seldie Sffent- 
liche Aergernisse und die Bedbi- 
trärhtigung der Staatsgötter zu ver- 
hüten; dass auch die aediles curules 
dabei thätig sind, zeigt 39, 14, 9, 
vgl. Lange 1, 729; 2, 348. Die 
ttiumv* tofümBM werben auch 39, 
14 als Beistand der Aedileu er- 
wähnt um zugleirh für die Sicher- 
heit der Stadt zu sorgen, s. Perio- 
cha II, ßekker 2, 2, 360. — proJuö., 
das Objeet ist leicht hinzuzMenken. 

umfassen hier nneh 
§ 10 auch die Aedilen, s. 32, 20, 
17. — adparatus die nachher ge- 
nannten Bücher, ferner Götterbilder, 
Altäre, Opfergeräthe u. s. w. — 
A&mUio Ondet sich nicht allein hier 
St. AtÜi», sondern aneh e. 3, 12; 
12, 3, und ist ein Irrthum Ls*, wie 
23, 20, 6; 27, 7, 11; 35, 20, 10 u.a. 
Der Prätor hat schon durch seine 
Stellung, noch mehr durch den be- 
sendern Auftrag des Senttes, Lange 

2, 402, eine hShere Antoritnt als 
die Aedilen ; sonst hat er mit den 
CnlUttangelegeaheiten wenig zo 
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b'gionibus populum liberaret. is et in contione seiiatus consultum 12 
recitavit et edixit ut, quicumque libros vaticinios precationesve 
aut aFtem sacrifieandi conscriptam haberet, eos libros omnis lit- 
terasque ad se ante kal. Apriles deferret, neu quis in publice 

5 aacrove loco novo aut externe ritu sacriGcaret. Aliquot publici t 
aacerdotes mortui eo anno sunt, L. Comeiius Leniulus pontufex 
maximns et C. Papirius €. F. Masso pontifex et P. Furius Philus 
augur et G. Papirias lu F. Maaao decemYir aaororum. inLentuli 3 
hcam M. Cornelius Gethegos, in Papiri Gn. Servilius Gaepio pon- 

10 tifices suffecti sunt, augur creatus L. Quintiua Flaniininua, de- 
cemvir sacronim L. Gornaus Lentulus. 

Gomitiorom consnlarium iam adpetebat tempus, sed quia 3 
consnles [a] hello intentos ayoeare non placebat, Ti. Sempronius 



thuü, uad vertritt hier nur die Stelle 
der CoDsaln, s. 39, Uff. 

12. väUeiHias wie ttaUeimumf 39, 
16, 8, ist die Lesart unsicher; Ov. 
Met 2, 640: vaticini furores\ es 
gab viele solche VVeissagebücher; 
8. Suet. Octav. 31 : fatidicorum U- 
krarum supra Ato inMia — erema- 
vUf besoBoera sibylliaisehe Orakel, 
aber der Senat beschränkt, mit Aus- 
nahme der Marcischen, s. r. 12, den 
Gebrauch auf die öfTentlich aner- 
Launtea. — prectUion., Gebetsfor- 
aulare. — mrasque^ oder über- 
haupt Scbrifleo, aaeh einzelne Blat- 
ter, Tafala, s. 6, 1, 2. Dnreb die 
Ablieferung derselben wurden zu- 
gleich die Geremonieen selbst, die 
genau nach der Vorschrift erfolgen 
■vssten, verhütet; lUinliche Ver- 
bote 8. 39, 16^ 8; Tae. Abb. 6, 12. 

— ve aut ähnlich que «/, s. 34, 35, 
4; 1, 29, 2; 28, 14, 3, vgl. 1, 1, 7. 

— ante kal. ^p.^ es ist also im An- 
fange des Jahres schon geschehen. 

— tJi publ.j nur öffentlich sollte 
kein Anstoas gegeben, die Staat- 
götter und dadurch der Staat nicht 
verletzt werden; der fremde CiiUns 
im Hause wird nicht verboten, um 
diesen bekümmert sich der Staat 
nicht, a. 39, 16, 8; Marq. 4, 37. — 
mm ete. iit aligraielne Anordnong; 
das vorbergeb. ut — deferr. betrilR; 
nnr den verliegeaden FalL — m- 



crovej der einem römischen Gotte 
geweiht ist, s. § 7/ore oe CaaUoKo. 
Darch das Ediet wird so das Staats- 
gut, zu dem das den Göttern ge- 
weihte gehörte, geschützt. — novo 
etc., s. c. 12, 10. 

2— 3, 8. Wahlen und Anord- 
nungen in Ron. Polyb. 10, 2 IT. 

1—2. £0111.; 22, 10, 1. — ponto- 
fex, wie c. 5, 2; 26, 23, 8; 41, 
27, 1; auf Inschriften; Varro L. L. 
5, 83: Scaevola pontufex, wie car- 
m^fex bei Plaulus, artufex^ man" 
eupo u. a. — »I locum, Cethegos 
wird nnr als Priester, nicht als 
Oberpriester gewählt, s. c. 5, 2; 
über ihn s. 33, 42, 6; über Serv. 

41, 21, S; Flam. 43, 11, 13: Cor- 
nel. 42, 10, Ö. Die Wahl scblicsst 
sich wie 23, 21, 7 an die vorherge- 
hende religiSse Anordnung an, vgl. 
26, 23. — tuffecti von den Prie- 
stern seihst durch Cooptation, s. 40, 

42, 13 u. a. , wofür das allgemeine 
suj'ficere, wie im Folg. crearif da 
aodi die Augurn und decemviri 
eoo^rt werden, vgl. 10, 9, 2, ge- 
braucht ist. 

3— 5. cornitior. — iemp setzt 
voraus, dnss die (lomitien im Ganzen 
in einer bestimmten Zeit gehalten 
werden, s. 24, 7, 1; Lange, 1, 482. 
^ bvttomt., c. 31, 9; 2, 37, 6; a ist 
wahrscheinlich durch avocare ent- 
standen, otf beUuM od. bdlo würde 
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consul comitiorum causa dictatorem dixitC. ClaudiumCentonem. 
4 ab eo magister equitum est dictus Q. Fuivius Flaccus. dictalor 

primo comitiali die creavit consuleni Q. Fulviuni Flaccum, magi- 

strum equitum, et Ap. Ciaudium Pulchrum, cui Sicilia provincia 
$ in praetura fuerat. tum praetores creati Cn. Fulvins Flaccus C 5 

Claudius >ero M. lunius Silanus P. Cornelius Sulla, comiüis 

6 perfectis dictator magistratu abiit. aedilis curulis fuit eo anno 
com M. Cornelio Cethego P. Cornelius Scipio, cui post Africano 
fuit cognomen. huic petenti aedilitatem cum obsisterent tribuni 
plebis, negantes rationem eins habendam esse, quod nondnm ad 10 

7 petendum legitime aetas esset, „si me*^ in^t nomnes Quirites 
aedilem facere volunt, satis annornm babeo*'. tanto inde favore 
ad suifragium ferendnm in tribus discursum est, ut tribuni 

nur mit gros<?er Härte aus a hello 
gedacht: anderer Art sind die c. 7, 
14 u. 0, ] erwähateD Fälle, ähn> 
lieh Dvr 22, 59, 9: in aeie — r^u- 
genini. — primo c. rf., wie 24, 7, 
J ). — creav., 3, 8, 2; 1, 8, 7. — Q. 
Fuivius ist es zum dritten Male, 23, 
30, 18. — //pp. Claud., 24, 30, 12. 

— Sulla, Gell. 1, VI, Q : Sulla rerum 
gettamm Hbro seeunäo wcriptit: P, 
Cornelius^ cui pritnum cognomen 
Sullae impositum est, flamen Dit^ 
captus; Maerob. 1, 17, 27. 

ü. J'uit eo anno, kann nach den 
Worten nur von dem Jahre ver- 
standen werden, in welehem die 
eben erwSbnte Wahl statt hatte^ 
nieht von dem folg., für das ge- 
wählt wurde, wie auch 24, 43, 7 die 
Spiele eo umio erwähnt werden. 
Das hier lierichtete hätte also 24, 
43 angefBlirt werden kSnnen, und 
schiiesst sich au n. St. nnr nach- 
träglich an die larf^itio an. — Ce- 
theg-o, nach Polyb. 10, 4 f., dessen 
Darstellung der liewerbuu^ L. nicht 
gekannt oder auf die Wahl Scipios 
Bum Proeonsal, 26, 19, übergetragen 
hat, war Lucius Scipio, der ältere, 
Pol. 1. 1. c. 4, 1, BraderdesPublius, 
dessen College, vgl. Vell. Pat. 2, 8. 

— obsist.f sie wollen gegen die 
Wahl intercediren, s. 0, 35; 38; 
Lange 1, 704; Polyb. weias von 
dieser Drohung nichts. — ratiom. 
hab.f er dürfte nicht als Gandidal 



zugelassen, es dürften für ihn keine 
Stimmen an^euommen werden, — 
ad pet. legit. aet, und § 7 saiis an- 
noruMf indeas wurde die lex Villin 
nnnalia erst apiter gef eben, a. 40, 
44, 1 : rogaUo primum lata est a 
L. FiUio tr. pl., quot annis nati 
quemque ina^istratum petereut, 
\ ürher war ein bestimmtes Alter 
filr die Bewerbung um StaataSmter 
gesetslieh nicht festgesetzt, s. 32, 

7, 9ir; 33, 42, 6; Tac. Ana. 11, 22: 
apud maiores — cunctis civium, si 
bonis artihus ßderent, licituni pet er e 
inagistratus; ac ne aetas quidein 
äittinguebatur, <min prima iuvmim 
consmatum ei aictaturas inirent; 
Cic. Phil. 5, 17, 47. Mach Pol. 6, 
19: noXiTixrjv <ff kapiiv «p/^i' ovx 

t^taitV OV^fvl TIQOTfQOVy tUl' ^Tj 

(T^xa ojQaitias iviavalovq ^ t*t«- 
Umoi wfire vor dem 27. lahre die 
Bewerbung nicht erlanhi gewesen, 

8. c. 5, 8; 38, 51, 11; allein es 
steht nicht fest, dass diese Bestim- 
mung schon zur Zeit Scipios des 
älteren bestanden habe, s. Mipper- 
dey die legy. annales 59, md Scipie 
konnte naeh 26, 18 bei seiner Wahl 
kaum 22 Jahre alt sein. 

7 — S. 0. Quirites, die Bezeich- 
nung des röm. Volks für innere Ver- 
hältnisse 8. 26, 2, 1 1 ;^ 45, 37, 9. — 
favore, s. 1, 12, 10, ebenso Polyb. 
e. 5,der«berandereNebeBamstinde 
erwihnt. — in trSb^y daa Vorhergeb. 
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peilte incepto destiterint. aedilicia largitio haec fuit: ludiUomani 8 
pro temporis illius copiis magnitice facti et diem unum instau- 
rati et congi olei in vicos singulos dati. L. V illius Tappulus et 9 
M. Fundanius Fundulus aediles plebei aliquot matronas apud po- 

5 puium probri accusarunt, quasdani ex eis damnatas in exilium 
egerunt. ludi plebei per biduum iostaurati el iovis epulum luit 10 
ludorum causa. 

Q. Fulvius Flaccus tertium Appius Claudius consulatum in- 3 
eunt. et praetores provincias sortiti sunt, P. Cornelius Sulla ur- 2 

10 banam et peregrinam, quae duorum ante sors fuerat, Cn. Fulvius 
Flaccus Apuliaro, C. Claudius Nero Suessulam, M.IuniusSilaaus 
Tttscos. consttiibtts bellum cum fianuibale et binae legiones de- 3 
cretae: alter a Q. Fabio superioris anni consule, alter a Fulvio 
Centumalo acdperet; praetorum FulviFlacci, quae Luoeriae sub 4 



ist in einer contio verhandelt, jetzt 
orduet sich das Volk zur Abstim- 
muag nach tribus, daher discursum^ 
vgl. 2, 5ö, 12; 9, 4t>, 2 ; Becker 2, 
3,305; 2, 3, \Z^t Utrgit, Be- 
sdieBkimg des Volkes; besondert 
die 4edilen geben solche Geschenke, 
vgl. Pol. 10, 5, Q.^ludi R., 6, 42, 
12. — mag-nifice, obgleich sie nur 
einen Tag wiederholt werden, sind 
sie doek selir gUSazend; die Aedilea 
tnigeo, daher largiUo^ znm Thdl 
die Kosten, da der Staat nur das 
Noth wendigste gab, s. c. 12, 12; 31, 
9, 7. diem un., c. 7, 9; 39, 22, 4. — 
instaur., 23, 30, 16. — eo/tffi (cot^V), 
der GOBginsfasste 3,3S3 Liter, spä- 
ter sind congiaria, 8. 37, 57, 11, Ge- 
schenke überhaupt, aach Geld, Ge- 
treide, Wein, die an die ärmeren 
Bürger Mann für Mann vertheilt 
werden. — in vicos, nicht nach 
Sthassen, sondera aacli Qaartierea 
(eigentlich dorch Kreazstrassen ge- 
theilte Strassenquartieren},die auch 
durch religiöse Feierlichkeiten, die 
coupitalia, verbunden waren, s. 30, 
26, 6; Becker 2, 1, m.—siiigulosj 
daaa wäre die Sdieakanf sehr ge- 
ring: viell. ist die Zahl bei etmgi 
ausgefallen oder singulis zu lesen. 

9. probri y Unzucht, Ehebruch, 
gegen welche die Aedilen, denen 
die Sittenpolizei obliegt, einschi^ei- 



ten, 8. 10, 31. — egerunt, nachdem 
sie das Volk verurtheilt hat, Lange 
2, 543 fg. l plebei., s. 23, 'M), 17. — 
/. epuL, ein feierliches Mahl des 
Senates anf dem Capitak, s. VaL 
Max. 2, 1, 2: lovis epulo ipse (/tip- 
pÜer) in lecttäumf luno et Minerva 
in sellas ad caenarn invitabanfur; 
Gell. 12. 8, 2: cum solhfnni die epu- 
lum lovi Ubaretury alque ob id sa- 
erifScütm tmatus in CapUoHo epu- 
laretur. L. erwähnt es hier zuerst 
und fernerhin immer bei den ludi 
plebeii, mit denen verbanden es den 
13. i\ovemb. gehalten wurde, CIL. 
I p. 407; 401. 

S« 2'--4. et pr.f nicht als eb die 
Coosuln auehgeloosthätten, sondern 
sie loosen, um, wie dieCousuln, ihre 
Wirksamkeit beginnen zü können. 
— quae duor. etc., dasselbe ist 
schon 24, 44, 2 geschehen, aber erst 
naeh der Verloosong, s. Becker 2, 2, 
1 85, vgl. 35, 41, 6 : prima ut sors 
duae urbanaque et inter civis ac 
peregrinos iurisdictio esset. — sors 
= provincia wie 24, 44, 2, vgl. 27, 
36, 11. —.Apul.^ti, 44, 9. — Tu- 
seo», während Picenom nach % 4 nicht 
länger besetzt bleibt, erhält jetzt 
Etrurien ein Heer, um das Volk zu 
überwachen. — cum //., mie 21. 44, 
1. — sup. an.y 3, 12, 5: prioris 
anni. — acciperet n. legüm» deero- 
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Aemifio praetore, Neronis Glaudi, quae in Piceno sub CTerentio 
ftussent, legioncs essent supplementam in eas ipsi scriberenl 
sibi. M. Innio in Tuscos legiones nrbanae prioris anni datae. 
6 Ti. Sempronio Graccfao et P. Sempronio Tuditano Imperium 
pmindaeque Lncani et GaUia com suis exerdtibus prorogatae, 5 

6 item ?• Lratulo qua yetus proyincia in SidMa esset, M. Hareello 
Syracusae et qua Hieronis regnum fufsset; T. Otadlio dassis, 
Graeda M. Valerio, Sardinia Q.Mudo Scaevolae, Hispaniae P. et 

7 Cn. (lorneliis. ad veteres exerdtus duae urbanae legiones a con~ 
sulibus scnptae, suminaque trium et vigiuti legionum eo anno lo 
eifecta est. 

8 Dilectum consulum M. PostumiiPyrgensis cum magno prope 

9 motu rerum factum impediit. publicanuseratPostumius.quimul- 
tis annis parem fraude avaritiaque neminem in dvitate habuerat 
praeter T. Poniponium Veieiitanum, quem populantem temere 15 
agros in Liicanis duclu Hannonis priore anno ceperant Cartha- 

la ginienses. hi, quin publicum periculum erat a vi tempestatis in 
iis, quae portarentur ad exercitus, et ementiti erant falsa naufra- 
gia et ea ipsa» quae vera renuntiaverant, traude ipsorum facta 



tum est. — Fulv. Cent., 24, 44, 3. 
^ praetor uffif 22, 40, G: consulum. 
^tubJem. 8. 30, 1, 9; 10, 25, 1; 
Lneeria erhalt keine besoodere Be- 
satzung. Neron. CL^ vgl. 26, 22, 
\Z. quae etc.; Varro hat nur eine 
Legion gehabt, 24, 44. — supplevi. 
etc., wahrscheinlich ist eine £rgän- 
mg m Pieemun wie 23, 32, 19 
gemeint; der Grasd der e* 5| 5 an- 
gegebene. Sonst hoben die CSoosoln 
die Ergänzungstruppen aus, nur 
ausnahmsweise die Prtitoren, s. e. 
22, 4, zu 32, b, ü. 

6—7. Luean.^ c. J, 6 ; GaU., 24, 
44, 3: Criminum f im Folg. ist Hi- 
spaniae nach der späteren Bezeichr- 
nung genannt : citen'or und uUerior, 
8. 24, 41, 2. — qua, wie weit sich 
erstrecJLte. — Graec.^ 24, 44, 5; 
GfüMia 0i JfoMifefiiff. — P, e. Ca, 
Comelits, vorher hat L. nicht er- 
zählt, dass Gn. Scipio ein imperium 
sei ertheilt worden, s. 21, 40, 3; 
vielleicht war er, wie Silanus, s.26, 
19, 10; ib!tfO,3, dem P. Scipio Afric, 
feinem Bmder als propraetor beige- 
§am werden, als diesem das Im- 



perium verlängert wurde, s. 26, 2, 
5. — trium e. v., vgl. 24, 11, 2; ib. 
e. 44. Auf das hier seit mehreren 
ialiren zuerst erwähnte Heer in 
S|Miniea sind, wenn § 4 zwei Le- 
gionen angenommen werden, gleich- 
falls nur zwei Legionen gerediuet; 
vgl. c. 32 ff. 

8) 8 — 4« iFroeess des Postnmina 
Pyrgensis. 

8—12. erat, 24, 37, 3. — cum m. 
etc., die fast hegleitet war von, fast 
herbeigeführt hätte; über die Wort- 
stellung vgl. c. IS, 5; 31, 49, 9: 
mUHuSfitüieiuitqui — Hnoneomm 
fui — verba; 22, 59, 8 u. a. Die 
That des Pastumius, s. § 19 ; 4, 1 ; 
3 ; 7, war es, welche besonders die 
Aufregung hervorrief; doch wird 
iudicium cum magno — factum 
Venn. WiedieAvsheiinng gehindert 
vdrd, ist nicht ausgespreäen $ ein 
anderer Grund ist c. 5, 5 angegeben. 
— fraude etc. stimmt wenig zu 23, 
49, 3, vgl. 24, 18, 11. — Veient^ 
c. 1, 4. — publ. ]per.j 23, 49, 2. — 
JaluL neben tmnAÜi pleentstiseh, 
▼gl. 10, 34, 6: ecetfitom üt/tamätm 
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mxki, non casu. in velereg qaassaaqae naTes pauds et parvi n 
preti rebus impositis, cum mersissent eas in alto exceptis in 
praeparatas acapbas nautia, mulliplices lüisae merees eraentie- 
bantur. ea firaus indieata M-Aemilio praeter priore anno fuerat 12 

5 ac per eum ad senatum delata, nec tarnen ullo senatus oonsulto 
notata» quia patres ordiuem publicanorum in tali tempore offen- 
aum nolebant. populus seyerior vindex fraudis erat, ezcitatique 13 
tandem duo tiibuni plebis l^urius et L.CarTitii cum rem invisam 
infnniemque ceni<Hrent, ducentum milium aeris'multam M. Postu- 

10 mio dixerunt. ciii certaudae cum dies advenisset, conciliumque 14 
tarn frequens plebis adesset, ut niultitudinem area Capitoli vix 



n. a. — fiMfja«, sonst hat L. quat^ 
tatus. — vültiplices, s. 2, 04, 4. — 
j4emiL — indic. \\ tihrscheiolich war 
bei ihm eine den tietrug betrelfeude 
Klage aagebraeht worden, er hatte 
dieselbe, obgleich sie eine Privat- 
klage \^ar, weil sie das Aerarium 
betraf, dem Senate als oberster Fi- 
naazbeh-ürde vorgelegt, damit er 
dieselbe prüfe ; dieser aber, um sich 
sieht fldt dea Pnblieanea su ver- 
feinden, sie nicht verfolgt; jetsi 
ziehen die Tribunen sie in der Form 
des Multprocesses vor das Volks- 
gericht, s. 5,32, 8; Hermes 1, ITSfg. 
-^noiai; nicht davon Kenntniss ge- 
BoBinen, es nidrt getadelt hatte; 
soast voa dem amtlichen Einschrei- 
ten der Censoren gebraucht, s. je- 
doch 27, 25, 3: aliis senatus con- 
gullo notantibus — inediisad censores 
— noiionen de eo perlinere dicen- 
übus, — anäfump^ eine besoadere 
Corporatioa bildäen spSter wenig- 
stens die pubHomti, Lange 2, 16d; 
137. 

13 — 15. excitatiq., sie worden 
endlich durch die ailgemeiue Er- 
hittemng bewogen n. s. w., que fügt 
dieses erlSutemd hinan um anzu- 
deuten, wie die Sache vor das Volk 
gebracht worden sei. — Sp. etL. C, 
zwei Anklager wie 2, 52, 3; es 
scheinen zwei Brüder zu sein, s. ^ ü. 
Swuriui ist wol nicht der 23, 22 er- 
wähnte. — dtut, mü. aer.f es ist aes 
grave gemeint, s. Plio. 33, 13, 42: 
liberales — appendebantur , quare 
■ aeris gpravi* po&ia dicta', Fest. p. 



20S: pendere pomuu sofcere i^gni- 

fical ab eo, quod aere ^ravi — petiso 
eOf iion numeratOy debitum solve* 
bantf vgl. 24, 11, 7. — muüam — 
dia!er,f die TVibanen haben das Recht 
der muUae dictio, sie legen dem, 
welchen sie für schuldig erklären, 
eine Geldstrafe auf, vgl. 6, 38, 9: 
viultam irrogare; 26, 3, 8: vel ca- 
pitis vel pecuniae iudicare, gegen 
welehe dann der Betroffene aa das 
Volk prevocirt, was L. als sich von 
selbst verstehend wie die einzelnen 
Gerichtstage übergangen hat, s. 26, 

3, T. Lange 1 . 699 f. — ct/i cert.y 
über die Hechtübestaudigkeit der 
Mttit wird zwisehen dem Magistrat 
mad dem Beklagten wie von Priva- 
ten durch ein Sponsio, eine Wette 
eigegonpen, über welche das Volk 
als Richter entscheiden soll, vgl. c. 

4, 8: multae certatio; 40, 42, 9; 1, 
26, 6; Cic Legg. 3, 3, 6: inagistra" 
Uu nee ubomtieniem et noxium ti' 
mm multa, vinculis verberibusve 
cfyerceto, ni par maiorve potestas po- 
pulusve prohibessi^, ad quos provo- 
catio esto. Cum inagisiratus iudt- 
eauU mrogassäve, per populum 
multae poenae wriaHo eäo. Das 
Verbrechen war im vorliegenden 
Falle das später peculatus genannte. 

— concil. pL, Versammlungen des 
ganzen Volkes, daher § 13; 17: po- 
puba, s. e. 4, 4: pop, Rommus, 
so genannt weil die tribuni plebis 
sie gewöhnlich halten, vgl. 3, 71,3. 

— area Cap. , der freie Platz auf 
dem Capitole, vor dem Tempel, 
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15 caperet, perorata causa tina spes vklebatur esse, si C. Serviüiis 
Casca tribunus plebis, qui propinquus cognatusque Postumio 
erat, priusquam ad suffragium tribus Tocarentur, intercesaiaseU 

16 tesübua datis iribuni populum summoverant, sitellaque lata est, 

17 ut sortireutur, ubi liatini saffragiom ferreDt. interim publicani 5 
Cascae instare, ut concilib diem eximeret; populus redamare; et 
forte in cornu primus sedebat Casca, cui simol metus pudorque 

18 animum versabaU cum in eo paruin praesidii esset, tiirbandae 



Lange 2, 42^. — perorata c, nach- 
dem am vierten Ankla^^etflge, dem 
• letzten Termine, s. 2, 61, 7, der Au- 
klSger and der Beklagte ilire Sache 
aosnihrlieli verhandelt, die Beweise 
und Gegenbeweise ausgeführt haben 
und nun das Urtheil getlillt werden 
S(i)l. — prop. cogn., das zweite ge- 
nauere Bestimmung des ersten. — 
PoHum,, vgl. 26, 50, 7. 

16. test dat.i in den Volksgerieh- 
teu wurden Zeugen schon vor dem 
letzten Anklngetape };jestellt, da sie 
das Urth»'il des Magistrats bestim- 
men sollten, s. 2H, 3, 5; tcrtio\ Cic. 
Rah. de perd. 6, IS, an n. St ist da- 
her entweder ein summarisches 
Zeugenverhör, oder es sind w ie 3, 
■ 1, 3 Zeugen gemeint, welche wie 
die cusiodes, s. IVIarq. 2, 3, 1(>3, die 
Abstimmung überwachen äoUen. — 
summmf., bis dahin hat das Volk 
y^ie sonst bei Conttonen dorch ein- 
ander gestanden, jetzt wird der 
Platz geräumt um das letzte vor der 
Abstimmung zu besorgende Geschäft 
vorzunehmen. Dieses ist soust die 
Erloosuns der tribns, welche ver- 
stimmen soll, prinvipiuntj s. 5, IS, 
2 ; Cic. Flacc. 7,15: niUlum^maiorcs) 
lim contionis esse volunrunt etc.; 
.\scon. ad Coro. p. 70: est täi'jue 
ius vetandi — dum säella d^ertur^ 
dum ä/squoMut «orlst , dum sorfiUo 
ßU Cic. N. D 1, 38, 106: dtferm- 
tttm sitcllam, ein unten weites, oben 
enges Gefäss aus Thon, auch urna 
genaant,in welches die Loose gew or- 
fen werden. An u. St. soll durch 
das Loos bestimmt werden, in wel- 
cher Tribus die (in Rom anwesen- 
den) Latiaer ihre Stimme absehen 



sollen. Dieses Recht, welches die 
zu Rom sich aufhalteuden Bew ohiier 
latinischer Städte als muuicipes aus- 
8ben, dass sie bei jeder Abstimmans 
durch das Loos einer tribus zuge- 
wiesen werden, s. IViebuhr R. G. 2, 
86; 620, wird nur noch angedeu- 
tet Appian B. C. 1, 23: Torg Aa^i- 
vov£ int Jiävia iaäXti iFodxj^oi) ta 

fit^tav ols oux ifiiP iffffffioy ir ' 
raig 'Ptaunicjv *por oi'^rtif 
{f^oftr, hat sich aber noch in spa- 
ter Zeit unter den Kaisern in den 
latiuischen Colonieen erhalten, s. 
lex mnnicipüFlavii MalaciUniLIII: 
quicumquB in eo munieipio comitia 
II viris — rogandis habebit «9 
cttrvs Sorte duvitn unam, in qua 
i/icolae, qui civcs Romani Lati- 
nive Vi CCS arunt, suffragium Je- 
raräf eisquB in ea curia su^ragü Uh- 
Uo e»to\ Mommsen za d. St. S. 408; 
Lange 2, 435; 452; vgl.L. 41, S, 9. 
— Das Sultject zu soj'fircntur ist 
nicl.v l'Ls! iiiiait bczeiciinet, nach dem 
ZLisuuiUicu'iauge die Tribuucn. 

17. diem ex,, hier dnrch Inter- 

cessio n, die hier erst perorata causa 
erfulgt, s. Aseon. 1. 1. den Gerichts- 
tag wej;uehaien, wie sonst durch 
lange Reden; s. Marq. 2, 3, 113f.; 
157. — fupuUit s. { 13. — i» eom«, 
am 'ansbersten Ende des Tribu- 
nals (dei* roslra), auf dem die Snb- 
sellien der Ti ibuuen standen, s. 3, 
64, 6: Tac. Ann, 1, 75: adsidehat 
in cornu tribunalis. — metus, > or 
den publicani; /wftif vordem Volke. 

18—19. purum etc , er kann sich 
nicht entsciüiessen su intercediren. 
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rei causa publicani per vacuum [in] summoto locum cuneo inru- 
penint iurgantes stmul cum popolo tTibunisque. nee procui di- 19 
micatione res erat, cum Fulvius consul tribuois „nonne Tidetis" 
Snquit „to8 hi 'ordinem coactos esse et rem ad seditionffm spe- 

5 ctare, ni propere dinitlitis plebis eonetUum?'' Plebe dimissa'ee- 4 
natus Tocatur, et consules refemnt de concilio plebis turbato vi 
aUpie aadacia poblicanorum: M.FuriiiiiiCainüluiii, euius exiHom S 
ruiiia Orbis lieontiira faerh, datnnari se ab iratis civibus passnm 
esse; decemiiros ante eum, quorom legibus ad eam dtem vive- 3 

10 reirt, multos postea prhidpes dvitatis hidiciam de se populi 
passb^: Postamium f^Tgensem suffiragium popolo Romano ex- 4 
toTsisse, eomeifimn plebis sustufisse, tribunos in ordinem coe- 
gisse, contra populum Romanum aciem instruiisse, locum oc- 
cupasse, ul tribunos a plebe intercluderet, tribus in sufTragium 

15 vocari probiberet. nihil aliud a caede ac dimicatione continuisse 5 



— puhUaud^ die jilso «Dg sosam- 

menhalteD. — per vac.y sie drSngMI 
sich durch den freien Raum und 
koniraen so zwischen die Tribunen 
und das \ olk zu stehen. — summo- 
to , vgl. 2, 56, 12, wird nicht lokal 
iiiiil ntt in ^hnwAitf sondeni ils 
ab), abs. : nachdem Plitz gemacht 
ist, s. 2S, 27 , 15 : summoto incede- 
rc; 45, 7, 4: summoto iter ad prae- 
torium facerent'y ib. 29,2: summoto 
aditus, — ditnicat.j es wäre fast 
zam Hftudgettieiige gekimmieii. — 
Fuhfüts Ut wo! nur als Znseliraer 
anwesend.* inquü^ weit von dem 
Subj. entfernt, wie 1, 26, 7; 2, 34, 9; 
3, 4J, 3; 54, 3; 34, 14, 3 u. a. in 
ord. c. , an der Ausübung der euch 
znstelieiidtfo Gewalt' vnd eueres 
Rechtes gehlndloi^ s. 3, 35, 6; 6, 
3S, 12. — spectare, s. 23 , ü, 4. — 
ni etc. enthält das, was den wirk- 
lichen Ausbruch der seditio verhü- 
ten kann, nicht das speciare, wel- 
ches scbon voiliand^ ist 

4. 1—3. refemnt, beide CöDsuIn 
gemeinschaftlich, s. 26, 27, 17, 
wenn auch nur einer die Ansicht 
aussprach. Der Senat hat zwar kei- 
neo .\atheil au der Rechtspflege, 
aber wenn die Rohe tud Sicherheit 
des Staates liedrohtitt, wenden sich 
die Magistrate (Praetoren od. Con- 
m LiT. Y. S. Aufl. 



aabi) an ihn nnd werden Toa ihm 

durch Gutachten und Anordnung;en 

unterstützt, s. 32, 26; 39, 14 u. a, 
— ruina, 5, 51,9. — secutura f,y 
in orat.recta secutura fuit, uilUiv; 
es war (vom Schicksal) so bestimmt, 
dass o. 8. w., vffl. 5, 33, 1 : quo ma- 
nente — eaffinoma non potuerat; 
hicsse es secuta, so würde man sU 
erwarten. Der Satz Furium — 
passos , dem folj?. bei- statt unter- 
geordnet, soll wie § 3 quorum legi' 
hu» ete. nnr die grosse Bedeutung 
der ernannten für den röm. Staat 
bezeichnen, die bei den Volksgperich- 
ten über sie noch nicht in Betracht • 
kommen konnte. — iud. pop., das 
Gericht der Centarien oder Tribus. 

S — ^^4. tißgibuSi naeh denen, s. 2, 
52, 7. — Die einselnen Momente 
des Verbrechens, nnter denen die 
so verpönte Verletzung der sacro- 
sancta polestas der Tribunen, wie 
43, 16, 9, nur als ein in ordinem 
e9gm, s. e. 3, 19, bezeichnet ist; 
besonders § 6: vi et armis stellen 
dasselbe als perduellio dar, s. 1. 26, 
5. — locum nccup.f ebenso in der 
lex lulia de m niest.: consiliutn, quo 
armati homines — in urhe sint, 
eonvmiantveadvernu rempubUeam, 
hcave occupmäur, 

5—7. a ooMfo <r. dL, dazu war al- 

8 
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homines nisi patientiam aiagintratnuiED, qiiod cmerini in pne- 
senüa.furori atque audaidac^|iauconiiD» viAdque Be ac popalmn 
6 Rommnani passlsintat comitia, quae reus ?i atque armis pro- 
hibiturus erat, ne causa quaerentibus dimicationem daretur, vo- 
' 7. luntate ipsi soa suatulehiit. haec cum ab opliipo^oquepro atro- & 
dtate rei accepta essent, vimque eam contra rem publicam et 

8 pemicioso exemplo factam senalus decresset, confestim Carvüii 
tribuni plebia omissa multae Cortisone rei capitalis diemPostu- 

. mio dixmmt ae,.ni vades daret, prendi a viatore atqoeincarce- 

9 rem dud insserunt Postumiua vadÜMiadatis non adfiüt tribuni lo 
j^ebem rogaverunt, plebesqae ita advit, siM. PqatumiuB ante kal. 
Maias non prodisset dtatusque eo die non respondisset neque 



tes bereits Krwiihnte nur Vorberei- 
' tüüg , § G vi atque amiis. — magi- 
«' drat., die Tributen, s. 2, 5ö, 12. 
^fiairij anfriUirerUcbe Gesinnnog. 

— quae — erat, wie in orat. recta, 
um dieses Momeot hervorzuheben : 
die er doch mit Waffengewalt ge- 
hindert haben \vüi*de, s.zu 24^ 33, 6. 

— voibrnt. 9., voa seUist ans 
•igeB«iii Antriebe, wie 10, 25, 12: 
ipse sua spmte , 34 , 43 , 4 ; vgl. 22, 
49, 17 u. a. — optimo q. , die es am 
besten mit dem Staate meinen , auf 
die Verbinduoff mit den jmbHcani, 
weniger M^eru Isgen. — vimque 
etc., es ist ein pra^ndicium des Se- 
nates: die gewaltsame Handlung sei 
eine das Wohl und den Bestand des 
Staates gefährdende , vgl. Cic. Mil. 

, 5, 12. — permo,w.f mit dem schlech- 
testen Beispiele^ so dass dadurch — 
fegeben wurde, 4». 13, 1: pessifno 
exemplo, peiore consilio^ Ablativ 
. des Umstaudes, vgl. 2, 1, 3. 

S — 9. amissa m. c. - actione viu~ 
tata naeb Scholia Bobiens. p. 337 ; 
sie geben die Klage auf eine blosse 
Geldbussc auf und beantragen statt 
der multa eine poena, s. 2, 52, 5 ; 
die Stelle aus Cicero zu c. 3, 15. — 
rei eap., eine Anklage auf perduellio, 
wie sie in dem Senatsbesehluss be- 
zeichnet ist, und vor den Ceoturiat- 
comitieu in der 26, 3, 9 bezeichne- 
ten Weise erhoben werden musste, 
Lauge 2, 518. — vades rf., der ße- 
JJagte giebt sie am den Magistrat 



sieher zu stellen, duss er an dem 
bestimmten Termine erscheioea 
Wolle, s.. 3, 13, SL, — prendi j s. 2, 
56, 13, on ihn in Untersuehnngsbalt 
bringen zu lassen. — non oj^., n. 
in iudic.y wahrscheinlich hat er sich 
schon im ersten Anklagetermine 
nicht gestellt, uud die Bürgen, die 
er nur gegeben lAt, um in das Exil 
EU geben, wie 3, 13, 8, im Stiche 
gelassen. — irib, pleb., zunächst ei- 
ner , dessen Vorschlag die übrigen 
unterstützen; s. 27, 5, 17 ; 26, 33, 1 1. 
rugav.j da der Beklagte nicht er- 
smenen ist, so berufen die Tribu- 
nen (sogleich aus der contio oder 
nach der gesetzlichen Frist) die 
Tribus um die folgende Rogation zu 
stellen. — si — non prod, etc., durch 
den folg. Volksbeschluss soll der 
reus nieht bestraft werden, da die 
comitia Mbuia keine Capitalstrafen 
verhängen, sondern durch Andro- 
hung der JVachtheile bewogen wer- 
den an dem neuen Termine, der Ihm 
gestellt wird, zu erscheinen. Stellt 
er sich auch da nicht, so wird ange- 
nommen, dass er sich ans dem Staate 
entfernt, die Verbindung u. Gemein- 
schaft mit den Bürgern aufgegeben 
habe. Dieses Verhältniss erklären 
die Tribus, welehe Oberhaupt die 
civitas geben und nehmen, s. 26, 33, 
10, für den Fall, dass es eintreten 
werde, im voraus als zu Recht be- 
stehend, videri in ex. essCf und ma- 
chen dem reus dnrch die aquaeet 
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excusatus esset, videri eum in exilio esse, bonaquc eius venire, 
ipsi aqua et igni placerc interdici. singulis deiude eorum, qai 19 
turbae ac tumultus concitatores fuerant, rei capitalis diem dicere 
ac vades poscere co^mnt. primo non dantis, deinde etiam eos, 11 
6 qui dare possent, in carcerem coioieiiant; cuiu8 rei penculum vi- 
tantes plerique In exilium abierunt. 

Hunc fraus pubUcanorum, deinde firaudem audacia prote- 5 
gens exitum habiüt. comitia inde pontnfici maxiinocreando sunt 2 
habila. ea coBiitia novus pontifex M. (jonieUuaGethegiis hablüt. 
10 Ires ingenti certamine petierunt^ Q. Fuhiiia Flacciu conBul, qui 3 
et an;te bi» oonsiil et c^isor fiieral, et T. Manilas Torquati:», et 
ipse daobiis oonatdatibus et censura insignis, etP. lidmusCraa- 
sus, qui aedilitatßm curnlem petiturus erat hie aeimhonoratos- 4 



tgnis interdiciio die Rückkehr un- 
mSglich, vgl. 26, 3, 12. — oM., 
dareh eioen eomimm md [m* dwo auf- 
gefordert sifih vor den Ctntorien zu 
stellen. — respond., wenn er von 
dem praeco aufgefordert wurde an 
das Tribunal zu treteu, s. 38, 51, 
6; 12; 39, 18, 2. — «MM., nit 
KnaUeift a. i. w., s. 38, 52, 3. — 
videri etc., es sei aazuaehmen, dass 
er freiwillig das Land verlassen 
habe, vgl. 26, 3, 13: i'd ei iustuvi 
exüium esse^ 3, 13, 9. videri, 38, 
44, 6. — äam atc., 4ie er tli Firen- 
dar oder Feiai aim mehr betitaen 
kann, vgl. 3, 58, 10, Laage 1, 135; 
2, 649. 

10 — 11. stnßulisy nicht: einzel- 
nen; sondern: jeden einzeln , nicht 
aUaaasanMi. eorum, die sä de- 
nett gdUSrtea, weldie n. s. w., a. 22, 
11, 4. — turbae a. t., als Störer der 
öffentlichen Ruhe und Sicherheit. — 
rei cap. — vad. wie § 8. /wn dan- 
tis ist nur insofern Gegensatz des 
Folg., als dabei vorausgesetzt wird, 
daea dieersteaToraiistiditlielikeiBe 
Btryea haben stellen können. — 
in carcer., damit sie sich nicht vor 
dem Gerichtstage entfernen könn- 
ten ; so zu verfahren stand dem an- 
klagenden Magistrate ca, wenn Am 
dialHirgmAaltBiehtgealigaBdseUeii. 
— c. r. jMffe., in das Gefaugniss 
gafiihrt aa werdea und die Ge- 



legenheitzor Auswanderung zu ver- 
Uarea. 

6« Wahl des pontifex Biaxiimii, 
Ergänzung des Heeres* 

2 — 4. coTwiYia etc., es wurden 17 
Tribus durch das Loos bestimmt, 
welche unter dem Vorsitze *eines 
der poattfieae {pro eoUeffio), wAr 
dem das GoUegias siehheraits dnrA 
Gooptation voUaShlig gemaeht hat, 
s. c. 2 , 2 , einen aus demselben be- 
stimmten, der als pontifex maximus 
von seinen Collegen anerkannt wer- 
dea sollte , 39 , 46, 1 ; 40, 42, 11, 
Laige 2, 500. — • Dass ein Pontifex 
diese Comttiea gehalten habe, wird 
sonst nicht erwähnt, vgl. 3, 54, 11 ; 
40, 42, 12. — pontuf., c. 2,1. — 
Cornelius der zuletzt gewählte c. 2 ; 
oh dareh das Loos, oder aef aadere 
Weise hestiannt, ist nieht wa enait- 
teln. — petieruntf s. Cic. 1. ag. 2, 
7, IS: ne hoc quidem vidit^ maiorex 
jiostros tarn fuisse populäres ^ ut 
quod per populum creari fas non 
erat propter teUgionßm eaerarum, 
in eo taamn propter amp&udiHem 
Mocerdotü voiuerint popmo tuppU- 
cari etc. — ei ante in Bezug auf sein 
jetziges (Konsulat. Ueber bis s. 23, 
34. 15. ManUus, s. 23, 21; 40. 
Beide sind bereits Priester, s. 23, 
21, 7 ; 30, 39, 6 ; Crassns mm sehen 
noeh sehr jung in das Colleginm ge- 
kommea sein. — medilU,^ für das 
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que iuTeols in eo eertamine yicit. ante hunc intra centnoi dsmsm 
«ft vighiti nemo praeter P.CornelimGahMiain^iitifex maxhnns 
ereatos fuerat, qui sella curuU BOti sedisset. 

5 Gdnsiiles dilectum com aegre oettficerent, ifwA inopia iu- 
nioniiD non foeile in ntriunqae, «f et novae nrbaiae legiooes et & 

6 8uppIementumveteribii88mli«etar,80fficifilNit, senalos absifldere 
606 inoepto tetnit et trlnmviros Mioa creari ioaait, i^ros qui 
dtnu altem qiil nltra quinquagcaiaimum lapidem In pagisfiirie- 

7 que et cenoflialmiis omnem eopiam ingenuonMn il^pioerent et, 

si qui Mrtioria «nftia ad (IsreDda ayma lidiere Tiderentor, eHamai lo 

8 nondnm militari aetate eaaent, milites fecerent tribani plebis, si 
is viderctur, ad popiilinn ferrent, ut, qui minores septemdecem 
annis sacramento dixissenl, iis perinde stipendia procederent, ac 

9 si septemdecem annorum aut maiores mililes facti essent. ex hoc 
senatus consulto creati triumviri bini coaquisitionem ingeauorum 
per agros habuerunt. 



folgende Jahr, vgl. 27 , 6: 4or sieh 
erst am die Aedil. bewerben wollte, 
diese noch nicht einmal erlangt 
hatte, im Gepensatzr zu honoratos^ 
die schoB die höchsteu Ehreostellen 
IreUeitfet hdien. ^ MtfMMn, «in 
Bonst nicht vorkMMiMider Name. 

5 — 6. dildcfum ptc, s. c. 3, 8. — 
inop. tun., s. 23, 22, 4: Sali. F. 86: 
inopia bonorum. — iussit, sonst vom 
Volke, bezeichnet hier deu Senatsbe- 
sdÜOM, s. 7, 1, 6 ; ib. 21,4; 96, 39, 
9. — fftemvir., ta8se)*ordeDtIidie 
Magistrate, dfe eine Coaimissioii 
bilden ; eine gleiche Massregrl wird 
sonst nicht erwähnt , ähnlich ist c. 
22, 4; 23, 32, 19. — cUra — ultra 
q. 1, eise sellvM, ien neatfdien 
eatspreeliende Steltttng der Pripot.. 
8. 39, 4, 9 : mpra subterque terrmm, 
lu 5, 85, 1: eis Paäum ultraque; 
24, 39, 1.— in pa^. etc., 40, 37, 4: 
in urbe propiusve urbem decem mi- 

tapidem per/ora eonelUtfM^., *40, 
19,3. Die pagi werden selten f n 
dieser Weise neben den fora t!nd 
coneiliabula, mit denen sie wol in 
Verbindung standen , erwähnt. Die 
letsteren sind Uelaere, In Italien 
serstreate, nnd, wie die Stelhng 
von Legionssoldaten neigt, von 



rSmisehen Bärgero bewohnte Orte, 
welche, da sie keine Gemeinwesen, 
s. 26, 16, 9, und keine eigene Be- 
hörden haben, den Anordnungen der 
Magistrate in Rom in Rücksicht auf 
die AnslielNing, snenle und Mdere 
Verhältnisse unterworfen sind, s* 
89, 14, 7 ; 43, 4, 10, lu 29, 37, 3. 

7 — 8. -mil. aet. nach dem Folg. 
im 17. Jahre, 22, 57, 9. — sacram. 
dic.y 24, 8,18. — stip. proced. , als 
regetanissig geleistete angersdUMl 
werden, 5, 7, 12, was nbo sonst 
nicht geschah, wenn Jemand vor 
dem 17. Jahr diente. Lange 2, 661; 
1, 767. — sept. annorum; das Be- 
ziehungswort zu dem Geuit quäl, ist 
leidht an denken : nk i^bimhojäh- 
Hge; an M«ofea kann wieder sepi, 
orniefMa, od. s&pt. amis gedacht 
werden, s. 38, 38, 15. In § 8 wird 
ein zweiter Antrag im Senate be- 
zeichnet , der der Genehmigoog des 
Volks Itedarf , was bat ^tßtk enten 
nach Ejs' DarsteUaiif , dn sogleich 
folgt eäp hoc «c., wenn dieses nicht 
blos verkürzter Ausdruck ist, nicht 
der Fall war, obgleich sonst auch 
solche Anordnangeo der Bestätigung 
durch das Volk bedtirfen, s. c. 7, 5. 
— ereaiC die Wahl sotcher nasser- 
ordentlicher Üngistrate erfolgt in 
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Eodem tempore ex Susilia litlem Bbrd MarceUi de posta* 10 
Ulm nilitiuQ« quj cum P.lienMikhnuUtabant, in senatu recitatM 
sunt Gannensis reljquiae cladjs hic exer^itus erat , relegatus in 
Siciliam, sicut ante dictum est, neante Punici belli flneni in ila- 

5 liam reportarentur. Hi permissuLeütuli primores equituni cen- 6 
turionuinque et robora ex legipnibus pedituiu legatos in hibrrna. 
ad M.Marcelluin miserunt, e quibus unus potestate dicendi facta : 
„consulem te, M.Marcelie, in Italiam adissemus, cum primum de 2 
nobis etsi nun iuiquum certe triste seiiatus consultum factum est, 

10 nisi hoc sperassemus, in provinciam nos niorte regmii turbatam 
ad grave bellum adversus Siculossimul Poenosque iiiilti, et san- 3 
guine nostro vulneribusque senatui satisfacturos esse , sicut pa- 
trum memoria qui capti a Pyrrho ad Ileracleam erant adversus 
Pyrrhum ipauw jH^cinanies sali«£ecenmt. quainquam quod ob 4 



TriLutcomitien. c. 7,5. — €fi99q§ri' 
sit.j 23, 32, 18. 

O, tü — 7, 4. VerhandiiuigeD.iiber 
4ie CftMeDriftchtB Lagioieii. Pm- 
tio. Strat. A, 1, 44; Val. Max. 2, 7» 
15; Fiat Marc, 13. 

10. posiulat., s. 21, 50, 9: com- 
ta. — LentulOf s. 24, 44; ib. 10. — 
dadis, 8. § 8 j 23^ 25, 8. erat h^st^di 
Mfr i» SlBgalar; r^oriä^ 

24,21,7.--iia^V8L8, 33,15: modera- 
tum trae esfe, ne ; gewöhnlicher ist io 
diesem Falle itß, ne, 22» 61, 5; 38, 
4, 6 u. a. 

tm 1. primm «f., I*. M wol 
«quitea lUostmgwUieliLt, s. 24i 
47, 12. — eiNftr.» die prirai piji 
Qod die diesen zunächst stehenden. 
— robora^ s. 24, 46, 2. — ex leg.j 
von den geveiaea Soldajtea der Le- 
gi<NMi% Di* BmdeigtaeaMB lini 
«Mfea« ia gleicher Weui0 beatraft, 
27, 9, 1 ; 3; 2a, 24» 14. In der folpp. 
Rede wird vorausgesetzt, dass die 
Ganaeoser nicht am Kampfe Theil 
adMnon dürfen, § 16 — 22, was j«- 
dMii ^3,, 25 aiidit aogeoidBet iat «b4 
VI 29, 24, 4 oiekl itimlv viid 
aie 8oU die Ungerechtigkeit dieser 
llassregel nachweisen . 

2, — 3. Eingang, der die Haupt^ 
theUe 4er Kcde^ (Ue Hä|!te der Strafe 
{tritUk) und die dnrc^ diea eU»e be- 



dingte Lage {condicio) der RedendeB 
und ihre Bitte andeutet, consul — 
cum pr. etc. L. hat nicht beachtet, 
dess, als der Seeat dea Beaeblsie. 
über die Ganneaser fatste, Mar- 
cellus nicht Gonsul sondern Prae> 
tor war, s. 23, 24, 1 ; ib. 25, 7, und 
dass dieselben , da sie gerade do^ 
Heer des Marcellus selbst bildeten, 
s. 23, 25, 7; ib. 31, 4, iha «v&iir 
snchen nicht nfithig hatten. Wahr- 
scheinlich hat er die Situation vor- 
ausgesetzt, in der Mareellus als 
Gonsul, ehe er Sicilieii als Pros iuz 
erl^elt, s. 24, 27, 6, io Italien ver- 
wdata, vieUeidkl dea 24, 18, 8 ge- 
fhsttea Besehlnss mit dem über die 
Cannenser verwechselt. Da M. als 
Gonsol längere Zeit in Italien als 
in Sicilien gewesen ist, s. 24, 39, 
12, so hajbeo sie ihn dort aufsuchen 
weHea, daher ^ BMm; weil, er 
jetzt proeonsiiji ist,, wird «mmUßfn 
nachdrücklich vorangestellt. — 
trislt', s. 24, 18, 9; 37, 28, 3. — 
in prov. etc. , die Abseudung er- 
folge, bevor die Unruhen in Syra- 
eas ajuhjracheB. reg^tnn, Biero n. 
HiioroDymas. — pairum, vgl. 39, 51, 
il. mimor., 31, 12, 10; 39, 42, 6. 

— a Pyrr., Periocha 13; 22, 59, 8. 

— ipsum, vgl. § 12: eundemiUum. 
4—5. qußtm. geht auf g 2: triste 

zarüch« aad« fobit. den Hewais eia» 
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meritum nostrum suscensuistis , patres conscripti, iiobis, aut 

5 suscensetis ? ambo mihi consules et Universum senatum intueri 
videor, cum le, ilf. Marcelle, intueor, quem si adCannas consulem 

6 habuissemus, meiiur et rei publicae etiiostra fortuna esset, sine, 

• quaeso, priusquam de condicione nostra queror, noxam, cuius 5 
arguimiir, nos purgare, si nun deum ira nec fato, cuius lege im- 
mobilis rerum humanarum ordo seritiir, sed culpa periimus ad 
Cannas, cuius tandem ea cu\\)n fuit? miiitiim au imperatorum? 

7 equideni miles nihil \muiuam dicam de imperatore meo,cui prae- 
sertim gratias sciam ab senatu actas, (piod nun desperaverit de 10 
re publica, cui post fugani a Cannis per omnes annos proroga- 

8 tum imperium. ceteros item ex reliquiis cladis eins, quos tribu- 
nos militum habuimus, honores petere et gerere et provincias ' 

ü obtiüere audivimus. an vobis yestrisque Jiberis ignoscitis facÜe, 
patres conscripti, in haec vilia capita saevire Ubet? et consuli pri- 15 
moribusque alüs civitatis fagere, cum spes alia nulla esset, tiurpe 

10 nonfuit.; militesutiquemoriturosinaciem misistis? adAiliampro- 
peomois exerdtusfugit; adFuEculasCaudinas neexpertusquidem 



dass sie ohne ihre Schuld von dem 
Senate bestraft sind. Die Worte 
ambo — intueor siud als Pareiühese 
zu nehuieu um die auffallende an ihn 
Mricktete Anrede tpaireMe. zu recht- 
Fertigen; quem — esset stdit mit 
dem folg. Beweise in BeziebilDg. — > 
meritum wie 2(3, 29, 4. 

6 — 14. Ihre Bestrafung ist nnge- 
redit^ die Sehnld leg an den AnM- 
rem, «uid die gerade sind belohnt 
worden, s. § 9. noxam, 2, 54, 10. 
— priutq. qtter,f s. 22, 50, 8, vgl. 
ib. 30, 6. — jmr^., 27, 20, 12. — 
ordo ser. die meoscblicheu Schick- 
etie reihen sieh wie eine unzeis 
brechliche Kette aneinander , Tac. 
Ann. 6, 22: faione res mortalium et 
necessitate immutahili — volvantur, 
vgl. Einl. S. 21. — an imper., durch 
an wird angedeutet, dass die An- 
führer die Schuld haben/ Der fo^. 
Satz: eqnideni etc. mildert diese B^. 
hauptung, und bildet den Uebcrgang 
zu der neuen: statt dass die An- 
führer härter als die Soldaten be- 
ftraft werden sollten, werden sie 
sogar belohnt. — eptitL mü., der 
Wortführer der Gesandtsduü, vgl. 



4, 41, 2 f. — cuipr., ebenso wie cum 
praesertim, vgl. M2, 2U, <i. ^gratiae 
etc., s. 22, Ol. — omnes an., s. c. 
3, 4 ; honores p. etc., wie Scipio c. 
2: SiBin]»ronln8 e« 3. Me M. hw- 
Htum waren nieist Söhne der Soia- 
toren, s. 22, 49, 17; ib. 53, 3. — an 
etc. geschieht das etwa, weil u. s. w. ; 
der Satz an — facile vertritt einen 
logisch untergeordneten (wihrend, 
obgleich n. s. *w.) zn dem Haupt- 
satze: an — Ubet^ und enthält mit 
diesem znsjniimen den (iruudfurdie 
Ungerechtigkeit des \ erfahrens : das 
vorher Gesagte, ceieros — obtinere, 
ist nngarech^ denn ihir werdet doch 
nicht behaopten, dass ihr, wahrend 
ihr euere Söhne — uns so grausam 
zu behandeln Hecht habet, uns 
vielmehr hättet ihr milder behan- 
dclu müssen; über an, 5, 52, 4; 8; 
ebenso ne i, 3, 15; vgl. 26, 2, 14; 
% 19> 9; 5, 6, 3. — vilia, 24, 5, 12; 
znni Gedanken 8, 34, 3. 

10-14. Eiu zweiter Grund der 
Ungerechtigkeit : andere If eerc, wel- 
che weit mehr gefehlt hatten, sind 
ni^t so bestraft worden. — Jte 
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certamen' armä tral^t hösfl, üt aNas pfudendas* ctödeb exer- 
citnum taceam: tarnen tantum afait ab eo , ut nlla ignominia is li^ 
exercitibus qüaereretur, ut eliam ufbs Roma per cum exercitum, 
((ui ab AlliaVeios transfiigeral, reciperarelur, et Caudinae legio- 12 
5 lies, quae sine armis redierant Uoniam, armatae remissae in Sa~ * 
iiinium eiindem illum hostem suh iugum miserint, qui hac sua 
ignominia laetatus fuerat. Cannensem vero ([uisquam exercituin 13 
fugae aut pavoris insimulai p potest, ubi pbis quinquaginta milia 
hominum ceciderunt, unde consul cum equitibus lxx fiigit, unde 

10 nemo superest, nisi quem Iiostis caedendo fessus reliquit? cum 14' 
captivis redemptio negabatur, nos vulgo homines landabnnt, quod 
rei publicae nos reservassemus, quod ad consulcm Venusiam re- 
dissemus, et specieni iusti exercitus fecissemus : nunc deteriore 15 
Gdiididone sumus, quam apu'd patres nostros fuerunt captiti.- 

15 qvippe ilUö arma tantuin atque ordo militandi lo(Steqn^, In quo 



g., s. 9, 4, 1. — pudend.y 23, 3, 11. 
— ({fuii ab eOy Cic. Tu&c, 1, 3], 76: ^ 
tantum abest ah eo, ut tnalum mors • 
Sit, ut verear,. vg^l. Caes.' B. G. 5, 3, 
2; {gewöhnlich umschreibt der erste 
Satz mit ut einfach das, wos fehlt, 
selten, wie hier, so doss durch ab 
eo darauf hingewiesen w ird : es fehlte 
soviel darao, dass. Der zweite Scti' 
dkit ut gehSrt zu tantuni und gi^ 
das Mass der Entfernung an. it' 
e. tptan'., s. 4, 44, !): nec tum af^rttm 
ptebi^ sed sibi invidiam quaeri; 2, 
44, 3: qui ex collega victoriam 
Mihi — ttAa quaesitam, — jier etttn, 
der Senat' Terwvndete es daztt. — ' 
arm. rem., 1, 14, 4. — sua scheiat' 
.Tuf das Hauptsiibj. des Satzes: Clau- 
dinae leg. bezogen: die sie erlitten 
hatten, s. 24, 31, 9; 7, 33, 5; ib. 4ü, 
2 u. a. — fugae, nicht Flacht, soÄ* 
dem die Stimiinng aas der sie har^ 
▼orgebt, Bestürzung, Verwimng'» 
umgekehrt 26, 2, 13: pavoris ac 
fv^ae: 3 ! , 2, 8 : inde pavorfugaque 
etiam armatos cepit; zum Gedan- 
ken vgl. 7, 13, 4f. — iiW — eecid,] 
bezeiehttet intr'das Fadam, olbne* 
ABdeatong des causalen* Verbtft^ 
nisses. — ■ quinqua^nta m. — eqiiit.' 
/.XX vgl. 22,49,15." Die Schluss- 
form ist dieselbe wie § 9: wUhrend 
die Heere an der AUia und io den 



cand. Passen, welche mehr gefehlt 
haben , nicht bestraft wordeo sind, 
ist das Cannensische u. zwar vm so 
nngereebterweitbirt^r bestraft, da 

es sich, wie man anerkannte, zan 
Nutzen des Staates erhalten hat. — 
redempl. neg\, s. 22, 60 in.; der 
Redner deutet die Theilnahme der 
Verwandleü* nadb'i^iheili Stnae. — 
ötaf^e»., 22^$6;-2." 

15 — 18. Durch die Strafe sind sie 
in eine Lage {condicio § ('») versetzt, 
in der sie nicht einmal gut machen 
könuen, was sie gefehlt haben, was 
firüber selbst Gefangenen gestattet 
worden* ist^ die Nieder gegea- don 
Feind geführt worden. — captim, 
bei Flrraclea § 3. — arma tant. etc., 
sie bekamen die Waffen einer ge- 
ringeren Classe und wurden degra- 
dirt. 8. FrontinL Strat. 4, 1, 18; 
MdAi «of v qui ^ 'Pyrrho — eapiti 
et renn'ssi erant,'i 



redepfit^ pediies ad levem annott^- 
ram; Eutrop. 2, 7; nach Val. Max. 
2, 7, 15: pediies — in J'undüorum 
auititta transeriber«ntur,\$\. Marq; 

% 515. 'iatusque, in q. t. i. c, da* 
gegen V^I. Max. ]. 1. neve quiseonam 
intra casira tenderet , jieve Inrum 
extra adsignaium vallo aut fo.ssa 
cingeret etc., vgl. L. 10^ 4, 4; nacb 
L. bekommen sie einen anderen 
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tendereot in oastris, est mutatus, Urnen aemel navata rei 
la publme opera et imo felici proelio lecaperarunt: nemo eorum 
' relegatus in euliiunest^ncmiiiispes emer^ndistipeDdiaadieiiipta, 
hostia denique est dati]s,€um <|ii0.dimicaiite8 aut vitam semel aut 

17 ignommiam finirent: — nos, qniboa, oisi quod conumsimua, ut 5 
quisquam ex Gaimeiiai acie mUeaRomaiuis suferesaet« nihil obi- 
ci potest, non aolum a patria proail Italiaqiue aed ab hoale etiam 

18 reiegati aiimua, ubi senescamua in exilio, ne qua spes, ne qua 
occado abolendae ignominiae, ne qua placandae civium irae, ne 

19 qua denique bene moriendi ait. neque ignominiae finem necTir* 10 
tutis praemium petimus : modo experiri animum et virtutem ex- 
ercere liceat lahorem et periculum petimus, ut virorum, ut mi- 

20 litum officio fungamur. bellum in Sicilia iam alterum annum in- 
genti (limicatione geritur; urbes alias Poenus alias Romaiuis ex- 
pugnat; peditum equitum acies concurrunt ; ad Syracusas terra 15 

21 marique geritur res; clamoreni piignantium crepitumque armo- 
rum exaudimus resides ipsi ac segiies, tamquam necmanus nec 
arma habeamus. servorum legionibus Ti. Sempronius consul to- 
tiens iam cum hoste signis conlatis pugnavit; operae pretium ha- 



Plate innerhalb dei Lagan , da «ie 
■ielit mArtriaräfprine^^kattaii 
lindy also nicht die diesen angewie- 
senen Stelleo einnehmeD können. — 
— emerendi, ihre Dienstjahre wur- 
den ihnen angerechnet) sie konn- 
ten die geseizlidbie Zahl der Feld- 
ti^ madieii, und waren dann vom 
Dienste frei. — Mme/, auf ein Mal, 
ein Mal für immer, nicht in mehre- 
ren Versuchen , Unternehmuageu, 
8. Verg. 11, 418; Tac. 10, lü; im 
Griech. ana^y vgl. Horn. IL 15,511: 
ipei xQovov, § 15' iat aemaf: nur 
einmal, uno^ einem einzigen, ent^ 
sprechend, s. 24, 14, 10. quisquam: 
dass wenigstens Jemand, wenn auch 
nicht viele a. s. w., dieses wird uns 
zum Verk>rechen gemacht {cotBrni- 
ti$miy ). — a paMa ^ kotie^ 
Gradation. reIßgiaU Ut sa 0 pairia 
It. in dem Sinne zu nehmen wie 
} 16; zu ab hoste: werden fern ge- 
kalten; auf jenes bezieht sich idii 
— - exüio -y auf dieses ne qua etc. 
Hne mer«, s. 21, 42, 4. 
19—23. O^^itte, an 4aBi Kam- 



pfe Theil nehmen in dürfen. 
mmUm, s. 1 11; 29, 24, 11: mÜUia 
iSynomM^f^dieanhestand zunächst 

wol' darin, dass sie unter die Aera- 
rier versetzt waren, s. 24, 18, ti ; 
26, 28, 11, vgl. 27, 11, 15, womit 
das Uebrige, w orüber sie klagen, nur 
verbunden iat — aUerumf die Ge- 
sandtschaft kommt nodi im Jahre 
213 a. Chr. zu Marcellus, und es 
wäre diese nach Ls' Darstellung 
das Einzige, was iu jenem Jahie iu 
Sicilien vorgefallen wäre, aber das 
Folg.: tirdeff ete. wird so erwähnt^ 
als ob es noch in demselben Jahre 
stattgehabt hätte, vgl. c.1j2 ad no^ 
vos CO«*., zu 24, 39, 13. — dimicat., 
mit heftigem Kampfe. — aUas Pom, 
etc., es sind die ^4, 35-»39 geschil- 
derten Verkiltnifa« gemeint p«- 
düum eq.f &. 21 , 2S, 2. ^npHum^ a. 
38, 17, 5: horrendus armorum cre- 
päusj so arma concrepuere 24, 44, 
8; 6, 24, 1. — nec m. n. a., 7, 13, 
6; 22, 29, 11: quorum arma dexlrae 
a» — opwae pr. , Lolin ftr ihre 
Anatrangang, a. praeL 1 ; snr Sache 
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beut iibertatem civitatenique : — pro servis saltem ad hoc beUttm 2% 
empti» Tobift simii^ <sofl^edi cum bqsteJUceat et pugoaiido qoae- 
rer^ übertat^. ?» tu man, yi». tecra« yis acie vis uthSwis og^ 
pugoandis eiperiri wUitem? aapenima quaeque ad laborem 2S 
5 peraßulomque deposcimu«, ut» quoii ad Camias bciiiodimi. fiiit, 
quam primum fiat, quoniam, quidquid postea mimoSy id omae 
daatinatam %Qoiiuiiiaa ast/* Sub baec dtcta ad gemia MarceUi 7 
procobuerunt. MarceUus id nec iuris nee jpotestatis suae esse di* 
xit: seoatui scripturum se oooxiiaque de sententia patrum factu- 

10 ruiü esse, eae Utterae ad novos consules allalae ac per eos in 2 
senatu recilatae sunt, consultusque de iis litteris ita decrevit se- 
natus, militibus, qui ad Cannas commilitones suos puguantis de- 3 
seruissent, senatum nihil videre cur res publica comraittenda 
esset, si M. Claudio proconsuli aliter videretur, faceret quod e re 4 

16 publica fideque sua duceret, dumue quis eoruni munere vacaret, 
neu dono militari virtutis ergo donaretur, n^u in itaUam cepor- 
tar^tur, donec bostis in terra Italia esset. 

Comitia deinde a praetore urbano de senatus sententia ple- 5 
biqua mtxi. sunt babiU, quibua cceati smo» quioquevki «ums <i4 



24, 16 ff. — pro s.: lasst uns so viM 
gelten als. — emptu, 22, 57, 11. — 
«»r f» etc., dio Frag« ersetzt aiaBa- 
zeichoung der Bediogaog, vgl. 21, 
44, 7.. — ad lab,y fUr , so dass es zu 
Anstrengungen fuhrt, 24, 48, 5; 9, 
16, 14 : invicius ad. — destinai. est. : 
es ist kein Leben gewesen, aoudern 
§Mt% MMh den Wilka dee^Sena- 
lea, der Schmach an, iit av Sehnet 
Tgl. 22, 59) 12; 19. 

7. 1—4. sub, s. 24, 25, 7; 7, 
31 , 5 u. a. — nec iur, n. p., s. 24, 
39, 2t;; ib. 37 , 9 : die Berechtigung, 
die ihiii durch dieüberlrageiie jjDtf» 
gewalt gegebea ist. — per eos, als 
Mittels |>ersonen zwiseheo Marcellus 
nod dem Senate. — re p. f., 22, 39, 
2. — munere y im Lager, Veget. 2, 
19: /aseicularia t. e. ü^auim, foe- 
mm, 9ffuam , «fiMea eHawi UgiU^ 

niffim mim ab eo appeÜaniur , quod 
haec munia faoiunt\ Panl. Diac. p. 
33: beneficiarii dieebantur militet, 
quivacabant. — ergOy alterthUmlich» 
». 12, 15i 40, 62, 6 j 37, 47, 4. — 
Urrü M., im Lude L, g. ao, SS, 6: 



in terra Italia res gestas \ 29, 10, 5; 
ib. 23, 10: in terra AJ'rica ; 33, 0, 
11: terra PkanaUa, 38, 5S, 5, vgL 
21, 1, 4. ZiirSMbe26^ 1, 8 «id 
Plot. 1. 1. 

7, 5—9. Aoordonegea in Rom; 
Prodigien. 

Das hier £rzählte ist von c. 5 , 9 
gelreaat, weil es dw#h die fter«- 
ämg üiier dea Bericht des Maroel- 
Ins von dem dort Erwähnten ge- 
schieden und später geschehen war. 
vraet. ur., obgleich die Wahl in Tri- 
nuAGomitAea erfolgt, so fühlt doch ' 
eia Geaaal oder, nad das ist 4m 
Gewöhnliche, eia Praetor den Vor* 
sitz bei solchen ausser ordentlichea 
Wahlen; Laoge 1, 766. — plebi =» , 
plebei s. 2, 42, G. — scäu, vgl. Cic. 
AtL 4, 2, 3: neque populi it44&tii ue- 
qua ftekiM sgihtf ans eisern Seoats- 
aeaslitaf sa, gjwttalleh MMkm* 
— qtdnqimiri etc., die Commissioa 
ist eben so uogewöhnlich als die c. 
5, 9 erwähnte und die der triunwiri 
sacris conquirendi*. Sonst besor* 
gea die Ceaserea die loftaadhalliiAng 
dar Maaara, waraa m^a Jetat se 
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liiiTihus rcficiendis, et triuniviri bini, uni sacris conquirendis do- 

6 nisque persignandis, alteri reficiendis aedibiis Fortunae et matris 
Matutae intra portam Carmentalem, Ised] et Spei extra portam, 

7 quac priore anno incendio consumptae fuerant. — Teinpestates 
locdae fuerc: in Albane nionte bidnum oontinenter lapidibus 5 
pluvit. tacta de caelo multa, diiae in Gapitolio aedes, vallum in 
castris multis iocis supra Suessulam, et duo vigiles exanimati ; 

8 inui*us turresque qnaedam Gumis non ictae modo fulininibus sed 
etiam decUssad. Reate saxum ingens visum Tolitare^ ^ol rubere 

9 solito magis sanguineoquc similis. horum prodigioram causa to 
diem unum supplicatio fuit; et per aliquot dies coDSules n^bus 
divin is operam dederunt; etpef eosdem dies sacrmn novem* 
diale fuit. 

10 €um Taren tinor um defectio iam diu etill spe Hatmifoali et 

in suspicione Romanis esset, causa forte exlrinsecus matorandae 15 

11 eins interrenit. PÜileas Tan^ntinus diu iam per speciem legatio^ 
nis Romae cum esset, vir inquieti animi et minime otium^ quo 
tum diutino senescere videbatur,' patientis, aditum sibi ad obsi- 

12 des Tarentinos Thurinos inTenit custodiebantur In atrio Li- 



geeilt und nicht die Wahl neuer Ou- 
soren, s. 24, 43, 4, abgewartet habe, 
ist niekt klar, vgl. Beok«r 2, 2,316 ; 
369; 413^ r^ßeimd., s. 22, 8, 7, 
vgl. 6, 32 ; 7, 20. — sacris, Tempei- 
gerüthe, vielleicht in Bezug auf das 
c. 1, 12 Erwähnte, CIL. I p. 35; 
sonst lag die Aufsicht den Aediien 
ob; der* jetsl^ Antrag ist wol ent 
nach Befragang der pontiSees er- 
folgt, Marq.'4, 27. — conqtiir.j s. '^^^ 
38, 12:« qw'd ahlaium. est, id 
coiiquirendi , cognoscendi repeten- 
dique ins esto. — persiß^nand.y f^^er- 
sigttere, eoo^sitK reebgiioseere 
eoranque numervm nttteriam et* 

qnae nlia ad ea nosrenda pertine- 
• rent in tabulas referre et accurate 
perscribere Düker, vgl. 1, 20, 5« 
mßi^puUä^ mr Saeke s. CXL, 1 p; 
187; Tke, Agr. 0: deetut « Mf» 
ml tfona iemphrum recofpioBcmtim* 
etr. — Fort: etc., s. 24, 47 , 18. — 
sed ist wahrscheinlich zu tilpen, 
wenigstens darf Seiae nicht dafür 
gelesen werden^ da-derea Tenpel 
niekt in jener Gegend stand, s.Plin. 
36, 46, 163. i^hiaek 21, 62, 4 



auf dem torum olitorium, ausserhalb 
der pt^rta Carmentalis, aber nahe an 
4«rtelben,vgl.2,51,2. 

7 — 9, lofid, fLy wakrsakeinliAk 
Auswürflinge (Bimssteine, lapilli) 
des nicht ganz erloschenen Vulcans 
mons Albanus, moute cavo, s. 1, 31, 
2 ; Hamboldt Kosmos 1, 39(>. — 
prm SuBt». 9ek6rt emiiriwj die 
WortstelluDg ist frei wie c. 3 , 8; 
3S, 11 ; 24, 22, 10. — hör. prodig^ 
s. 24, 10, 6. nnvemd.. 1, 31, 4. 

7, 10—11. Abfall Tarents von 
den Römern; Polvb. 8, 26; Appian. 
HanB. 99flt^ PronV 3, 3, 6. 

10—13. in spe — in susp. ess.^ 
sperari etc., hier mit dem Dativ, 42, 
2, 3: bellum in expectatione erat^ 
vgl. c. 15,5. — specie lesf.j Tarent 
als Bnodesstaat bat einen GesaadtM 
itt' Rm aagleidi «bar Oe ila ria 
stellt s. 24, 20, 19. -^dMw tat im 
den Nebensatz gezogen, um es enger 
mit senescere, s. 5, 43, 7, zu verbin- 
den. — sibif s. Caes. B. G. 1, 2 : 

0iW nHHiVlII JVWVMV'Ullli **** Imrmmmm 

e. Titurif b«id« StMttB niaasten biw 
gMUiaot werdan, da^mal ^8,1«. 
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bertatis minore cura, quia nec ipsis nec civitatibus eorum fallere 
Romanos expediebat. hos crebris conloquiis soUicitatos corru- 13 
ptis aedituis duobus cum primis tenebris custodia eduxisset, ipse 
comes occulti itineris factus profugit. luce prima volgata per ur- 14 

5 bem tuga est, missi<pie ([ui scipierentur abTarraciiia comprensos 
omnis retraxerunt. deducti in comitium virgisqiie adprobante })0- 
pulo caesi de saxo deiciuntur. Huius atrocilas i)oenae duarum 8 
nobilissimarum in Italia Graecarum civitatium animos inritavit 
cum publice tum etiam singulos privatim, ut quisque tarn foede 2 

10 iDteremptos aut propinquitate aut amicitia contingebat. ex iis 3 
trededm iere nobiles iavenes Tarenüm coniuraverant, quorum 
prindpes Nico ei Phüemeniis erant. hi priüsquaia aliquid mo- 4 
Terent, conloquendum cum Hannibale rati, nocte per spedem 
venandi urbe egreasi ad eom pr^ficiscmitiir. et esm haud procul 5 

15 castris abesaent, oeteri silva prope viam sese occuluerunt, Nico 
et PhUemenua progreaai ad atationes compreheBsiqtie, altro id 
petentea» ad fiatmibalem dednctl aiiiit. qiii cum et causaseonsili 6 

i 



15, 5f. nnvorbareitet wibre. — oA*. 
LSb., ein aftoUiehea/tonst aelirfiiek 

von den Censoren beuutztes Local, 
s. 43, 16; 45, 15, dessen Lage nicht 
sicher za bestimmen ist, s. 34,44, 
5; verscbiedea von demselben ist 
der Tempel das Libertat auf daai 
AveaHiios, 24) 10,19, t. Aeeker 
1 , 458 ff. — aedättusy AnMttBT^" 
Wächter des der Libert.is geweih- 
ten Locales, s. 24, lü, 9; nicht ge- 
rade Tempelwäehter. — comes ü* 
^ eorum in üttere. 

14. 4i5 Torr, iai zu ntrme, g»-* 
zogen ; zu comprek. Wieder Tarraei" 
wie od. ibi zu denken , vgl. Cic. Br. 
14, 55: senatum inclitiatum a Pyt-' 
rhi face revocaverit ; zu retrahpre 2, 
12, 4. — deducti in c, vgl. 3, 47, 
1, aar Sadie Dion. Hai. 6, 30» 

ayoQttV fxafSxi^t r^xCaaro ttcU'twv 
OQCüvtmv etc. — vtro*. — caesi de 
saxo, n. Tarpeio als Verräther oder 
Ueberlänfer, vgl. 24, 20,6. Nach 
La* DarsteUoDg ist MehPhileas bin?^ 
gerichtet woMen,- obgleich er Ge- 
sandter war, da er, wie § 11 : per 
speciem legationis andeutet, nicht 
als Gesandter, soodern als Spion 



andVerfShrer derCreiasela betracb- 
tet worden Tgl. dagegen 2, 4, 7; Dioa. < 

Hai. 6, 16; 8, 1. 

8, 1 — 4. duarum, c. 15 wird auch 
noch Metapontnm genannt, s. Pol. 
1.1. : nQoamaovxanf roviiov eig T«- 

m$ tä nlri^, — jmMtoe in Be- 
ziehung auf Staatsverhältnisse, s. 1, 
45, 2. — ex iis, n. den Freunden u. 
Verwandten. — Nico et Ph., ebenso 
Poiyb. , nach Fruntio. und Appian, 
die einer anderea Qaelie folgen, 
oder einen Znnamen des I%U. nen- 
nen, ist 08 Cononeas. — aUqnidmw,^ 
etwas unternehmen, 4, 21, 3. 

5 — 6. ef^ fast == et quidem, s. 24, 
1, 11 , gehört zu ce^en, im Gegen- 
sätze an iWoo ele. ^ prod. oft., 
s. 33, 15, 0. süva wie bei aee«^ 
iare u. ä. ; der blosse Abi. bezeich- 
net mehr das Mittel als den Ort. -v 
nitro, sogar selbst, 10, 19, 1. — L. 
hat hier u. im Folg. oft die Darstei- 
lang des Polyb.', deai er in diesen 
Absehaltte folgt, verkfirzt,' an eini- 
gen Stellen erweitert. oOKSOr, 
Pol. c. 26, 6: anfkoyL^arTo nfgCte 
joiv xaS-* avToi'g xal nfQi rwv xa- 
tä TfiV naT(tida nokläi xal not" 
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sni et quid {lararenjt exposnisseitf, conlaufdiiti oneralique promis- 
m inhuitiir, nt Mem popuboikw facerent pncdttidi cwm 
ute efffism^ petsant Qffthaginiftnwwiip, quae pastom propufan 

7 eflgent» ad urliem agare: tnto sim carUmine Mi factpuw pit^ 
missiioi est. conspecta ea pmeda mvenum est, raiDnsqiic) iUriun 5 

8 ac saepius id eos audere miraculo fuit congressi cum Haanibale 
rursus fide saiixerunt liberos Tarenlinos leges suaque omnia lia- 
bituros, neque uUum vectigal Poeno pensuros praesidiurave ia- 

9 Vitus recepturos: prodita praesidia Carlhagiiiiensium fore. haec 
ubi convenerunt, tunc veio Philemenus consuetudinem nocle lo 
egrediundi redeuudique in urbem. frequentiorem facere. et erat 
Tenandi studio insignis, canesque et alius apparatus sequebatur; 

10 captumque t'erme ali(juid aut ab hoste ex praeparato adlatUQi 
rcportans donabat aut praefecto aut custodibus portarum. no- 

11 cte maxime commeare propter metum hoslium credebant. ubi 15 
iam eo consuetudinis adducta res est, utquocuiQque noctis tem- 
pore sibilo dediaael Signum , porUiaparketur, taaipus ageiuUe 

12 rei Haniubali visiini est tridui viam aberat; ubi, quo minus mi- 
rum esset unoeodemquelocostativa eum tarn diu habere, aegnim 

13 simulabat. Rirniaals qnaque, qui in praaaidio Tagenta eaant, an* 2a 



x(Xas noiüVfifvot xaitiyoQißs 

yms f/ußalnetw de Hgif — nffS^v, 
ftmedand, c, vorher per speciem ve- 
nandi, Pol. c. 2G, 3: tag In" 
ttv OQiifjaavTfg, dieses ist das Vor- 
geben; die Gelegeuheit Beute zu 
■idMi tmtä sich stAIUg, vgl. PoL 
c 27, 4. MfWjMct, fi0l iB dto 
Augen, 21, 4, 8. 

7 — 8. ßde sanx. etc., die Bedio- 
gUDgen sind dieselben wie 24, 1, 13. 
— vectigal \kijeiv überhaupt Abgabe, 
P«l. ju^rc (fo^ove 7tQd^mf9tt^ uma 

fnnd^Hv TagavtlpoK KaQxridovt- 
Ol/ff. — prod. praes. ist nicht rich- 
tig, (ia nur ein praendium in der 
Stadt war, und^die b«atetid8. prß»- 
HÜo iMt; vifltt. irt etwM aiifffartl- 
frodUa haspitia Romanorum 
cum ^raendio, s. c. 1 0^ 9;P9i. : <fi 
iiiv Jkajua(a}V olxiag y.tti xaiaXtf- 
angy (nuöäv x^aXT]0üiai r^g nokt- 



ü— U. tunc V,, s. 34, 89, 9. — . 
PkOem, eTHrnnt jetK aUfllB wie 

Nico 26, 39. — ßgpr^L n. «ir urbe, 
vgl. 29, 26, 6: transferendum et fi- 
nienduni in AJrica bellum, 9, 42, 
23; 35, 19, 6. — ex praep., s. 2, 
37, 8i — praefecto, Pol. c. 27, 7 : 

^hiQfm. — jov l^l rijg noU- 
(og tnay^^vov Fatov uiCßio%'. — 
portar.j nach § 1 1 ; c. 9, 9 nur e i n 
Thor, PojU wiig tfi^noyjag lüv 

darMoh apigelalle«; c» 9> 13. Po|. 

nqotta^C^, — dMß* a. Pl^le- 
nenas, s. 1, 32, 13. 

12. viam, c. 15, 1 ; 32, 4, zu 38, 
59) 6^ — a^Tum sim., er apiclte 

d«iq KraakAii, staUla tUk maki 
Ov. Rem. «9. IBS: ei emmm timm» 

la^ dMi koiiDte se leicht vor simu- 
£ari>t«afalleo, vgl. 40, 21 , 8: invi- 
ttm, Pol. c. 28 : ndXai inmogiaio 

ni9^ fibtf AU Buatiaaff 24» 20, 
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specta esse iflm se^s HHnra tfhis desiertit Gelenun poftlqoaiii 9 
Tarentum ire cbti^liliit, decistti nlkibuB {Nftttctm ali)tte equltam, 
qiios in eipedithmis yeAodUtte cöir^um 'ttc tevharle 'idniuyhim 
aptiMumiB me ratw imA, 'deelfe qaMA vigjiii nodlis tno* 

5 Vit, pn^lliiflsisque odngiiita 1^ Numidls leifilhfliiis pnecipit, xlX 2 
diseumrent drca vitis pettuArarentque Mnia ocidls^ ne quis 
agmtiiitti procul spectator agmimB falleret : ^«egreBaos retrahe- s 
reut, obtiiaa-occidfflreiit, «t praedonvm magis quam-exardtas^c- 
eoüa spedes esset. ipsicTaptim agmine aeto quindedtn fc^me ttil- 

10 lium spatio castra ab Tarento postiit, et ite ibi quidemniüiitiato, 4 
quo pergerent, lantum convocatos milites monuit, via omnes 
irent nec deverti quemquani aut excedere oidineni agminis pa- 
terentur, et in primis intenti ad imperia accipienda essent, neu 
quid nisi durum iussu facerent; se in tempore editurum, quae 

15 vellet agi. eadem ferme hora Tarentum fama praevenerat Numi- 5 
das equites paucos populari agros terroremque late agrestibus 
iniedsse. ad quem nuntium nihil ultra motus praefectus Roma- 6 
nus, quam ut partem equitum postero die luce prima iuberet 
exire ad arcendum populationibus hostem : in cetera adeo nihil 7 

20 ab eo ifitenla cura est, ut contra pro argumento fuerit illa pro- 



13; 25, 11, 10. um, die Stellaog 
iät mg9w9baä€itf wie 2, 45, 12; 5, 
'34, 3 ; 44, 35, 10, weslulb iam ver- 
natliirt wird. 

9* 1. joair ^ üpHit$.^ Pol. ^ tS, 

toXfjLi^ irttii'fiyyeiXf: TfmtQoyv 
m4€^a>V'#/ffr ^(/o(fm. — in expe- 
ait. scIieiQt b^deuteo: bei der 

WtMAMiaf >M^>1> ^r sie ans- 
•mrle. »-'^^liMa'«., 24, 46, 2; Ptfl. 

28: noi^istxfjtevöq S\ rriv avaCvyijv 

2 — 6. praecip.^ s, 1, 30, 1. — 
circa v., Polyb. nooTroosvsod-ai 
rrjs 6vvafÄt(iJ<; dg iQiaxovTa aia- 
dtovSy das Folg. wird von L. wort- 
reicher ansgeföhrt -^.proeul ^. — 
/all. als Zuschauer aas der FefB^ 
(attributiv) verborgen bliebe;, aus 
der Frrne unbemerkt säbe, s. 2, 19, 
7. — agmine a., s. 6, 28, 2. — 
guind. m. , Polyb. anoaxovTtuv 
rmv Nofia 9mv lüf hatov thcoai 
madiovSy i^€initonoi,^ato (das 



gao^e Corps) nugd tiva ihntttitfon"' 
^ tt&ikfe^, — $pMh, in Her 
fitttfernuog von u. s. w., ebeaso 
intervaUo c. 39, 1 ; 40, 9 u. a. — 
mmtiätOy Tac. An. 2, 64, ao u. 
St.: ankündigen, laut aussprechen. 
Wohin der Zug gehe, 'Pol. c. 28, 7 : 

Q(ü>g fikv ifi Stsa d(p€t t^v ini- 
ßolijv etc. — militib.y diesen kommt 
wol: via (Land st^asse) — irent u. 
mu fac^er^nt xu, dagegen : «ec 
deverti (n. via) — essent den An- 
ÜhMtra/s. fl. 9t. "aas Polyb. — 
'Ittr., WieVOfl'her mmtiato: h^anat 
wachen, s. j 27, 4: ediiis contUUfi 
Polyb. hat den Zusatz nicht. 

5 — 7. nihil ult. — quam, vgl. 26, 
30, 7. Die von Polyb. c. 29 in grel- 
laa Pätbea iresdiiiaeite Na^Aliis- ^ 
sigkeit des Livius wird so nut ge- 
lind getadelt; 27, 25, 3. — adeo 
nih.: so gar nicht, so wenig dass,s. 
zu 3, 2, 6 : adeo nihil moverunt — 
ut \ bei Cicero liudet sich diese Ver- 
bindBog noeh nicht. — inienL e. e., 
5, 8, 2: (mra mnmbm in F^imi 
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{ euTsatio Numidarum Hannibalem exercitumque castris non mo- 

8 Visse. Uannibai eoncubia nocte moTit dux Philemenus erat cum 
sollte captae venationis onere; ceteri proditores ea, quae compo- 

9 Sita erant, expectaiiant. convenerat autem, ut Philemenus portula 
adsoeta Yenationem infereDsarmatos induceret, parte alia portam 5 

10 Temenitida adiretHannibaL ea mediterranea regio est, orientein 
spectat, busta alk^uantam intra moenia iocludunt. cum portae 
adpropinquaret, editus ex composito igpus ab Hannibale est, re- 
fulsitque iden» redditum ab Nkone Signum; extinctae deinde 

11 utrimque flammae sunt. Hannibal silentio ducebat ad portam. lo 



bellum ijitenta est. — castris ?nov. : 
vgl. 27, 41, 8: portis ruere, zu 21, 
56, 1; dagegen 1, 14, 9: signa e 
castris mota\ über movere s. 10, 4, 
9; 88, 41, 2. 

8 — 9. comuh. /<., uju die Zeit des 
SchlafeogeheDs ; Pol. c.2S : Mvut^v 
TtQWQno^ittV xyifparog agjt ye- 
VOfUvov, anovda^uiv (§ 3 raptim 
agmine acto) awaxpcti rei/ei 
ntQl fxiaag vvxiag. — venationis, 
Wildpret, wie § 9 : 35, 49, 6; cum 
miraremurt unde wUm Umpoi^üfh' 
ni Uan mtiUa ti varia imOHo 9$Mt^ 
naeh Polyb, avv aygiov. — ceteri 

— port, ads.y 24, 10, 12, es ist die 
c. b, 11 bezeichnete, die Polyb. c. 
27, 7 ibv nvküiva top vno tds Tti- 
utvCäag nenot, was sdt c 30, 1 n. 
31, 4 v. mit o&i Im! L. 1 9 ufllit sv- 
MdHlMBStimint. — quae comp» 0t, 

— tonv.f L. berührt hier kurz, was 
Polyb. ausführlich c. 29; 30; 31 
über den Plan der Verschworeneil 
mittheiit, und lässt das, was die in 
4er Stadt gebliebenen, besonders 
Nico, an tbiui baben, mebr aus den 
Folg. errathen, wenn nicht etwas 
§ 10 ausgefallen, was jedoch nach 
der Andeutuog in expectabant nicht 
wahrscheinlich ist. — TemmUidM 
baben die Hss. bei L., Pol. e. 30: 

10. em med. r., in Bezug auf alia 
parte; es ist dieses der auf dem 
Festlande nach Osten zu liegeude 
Theil; der besuchtere Theil der 
Stadt lag auf der Westseite des 



Isthmus, auf demTnrent erbaut war, 
Pol. 30, 1: jov f^ev Avvi^av 

— awttipttvxa rjf noku imru dfi' 
&n6 r^i fisacyyaiov nQos Sa» <Sk 
lUifiir^ nlsvQdvi Liv. 27, 15, 13; 
ab regione urbis in orientem versa 
occultus consedit. — busta Gräber, 
die sonst von den Griechen ge- 
wöhnlich, ü. jedoch Paasan. 3, 11, 
8 ; ib. 13, 1 ; 14, 1 ; 6 ausserhalb der 
Stiidte angelegt werden, s. Momm- 
sea ünterit. Dialekte S. 90 ali- 
quanium, s. 1, 7, 9, gehört zu in- 
tra: einen ziemlich grossen Raum 
innerhalb, s. Cic. Farn. 9, 20, 4: 
Mm legem,, et quidem tffiipMilfO; 
Quint. 11, 3, 140: thnti daeentfa- 
sintuSy si aliqüanto supra imam ttH 
gam fuerit. Die Worte sind jedoch 
unsicher; über die Sache«. PoLc.30: 
TO ya^ 7i(Jüs tüi ^i{iog rtiv 
gmvtlvuv n6l(mi fjLvrifmxtüV Itfrl 
nlii((H Sia x6 jovg leUvjjaavrag 
in waX vvv d^dnrea&ai na^ uvtoT^ 
ndjTag ivrog raiv T«*;|fwv xatd it 
loyiov dqxalov etc. — cwa p. ädp. 
geht auf Uannibai, das dazwiseben 
Stabende ist als Parenthese zu be- 
trachten. — edüus, s. 21, 27, 7; 32, 
11, 8; 38, 6, 6. — ab Nicone, das 
Erscheinen desselben ist wenig- 
stens einigermassen vorbereitet 
durch § 8: ceteri prod. — ext^etoß^ 
PoL e. 30. 10: &fia t^ro ittQ iäitt 
ot ftBQl top Nixwvtt xal T^ithMß 

— xal t6v TiUQ^ avxuiv nvgüov 
dvaSei^avTHp Intl io noQ* bcsivtov 
nvQ ndhv itoQOJV unoaßewvfjiivoy, 

12. siUnt,, Pol. L 1. a/oAj rntl 
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Nico ex improviso adortus sopitos vigiles in cubilibus suis ob- 
truncat portamque aperit. Hannibal cum peditum agmine in- 12 
greditur, equites subsistere iubet, ut, quo res postulet, occurrere 
libero campo possent. et Philenienus portulae parte aüa, qua 13 
5 Gommeare adsuerat, adpropinquabat. uota vox eius et familiäre 
iam Signum cam excitasset vigüem , dicente vii sustineri grandis 
bestiae omuu portula aperitiir. inferentes aprum daos iuvenes 14 
seeutus ipse cum expedito venator^ vigUem incautius miraculo 
magnitudinis in eos, qui lerebant, Yei;i»iiiD venabulo tratdt. 10- 1& 

10 gressi deind^ triginta fere armat^ c<$tero8 vigiles obtrimcant re- 
fringiintqite portam .proximaip, et agmen sub signis confestim 
ümipit inde cum sUentio in forum ducti Hannibali Mse iM)niun- 
. xerunt. tum duo milia Gailorum Poenus in trea divisa partis per i6 
iirbem dimitlit, dueesque ttf adäU TajrentiiioB, itinera quam ma- 

16 xume frequentia occupare iubet» tumultu orto Romanos, passim 17 
caadi, oppidanis parci. sed ut fim id possfet, praecipit iuTenibus 
Tarentinis, ut ubi quem jsuorum procul vidissent, quiescere ac si- 
lere ac bono animo esse iuberent. Iam tumullus erat claiiiurqiie, 10 
qualis esse in capta urbe solet, sed, quid rei esset, nemo satis 

20 pro certo scire. Tarenliui Romanos ad diripiendam urbem cre- 2 



flaS^v noLilad^ai rijy nogsiäv, — 
ingred. Pol. c. 31: nQorjyov inl 
triv dyoQocv xara rijv nlartTttv rrjV 
anb T^ff Ba&f(ag äva(f)ioovauv, 
was L. erst § 15 aadeutet. — sub- 

— occurr. L c, deutlicher Pol. 1. 1. 
S-ilovTtg Iffit^Qiiav avtoig vnaQ- 
)(ftv Tavrrjv nnog rt rng l^w^fi' 
Initf ctreiag xai ttqos lä naQuXoya 
jüiv iv Tcus TotavTdiS inißokals 
Ovfjißiwpovtiav. 

13 — 15. parte al.j auf der ande- 
ren Seite^ s. § 9 ; den Grund giebt 
Pol. an: ßovlo/btivoi — /ut) xpiXtag 
ix jniäs IXniiSog l^r]OT^a^tti irjv 
inißoXiiv avKüv älX' ix nkiiovoiy. 

— dUmU B. PMbmmto, Polyb. rav 
tinovTog {^(od-ep uvoiynv t«- 

X^^i ort ßaQvvtavrat etc. Ueber 
den Abi. ohne eo s. c. 41, 2; 4, 60, 1 ; 
32, 2, 2. — venab., Pol. naia^av- 
t€S dnixietvay. — agmen, c. 31, 4 : 

^anUr den Fahnen," diesen fo]fend, 

in regelmässigem Zuge. — cum siLy 
wie 7, 35, 1; i 11; n(ei«»o^ wie ge- 



wöhnlich, s. 3, 72^ 1. Beides giebt 
den UmstaAd ao. — Mata n ba U s. 

16 — 17. divüüit etc., da sich bis 
jetzt nur die Verschworeneu, c. 8, 
3, nielit die übrigen Tarentioer für 

Hannibal erklärt haben, so müssen 
einige Worte fehlen; v^i. Pol. c. 
32: dnofiagiaccg (Sa tcov KfXrdjv atg 
(Sia^iXioug, xal öukujv eis xqia 
f^i^fl Toviovg^ awiajriai tuivvBti- 
vCinmv 9vo nqoq %xaotoy fiigog 

TiQoaTd^ag SiaXaßiiv tcHv eig TrjV 
dyogciv (f fnovacHv odcuv rag euxai- 
QOTchag. — quam max. ist Steige- 
rung von J'reqtieniia, s. 10, 28, 2: 
eoDtraheMurqug in quam maxinw 
gerum diei certamen. — 

10. 1—3. erat — scire, 22, 30, 
S. — Romanos etc., Pol. c. 32, 10: 
j-^g T] uiQag in Kfaivo fA^VTig 
Ol ^tv Ta^avTLVOi i^v i\avxiav 
f/jfoy, — 6lit yaq rrjV üalmyya 
Mtk TO jjiridh' düCxTifxa ytrea&ui 
— xard T7jv noliVy iSo^av av~ 
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dere cbortas; Romanis seditio alimia eäm'fraude videri ab oppi- 
S danis itidta. praeffBctos primo Ittdtati» tumuHninpoitaini^* 
i fßt; inde acceptns scapha in arcem circoniYehitnr. emoNflü-et 
tuba audita et theatro Hunclmt, tiam et Romana erat, a prodifo- 
rilms ad hoc ipsum praeparata, et inseienter a Graeco iiiflata, 5 

5 e[uis aut quibus Signum dinret, inoertom efBciebat. ubi inliixit, 'et 
Romanis Ponica et Gaffica arma cognita eam dnbitationem ex- 
emerunt, et *6nied Romanos passim caede Stratos tmuftibts ab 

6 Hannfbale captam arton senseront postqnam lax o^or-mt, 

et Roman i, qui t^aedibns superfuerant , in arcem corifugeraM, lO 
conticiscebatque paaldttm tumultus, tum Hannibal Tarerttinos 

7 sine armis convocare iubet. convenere omnes, praeterquam qui 
cedentis in arcem Romanos ad omnem adeimdam simul foflu- 

8 nam persecuti fuerant. ibi Hannibal benigne adlocutus Taretiti- 
nos testatnsqup, quae praestitisset civibus eorum, qtios ad Tra- 15 

9 sumeunnm aut adCannas cepisset, simul in dominationem sui>er- 
bam Ilomanorum invectus, recipcre se in domt)s suas qtiemque 
iussit et foribus nomen suum inscribere: se domos eas, quae 
inscripftae non essent, signo extemplo dato diripi iussurimi. si 



RvmanU — imite h«t L. 'dte Gon- 
trastes "tire^en hinza^efü^. — cum 
fr., ein begleitender UmstaDd, der 

Züg^leicli die Art ü. Weise be7>cich- 
DCt, w?ec. 8, 8 ; 9, 15 : ctcm siletrtio. — 
prae/ectus etc., L. versclrweigt auch 
mr das tlaraimilielw ; Pdyb. c 92: 

Va^ai'S^vvaTov adrov oyrtt dm 
tfjv fifO^rjv etc. — circumvehit. , an 
der Stadt bin, s. c. 11, 1, zum Airs- 
druck. 8. 8, ^6, 1 : drcumvehi ad 
urbMn, 

4—5. — Ultlt eiiiM eonees- 

siven Verhältoisseü. — iaba, eine 
lange nach nuten "si^h erwefternde 
Köhre; nach n. St. war die tömi- 
sche anders eingerichtet als die 
griechisdie, s. 33, 15, 7. Mifim- 
tef, dags L. so i^hrie^a liabe, 
zeigt error&ni fadehat, "VifL Lncan. 
10, 39U; PoKb. (Jn Imyytcg Prtrun)'- 
xccg xa( Tivtxg juiv niiaig /orja&ai 
Svvauii'tav dia xriv Ovv^i/ttav — 
ix (oQ€t> TO Ttgäyfia »tna r^v 

vioig, — tibi inLy 8. { 1. — man 



statt lies lids. tum, weichet aidit 
so weit vdn dem Anfang ^estlMA- 
satzes et Homanis entSnrat werden 

konnte, es t\ird aurh omnem od. 
tandem verm. — dubitat., nicht al- 
lein über die tuba, sondern auch in 
Besog auf § 2. taeih'Hr^vmSk^&L 
sind viele auf Her Fhidit'aadi der 
Borg gefallen. 

6 — 7. postq. — erat — conft/^. 
— conticisccbat, weil nur das con- 
fifgere als vollendet in Bezug auf 
Hea Hauptsatiy 'die beiden anderea 
-Baadhtvgen irts «oA datfernd be* 
zeichnet werden aollen, s. 24, 36, 
8; 23, 18, 7. — certior, Pol. c. 33, 
1 : oj'TOff d^ ifO)Tog eil'XQivovg, vgl. 
§ 1. — conticisc.y 4, 3, 5. — con- 

vocare, 3, 22, 6. —pwwc., 5, 40, 4. 
— ./Wonl, e. 5, 4; 6, 12; 1, 6;S7, 

3; 1,2, 1. 

8 — 10. ihi, da, nachdem sfe sich 
versammelt hatten, s. 2, 7, S. be- 
nigne adl.^ Pol. 1. 1. : (f iXavd^Qü)7Tovs 
SiiiJx^l ^^'^yovgy das Folg. testatus 
^ ^dneeto« bat L. binzogesetzt. — 
iHseriptaOf s. 22$ 11; aadera vor- 
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quis iu hospitio civis RomaDi — vacuas autem tcnebant domos 

— Domen inscripsisset, eiun se pro hoste habiturum. contione 10 
dimissa cum titulis Dotatae fores discrimen pacatao ab hostUi 
domo fedssent, signo dato ad diripienda bospitia Romana pas- 

5 sim disGorsum est. et fuit praedae aliquantiim. 

Postero die ad oppugnandam arcem ducit; quam cum et a n 
mari, quo in paeneinsulae modum pars maior drcumluitur, prae- 
ahis rapibns et ab ipsa nrbe muro et fossa ingenti saeptam iri- 
deret, eoque nec vi nec operibiis expugnabilem esse, ne aut se 2 

10 ipsum cura toendi Tarentinos a maioribus rebus moraretur, aut 
ia relictos sine yalido praesidio Tarentinos impetum ex arce, cum 
veUent, Romani facerent, yallo nrbem ab arce intmaepire statuit, 
non sine 01a etiam spe, cum prohibentibus opus Romanis ma- 3 
num posse couseri et. si ferocius procucurrissent, magna caede 

15 ita atlenuari praesidii vires, ul laciJc jjer se ipsi Tarcnlini urbem 
ab iis tueri possent. iibi coepttim opus est, patefacta reponte 4 
porta inip»'luiu in niunii'ntis Cecenint Romani, pellique so statio 
passa est, quae pro operc erat, ut successu rresceret audacia plu- 
resque et longiiis puisos prose([uerentur. tum signo dato coorti 5 

20 undique Poeni sunt, quos instructos ad hoc Hannihal tenuerat. 
nec sustinuere impetum Romani, scd ab effusa fuga loci angu- 
stiae eos impeditaque aha opere iam cocpto alia apparatu operis 
morabautur. piurimi in fossam praedpitavere, occisique sunt o 

BacUi0r. — kospü., wol vom r., s. § 9, nur voo der Seeseite her, 
Stute fegebeae Woumoseii. — e^ weslialb a vor mari nicht wohl ent- 
vif, nicht allein Soldatea. — tnoeuai, behrt werden kiinn. — inexp., 24, 
s. 24, 7, 2, sie wohnten also von den 31, 14. — vallo t'ntn's., 24, 23, 4; 
Bürgern getrennt. — domo coUcctiv. zu Iii, 46,9. — proci/curriss.. Prise. 

— praed. aliq., Pol. 34: nokkiov X, 43: Livius in XXll ab urbe con- 
Mu namodaTimv xKtaaxtvaafid^ däa: qua cuique prowimuin/üü de^ 
rm¥ «d-^otaiHinrttp t* r^g ita^a^ eueurrenmt^ iihminXX {leg, XXF) : 
/qfc elf. ei si ferodtt» procucurrissent. 

11. 1—3. Postero — duc. hat 4—6. opus, § 2; Pol. c. 34, 3: 

Polyb. .nicht; das Folg. quam — )^«Qay.n naqdXXriXov toI ref/fi Tijg 

in exp. esse ist viell. der von Pol. axQonokEüx:. — pro op.j auf dem 

G. 36, 3 erwähnten SchilderuDg der Posten der vor ( hier nicht : vorn 

I«age der Stadt enUehnt; denn die* nnf, 24, 22. 1,) dem Walle zvm 

ser föhrt nach der Stelle cn e. 10, Schutz der Arbeiter angestellt war, 

10 sogleich mit dem fort, was L. 24, 11, 5. — plur. ei long^.y 21, 8, 

c, 11, 2 berichtet, paeneins., diese 9; 36, 23, 4. — pros., weithin ihnen 

Form findet sich § 11; 31, 40, 1; folgten, Caes. B. C. 2, SadrepeUen- 

32, 21, 26 u. a. — mari — circum- dum et prosequendum hostem, — 

Mür, sie lag am nordwettiiehen imped. ma^ der Umstand, daas an 

Ende der Landzunge, auf der Tarent manehmi Orten, c. 30, 5, an anderen 

erbaut war, umittelbar am Eingange u. s. w. — püjrijni sehr viele, plures 

in den Hafen, s. § 11. — praeaUis die Melirzalü der Gefallenen über- 

Tit. LiT.V. ».Aufl. 9 
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plures in fuga quam in pugna. inde et opus nullo prohibente 

7 fieh Goeptum: fossa ingens ducta, et vallum inlra eam erigitur; 
modicoque post intervalio mumm etiam eadem regiooe addere 
parat, ut vd sine pneudio tuen ae adfo^us Honuaoa posseot. 

8 reliquit tarnen modlcuni praesidiam, simul tu in perfideodo mu- 5 
ro adiuvaret« ipse profectus cum ceteris copiis ad Galaesum flu- 

9 mea — quinque milia ab urbe abcet — poauit eastia. ei bis sta* 
tlvis regresaus ad inapicaendum, quod opua aliquantom opinione 
eiaa cderiua ereyerat» apem cepii etiam arcem espugnari poaae. 

et est non altitudine, ut cetera, tuta« aed loco piano poaita et ab 10 

10 urbe muro tantum ac fosaa diviaa. cum iam mai&inatlonu 
omni genere et operibua oppugoaretur« missum a Metaponlo 
praesidium Romanis fecit animum, ut noete ex.inpro?iao opera 
hostium invaderent alia disiecerunt, aJia igui corruperunt. isque 

11 linis Hannibaii fuit ea parte arcem oppugnare. rdiqua erat in ob- 15 



haapL^ef op.^ nicht allein die An- 
grilTe auf den Posten hörten auf, 
sondern auch u. s. w. Dass der Wall 
vollendet worden sei, geht aus der 
ganzea Darsteliang hanror. 

7 — 8. intra eam, so das« der 
Graben die Grenze bildete, von der 
ausgegangen wird, fast = diesseits 
des Gr., n. nach der Stadt zu, s. 5, 
35,2: intra /4piten7Unum\ 41, 19, 1; 
Cic. Seit 27, 58: Mm monfem 
Tmirum^ vgl. Pol. 35 : fuit^p abro 
tov x^Q'f^os^ dnoarriaas 

noJUv rdipoov fnoCei, — na^* 
fjv — fnl TO TToog rrj nölei x^'^ 
tov yooi avaoüiQEvofiivov, ngoo- 
ixL & xal j^dfmxos in ain^g rc- 
^noSf od nohu mmtad u tnigap tU" 
Xovs auvißttivt riyr iatpaUmp l| 
avirj^ ctTToTfXfTrr&cct. — eadem reg"., 
in derselben Richtung, s. c. 25, 8; 
lü, 34, 7: eadem regione\ 33, 17, 
6: oeeidenU* re§^ione\ PoL na^ 

anokt.nwv ttCfifittQov diaartjua 
etc. — MoMm, er Biudete ia dea 

Hafen. 

9 — 10. quod op. etc. enthält den 
Grund zum Folg. — etiam are., wie 
die Stadt, obgleieh dieee eidit er- 
obert war. — ut cetera wäre ntdl 
* § 1 und dem folg. et ab urbe etc. zu 
erlLläreo, welche (voa der öeite der 



Stadt) nicht, wie im Uebrigen, n. 
von der Seescite her, durch u. s. w. ; 
doch ist die Schilderung nicht deut- 
lich; Crevier verm. ut ceterae. Auch 
im Folg. veraiiset mae eine Aaiea- 
tuDg der Oertliehkeit, etwa J 10: 
inde cum iam ; zugleich würde so ea 
parte verständlicher, üeber cätitu- 
dine s. § 1; Strabo 6, 3, p. 27^; ra- 
nnvov 6k xai lo r^f noXstos Itfo- 
(posj ^tx^ov d* o^ioi i/iijQTa& xawa 
t^v »xoonttliP, Ueker eediw s. sa 
§ 5: ans. — muro tant., s. § 1 1. 
12. — machtnat., Sturoiböcke, 
Thürme u. s. w. ; operihus. Dämme, 
Minen u. s. w., s. 37, 5, 5 ; im Folg. 
anfaast opera alle Belagerungs- 
werke. — «a parfe» wahreekeialleh 
deakt L. daran, daas H. nun dea 
Plan fasst von der Seeseite etwas 
gegen die Burg zn unternehmen, a. 
§ 17: e/ illinc mari — circumsede" 
bimu* arcem, weicher durch das 
Folg. reikitim — m$o eto. ▼orberettet 
wird, Pol. c. 36 1 ro f^kv tioIio^ 
9ttCv ii]v dxQav Ayytßag aniyve» 
— dnt6t(xvvt 6 ton xvQtfoTarov 
iaii — TO lijs &aldTfrjs aynircfi- 
ßttvta^at, — appug^nare^ der lufiniL 
•eheint ra flehen, weil In finis B, 
f. der Sinn liegt dettUU, degiä, s. 
22, 57, 12; sonst folgt auf ßnis in 
der fiedentnng Zweck (ewöhnüoh 
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sidione spes, nec ea satis effieax, quia arcem tenentes, quae in 
paeneiiisula poaita imminet faucibus portua, mare ttbenim ha-* 
bebant, urbs contra exciuaa marltimis commeatibm, propiusque 
inopiam erant obsidentes quam obsessi. Hannibal convocatis tt 

5 principibos Tarentinis omnes praesentis difficultates exposiiit: 
neque arcis tarn munitae cxpugnandae cernere viam, iieque in 
obsidiono qiiicq^iiam habere spei, donec mari hostes potiantiir. 
quod si iiaves sint, qnibns rommeatus invehi prohibeat, extern- 13 
plo aiit arce cessuros aut dedituros se hostis. adsentiebantur 14 

10 Tarentini; coteruni ei, qiii consilium adferret, opem quoque in 
eam rem adferendani censcbant esse. Piinicas enim naves ex Si- 15 
cilia accitas id posse facere; suas, quae sinu exiguo intus inclusae 
essent, cum claustra portus hostis haberet, quem ad modum inde 
in apertum mare evasuras? „evadent" inquit Hannibal: ,,multa, 16 

15 quae inpedita natura sunt, consilio expediuntur. urbem in cam- 
po aitam habetis. planae et satis latae Yiae patent in omnis par- 
tis. via, qua^e e portu per mediam urbem ad mare transmissa 17 
est, plaustria transveham naves band magna mole. et mare no- 
strnm eril, quo nunc bestes potinntnr; et ülinc mari hinc terra 



der Infiuit., s. de invent. 1, 5, (3: 
finis (esse videtur) per/undere; 
Qoint. 2, 15, 14; ib. 17, 25 n. a., 
aber aoeh das Geniod. Qaiat. 11, t, 
11: persuadendi fium, vgl. Tae; 
Dial. fi: vohiptas — spectare. ^aurfi- 
Utn consurgendi; Verg. G. 1, 6ü. 

11 — 13. efßcaxy konote nicht mit 
nachdrack, £rfoIg betrieben wer« 
deo. ~ fimeib, s. 24^ 33, 2 f. 
propiutq. inop.^ c. 14, 4; 2S, 40, 9: 
ut propius fastidium eins {gioriae) 
sivt. — conv. pr. Tar.^ abl. absol. 
wie c. 9, 13; 41, 2 u. a. — princ, 
Tar.j 8. 38, 8, 2: Molot principes; 
26, 27, 7. — • poHaxktr, im BesitEe 
aeien, 6, 33, 10. — commeat. inv. 
pr., s. 3, 28, 7. — prohibeat ist wie 
cernere and habere aal' UaoBibal zu 
beziehen. 

14 — 15. in eam r., fir die Sache, 
um sie ias Werk m setsea. — enim 
nm zu begrün de u , dass H. Hülfe 
scbafien köooe; Pol. 36: tovto 
1JV xara rovg t6t( xaiQovg a^vva- 
70V. — intus adverbielle Bestim- 
muDg za inclusae, um den Begriff des 



EiogeschlosseDseios zu verstärken, 
8. 24, 10, 6 ; der Abi. gehört zu in- 
ctusae, e. 27, 9. Uebrigens ist etnu 
eseiguio aar im Gegeasatse an dem 
offeaeo Meere gesagt, s. Strabo 6, 
3 p. 278; Ivravfha dr] Xifjrjv ^ffri 

iariv iitetf^ fffV TT^H^atQov. — ■ 
elmutraf die Enge, welche den fiia- 
oad Ausgang beherrscht, s. 6, 3, 2. 

16 — 17. evadent nach evasurot 
s. praef. 7. Das Folg. besonders 
die Artder Fortschaffung der Schiffe, 
hat L. ausgemalt, die Darstellung 
bei Polyb. ist kürzer. — eoimt ew* 
ped., sonst consilium expedire, 22, 
55, 3; 37, 7, 1. — in cantpn, § 9: 
loco piano. — e portu, vgl. Pol. 36: 
Tr]v nkareiav — vTiäijxovanv fikv 

aetv <W — ix Toö Xifiivos tfg ripr 
^Xarrav', von Nordea nach 

Süden gerade über den Isthnms, vgl. 
Appian 34. Bei L. ist vielleicht et- 
was aasgefalleo, da dieHss. iti portu 
haben, etwa inde a portu. 

9» 
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Gircumgeddl>iinn8 arcem; immo brevi aut reiictam ab hostibus 
1^ aut cum ipsis hostibus capiemus'S haec oratio non spem modo 
effectus sed ingentem etiam ducis admirationem fecit. contracta 
extemplo undique plaustra iunctaqae inter se, et machinae ad 
sttbdaeendaa nayes admotae,munituin queiter,quo ficiUora plau- 5 

19 stra minorque moles in transitu esset* iumenta inde etbominea 
contracti, et opus inpigre coeptum ; paucosque j)0St dies elassia 
instructa ac parata circnmvehitur arcem et ante os ipsuni portus 
ancoras iacil. hunc stalum rcruni Ilaiinibal Tarenti relinquitre- 

20 gressus ipse in liiherna. ceterum defectio Tarentinorum utrum 10 
priore anno an hoc facta sit, in diversum auclorcs Irahunt. plu- 
res piopiuresque aetale memoriae rerum hoc anno factum tra- 
dunt. 



18 — 19. contracta, das Asvnde- 
toH veranschaulicht die schnelJe 
Ausführung. — iu/icta, natürlich nur 
mehrere aneinaiider. — fubdueenä», 
sonst gewöhnlich reo SehiffisD, die 
an das La»d gesogen werden, hier 
deuten die machinae^ Hebel, darauf 
hin, dass es auch das Emporheben 
auf die Wagen uuifasst- — inumiumf 
fdr den besonderen Zweek mgerieh- 
tet, da für den gewShnliehen Ge- 
hranch die Strasse schon eine muni^ 
ta war. — Jaciliora^ leichter zu be- 
wegen. — moles, die Schwierigkeit 
derFortschatfuog, § 17: ohne grosse 
Mühe, vgl. Sil. lt. 12, Ui: lubriea 
roberiis adenmt suMramina pUnt" 
tlhiM etc. paucosque, und so fuhr u. 
8. w.; zur Sache vgl. 42, 16, 6. — 
cfrcumveh., von der c. 10, 3 be- 
zeichneten entgegengesetzten Seite. 
— ütporL, 8. Cic. Verr. 5, 12, 30: 
in ipio adUu atqu» ere poriusy s. 
§ 15. — relinq. regress , das Partie, 
ist als verb. finit. behandelt = et 
od. cum eo, quod regr. est, vgl. c. 
19, 5; 21, 50, 8; 3, 3, lu, zu 21, 1, 
5. — in hiber.j Pol. S, 36 : ldvv(ßas 
na^syiwtTO r^tatos inl tbv 
u^X^t Xoi0axaf xal 10 Xomov 
tov ;^fi^ft)yof ivravdu iuttf^i-, 
ßütv t^dve xaia /ojQav. 

20. priore, in dieses wird die 
Einnahme der Stadt von Pulyb. ge- 
setzt, denn dieser fSingt das Jahr 



mit dem Herbstaoquinoefium an, s. 
iNisscn Rhein. Mus. 26, 244; da 
er nun nach den eben angeführten 
Worten Hannibal die Winterquar- 
tiere beziehen ISsst, so mnss er die 
Eionahme der Stadt zu Anfang 212 
erzählt haben, während sie nach der 
gewühuiieheu Jahresrechnung zu 
Ende 213 erfolgt war. Dieses hat * 
L. vielL übersehen und das Ereig- 
niss in das J. 212 versetst, was mit 
der Folge der Begebenheiten nicht 
^ 0)1 1 zu vereinigen ist, da so Hanni- 
bal zuerst 214 v. Cb., s. 24, 20, vor 
der Stadt erscheint; den ganzen 
Sommer 213, s. c. 1, 1, (s. Jedoch 
24, 45, 11) in der Nähe von Tareni 
sich aufhält, erst 212 (wo er den 
Winter 213/ J 2 zugebracht habe, 
ist von L, nicht berichtet) die Stadt 
einnimmt, und, nachdem er bereits 
die Winterquartiere bezogen hat, 
noch die e. 19; 22 erwähnten Züge 
nnteminiit, um c. 22, 14 wieder 
vor Tarent zu erscheinen. — plures, 
unter diesen ist wol auch Polybius, 
obgleich io Vergleich mit 22,7, 4 auch 
an Fabius Pictor gedacht sein kann. 
— in dtv* trah., ist e i n Begriff: sie 
machen ungewiss, s. 38, 56, 1 ; 1, 24, 
1. — memor., vgl. 29, 14, ^iproxi- 
mis mevioriae t empor um scripto- 
ribux. — factum, allgemein : es, da 
die Sache schon genauer bezeich- 
net ist 
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Romae c^DSüks praetoresque usque aate diem v. kal. lütias tt 
Lattnae tenuerunt. eo die perpetrato sacro in monte in suas qnn- 2 
que proYincias proficiscimtur. religio deinde nova obiecta est ex 
carminibus Marciank. vates hio Marcii» inlustris füerat, et cum 3 

5 conquisitio priore anno ex senatns consulto talium librorum fie- 
ret, in M. Aemili praetoris urbani, qiii cani rem agchat, manus 
veneraiit. is protiims novo practori Sullae tradiderat. ex huius 4 
Marcii duobus carminibus alterius post rem actam editi cum ralo 
auctoritas cventii alteri quoque, ciiius nondiim tempus veaerat, 

10 adferel)at Hdem. priore carmine Cannensis praedicia clades in 5 
liaec fere verba erat: ,,amnem,Troiuj?Piia [l\omane],fugeCannam, 
ne te aüeuigenae cogaat iu canipu Dioniedis conserere manus. 



12« Die Weissagungen des Mar- 
cius, s. Cic. Div. 1, 40, 89; 50, 115; 
2, 55, 113; Plin. 7, 33, 110; Festus 
p. 320: 164: Macrob. Sat. 1, 17. 

1 — 3. anf. d. v., vgl. c. 7, 5. — 
Latinae d. fet^iae^ vor deren Feier, 
die jetzt ziemlieh spät erfolgt wSre, 
8. 44, 22, 16, die Gonsula nicht in 
die Provinzen abgehen durften, 21, 
63, S. — monte n. Albano; diese 
Haodlunj; war der letzte Act der 
viertägigen Feier, s. Marq. 4, 442. 
— iMwi, ein neuer, ooch Dicht da 
gewesener Geganttaad religüSaer 
Besorgniss. — obiecta n. animis. — 
cor, in Folge, der seinen Grund hatte 
in. — carminib , die W eissaguiigen 
waren in metrischer Form iu satur- 
oiaehea oder aaeh Anderen in hexa- 
netrkchen Versen ahgefasst. — 
vateSy ein religiöser Sänger, ein 
Seher, der in gebundener Hede 
spi icht. — Marcius, so Plin., Fest, 
uegumate p. lt)4. Macrob.; Cic. Div. 
2, ö5, 115tfdinH«tor Jfereluf e<IVi- 
bUliH9\ nadi einen alten Gramma- 
tiker: praecepta pritnuf apud La- 
tinns Marc ins vates composuüj da- 
gegen nennt ('ic. Div. 1, 40 u. 50 
Marcios fratresj nobili genere na- 
low. Die Schreibang Harem* ver- 
' bietet eine BesiehiiBf des Namens 
anf Mart, Marlis^ dar sonst auch 
als Gott der Weissagung erscheint. 
Die Zeit des Sehers ist nicht genau 
zu bestimmen, doch deutet die Be- 
kanntschaft mit den griechischen 



Sagen schon, s. § 5, vgl. 10, 23, 12; 
23, 30, 13 u. a., auf eine nichtsehr 
frühe hin, s. § 10. — conquis., c. 1, 
12 - -fornili. s. c. 3, 12. tai Hb., 
die Wortstellung frei, wie c. 7, 7. 
— venerauty die Weissagungen. 
Der ganze Satz ist erklSrende Pa- 
renthese wie der feig, ir etc. — 
SullaCj s. § 14. 

4 — 5. edüi, es war erst nach der 
Schlacht bei Caonae iu das Fubli- 
kum gekommen, s. 0, 1, 10: editain 
vulgw, — e«m f. e., altribative 
Bestimmang zu auctorikui in V^- 
bindung mit, begleitet von dem so 
wie er vorausgesagt war eingetre- 
tenen, bestätigten, Erfolge, vgl. c. 
3, S; 10, 2; 21, 43, 13: miliüam 
emnfUaviriute ; 1, 6, 2: WMe Fotom 
mmen — rfßeäi n. ä.; doch ist der 
Ausdruck an u. St. ungewöhnlich, 
weshalb corroborata^ confirmata, 
coniprobato vermuthet wird. — ^- 
dem, Glaubwürdigkeit — in haec 
f, V,, wie iit kaue modum, 38, 38, 
UfMdvs in haee verba — eoKfCfä»- 
tu7n est, L, hat die Weissagung, die 
auf Baumrinde geschrieben gewe- 
sen war, aus einem Annalisten ent- 
lehnt. — Troiuffena, die Sa^e von 
Aeneas war also bei Abfossung der 
Weissagung schon anerkannt, s. zu 
1, 1, 4. — Hamme ist wol Glos- 
sem. — Cannam^ entweder der Au- 
fidus oder ein sonst nicht bekannter 
Fluss bei Gannae. — ne etc., Dio- 
medes war nach der Sage anf der 
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6 sed neqae credes tu mihi, donec compleris aanguiae campum, 
mvltaque milia occisa tua deferet amnis in pontum naagnum ex 
terra frugifera; piscibus atque avibus ferisque, quae incolunt ter- 

7 raa^ is fuat esca caro tua. nam mihi ita lupfuter fatus est'', et 
Diomedis Argivi campos et Gannam flomen qui müitayerant « 

8 in üs loeis, inxta atqne ipaam dadem agnoscebant tum altemm 
Carmen recilatum, non eo tantnm obacurius, quia incertiora fu- 
tura praeteritia aunt, aed perplexioa etiam scripturae genere. 

9 yfhostis, Romani, ai expellere vultia, vomica qnae gentium renit 
ionge, ApoUini Tovendos censeo ludos, qui quotannis comiter 10 
Apollini fiant, cum populua dederit ex publico partem, privati 

10 uti conferant pro se atque suis, iis ludis fadendis praeerit prae- 
tor is, qui ius populo plebeique dabit summum. decemviriGrae- 



Rückkehr von Troja verschlageü in 
Apulieo von Dauaus aul'gcaommea 
Vörden mid hatte dort Arpi aad an- 
dere StadtegegroDdet Wieerielbst 
den Troern ÜDglück brachte, so ist 
deren Nacbkorameo sein späterer 
Wohnsitz verderblich. Ebenso sie- 
ben die ihr Geschlecht auf ihn zu- 
rUführoDden Daeier, t. 24, 45, 1, 
den Römern entgegen. 

6 — 7. miUa — tua, Tausende dei- 
ner Bürger, vgl. 22, 60, 2ü. — pon- 
tum und frugifera, beides dichte- 
risch, zur Sache vgl. zu 24, 20, 10. 

— feritq, fuoe ete. sind za verbin- 
den. — fiiiif alte Coajnietivfbrai 
Ton /Wo, fui: soll werden ; dagegen 
credes — deferet zur Bezeichnung 
der Zukunft, vgl. 8, 38, IG: erunt 

— Sit; 9, 3, 3 u. a. — luppiter, der 
als der n8el»te Gott aneli die Zu- 
knnft beberrsebt. — eompof, PavL 
Diac. p. 75: DiomtÜs campi in 
Apulia appellantur^ qui ei in divi- 
sione reg-ni, quam cum Daum fecit^ 
cesseru/tt. Der ganze Satz soll nur 
die Brfällang der Weissagung be- 
seiebnen. 

8 — 9« recital. in dem Senate, die 
Vorlesung erfolgt vor der relatio. 

— perplexius etc., was von der 
Form, in der es Liv. und Macrobius 
erbaitenbabeo, nicht gilt, vonttea Ge- 
schwür, Schaden, 21, 17, djvgl. Qidn- 
tU. 8, 15. g^iOkm /oi^vist zu ver- 



binden, lange ~ fAaxQo^iV. comiter 
mit Heiterkeit, Lust und gern ; 
Varro L. L. 7, 89: hUoM ac btben- 
<0f ; vgl. 6, 42, 13: Ubenter ; ebenso 
Macrob., bei dem aber der folgende 
Satz sich nicht findet, Preller 269. — 
populus ai\xs der Staatskasse, s. § 12. 
^ eon/er,t absolut; Th. Mommsen 
vennntii. partem prioati, s. § 12 pr» 
se #., die Familienväter für sieb und 
ihre Angehörigen, $ 14 populus. 

10. populo pi, eine alte Formel 
aus der Zeit, in welcher die Patri- 
cier allein als Vollbürger den ^opu- 
bu aasaaebten apd als solcher der 
plebs gegeanber standen, s. 1, 8, 7; 
ib. 33, 8, welche sich aber als publi> 
eistischer Ausdruck, auch als die 
Verhältnisse langst andere {gewor- 
den waren, erhalten hat, s. 29, 27, 
2: populo plebiqu» Aeimma»; Cie. 
Mnr. 1 ; Verr. ^ 14; Lange 1, 23S; 
dass die Weissagang lange vor dem 
punischen Kriege vcrfasst worden 
sei, folgt aus derselben nicht, viel- 
mehr ist daraus, dass der praetor 
urbanus den Vorsits bei den Spie- 
len führt, anzvnehHMn, dass der 
Senat diesen doreh die Worte prae- 
tor — sinnmum bezeichnet glaubte, 
eine Erklärung, die erst statt fin- 
den konnte, als es mehrere Pratoreo 
und einen praetor urbanus gab, und 
Nienand daran dadbte die Gedieht» 
in eine Zeit zn verlegen, wo jmvo- 
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€0 ritii lioslas nm ficiant hoc si recte facietis, gaudebitis Sem- 
per, fietqae res vestra gielior: nam is diviis extinguet perduellis 
vestros, qui vestros campos pascunt placide**. ad id carmen ex- 11 
pJanandum diem uiium sumpseiunt. postero die senatus con- 
5 aultum factum est, ut decemviri de ludis Apollini reqiie divitia 
facienda inspicerent. ea cum inspecta relataque ad senatum es- 12 
sent, censuerunt patres Apollini ludos vovendos faciendosque et, 
quando ludi facti essent , duodecim milia aeris praetori ad rem 



ter noch die Beseidmniig des hSch- 
sten Magistrates war, s. 1, 60, 4, 

vgl. 7, 3, 5. — summum wol im 
Gegensätze zu dem praetor pere^ri- 
nus und anderen richterlichen ße- 
bürdea, vgl. 22, 10, 10: cuius etc. 

— dttmmriH, s. 6, 37, 12. — Graeeo 
r.y S. i 13; 1, 7, 4, entgegen pairio 
more c. 1, 7 ; vgl. Marq. 4, 325 ; die 
Weissagungen gehörten also in den- 
selben Kreis wie die sibyllinischen 
Bücher, die gleichfalls griechische 
Rulle aoordoeD, s. 22, 10; 4,25ii.a. 

— hoc fasst die gegebenem Vor- 
schläge {censeo) zusammen. — recte 
von Gultushandlungen gebraucht, 
wie ritCy s. 41, 16, 2: non recte 
/actae Latinae, 36, 2, 5; 27, 25, 8. 

— fmfdeb,y s. CIL. I n. 144S: 
gmmebis Semper f ib. 1447. — snelAir, 
23, 11,2. — is div.f nach Macrob., 
bei L. haben die Hss. alterthümlich 
is dium, vgl. Cic. Rep. 1, 41 : Ro- 
mule die aus Eunius; L. 9, 10, 9: 
kieee, — ea^^., wie § 9 expeUere\ 
wihrend soast dem Apollo die Bnt- 
ÜBrnung von Krankheit und Seuche 
rugeschrieben wird, s. 4, 25; 5, 13, 
erscheint er hier als Vertreiber der 
Feinde, vielleicht weil die alte Form 
des Samens y^pelloy a, Paul Diac. 

^p. 22: jMknem mOimri dieebmd 
pro j4pou£iiem Bit peBere in Ver- 
nindun^ gesetzt worde. — placfdp, 
ganz ruhig, gemächlich, ohne Furcht. 

11. explanand. in Bezug auf §8: 
perplexius. Sumpserunty wol die, 
deoea es besonders oblag; bei Ma- 
crob. ( 29 beisst es: exhoc car- 
mine cum procurandi gratia dies 
unus rebus divinis impensus esset, 
deshalb wird a. a. St. auch expiandi 



gelesea. — postero die, Macrob. 
posiea. — impic, da L. so viele 
Verba absolut braucht, und bei in- 
spicere sich das Object libros Si- 
byUinos vonselbst verstand, weildie 
Decemvirn nur diese einzusehen 
hatten, so ist es an v. St. wol zn er- 
gänzen, nicht alfsgefallen; Maerob. 
libros SibyUinos adirent, Dass die 
decemviri diese befragt, nicht blos 
die Marcischen Gedichte selbst ge- 
nauer eingesehen haben, zeigen die 
aiheren Bestinwnngen, W4ddie{12 
vnd 13 SV den in den Weissagongen 
selbst gegebenen Andevtongen hin- 
zugefügt werden. 

1 2. ea, als das auf den Gegenstand 
Bezügliche eingesehen war, und 
man gefnnden hatte, dass die sihyll. 
Bücher mit den Weissagugen fiber- 
einstimmten , s. § 10. — fofafa 
durch den Vorsteher der decemviri, 
Macrob.: in quibus cum eadem re~ 
perta nuniiatwn esset etc., wie man 
dieses gefndeB habe, Ist nicht in 
emitteln, da sonst die BScher ein- 
gesehen werden am die Sühnnog der 
prodigia zu finden, s. 3, 10, 7. cen- 
mer.y ohne die pontifices zu befra- 
gen. — vovendoSf es wird nur ange- 
ordnet, dass sie geloht werden sol- 
len, nicht nach J 9: ^otenlt, vgl. 
26, 23, 3; 27, 11,6; ib. 23, 5. — 
quando etc., erst nach der Abhal- 
tung der Spiele soll das Geld aus- 
gezahlt werden, so wie auch das 
Volk § 14 erst während der Spiele 
heistenert; citm — dederU { 9 ist 
daher weniger Zeitbestimmnag als 
die An{?übe des Verhältnisses: so 
dass dabei. — duodec.f s. CIL. I p. 
377. — aeris, wol aes grave, s« 22, 
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13 dinnam et duas hostias maiores dandas. alterum senatus coa- 
sultum factum est, ut deoemviri sacrum Craeco ritu facerent iia- 
que hostiis, Apollini bove aurato et ca|Nris duabus albis auratia, 

14 Latonae bo?e femina aurata. ludos piraetor in circo maximo cum 
facturus esset, edixit, ut populus per eos ludos stipem ApoUinii 

15 quantam commodum esset, conferreL haec est origo ludonun 
ApoUmarium, victoriae non valeCudinis ergo, ut plerique rentur« 
votorum factorumque. populus ^corouatus spectavit, matronae 
supplicavere ; vulgo apertis ianuis in propatulis Lpulatisunt, ce- 
leto'que dies omni caerimoniarum gcaere fuit. 



10, 7. — ad zum Zwecke, zur Aus- 
rüstung, s. 1, 55, 7. — rtmi div.j 
sonst gewiiholich vom 0|)für (ge- 
braucht, scheint hier nur eine tu- 
dere, aligeneioere Bezeicfaoaog der 
auch zum Cultus gehörenden Spiele 
zn sein, Macrob. ludo.s - faciendos 
inqiie eam rein duodccim milia 
aei'is yraetovi dam. — et duas Ii. 7/1., 
ausser der Geldsumme; dieses Opfer 
selbst ist verschieden von dem fol- 
gend., vielL nach rSmischem Ritus. 

13. #aenfiR, d«s einmalige Opfer; 
§ 10: taera die Wiederholung des- 
selben. — älfll^ und zwar folgen- 
de. — capris, nach Houi, II. 1, 40: 
niova ufjot fxrjK rccvowv ^r)* al- 
ydiVy da an u. St. das Femiuiu. ur- 
girt wird, so glaubt man, dass hier 
u. bei Macrob. IKoiuiff ausgefallen 
oder EU denken sei, s. 45, 16, 6. — 
aurat., an und zwischen den Hör- 
nern. — Lat.f 8. 5, 13. 

14. praetor y s. 27, 23, 5: ludi 
yfpoUüiares — a P. Cnriielio Sulla 
pr. urb. privium J'acti erafit-, Ma- 
crob. 1, 17: üutütuli ludi suadente 
CdmeUo Jtufo deeemvirOf qui pro- 
fterea SSb^JUi eognonunatui est^ €t 
postea corrupto r/otnine ptitnus 
Sylla cocpit vocitari. Die Spiele 
waren auch in der Folge immer mit 
dem Wirkungskreise des praetor 
urb. verbunden. — fit eireom,^ die- 
se worden später am letzten, dem 
EinsetzuDgstage gehalten, s. 27, 23, 
7; sonst scheinen die Spiele von An- 
fang an auch scenische gewesen zu 
sein, vgl. 34, 54, 3; Fest, salva reu 



p. '>1(\j wo von einem Schau spiel 
die Hede ist: cns ludos .^pollhiares 
Claudio et Fulvio cos.Jactos dicit ex 
Uhris SibyUinU et vaUeinio Marei 
vaits, vgl. 30, 38, 12; Cie. Brot. 

20, 78; Marq. 4, 331; 493; 524; 547. 

— stipe, Paul. Diac. p. 23: .^polli- 
nares ludos — populus laui'eatus 
speciabat stipe data pro cuii/sque 
copia, eine CoUecte, s. Varro L. L. 
5, 182: eiiam mme düs cum ^Ae- 
sauris as.'ies dafä^ MÜpem dietaUi 
]\I;iiq. 4, löT. — commodum^ ange- 
messen seinen Verhältnissen, s. 22, 
1, 18. Die an u. St erwähnte Bei- 
steuer scheint die erste dieser 
Art gewesen zu seio, anders ist 5, 
25, 5 ; 22, 1, 19 u. ä., ungenau Plin. 
33, 11, 13S. L. hat die Sache eben- 
so ausführlieh wie 7, 2 die Entste- 
hung der scenischen Spiele, viel- 
leichtaus gleicher Quelle (Ciucius?). 
dargestellt. 

15. Aofic etc., Widerlegung ande- 
rer Ansichten, vgl. Fest. p. 326: 
Thi/iuel/ci. — Victor., Mariob.: vi- 
ctoriae jtim valctudinis causa^ vor- 
her proelii causa non pestüentiae. 

— eororuUttSf nach griediischer 
Weise, s. 10, 47; 34, 65, 4; Preller 
134, vgl. 23, 11. — matronae 
sonst heisst es oft curn coniugibus 
ac liberis supplicatum ire, s. 3, 7, 7; 
10, 23, (2 u. a., hier e|;schcinen nur 
die Frauen ; anders sind die Fülle 

21, 62, 9; 22, 1, 18 u. a. — in pro- 
patuliSf in den Atrien der einzel- 
nen Häuser, 21, 16, 17. Zur Sache 
s. 5, 13, 7. — cdeber: solenn, s. 24, 
lü, 15. 
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Cum Hannibal circa Tarentum, consules amho in Samnio 13 
essent, sed circumsessuri Capiiam viderentur, quod malum diu- 
lurnae obsidionis esse solet, iamfameni Campani sentiebant, quia 
sementem facere prohibuerant eos Romani exercitus. itaque le- 2 
5 gatos ad Hannibalem miserunt orantes, ut, prius(|uam consules 
in agros suos educerent legiones, viaeque omnes hostium prae- 
sidiis insiderentur, fnimentum ex propinquis locis convehi iube- 
ret Capuam. Hanmbal HannoDem ex Brutus cum exercitu in 3 
Can^KUiiam transire et dare operam, ut fmmenti copia fieret 

10 Gampanis, iussit. Hanno ex Bruttiis profectus cum exerciiu vi- 4 
tabondus castra hostium conguleisque, qui in Samnio erant. cum 
Benevento iam adpropinquaret, hmm passuum ab ipsa urbe loco 
edito castra poauit; mde ex sociis circa popuUs, quo aestate $ 
comportatum erat, devehi firiunentum in castra iussit praeddiis 

15 datis, quae commeatus eos prosequerentur. Gapuam inde nun« 6 
tiom misit, qua die in castris ad accipiendum firum^tum prae* 
sto essent omni undique genete vebiculorum iumentorumque ex 
agris contracto. id pro cetera socordia neglegentiaque a Campa- 7 
nls actum : paulo pius cccc vehicula missa et pauea praeterea 

20 hunenta. ob id castigatis ab Hannonc, quod ne fames quidem, . 
quae mutas accenderet bestias, curam coruin stimulare possei, 
aiia prodicta dies ad frumentum maiore apparatu petendum. ea 8 
omoia sicut acta eraut cum eauntiataBeneveutanis essent, lega- 



IS — 15. Verhältnisse in Capua; 
Hannos Niederlage bei Beoeventüin. 
Val. Max. 3, 2, 20; App. Hanuib. 
37. 

1—4. in Samnio, s. §8f. ctr- 
mnu,, s. { 9; schon 24, 12, 1 wird 
dieser Plan vermuthet. — diuän., 
erst bei — einzutreten pflegt. — 
sement. Jac, s. 23, 4*^, wahrschein- 
lich war es auch nachher ia den fol- 
genden Jahren geschehen, vgl. c. 15, 
18. — UgatoM etc., wie 24, 12. — 
Hannon. e, B. 24, 20, 2. üebcr die 
Wiederholung derselben Worte s. 
zn 24, 12, 7. — vitah. castra, Sali, 
frag. 3, 19: vitahundus classem\ 
GeU. 11, 15, 7 : poyulabwudm agros, 
sonst ist die Coostract. selten. — 
castra in Lncanien, e. 3, 5, n. in 
Samnium. 

5 — 7. quo — comp., Hannib. hat 
in Samnium Magazine anlegen las- 



sen. — aestatCf der Herbst ist also 
schon cinpetrelen. — essent,a\}s Ca- 
pua zu erkliireu^ enthält das thätige 
Subject zu omni — contracto. 
— pro e, toe», mit der soosr, in allen 
anderen Verhältnnsen die Campa- 
ner zu verfahren pflegten, cetera, 
34, 3<), 4. — quadn'n»'., allerdings 
eine perin^^c Zahl im Veif^leich mit 
der Grosse der Stadt und der For- 
deraug § 6 omni genere, s. § 10; 
so dass nicht nSlhip ist quadragvUa 
mit Sigonius zu lesen. Die vehicula 
selbst sind, wie ct a[^is zeigt, Oe- 
konomiewagen , plaustra, s. c. 14, 
11 ; Varro L. L. 5, 18ü. — oÄirfgeht 
anf das Vorherg., quod auf das Folg. 
— mutat^ s. 7, 4, 6, an n. St. er* 
wartet man: welcher sogar. — 
prodicta, s. 3, 57, 6. — adpar.^ Vor- 
Icehrung, hier Transportmittel, s. c. 
14, 11. 
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t08 decem extemplo ad consules — cirea Bovianum castra Ro- 
9 raanoruin eranl — misenint qui cum auditis, quae ad Gapuam 
agerentur, inter se comparaaaent, ut alter in Gampaniaro ezerci- 
tum dttceret, Fulviaa, cui ea provineia olyvenerat, profectus nocte 

10 Beneyenti moenia est ingressiu. ex propinquo eoJBittoadt Haono- 5 
nem cum exerdtiu parte profectum firumeiitatttia; per quaeato- 
rem Gampanis datum framentum; dao milia plauatromm iocon- 
ditam inermemque aliam turbam adveniftie; per tamultem ac 
tr^ldatioDem omnia agi, caatrommque fomiam et mlUtarem 

11 erdinem inmixtis agrestibus iis extemis aublatum* Ins aatia 10* 
Gompertis omsul militibuB edieit, signa tantam armaque in 
j^oxlmam noctem expedirent: caalra Punica oppugnandii eaae. 

12 quarta vigilia profecti sarcinis omniboa impedimentisqne Bene- 
yenti relictis paulo ante lucem cum ad castra pervenissent, tan- 
tum pavoris iniecenint, ut si in piano castra posita essent, haud 15 

13 dubia primo impetu capi potuerint. altitudo loci et muiiimenta 
defenderunt , quae nulla e\ parte adiri nisi arduo ac difticiii 

14 ascensii poterant. luce prima proeiium ingens accensum est. nec 
Valium modo tutantur Poeni, sed, ut qiiibus locus aequior esset, 

14 deturbant nitentis per ardua hostes. Vincit tarnen omnia pertinax 20 
virtus, et aliquot simul partibus ad vallum ac fossas perventum 
2 est, sed cum multis Tolneribus ac militum pernicie. itaque con- 



8—9. Aernn, wie 24^ 47, 13; 22, 

68, -6; an die decem primim dem 
Senate der MuDicipicD, s. 29, 15, 5, 
ist wol nicht zu denken. — Bovia- 
ttuviy 9, 28. — comparass,f s. 8, 2ü, 
3: eomparare inter ee provineiae 
iutsi, cui — evenerat; dagegen steht 
9, 31, 1 obveftire von der sortitioi^ 
yf\. 7, 16, 3; Becker 2, 2, 116. — 
provinciay die Kriegführung in Cam- 
panien. Diese, nicht die Abwehr 
Banoibals, c 3, 3, sckeint, wie es 
die Campaner § 3 verinuthen, ur- 
sprünglich die Aufgabe der Cunsuln 
gewesen zu sein, s. c. 15, 18, wes- 
halb schon c 14, 12 Claudius in 
Campaolen erscheiat; bald nachher 
aneh Nero, c. 22, 7$ es ist daher 
oieht abzuseheo, warum jetzt die 
Uebereinkunft getroETen wird. 

10 — 14. per quaeat. w ie 24, 23, 
3. — cdiam iurb., Menschen (Fuhr- 
leate n. s. w.) oed Satunthiere § 6 
iimudai aliäm: und sonst, s. 4, 41, 
8. —fornutm, die VertheiloDs der 



Zelte uad der Soldaten in dieaelbea; 

ordinem bezieht sich auf die Kriegs* 
disciplin und Orduung, die nicht ge- 
handhabt werdeu konnte, Wachen 
u. s. w. — iis exter. ist die hdsch. 
Lesart, oach der üt aof eaeira be- 
zogen nnd dabei an die Soldaten ge» 
dacht werden müsste wie 1, 60, 2: 
laeta castra; indessen ist die Ver- 
bindung nn u. St. auffallender und 
extemis y auch wenn man et iis od. 
ütque exUmU liest Qsd es auf 
ti^re«^. bez ieht, n icht ganz p as s e ndy 
da die agrestes überhaupt iu einem 
Lager externi sind. — paulo a. l. 
mit Flachdruck vorangestellt, als die 
widitigste Ursache des Schreckens. 
~- potuerMf ohae ttf heisst es: po- 
tuerunL — altUud., a. | 5. — de- 
f ender. n. castra. — ascensu. Ort 
des Aufsteigeus, Zugang, nachher: 
per ardua. ; aequiore, günstiger, da 
sie hlSker steihea» a. 22, 10, 2. 

14* 1—3. vAierib., auch daza 
kann miliUm gedacht werdea, s. 
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Tocatis tegatts tribunisque militum consul absistendum temerario 
incepto ait: tutius sibi videri reduci eo die exercitum Beneven- 
tum, dein poskero castra castris hostiiim iungi, ne exire inde 
Canipaiii neve Haiinu regredi posset; id quo facilius obtineatur, 3 
5 collegani quoque et exertitum eius se acciturum lotumque eo 
versuros bellum, liaec consilia ducis, cum iara receptui caneret, 
clamor mililum asperiiantium tam segne imperium disiecit. pro- 4 
xima torte hostibus erat cohors Paeligna, cuius praefectus Vibius 
Accaus arreptum vexillum traas Valium hostium traiecit. execra- 5 

10 Uia inde seque et cohortem, si das Teulli hostes potiti eaaeat, 
princeps ipse per fossam Tallum<{U6 in castra inrupit. iamqne 6 
intra yallum Paeligni pugnabant, com altera parte Valerio Flacco 
tribuno militam tertiae k^ionia exim>brante Romanis ignaviam, 
qui sodla captorum eutrmm ooncederent decos, T. Pedaniua 7 

1( princ^s primus centurio, cum ai^fero Signum adiemisset, ^^^m 



Cic. leg. ag'. 2, 35, 95: er Jmc copia 
atque omnium rcrum afßuentia u. a. 

— legaiis ist wahrscheiolich ansge- 
falleo ; ebenso castra^ s. 23, 28, 9 ; 
4, 17, 5. — abHst,, wie 24, 19, 6. 

— c<Meg^,f e* 13, 9. eo vers., s. 24, 
36, 4. — segiWy in dem sich Mao^el 
ao Energie zeigte. — disiecit^ s. 2, 
35, 4 ; disicere rem. ; N'erg. 7, 339. 

4. prox. /. A., die hds. Lesart 
ofMräna forU» hMtbm iat s^war- 
uahriehu;»4aL. aoaalilM Adverbia 
ffopey propiusj proxime nicht mit 
dem Dativ verbindet, s. 21, 1, 2, 
ferner kein Grund war das Thor zu 
erwähnen, da vorher § 1, und nach- 
her flogleieh der Wall ölierttiegea 
wird; und altera parte § 6 eine an- 
dere Bezeichnung des Ortea erwar- 
ten lässt, vgl. lü, 33, 1 : quae proxt- 
mae forte vrant. — coh. Pael., s. 44, 
40, 5. — / iöiuSf 23,0, 1. — AccaWy 
der Fat Jkat liier Attuis, § 13 wie 
Val. Max. Jecatmx aof Insehriilteo, 
s.Mommscn Inscr. RpgniMeap.5965, 
5379, lindet sieh yfceaus; 5362, 
5381: y^ccavus. Auf die i^Mi Accua 
ist der IV^ime nicht zu beziehen da 
diaae ia Apulien liegt. Die praefeeti 
der eloselnen Gehörten der aeaH 
(oiehl sa verwechseln mit dea prae- 
feeti socium, 8. c. 1, 3, welche die 
gaaze ala socioroia, von der eiae 



Cohorte zu 420 Mann der zehnte 
Theii ist, commandiren) werden aus 
den Bundesgenossen gewählt, s. 23, 
19, 17; Polyb. 6, 21. vexiUum, 
wie derrSmiaehe MaaipeleiaJiQ^tifii 
oder vextUum hat, se auch die Co- 
horte der Bundesgenossen, nidit 
die römische, s. 27, 13, 7 ; 9. — 
trwis — traiecii, 2, 11, 2: tränt 
ßumen — traicere\ 21, 26, 6. 

5-»7. seque et, vgl. MI. f. 36» 1 ; 
sefm tt opptdum ; 55, 1; 91, 2; 104, 
1 u. 0., während L. sonst nur Stib- 
stantiva in dieser W eise verbindet, 
8. 1, 43, 2, anders ist 9, 6, 7. — 
vexäli poL, c. 17, 6: capilit: 34, 21, 
6; loef; tnr Sa^ a. 6, 8, 3 o. a. ^ 
ali, p., 24, 14, 1. — l^ifionis, diese 
wird hier bestimmt den Cohorten 
der Bundesgenosseu entgegenge- 
stellt, s. § 8. — primus pr. cent., 
der Zusatz cen^i/no hat seineo Grund 
meil darift, dass damato die Legiom* 
•oldaten noch ia kttUäH^ friiicipet^ 
triarii geschieden worden; als die- 
ses nicht mehr geschah , sagte man 
gewöhnlich nur, primus princepSf 
hastatus u. s. w. , was jedoch auch 
Teft-dem erateo Manipel der pritiet-' 
pes, hattati etc. gebraucht wurde, s. 
26^ 5, 15; ib. 6, 1: primi principis 
Signum, Wie hier ist an u. St. das 
sigauBi des eratea Maoipels der 
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hoc Signum et hic centurio" inquit „inira vallum hostium erit: 
sequantur qui capi signum ab hoste prohibituri sunt'', manipu- 
lares sui primum transccndentem fossam, dein legio tota secuta 

S est. iani et consul, ad conspectum transgredientium valium mu- 
lato consilio, ab revocando restandoqne ad incitandos hortandos- 5 
que versus milites, oslendere, in quanto discrimine ac periculo 

ö lortissiina cohors sociorum et civium legio esset, itaque pro se 
quisque omnes per aequa atque iniqua loca, cum undique tela 
Gonicerentur, armaque et corpora hostes obicerent, per?adunt 
inrumpuntque. multi volnerati, etiam quos vires sanguis desere- 10 

10 ret, ut intra valluin hostium caderent, nitebantor. capta itaqne 
momento temporia velut in plaoo sita nee pennunita castra. 
caedes inde non iam pugna erat omnibm intra vallum jpennixUs. 

11 aupra x milia hostium ocdsa, supra Septem müia capitum cum 
frumentatoribns Gampanis omnique plaustrorum et iumentorum 15 
apparatu capta. et alia ingens praeda fuit, quam Hanno, popula- 
bundus passim cum isset, ex sociorum populi Romani agris Ira- 

12 xerat. inde deleüs hostium castris Beneventnm reditum, prae- 



pruic. zu verstehen, da dem centario 
zunächst die inaoipulares folgen, um 
es nicht verloren g^ehen zu lassen. 
— • manipular.y iui Gegensatze zu 
dem Ceotario; reo diesen geht er 
togleich auf die Legionen über, da 
es zwischen dieser und den Mani- 
peln noch keine Coborten piebt, s. 
22, 5, 7. sui auf den Accus, be- 
zogen, 8. 24, 3, 9. 

8 — ^9. vaUum, durch des QMtm 
sind sie seboa hindurch, § 7| cbea 
daran auch «her den Wall so gebee, 
8. § 5. — restando oder remoran^ 
dOf 2, 45, 7, oder eia ahnliefaes 
Wort scheint ausget'aiieo, da die 
Hdss. que hahea aad aaeli im Folg. 
swei Pr&diealie aich fladeB. ^ m 
#e q-f jeder so viel er vermochte, 
und dieses thatenalle, die noch nicht 
so weit vorgerückt waren ; wie quis- 
que, 21, 45, 9, so steht hier f>ro 
M^fif^iie bei omnes^ vgl. 4, 33, 4. 
— pmnMUmif dareh deo Grabea 
and über dea Wall bis an das Ziel. 
^iam q. deser.j auch solche, welche, 
oder: auch wenn welche, Caes. B. 
2, 27,1: noetri etiam qui con- 



fecti vulneribux proeukuisseni. — 
vir. san^., 21, 2S, 2. 

lU — 11. momento kann sich nur 
auf die Zeit beziehen, in der die 
Tmn Goaaiil Ermnatertea ia daa La- 
ger Migea, vgl. § 2. — vehä ete. 
■B vehA H tUa — nec permunita 
essent. — non iam, nicht lUng^er, 
wie man nach so tapferem Wider- 
stande hatte erwarten küoueu. — 
emnäms, aUea MSgliehe, Mensehea, 
Laattbiere, Wageo. — prumeniat., 
die welche Getreide holen wollea, 
etwas anders § 14, vgl. 2, 34, 4. — 
— plauxtr. a. c. geben au, worin 
der apparatus bestand. — passim, 
weit Bad breit, gekSrt an dem %t- 
griff pmfuUAanium ^ a. e. 18, 1 : 
passim fopularentw; 31, 26, 2; 21, 
7, 4: pervastatis passim o^Tts; po- 
pulab. iss., s. 3, 3, 10 : cum —infesto 
agmine populabandus issetj vgl. 34, 
48, 1 : populantem itse, 2, 47, 6; ib. 
dS, 7. — §oeior., den Ramem tr«Be 
Staaten ia Brattinm, 8. e. 1, aad 
Samnium« 

12 — 14. deletis, das hds. deiectis^ 
welches auch c. 24, 12; 27, 1; 37, 
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damque ibi ambo consules — nam et Ap« Qaadiua eo post pau* 
cos die« yenit — vendiderant diylseruDtque. et donati quororn I3 
opera castra hostium capta erant, ante alioa Accaua Paelignua ei 
T. Pedanius princeps tertiae Icgionis. Hanno ab Gominio Ocrito, 14 
5 quo nuntiata casti orum clades est, cum paucis frumentatoribus, 
quos forte secuni habiierat, fugae magis quam itineris modo in 
Bruttios rediit. Et [legati] Campani audila sua pariler sociorum- 14 
que clade legatos ad Hannibaleiii rniserunt, qui nuntiarent duos 
consules ad Beneventurn esse, diei iter a Capiia, tantum uon ad 

10 portas et muros bellum esse: ni i)ropere subveuiat, celerius Ca- 
piiam quam Arpos in })oteslatem hostium venturam. ne Taren- j 
tum quidem, non modo arcem, tanti dcbere esse, ut Capuam, 
quam Carthagini aequare sit solitus, desertam indefensamque 
populo Romano tradat. Ilannibal curae sibi fore rem Campanam a 

15 pollicitus in praesentia duo milia equitum cum legatis miltit, quo 
praesidio agros popuiationibus possent prohibere. 

Romanis interim, sicut aliarum rerum, arcis Tarentinae 4 
praeaidique, quod ibi obsideretur, cura est« C. Servilius legatus, 
ex auctoritate patram a P. Gornelio praetore in Etniriam ad fni- 

20 mentum coemendom miasua, cum aliquot navibus onustis in 



1 D- a. mit deletü verwechselt ist, 
wird meist von Truppen gebraucht, 
die VM einem Pancte g^eworfen wer- 
den. — dMt,y das gelSste Geld, wie 
es sdieint ancb an das Heer des 
Claudius. — princeps t. I. statt pri- 
mus princeps t. l. findet sich auch 
auf loschrifteo, s. Marq. 3, 2, 280 
n. 36; aber nach der Bezeicbnaog 
der spateren Zeit — Cominio Oe., 
s. 10, 39; 43. DerZunamekomintvon 
ocris, s. Fest. p. 181 : ocrem antiqui — 
monteni cotifrag-osum vocabant, ui 
mpud Livium : sed qui sunt kiy qui 
ascendunt aUtm oerin ^ welches sich 
«Qch im Oskisehen nnd Unibrisehen 
findet, vgl. Ocriculum 22, 11, 5. 
Die Lage des Ortes ist nicht be- 
kannt, doch war er wol in der Nähe 
von Beoeveat. — cum p. fr., dage- 
gen c. 13, 10: cum exercüus parte. 

15, 1— .a. 0f knüpft ein ebenso 
wie Hannos Flacht an die Nieder- 
lage desselben sich anschliessendes 
Ereigniss an. — tantufnn., 4, 2, 12 ; 
34, 40, 5. — non modo, ge- 
schweige denn: nicht einmal die 



ganze Stadt T., noch viel weniger 
die Burg allein; deren Belagerung 
übrigens nicht Hannibal selbst be- 
treibt; vgl. Cie. Tusc. 1, 38, 92: im 

sui quidem id velintj non moio 
ipse; Divin. 2, 55, 113: nunquam 
ne mediocri quidem^ non modo pru- 
denti probata sunt', lust. 9, 2, 6: n« 
svmptum quidem «fore, non modo 
offiißU preUa n. a., ahnlich oUam — 
non modOf 24, 3, 6. — tanti uty von 
so hohem Werthe, dass er dafür hin- 
geben dürfe. — duo m. eg. , sonst 
wird gerade die campanische Rei- 
terei gerühmt, s. 23, 4B. — populat. 
proh., 26, 8, 8; 31, 25, 6; znr Sache 
App. H. 36. 

15, 4—18. Die Burg von Ta- 
rent. Abfall von Metapontom und 
Thurii. Appian. Hann. 34. 

4 — 5. tictU ohne ita, s. 24, 3, 13. 

— obtida'.f Ansicht des Senates. — 
eura est, vgl. 26, 18,2; 30,3,1: 
Omnibus AJricae cura eratt, ge- 
wöhnlicher ist curae esse, s. § 3. 

— Etruriam, wie 2, 34; 52. — coe- 
mendum, es wird also nidit von den 
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h portum TareBtinum inter hostium costodias pemnit. cuhis ad- 
JtnXu, qui ante in exigim ape n>cati sa«pe ad transitionem ab 

hostibus per conloquia erant, ultro ad transeundum hostis voca- 
baiil soliicitabantque. et erat satis validuin praesidium, tradiictis 

6 ad arcem Tarenti tuendam a Metaponto inilitibus. itaque Meta- 5 
pontini extemplo uietu, quo tenebantiir. lihoniti ad Haniiibalem 
defecere. Hoc idera eadem ora maris et Thiiriiü fecerunt. 

7 movit eos non Tarentinorum magis defectio Metapontinorum- 
que, quibus indidem ex Achaia oriundi etiam cognaliono iuncli 
erant, quam ira in Uomanos propter obsides nuper interfectos. 10 

8 eoruni aniici cognatique litteras ac nuntios ad Hannonem Mago- 
nemque, qui in propinquo in ßruttiis erant, miserunt, si exerci- 
tum ad moenia admovissent, se in potestatem eorum urbem tra- 

9 dituros esse. M. Atinius Thuriis cum niodico praesidio praeerat, 
qMni facile elici ad certamen teniere ineundum rebantur posse, is 
non militum, quos perpaucos habebat, fiduda, quam iuventutis 
Thurinae: eam ex induatria centuriaTerat armaTeratque ad talis 



Bundesgenosscu gefordert, s.23, 32, 
9; ib. 4S, 4. — inter, s. 24, 41, 9. 
— inw statt eines Caosalsatzes, 
8. zn 3, 8, 7, ist hier aetiv, vgl. c. 
7, 10. — ad — ab — per, die drei- 
fache Bestimmung des von erafit ge- 
trennten, prägnant gebrauchten lo- 
eati ist zu beachten. — et^ und aller- 
dings; der €redanke bildet deo Ueber- 
gaog zum Folg. — aMetap. ist aus- 
gefallen; c. 11, 10 viar wol nur ein 
Theil der Besatzung gemeint. 

6 — 7. tenehatur, seither, bis da- 
hin immer, vgl. 23, 4, 6 : cuiu* ali- 
qua wrwunäia erat; Sber fttefti to- 
nen s. 7, 25, 7; 34, 27, 3 u. a.; zur 
Saehe 8.22, 61, 11. — tdemead.^ 
vgl. Hör. Ep. 1, 1, 82: lidein eadem 
possunt. — quibus — cognatione i.e. 
bezieht sich nur auf MetapontinO' 
rum, da Thorii, voo deo Oeber- 
resteD der Bewohner des alten Sy* 
baris gegründet, ebenso wie Meta- 
pontum eine ach'aische, Tarent da- 
gegen eine dorische Colonie war. 
Die Bemerkung ist wol einer grie- 
ehisehen Quelle entlehnt, vgl. za e. 
7» 11: 7W6iOf. iMUd,j s. 23, 
46, 12, genauer bestimmt durch ex 
y4ck.y s. 2S, 1, 6; indidrm e.r Celti- 
beria i 39, 12, 1. — obsid,, s. c. 7, 11. 



8 — 9. ayjiici c, wie c. 8, 2; 23, 
5, 1. — Hannon. c. 14, 14. Ma^o, 
niebtder Bmder Hannibals, sondern 
ein Ueiteroberster. — in BrtiU, wie 
§ 7 ex y/c/iaia; vgl. 21, 17, 9. — 
ci/rn m., w elche^s er bei sich hatte, 
an der Spitze eines, vgl. 41, 12, 1: 
Claudius — cum praesidio legionis 
unüis Pitit praeerat; 42, 58, 6; 
SalLC. 57, 2; L. 5, 8, 7; earegüms, 
qua M. Serg ius praierOt, unten c. 
16, 7: in Bruttiis praeerat , daher 
kann auch a. u. St. praeerat abso- 
lut, Thuriis als loealer Abi. ge- 
nommen werden , vgl. 24, 40, 2, s. 
jedoch 24,11,3: jpuliae, — ßduda 
auf das Objeet: quem bezogen « 
cum ei pducia esset oder fid. per- 
molum. — quam narhwo/?: nicht in 
welchem Grade, als (vielmehr), s. 
26, 31, 2 ; 24, 23, 9, zu 2, 56, 9. 
vgl. 23, 15, 7: non sui magis fidueSOf 
quam voluntate principum. — ex 
ind. wie 1, 56, S, dagej^en § 12 rfe 
industria, ohne sichtbaren Unter- 
schied. — centuriav., er hatte Cea- 
torien gebildet, wie andh sonst die- 
ses Wort sieh tndet, wenn solche, 
die nicht regelmässig zum Peld- 
dienst verpflichtet sind, herange- 
sogen werden, s. 6, 2, ti ; seniores 
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casus, divisis copiis inter se dacei Poesi cum agrum Thurumn 10 
ingrasi esaent, Haimo cum peditum agmine infestis signis ire ad 
«rbem pergit, llago cum equitata tectos coUibua ap/e a4 tegoi« 
das intidias oppositto subsistit. ^tinius peditom tantum agmine 11 
5 per exploratores comperto in aciem copias ediidt et firaudis in- 
teetinae et hostittm insidiarani ignarua. pedeatre |MPoelium fait\l2 
penegne, paucis in prima acie pugnantibus Romanis, Thurinia 
expectantibus magis quam adiuvantibus eventum; et Carthagi- 
nknsium acies de industria pedeni referebat, ut ad terga coUis 

10 ab equite suo insessi bestem incautuui pertraheret, quo ubi e^t 13 
ventum, coorti cum clamore equites prope inconditam Thurino- 
rum turbam nec satis fido animo, unde pugnabat, stantem ex- 
templo in fugam averterunt. Romani, quamquam circumventos 14 
hinc pedes hinc equcs urg»*bat, tamen aiiquamdiu pugnam tra- 

15 xere. postremo et ipsi terga vertunt atque ad urbem fugiunt. 
ibi proditores conglobati cum popularium agmen patentibus 15 
portis accepissent, ubi Romanos fusos ad urbem ferri videruat, 
conclamant inatare Poenum, permixtosque et hostis urbem in- 
vaauros, ni propere portas claudant ita exdiuos Romanos prae* 

20 buere hosti ad eaedem, Atiniua tamen cum paucis receptns. ae- 16 
ditio inde paoBsper tenuit, com in /Sde aUi manendum aiit 



— 9mdwriamt, 10, 21, 4: UbniM 
embtrüUi. Eine cohors soühmmf 

wie sie die Bundes§;enossen nach 
Rom schickten, ist schwerlich ge- 
meiot, sondern oar eine StadtmiiiZ| 
«nd es lÜMt sich aus den Worten 
nic&tvil Sieherbeit idiliessen, dais 
die Gohortes d«*r Bundesgenossen in 
Genturien ^etheiit gewesen seien. 

— arinaver. , wahrscheinlich aus 
seinem Depot. Der Gedanke cnt- 
liäU nickt den Grund zu rebantur 
••ädern zo «Uei peue, 

10—12. apte ad f., s. 22, 4, 3; 
tumulis apte teffttntibus ; 29, 34, 9 ; 
tegentibus iumuUs ^ qui pcroppor- 
tutie circa viae flexus oppositierant, 
ib. § 13; vgl. 2^, 2, 1 : obsiti vir- 
gu6i» tegebtaü eoUes'^ fb. 13, 5; 
mufum oppwktne ad id poHhim a. 
a.; doch ist an u. St. die ^busammen* 
Stellung teotus — tegendas störend; 
es wird celnndas vermuthet, viell. 
eoU. ad abdendas , so dass bei tntid, 
mn dio Truppen u deakea ist, s. 45, 



39, 5: qumuim aUmdut Hia ki mi- 

Uakminum-, 9, 7, 11; Tgl. ]0j, 4, 
10: condilas insidias. — hosfium 
in^id. ähnliche Zusummenstellungen 
s. praef. 3; 22, 45, 5; ib. 49, 7 u. a. 

— paucis, nur wenige, s. 9, 42, 6. 

— eveiilmis gehSrt meli so tdkam" 
re. -«ter^, wie oft Rörpertheila: 
dorsum^ supercilia, Vertex ^ cornu 
u. a. zur Bezeichnung von Looalitä- 
ten gebraucht werden, vgl. 34, 29, 
11;37, 31, 9. 

13 — 17. prope ^mondL» da sie 
DÖch nicht genug eingeübt ist, 
c. 13, 10; 30, 11,5: exeroitu novo 
et incondito. — unde p., 24, 4&, 3. 

— cum — M^i, 7 , 23, 6. — instare 
wie vorher urxere, s. 32, 11, 10, 
abaelvt adeaed, * eaedMos, 
28, 2, 9; 24, 35, 2. ^ tmmU^ s. %^ 
47, Ift. — in f. al. man., der aUi 
itrbem entsprechende Satz ist aus- 
gefallen, die Ergänzung unsicher, 
da das hds. inde auch aus dem Vor- 
hsrgahMidaa wiederb^ll ud nar 
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cedendiim fortunae et tradendam urbem victoribua censerent. 

17 ceterum, ut plerumque, fortuoa et consilia mala ▼iceront: Atinio 
cam suis ad mare ac naves deducto, ma|^ qaia ipsi ob imperium 
in se mite ac iastum consultum Tolebant, quam respectn Roma- 
noram, Gaithaginienses in urbem accipiunt 5 

18 Consoles a Beneyento in Gampannm agrum legiones ducunt 
non ad fhimenta modo, quae iam in herbis erant, corrumpenda, 

19 sed ad Capuam oppugnandam, nobflem se consnlatum tarn opu- 
lentae urbis excidio rati facturos, simu) et ingens flagitiuni impe- ! 
riü domptiiros, quod urbi lam propinquae tertium annum inpu- 10 

20 nita dcfectio esset, ceterum ne Benevenlum sine praesidio esset, 
et ut ad subita belli, si Hannibal, quodfacturum haud dubitabant, 

ad opem fereiidani sociis Capuam venisset, equitis vini sustinere ' 
possent, Ti. Gracchum ex Lucanis cum equitatu ac levi armaliira 
Beneventum venire iubent: legionibus stativisque ad obtiiiendas lä 
16 res in Lucanis aliquem praeiiceret. Graccho, priusquam ex Lu- 



aia tuendem urbem (oder fdem od. 
S.) fehlen kann. — fortuna , etwas 
anders als kurz vorher: d»s blinde 
Geschick, welchesauchdas Schlechte 
unterstützt, s. 4, 37, 6 ; 10, 36, 9 u. 
a. - Atinio wie 24, 1, 9; 34,40, 7. 
— ad mare a. n., s. 22, 19, 7. 

15, 18— 17. Beginn der Belage- 
roog Capnas ; Tod des Ti. Sempro- 
nios Gracchus. Polvb. 8, 1 ; Diod, 
Sic. 20, 20; App. Hann. 35f.; Val. 
Max. 1, ü, 8; Sil. it. 12, 476. 

18—19. in herbU er., vgl. 23, 4S, 
1: idtae in eegetänu he^ae; Ov. 
Met. 5, 482 : primis segetes moriun- 
tur in herbis. Die Verwüstung er- 
folgt, wie 23, 48 im Herbste, s. c. 
13,5; das c. 13, 1 : quia — prohibue- 
rani Geta^ ist wol nlebt von den 
CoBtnla des lanfesden Jahres zu 
ventdien. — Cap. opp.y die Belage- 
rung kann jetzt, nachdem Puteoli 
besetzt, s. 24, 7, Casilinum genom- 
meo 24, 19, Ilanno zurückgeschla- 
gen, Hanidbal dnreli die Heere U 
Laeaaleii ood Apnlien gehiodert ist, 
mit Erfolg imteraonuien werden. 
Der Kriegsplan war wol schon bei 
der Vertheilung der Provinzen c. 3 
entworfen und vom Senate gebilligt, 
I. c. 13, 9. — floffä. , weil das Did- 
dea des Frevels Feigheit verrietih. 



— Isr^ m,f das Jahr des Abfalls 
und das laufende sind nicht mitge- 
rechnet, sondern nur die dazwischen 
liegenden. — defecfio, s. 23, 5. 

20. Benevent.j die Stadt ist Rom 
treu geblieben, s. App. Hann. 36: 

wvc iötdoixeaav (die Campaaer) 

'P(oua(oig hl avftftaxovs övrag^ 
und bedurfte um so mehr Schutz, da 
sie die wichtigste Strasse aus Apu- 
lien nach Campauien beherrschte. 
ad mtb. b. kann nieht wie 6, 32 , 5 ; 
9, 43, 4 u. a. die Bestimmung, den | 
Zweck zu dem Hauptverb, hinzufü- 
gen, da dieser im Folg. angegeben 
ist, sondern müsste bedeuten: bei | 
dem £intreten, für u. s. w., Madvig 
verimth. et ad eub. belU, ut^tL — I 
equitis viniy obgleich 2,47, 7 : stuti- 
nerideinde vis nequii^ 10, 14, 17 n. j 
ä. sich findet, so hat vis doch mei- 
stens einen Genitiv: liostium u. a., ' 
daher ist au u. St. equitis (schon eine 
jüngere Bds. hat emu&um) statt des 
hds. equües aaeh II advig gescbria- 
hen, um so mehr, da auch equües 
ohne Zusatz hart wäre. Wie sehr 
damals noch die Reiterei Hannibals 

fefiirchtet wurde zeigt 26, 3 14; 
Ol. 9, 3. — iBgion, (die Volonen) 
sfofie., hendiadyoia. — res, die 
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canis moveret, saerillcaiiti tridte {NTod^M heitam esl: ad exta 2^ 
sacrifieio perpetnito angoes ^hio* ex oecaHo fldlq»i adciere iooiif , ' 
conspectique repente ex ocuiis aiilerunl. id cum haruspicum mo- 3 

nitu sacriticium instauraretur atqiie inlenthis exta reservarentür, 
6 iterum ac tertiiim tradunl adlapsos libatoque iocinere intactos 
angucs abisse. cum haruspicos ad imperatorem id pertinere pro- 4 
digium praenionuissent et ab occultis cavendum hominibus con- 
sultisque, nulla tarnen Providentia fatum imminens moveri po- 
tuit. Flavus Lucanus fuit caput partis eius Lucanorum — cum 5 
10 pars ad Hannibalem defecisset — , quae cum Romanis stabat, et 
iam anno iu magistratu erat, ab isdem Ulis creatus praetor, is 5 : 



Macht, Geltung der Horner aufrecht 
erhalten diirdi den Sehiits dflr treu 
gebliebenen Staaten, e. 16. 

1^ 2 — 8. BOBttty die sorf^fältig 
ausgenommen und nach dem Polg. 
bis zur Vollendung anderer Gebräu- 
che zurückgelegt wurden. — aded., 
Val. Max. L L : aäeto ioektore, m 
aeheiot voraBgastallt zv aeia n 
harvorzuheben , dass das prodigium 
gerade bei demselben Opfer mehr- 
fach eintrat, und dadurch noch auf- 
fallender Würde. Statt harusp. mo- 
nitu sagt Val. M.: o6 itf demaefao- 
Itfif», so dass deswflgea weoigsteiis 
bei L. nicht ideo statt M zu ändern 
ist; sonst konnte man auch i'nde od. 
oh id,s. 28,2,2, vermuthen. instaur., 
das Opfer von neuem bringen, ein 
zweites Opferthier schlachten. — 
MentfM 0. r., Vat Max.: d iUg m 
tiuM adservatis e»6ig, Sie wurdee 
nach der Beschanung verbrannt, vgl. 
J, 7. 13. — adlapsos, wahrscbein- 
lich ist dieses oder ein anderes Wort 
ausgefallen, s. Val. Max.: neqnead" 
lapim wtrpmiUmn arturi nequefu- 
ga inpediripaMt; Hör. Epod. 1, 20. 

— iocinere von iocinus wie genus 
o. a ; iocur § 2 ist ungewöhnlich, 
vgl. zu S, 9, 1 ; 27, 26, 13. 

4. harusp.^ diese begleiten regel- 
nÜBsig die FeldlieiTB ie den Krieg, 
8. 8, 9, 1 ; Marq. 4, 364. — prodir 
gittm, welches nicht durch die exta 
selbst angezeigt war, sondern nur 
im Erscheinen der Schlangen lag. 

— consuUiSf wozu occultit in etwas 
m liir. Y. 8. Anfl. 



anderem Sinoe als zu hominibu* ge- 
liürt: geheime Plane, Absichten, s. 
10, 39, 10; Sali. I. 108, 2: oenauftn 
OfiMtui. — fatmrty es war durch die- 
ses einmal bestimmt, dass Gracchus 
durch Nachstellungen zu Grunde 
gehen, und jetzt gerade der Zeit- 
piTnkt gekonnen, in dem das Ge- 
schick sich erffillen sollte {ßmmi • 
nsiu), s. e. 6, 6, vgl. 1, 42, 2. — 
moveri, wankend gemacht, geändert, 
s. 27, 5 1 , 1 0 ; 34, 54, S : nihü motum 
ex aniiquo u. a. 

5. FlamSf so haben hier und § 16, 
die bestee Hdss. f 9: Fkmt\ Val. 
Max. 1. 1. Flavia was jedoch auch 
Flavii sein kann, wie Appian viell. 
richtiger als L. *PX<tovio^ hat. (Je- 
her die Form der Anknüpfung s. c. 
34, 2; 24, 37, 3. — ctim /Mir# — 
/Mfset, ^aesehr snIRilleiidfestallte 
Ftrestkese, da man quae, cum pars 
erwartet; doch vgl. 35, 47, 7 : 38, 0, 
2; ib. 33, 11; 33, 18, 9. ZurSaches. 
22, 61, 11; 24, 20, 5. — tarn anno 
kSonte nach spaterem Gebrauche 
bedeelBD: sehen ein Jabr Hmg, s. 
Periocha 2: anno luxerunt\ allein 
wahrscheinlicher ist, dass die Zahl: 
altero oder tertio ausgefallen ist. — 
magistratti wird durch praetor er- 
klärt, der höchste Magistrat des 
ganen Volkes, wMbrend aeeb die 
einzdaen verbündeten Staaten ihre 
Praetoren haben, § 10; vgl. 8, 27, 
8: magistratus; ib. 39, 12. — ah 
isd. Ui, s. 9, 8, 2: von eben der Par- 
tei, au deren Spitze er stand. 

10 
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muUta repente YolunUte locum gratiae apud Poenum qua^rens 
neque transire ipse neque trahere ad detectionem Lucanos satis 
habuit, nisi imperatoris ei eiusdem liosi)itis prodiü capite ac san- 

7 guine foedus cum hostibus sanxisset. ad Magonem« qui ia Brut- 
tüs praeerat, clam in colloquium veoit, iideqae ab eo accepta, si 5 
RomaDum üs imperatorem tradidisaet, Hberos cum suis legibus 
venturos in amicitlam Lucanos, dedncit Poenum in Ibcum eo se 

8 cum paucis Gracchum adducturum ait: Mago ibi pedites equites- 
que armatos — etcapereeaslatebras [ubi] ingeatemnumerum — 

9 occuleret loco satis inspecto atque undique explorato dies com- to 
posita gerendae rei est Flams ad Romanum imperatorem venit. 

10 rem se ait magnam incohasse, ad quam perficiendam ipsiusGrac- 
chi opera opus esse, omnium populorum praetoribus, qui ad 
Poenuin in illo coinmuni Italiae motu dcscissent, })ersuasisse, ut 

11 redireut in amicitlam Romauorum, quando les quoi^ue Romaua, 15 



6—8. iranMire, 26, 12, 5e 9»t — 
trOMiistet. — necnlla facta est trans- 
itio. Zur Sache vgl. 22, 22,7. ei 
eins d., ,,un(I noch dazu". — in Brut- 
iüs, s. c. 15, 9; 44, 43, 5 : in regia 
— praeerant, — ri — tratLf sonst 
werdea solche Bedini^ogea nicht ge> 
macht, s. 23, 7; 24. 1 u.a., und nach 
§ 6 ist die Ermordung' des Gracchus 
schon von Flavus beschlossen. — . 
iis, dea Puüiera Uberhuu(>t. — 
cum ^f. 8. 24, 1, 13; 37, 54, 
26: Carthago Ubera cum suis legi" 
hus est. — in locum etc., die Stella 
io der Hds. lückenhaft u. verdorben, 
ist in obiger VVei.se von Gronuv u. 
Madvig hergestellt, doch sieht maa 
■ielit ein, wia täd (vielL haud duMe 
od. uti^tit, vet) habe sogMetzt wer- 
den kdnoea; Val. Max.: Gracchus ^ 

— in etnn locum deductus , in quo 

— Mago cum arnuita mann delitue- 
rai ; zur Situation vgl. 28, 35, 4: 
cum pttuäs in eoüoflrium mäi und 
21, 64, 2f. — oecuL, 35, 28, 11: 
mumtam muÜiUidinem locus oeOh 
Isre poteratj condidit caeiratorum. 

9 — 10. dies c. g-er. r., s. c. 3, 14 ; 
35, 35, 15: quem diein patrajido 
fucinorisiatusraL — ad quam per/., 
da sich das Gerandinm von eiser 
Praeposit abhiiogi|r vüd mit einem 



accus, objeiet verbunden selten fin- 
det , so ist es wol erlaubt die be- 
treffenden Stellen zu ändern, ob- 
gleich bei L. die ältesten Hd.ss. der 
Puteao. ao u. St. perficiendam u. 
30,9, 6: adopprimendiimsMiimemi 
der Wiener 42, 5, 6 : ai/ spenumdum 
originenij vgl. 40, 49, 1 die Con^ 
strurt. haben, die auch für aodere 
Schriftsteller bezeugt ist, s. Varro 
L. L. 9, 42 (3ü): ad discernendum 
ures; Cic. Fam. 9, 16, 2; Seneca 
Q. 2, 21, 4: admeneadum verba 
u. a., und logisch derselben nichts 
entgegensteht. — opera o/)//* absicht- 
lich neben einander gestellt. — po- 
puior.f die eiuzeloeu deolucan. Bund 
§14: omsm nomm Lueanum bilden^ 
den Staaten, s. e. 1, 2. — motu, Er- 
sebfitterung der poUtisehen Verhält- 
nisse, s. 21, 35, 1. — quoque miisste 
sich, wenn es richtig ist , auf den 
Gesanimtbegriff res Rom. beziehen 
wie 22, 14, 15: aures quoque mili- 
tum, vgl. so 2, 22,4; 4^56, 13; 23, 
43, 4; vad den allgemeinen Gedan- 
ken voraussetzen: ihre Verhältnisse 
und Ansichten inüssten andere wer- 
den, da auch in Horn eine grosse 
Veränderung eingetreten, der Staat 
— geworden sei, vgl. 26, 3, 7 ; Voss 
verm. fuandoquidan res äcm, — 
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quae prope exitium clade Cannensi venisset, in (li«s melior at- 
que auctior lieret, llannihalis vis senesceret ao prope ad uiliiliim 
venisset. veteri delicto haud inplacahilis t'ore Romanos: nullam 12 
umquam gentem magis exorabilem proniptioremque veniae dan- 
5 dae fuisse. qiiotiens rebellioni eliam niaiorum suoruni ignotum! 
haec ab se sie dicta; ceterum ab ipso Graccbo eadem haec nudirc 13 
malle eos praesentisque conlingere dextram, id pignus fidei se- 
cum ferre. locuni se consciis dixisse a conspectu amotum haud 14 
procul castris Romanis; ibi paucis verbis iransigi rem posse, ut 

10 omne noraen Lucanum in fide ac societate Bomana sit. Grac- 15 
diU8 fraudem et sermoal et rei abesse ratus ac similitudine veri 
captus cum b'ctoribuB ac turma equitmn e castris profectus duce 
hoapite in insidias praedpitatur. hostes subito exorti, et, ne du- 16 
fak proditio esset, Flavus iis se adimigit. tela undique in Grac* 

15 *GhuDi atque equites eonieiuntur. Gracchus ex equo desilit; idem 17 
ceteros facere iubet hortaturque, ut, quod unum reliquum fortu- 



melior, s. c. 12, lü; aucllor, s. 4, 2, 
4 : auctiorefu ampUorenique ; ib. 
19, 1. 

12—14. mteri dtL ateht nieht ia 
Beziehoog zu rebclliunem maiOTUm^ 
soodern zu der im Vorhergeh. ange- 
deuteten erst jetzt eingetretenen 
Hiimeigung zu den Römern, \\ elcher 
der Abfall, obgleich er erst vor we- 
BigeD Jaluren erfolgt ist, als ein «e- 
tus deUeium entgegengestellt wer- 
den konnte, da vetns , novns u. 'd. 
relative Begriffe sind, wie z. B. oft 
novi milües den vetereSf die erst ein 
oder wenige Jahre im Dienste sind, 
entgegengesetzt werdeD. — prom", 
paSr mit dem Dativ des Gerund, wie 
aptusu. ä., dagegen 44, 4, 2: prorn- 
ptus — ad lacessendum certamen^ 
vgl. 27, 32, 1 ; anders 23, 1,10.— 
rehelUonij s. b, 27; 10, 18; Periocha 
12; 13. — efiam m, $mr., wie vie- 
lea anderen. — «je, so in seiner 
Weise, mit grösserem Nachdruck 
könne es Gracchus selbst, 34, 12, 1 ; 
32, 37, 5, vgl. c. 23. 6 ita. — id pig. 
-y., das durch den Handschlag gege- 
bene, geweihte Versprechen als 
Unterpfand, oder; darin ein Unter- 
pfand, dass der Vertrag gehalten 
werden solle. Der Gedanke scheint 
noch vuu maVk oder einem daraus 



zu entnehmenden vpUc abhängig, 
durchdie Voranstellung des betonten 
ttfdas Asyndeton nicht störend zu 
sein. Wieman aagt ftdem^spem etc. 
secum ferro, so konnte pignvs se- 
cmn f. auch von einem nicht hand- 
greiflichen Unterpfaude gebraucht 
werden, s. 22, 1, 6: imperium — 
tecum ferre \ 3H, 40, 7: xpem pro rc 
fere/Ues; vgl. Xenoph. Anah. 2, 4, 
l« ^€^i€cg tviot nu^it ßaaikimq if4r' 
Qovtig { den Auftrag die Rechte zu 
geben); Polyb. 22, 26, 20: xo^i'^f- 
od^ui Joig o^xovg; doch wird id 
piffnus /*. secum fore oder aequum 
eetuere vermnthet. — ttt — jö, ea^ 
kSnne erreicht werden dass u. s. w. 

— dixisse wie sonst diem dicere. 
15 — 20. simHit. vcri, wie oft si- 

milis vei'ij s. G, 12, 4; 26, 38, 16 ; 
27, 7, 6. — lictorib.f welche den 
Hagistrot immer hegleiteo. — <wr- 
mOf App. 1. 1.: ftnsTo Innfurv 
TQtdxovTK — praevipii., s. zu 21, ' 
25, 9; 5, 18, 7; 36, 30, 4; 38, 2, 
14: multi pavore in deriipia praeci- 
püaU\ Sali. 1. 58,6: cum a!ä per 
Valium praeeipiUnwiiur; Ov. Met. 
4, 92: lux — praecipitatur aquis, 

— hostes etc., erklärendes Asynde- 
ton ; im Folg. deutet es die rasche 
Folge der Ereignisse an. — reli- 

10* 
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18 na fecerit, id cohonestent virtute. reliqimm autem quid esse pau- 
cis a multitudine in valle silva ac montibus saepta circumventis 

19 praeter mortem? id referre, utrum praebentes corpora pecorum 
modo inulti trucidentm*, an toti a patiendo expectandoque evcntu 
in impetum atque iram versi, agentes andentesqiie, perfusi ho- 5 
stium cruore, intcr exspirantium inimiconim cumulata armaqae 

20 et Corpora cadant. Lucaoum pFMütorem ac traBsfogam omii« 
peterent; qui eam yictimam prae ae ad infenMi Mnsiaset, mm 

21 decus eximium, egregium solaciunn suae morti itiTentttnim. inlar 
baec dicta paludamento circa laenmi brachium intorto — nam lO 
ne scttta quidem secum extolMnt — in hosüa impeUnn fedt. 

22 maior quam pro numero hominuni editar pugna: iaoHÜs maxi- 
me aperta corpora Roinaiionmi, et cum undiqae ex altioriinis 

23 locis in cayam yallem conieetna esset, trau^guntiir. toiechuai 
iam Dudatum praesidio vivum c^Msre Poem nitimtur; ceteram*i5 
.conapicatus Lucanam hoapitem inter hostia, adeo iafeatua cob- 
fertos invasit, ut parcl ei sine multonim pemicie non posset. 

24 exanimem eum Mago extemplo ad Hannibalem misit ponique 

25 cum captis simul fascibus ante tribunal imperatoris iussit. si hacc 
Vera fania est, Gracchus in Lucanis ad campos, qui Veteres vo- 2ö 

17 cantui , periit. Sunt qui in agro Beneventano prope Calorem Üu- 



qutnn wie 22, 55, 5. — cohonest.y 
38, 47, 3: consilium — cohonestan- 
dae victoriae. — id rtf., nur darauf 
Q. 8. w., Vgl. 28, 19, 11: itf TBferrt^ 
uirum in pugna 0t in aeie (morttm 
oppeteret) an etc. — praehent. c, 
voQ selbst, ohne Widerstand. — tru- 
cidentuPf sich wolitco hinschlachteu 
lasseo, vgl. 24, 38, 9; 28, 16, 6: 
inde non pugna §ed ttuddoHo whä 
pecorum ßni, vgl. Sali. Cat. 58, 21. 
— toti — versi, s. 1 , 59 , 2 : totique 
ab luctu versi in iram; ib. 40, 7; 6, 
24, 8; ab imperio totns ad preees 
vergtu, — a patiend. exp., statt ge- 
duldig, IhatioB den ABgrifT zu er* 
warten, vj^I 2, 40,5. — agmt. Qud^^ 
c. 24, 15 j 21, 4, 10. — Lucan. etc., 
schon an sich verächtlich, noch mehr 
als proditnr etc., vgl. 22, 22,8: 
transf u^am — unumist infame cor- 
pui «Me, 24, 45, 3. — deeu» et«., 
Cbiasmus und Asyndeton. — morti 
von solao, invmä, abhängig, s. 24, 
20, lö. 



21 — 25. palud. etc., wie auch 
sou^t in Ermangelung des Schildes, 
s. Tac. H. 5, 22: Romani ruuni per 
VMff , paud omai» müämH, pkriqma 
eireum bracfUa torta veiiä; ib. 3, 
10; Vell. Pat. 2, 3 in.: ctrcumdata 
Itrachio togae lacinia; Plnt. Tib. 
Gracch. 19. — tac. — transßg. wird 
dttrch zwei Umstände begründet : 
i^mia voA e#e«fi», s. e., e; 1, 3 ; ^1, 
24, 3. — coniect. e., 26, 40 10. — 
conspicat., vgl. 2,20, 1. — hospit. in, 
h.j 1, 58, 8. — ad Hann, y also in 
der Nähe von Tarent. — si scheint 
nach iussit uusgelaileD, vgl. Tac. 
Gemt 45: IHue tuqtnB et wra Ja- 
ma. — f^etieresj die Lage is^ n- 
bekanut. (Jeher die Dfc yeteliMg 
24, 16, 19. 

17. 1-3. prope Cator., wahr- 
scheinlich wurde dci'Cuior io Luca« 
nien, der in den Sfkmn fKUt, odt 
dem bekannteren FI1188 dieses Nft« 
nens in Samnium, 24, 14, verwech* 
seit nnd dadorch die abweichende 
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?iiifli oPitcoJani a ea«tni cm fiotorÜNis ae Iribufl sorvii lavandi 
caust pniiRWMim, em üiirte inter salktii innata ripis laterent 2 
hostet, DwIiiBi atq«e oariiMm saximiiia, qaaa yolvit amnis, pro- . 
pugnante» ialerlietaai. mut qui hampicum monitu quingen- a 

5 t08 pasaus a eaatrig {nHigroMum * uti kxso puro ea qiiae ante di- 
eta prodigia sunl jj/raomnl^ 9h iagidentibiis forte locosi duabus 
turaiia Nuinidaram cirouniTeiitiiin aevibant. adae nee locus nec 
ratio mortis in yiro tarn claro et iofiigni constat. funeris quoque 4 
Gracchi varia est fama. alii in castris Romanis sepultum ab suis, 

10 alii ab Hannibale — et ea vulgatior fama est — tradunt in ve- 
stibulo Punicorum castrorum rogum extructum esse , armatum 5 
exercitum decucurrisse cum tripudiis IJispanorum motibusque 
arniorum et corporum suae cuique genti adsuetis , ipso Hanni- 
balß omni rerura verborumque honore exequias celebrante. baec 

15 tradunt qui in Lucanis rei geslae aucLores sunt, si illis, qui ad 6 
Calorem fluvium interfectum memorant, credere velis, capitis 
tantum Gracchi hostes potiti sunt: eo delato ad Hannibalem, 7 
niissus ab eo cont'estim Carthalo, qui in castra Homana ad 
Ca- Cornelium quaestoreur deferret. is funus imperatons in 

20 caatria celebrantibus cum exercitu BeneyentaniB fecit 



ErzUhluog veranlasst. — eontend., 
vgl. zu 1, 46, 7. — ^«ro, Tielleieht 
wurde das Lager iür unreia uud 
durch die erwähnten Waoderzei- 
chen entweiht gehalten, 31, 41, 5, 
vgl. 1, 44, 4: purtim soluvi. — in 
viro etc.stutt eines Goncessivsatzes. 

4 — 5. vulgat., 1, 7, 2. — vesti- 
Mo, der Platz immittelbar vor dem 
Thore des Lagers, s. 26 , 32 , 4. — 
decucurrisse Aufzüge um den Schei- 
terhaufen, um dem Todten die letzte 
militärische Ehre zu erweisen , an- 
dtrs 24, 48, 11. — irifudUi, s. 23, 
20» 9. — mae e. dem betreffea- 
d«B, bezilplicbeii Volke, s. 24, 3, 5: 
^sui cuiusque gener /'s; 3, 22, 7; Tac. 
A. 14, 27, und su häutiger wenn das 
B^iehungswort ein Collectivunii 
wie gens^genus, ordo, legioy itnmt- 
tus, pars «Is wenn es ein anderer 
Begriff ist, annus 39, 46, 9; mensis 
Suet. Aug. 40; tempus Varro L. L. 
9, 60; iiigenium Colum. 3, 1 u. a. 
— adsuetis, s. 24, 10,12; VeU.Pat. 
2, 120: adnitiam gibi emuam susei-- 
pff. — omni r. «. A. wie 37, 37, 3, 



— reig. a., welche die Sache als 
dort gesehehen beriehteD; vgl. VaL 
Max. 5, 1 £xt 6, der auch die übri- 
Ifen Beispiele der HnmaDität H's er- 
wähnt; Diüd. 26, 26: TioXvitlovg 
Tttqrjs rj^icjae tov TfTsXainrjyoTa. 
avaXi^itS tov atüfiaios oaiä 

— dniatitlep ifg t6 vSv *Pwfi«(w' 
aiQtnontSov, y%\, 21, 4, 9. 

6, siiUis, vgl. 38, 56, 8; 27, 27, 
1 2. — capitis, s. c. 14, 5 ; nach L. c. 
.16, 24 des ganzen Leichnams. — 
60 dd> niebt id dehtumf um daa 
Zeitmoment bervorznbeboD. — Car^ 
ikalo, 22, 59.— qunestoreviy dieser, 
nach dem Tode des Feldhcrrn der ein- 
zige Magistrat im Lager, 21, 59. 10, 
hatte bis zur Ankunft eines neuen 
Feldberm das imperiom , nicht die 
Legaten. — flauu imperaitniSf ge- 
wöhnlicher ist/, imperatori faeere, 
s. 3, 43, 7, und viell. an u. St. so zu 
schreiben , doch hat Periocha 48 : 
Cato funus ßlii — fedt'^ zweifei- 
halt ist 2, 7, 4 : collegae funus fecit ; 
vgl. 44, 8, 7. 
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18 CoDsnles agrum Campanum logNisM cum passitt popuk* 
rentor, eruptione oppidanonim etMagonis cum equitata terrtti et 
trepidi ad signa militea palatoa passim revocarunt et, vixdum in- 

2 stnicta acie fusi, supra milleet quingentosmilitesaniiaeruot. mde 
ingens feroda superbae auopte ingenio genti crevit , midtisqiie S 
proeliis lacesscbant Romanos ; sed intentiorcs ad cavendum con* 

3 sules Ulla pugna feceral incaute aUfiie inconsulte inita. restituit 
tarnen Iiis aniinos et illis niinuit audaciain parva iina res: sed in 
hello nihil tarn leve est, (juod non magiiae interdiiin rei momen- 

4 tum fariat. T. Quinctio Crispino Hadius Tainpanus hospes erat 10 
pertainiliari hospilio iiiiietus. creverat roiisuotudo, quod aeger 
Romaeapud (Tispinuiu Hadius ante delectioucm (lainpanain libe- 

5 raliter coniitcnjue curatus tuerat. is tum Radius progressus ante 
stationes, ((iiae pro porta stabant, vocari Crispinuni iussit. quod 
ubi estOispino nuntiatum, ratusconloquiuinainicuuiac t'ainiliare \b 
quaeri inanente memoria etiam in discidio pubiicorum t'oederum 

6 privati iuris, pauluin a ceteris processit. postquam ia conspe- 



18 — 20, 4. Belagerung von Ca- 
poa; NiederltgedesCentenius. App. 
Hann. 9f.; 37; Val. Mix. 5, 1, 3J 

Sil. It. 13, W. 

1 — 2. Magon., s. 15, 10; ila- 
gegeo sind 26, 5, (>; ih. 12, 10 Ko- 
slar und llaoao in Capua; aacli App. 
fl. 36 ist Hanoo oach Capoa |^e- 
schickt. — palalos p. , wie vorher 
paxxirn bezieht sich also nur auf 
die nächste öm}^»*f^etid . d<i die Sol- 
datea uuch an dem nicht crw.-irtetea 
Kampf Antheil oehuieu. — intens 

— ercwtf, schon gross als Folge des 
angeborenen Stolzes, wuchs sie jetzt 
noch in Folge des Sieges. Andere 
nehmen ingens proleittlsch. — stt- 
perbae etc., 23 , 6, (i. — mnltis pr.^ 
durch das .\ulangen, Anbieten vieler 
Treffen, d. h. dadurch dass sie oft 
anhoten, suchten sie zu reizen, vgl. 
zu 33, 7, r>. L. spricht nach dem 
Folj^.: spd — i/iiia von Kämpfen der 
ganzen Heere; anders Appian. 1. 1. 
7io},lat lyiyvovio minai — 7iol}.a 

— ftOVO/Aa/ia, TiQoxaXovfiivwf H' 

3 — 5. restituit, wie das gesche- 
hen sei , ist nur aus dem Erfolg c 
19 zu ersehen. — magn. reimom., 
Ausschlug für wichtige Uinge giebt, 



cur Entscheidung derselben beiträgt, 
8. 21, 4, 2. Das Folg. ist eine Wie- 
dftrholang des 23, 46 Er /.Uhlteo un- 
ter anderen Namen; Appian u Sil. 
Italicus erwähnen nur den Zwei- 
kamj»f des Claudius; Valer. Max. 
nur den des Quinctins, vgl. zu § 13. 

— per/am, A. i. steigert den vor- 
hergeh. Begriir. Quinctius ist eia 
anderer, als der 24, 31> erwähnte, 
vgl. unten c. 26, 4. — Badius Vor- 
name {Bassus)y vgl. Bantiiis 23. 15. 

— pro p., vor dem Thorc , aus dem 
sieausgezogen sind nnddas sie Jetzt, 
selbst nach vorn gewendet, im 
Rücken haben, c. 11,4, ante ohne 
Andeutung eines weiteren Verhält- 
nisses: auf den Kaum vor, vgl. 23, 
IG, 4. — mancnlo in. = quüd Badius 
meaor esset; sollte es sieh aafCri« 
spinas beziehen und den Grand von 
rattu eDthalteo,so würde es memor 
heissen : die weite Entfernung des 
abhängigen Genit. wie c. 3, 8: 2, 
44, 6; 22, 23, 9; zur Sache s. 30, 
13, 8: recordatio hotffUH deatrae- 
que äata$ et foederis publice acpri" 
vatitn iuncti: GeU. 5, 13: inqfßeüt- 

— ita observatum esf , primmn tu- 
i(dm\deindp hospiti, tum clip7iti, tum 
cognatOf postea adfinü — priv. li/r., 
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ctum yen^e, ^»proTocote^ incpiit ,»ad]iiigiiiiiQ, Crispme, Badlüs; 
cMisoendanius equos/suramötiaque aliis, Hier' hello meUor sit, de- 
cemamus*'. ad ea Griapiiuis nee att>i nee iUü att hoste« deease, in 7 
quibus ytrtutem ostendant: ae, etiamsi in acie oooumrit, decli- 
5 naturam, ne hospitflA caede dextram idolet; conirerauaqae ahibat 
enimTero feroeii]» tum Campanns increpare mollitlam ignaviam- 8 
que et se digna probra i^insontem iacere, hospitalem hosteni 
appellans simulantemque parcere, cui sciat parem se non esse, 
si panim publicis foederibus ruplis dirempla simul et privata 9 

10 iura esse putet, Badium Campanum T. Quinctio Crispino Ko- 
maiio palam duobiis exercitibus audientibus renuntiare hospi- 
tium. nihil sibi cum eo consociatum, nihil foederatiim hosti cum 10 
hoste, cuius patriam ac penates publicos privatosque oppugna- 
tum venisset. si vir esset, congrederetur. diu cunctantem Cri- li 

16 spinufti perpulere turmales, ne inpune insultare Campanum pa- 
teretur: itaque tantuin moratus, dum imperatores consuleret, 12 
permitloreulne sibi extra ordinem in provocantem hostem pu- 
gnarc, permissu eoruin arma cepit equumque conscendit et Ba- 
dium nomine compeilans ad pugnam evocavit nuUa mora a 13 



ygh 24, 5, 9, wie wir Gastreclit 
sagen. pubL fatd., $ 9, es ist das 

23 , 5, 7 em'ähote Bündaies. — 

T) — 10. inquit — Crispine, Bad.^ 
sehr freie Wortstellunj; um den An- 
geredeten und den Spreciiendeo ne- 
beneinander XU lirinaen wie § 4, vgl. 
e. 3, 19; 2, 56, 5; proweo, inqtM, 
ad populum Folern\ 2, 12, 9. — 
declirfatnr., das Object ist leieht zu 
cpf^änzen. Zur Sache vgl. Honi. ll.G, 
HU ff. — hospit. c. , an einem Gast- 
freand begangen ; ein sehr sohwerei 
Verbreehen, «, f 5 : iara, — «toüm- 
trro, s. 24, 31; 1. — aedig,, mit 
Bitterkeit ,,die seiner würdig wa- 
ren,'* die er von sich hätte sajjen 
können. — kospä. host,, oxymoron, 
vgl. c. 16, 23. — appelL, s. 3, 44, 
6. — pMfö$d»r.,9om% bleibt aneh 
dann die Verpfliehtung des Gatt- 
rechtes, was aber Radius nicht an- 
erkennt, s. § 10. — duob. exerc. 
aud. , nähere Bestimmung von va- 
lam : so dass es u. s. w. duohus^ oenf 
pnniscben nnd rdmilehen , 4ie bei- 
den Heere der Cenmln Ulden^ die 



eine Partei. — audient,, sie soUen 
Zengen seiner ErJcIimag sein. — 
Mim^lffre das Ga stradit»alsdauernd 

geschlossener Vertraj^, wird durch 
eine töruiliche Erkliininf^ des einen 
Theiles aufgeküudigt, wie ähnliche 
Verbaitbisse^iwiseben Staaten, vgl. 
Cie. Verr. 2, 3$: vekmmderSiAmio 
infentna hotpitüm H rmmnUat; 
ebenso soeiefatem amt'citiamtjue r«- 
nuntiare ; 42, 25, 12; 3*^, 31, 5; 3B, 
3, 8 u. a. — cuius auf hosti und sibi 
zu belieben; das Subj. zu vmUui 
ans eo and Aosfe zu entnehmen. — 
pubUe, priif,y s. 22, 1,8. — «£r, 22, 
14, 14. 

11 — 15. cunctantem. — pcrp.. cum 
cunctaretar — tandem perpulere. 
ea9lraortf.«te. soiehe Einzelk'ampfe 
kamen oft im Kriege yor, s. 7, 12, 
12; 8, 7; 45, 39, 16; die Stelle ans 
Appian zu § 1 u. a. — tant. — dum, 
23, 47, 1 ; 37, 12, 6. — imper., wol 
nur seinen Anführer, zur Sache s. 
2, 45, 8 ; Sil. It. 13, 155: praevettium 
fMWiQtfe ei wpiUU eowunSitBn Mot- 
tem spotde ma; Tac. An. 2, 10. — 
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Campuio facta est; iotetis equis conctirrerunt. Crispkiiis aapra 
scutm fiUMttnan qmeram Badio hasta transfixit auporque de- 
topsHOi «um Tühiere ex efi# desikiit» ut pedeB iaoefitem coniice- 

14 ret Budüiii» pitaaqsaiD oppnmeretiir» parma at^oe eqoo reyclo 

15 ad anoa aitfiigit; GrispimiB equom armaqve capla el craeiitain 5 
ciupidim ittttigma apoUla eat^n^ns com magna laude el gratula- 
tiase jnttimm ad conaelea cat dednctas hndatuaqoe M «agiii" 
fice et d0iüs deoatua. 

19 flanibal ex agro B^eyiaitaiio caatra ad Capvam com mo- 
▼isset, tertio poat die quam ▼enit oopiaa in aden eduxit haud- 10 

2 quaquam dubius, quod Campania abmte se pauoea ante dies 
secuuda tuis^ct pugna, quin multo miuus se suumque totiens vi- 

3 ctorem exercilum sustinere Romani possent. ceterum postquam 
pugnari coeptum est, equituni maxime incursu, cumiacuiisobrue- 
retur, laborabat Roraana acies, donecsignumequilibus datum est, 15 

4 ut iü hosteiu admitterent equos. ita equestre proeliuni erat, cum 
procul VISUS Sempronianus exercitus, cui Cn. Cornelius quaestor 
praeerat, utrique parti parem raetum praebuit. ne bestes novi 

5 adventarent. velut ex composito utrimque siguum receptiii da- 
tum, reductique iBTcastra prope aequo Marte diseesserunt; plures 20 

6 lameu abRomanis primo incursu equitum ceciderunt. inde con- 
8ules, ut averterent a Gapua Uaimibalem, nocte, quae secuta est, 
diyersi, Fulvius in agnim Ciinianam, Claudius in Lucanos abit 



suproj oberhalb, darüber hioweg; 
Mtper fSk» Skn ker, mn mf iba tm 
ftelcB n kömmeo, was jedoch Dack 
4efli Fo%. nicht eintritt, vgl. 2, 20, 
3. — scutum, genauer nachher petr- 
ma^ 8. 26, 4, 4. — umerum , \^\. 
Prise. 10, 51, p. 9u6: Quadi i^ariiLs 
im VImn§U:ArUiiriu9Taitr9M däx^ 
irum umerttm taueitU atqm Mm retir 
biit, in der Sache mit L. zostnmea- 
stimmend ,in den Namen von ihm und 
den § 4 erwähnten abweichend. 
— cum V. , oft verbunden , hier um 
lebei deb ^ mm wi^mtbwraUim m 
MtMO. ~ pmmta rA., Hör. (M. 2, 
7, 10,— arma, den Schild. — in- 
a^gTZ. sp. , lasst das Vorhergehende 
zusaiumeo, vgl. 8, 7, 11. — d^ud., 
iu feierüchem Aufzuge, 7, lU, 12 : 

IV. 1 — 5. €x agr. Ben.f dahla 

war er in Folge der Aufforderung 
c. 15, 1 aus den Gebiete voa Ta- 



rent, s. c. 11, 8; 20, gekommen j 
Ba«k§4ift4erPaM aoeb aiekt be- 
Mtsty vgL e. 15, 20. — tertio — oe- 
ferum — eq. , der Kampf zu Fuss, 
der übergangen wird, entsprach 
Hannibals Erwartungen nicht, nur 
u. s. w., s. c. i 5, 20. — taculis, der 
Nmider; die RSmer filkrea Laasea, 
s. c. 18, 13; 15.— üfaete., ao wurde 
ea ein blosses Reitertreffea. — 
exerciL^c. 15, 20. Cumel., s. c. 17, 
7. — reducti — diso., wie c. 1 1, 19. 
— cedderunty ohne Angabe der Zeit- 
folge, s. 2 , 1 , 2. — oft Rom.f von 
Seiten. 

6 — 7. a Cap., wahrscheinliek iat 
a ausgefallen, welches L bei aver- 
tere nicht leicht weglasst, s. 26, 13, 
.13, vgl. 24, 12, 3. — diver^ — abit, s. 
10, 27, 8: diottMm /aroe etrva ad 
GaUos, lupuM ad Romano* earsum 
deflexü; vgl. 26, 33, S; dagegen 10, 
44» 9: diversi Papiriiu — CarmUua 
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postero lie, onm vacua «tstra RomanonuB ewe «ntioliim Man- 7 
lubati «SMt et duote ^niIubu8 dbenm ibisse, meertus pri- 
»e, utrwD seqaeTOtar, »Appkun iastith mfoi. üie ciwmdocto s 
luMite, qua voluit, tlio Müim ad GqwaB redit. 
5 Hannibali adia ii Ins loeb bene gcmda« m foetniia ohlata 9 
est. Jf. Ccnttmus ftik cognomine pacauk, inaigiuB ittter-primi 
pili eentvrioiMfi et magintiidiiie capflaria et anno. iapcKfoncti» 10 
militia per P. Cornelium SaUam praatoren in aenaliuD inlroda- 
ctos peth a patHlras, uti sibi quinque roilia miüliim daventur: se n 

10 peritum et hostis et regioQum brevi operae pretium facturum et, 
quibus artibus ad id locoruni iwstri et duces et exercitus capti 
forent, iis adversus inventorem usurum. id noii promissum ma- 12 
gis stolidc quam stolide creditum, tainquam eaedem miiitares et 
imperatoriae artes essent. data pro quinque octo milia militum, 13 

15 pars dimidia cives, pars socii. et ipse aliquaiilum voluntariorum 
in itinere in agris concivit, ac prope dupHcato exercitu iu Lucanos 
pervenit, ubi Haiiuibal nequiquani secutus Claudium substilerat. 
haud dubia res est, quippe inter Hannibalem ducem et cenlurio- 14 
nem, exercitusque alterum vincendo veteranum, alterum novom 

20 totuiD, magna ex parte etiam tumultaarium ac semermem. at 15 
con^ecta inter se agmina sunt , et nentra pars detrectavit pu- 



ducunt. — in Lucan., die weite 
EntfernuQg ist ebenso aufi'allend,als 
dass ilunnibal jetzt uicbts für Capua 
thut, c. 20, 5. — institüj insister« 
llodet sieh «fl so bei L., s. 8, 35, 2 ; 
24» 26, 11; ib. 46, 1 u. a.: eifri|f et- 
was thun, vgl. 22, 51, 5. — cireum- 
duct.y enthalt zugleich deo Begriff 
der Täuschung. 

9—13. M, Centen.f., vgl. c. 16, 
5; Genteniiis ist eia anderer, eU 
der 22, 8 erwähnte, mit weiebein er 
von Appian HaDo. 9 verwechselt 
wird, — priviip. c, s. 2, 27, 6: pri- 
vii piii centurioni] c. 14, 7; ce/itu- 
riones der verschiedeoeo Legionen. 
— perfunet. nt. -« mneriUt ßtipm' 
diu. — operae pr. , etwas wes sich 
der Mühe lohne, von Bedeutung sein 
werde, s. c. 30, 3; praef. 1. — non 
magü — quam, das Eine ebenso 
wie das Andere; durch die Wieder- 
holuDg voa Mide wird der Tadel, 
wie Ihn Ii. sonst selten über den 
Senat aassprieht, stärker betont; 



der Grund ist mit Ironie durch iam- 
quam eaedem etc., s. 4, 41 , 3, aus- 
gedrückt. — datatlc.f in welcher 
Eigenschaft er an die Spitze gestellt 
w^d, ist aleht angegeben, sehwer- 
lich cum imperio wie Manlius 23, 
34, 13 u. a.; Appian 1. 1. Xevjrjriov 
avToTg tiva luiv fnK/avdiv /^iw- 
Jfav, ovSifiiäg uQ/rjg 7iaQovar)gj 
Iniair^aav. pars soc, hier deutlich 
«-dieHiUfte. — vokmtar.y 5; 16, 
5; § l^tumultuariuvi, vgl. 1, 37, 
6. -- in agris, Sil. lt. 12, 466: tU- 
mvlarat agrutUf Madvig venn, e» 

14—17. hoMd d, I*., der Brfolg 

des Kampfes konnte nicht nweifel-' 
haft sein, v^l. 21 , H6, 4. — quipp9 
n. cum res (der Kampf) inter — gere^ 
retur , s. 3, 44 , 9: notam iudici fa^ 
bulam pelitor, quippe apud ipsum 
am^orem argumenti, peragit ; 3, 53, 
2: gaudio ingeuH — accipiuilmr^ 
fu^^ Ubtratant haud dubia n, a., 
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gnam, extemplo instructae acies. pugaatum tarnen , ut in nulla 

pari re, diias amplius Horas, concitata et, donec diix stetit, ♦ Ro- 
1(5 mana acie. postquam is non ])ro vetere fama solum , sed etiam 

motu futuri dedecoris, si sua temeritate contractae cladi siipereS" 

set, obiectans se hostium telis cccidit, fusa extemplo est Romana 5 
17 acies. sed adeo ne fugae quidem iter patuit omnibus viis ab 

equite insessis, ut ex tanta muititudioe vix m evaseriat, ceteri 

passini alii alia peste absunipti sint. 
20 Capua a consiiiibus iterum summa vi obsideri coepta est, 

quaeque in eam rem opus erant coraportabantur parabanturque. 10 

2 Casilinum frumentuin convectum; ad Volturni ostium, ubi nunc 
urbs est, castellum communitum, in eo et Fiiteolis — ante Fa- 
bius xMaximus munierat — praesidium impositum, ut mare pro- 

3 ximum et flamen in potestate essmU, in ea4uo maritima castella 
framentUBi, quod ex Sardiiiia nuper missum erat, quodqueM. lu- 15 
nius praetor ex fitmria ooetnerat, ab Ostia convectam est, ut ex- 

4 ercitui per hiemem copia esset cetemin super eam cladem, quae 
in Luoanis aoeepta erat, Toloanm quoqueezercitus, quivivo Grac- 



zur Sache 21, 57, 12. — tarnen eq^ 
hält den Gcgeusatz zu dem in kaud 
dubia — semcrmem. ausg^esproche - 
neu, wegeo der Dachträglicheu Be- 
nerkoog über den Beginn der 
Sehlacht: — acies in ul in w. p. 
re wiederholten Gedanken : ob{^leich 
man hätte erwar ten können, dassdie 
Börner |;ar nicht Stand halten wür- 
den, 80 wurde doch u. s. w.; iit 
ete,, 80 weit es mfiglieh war, 8o viel 
sich (obgleich deh nieht viel) aoter 
solchen Verhältnissen erwarten 
Hess, vgl. r. 34, 9; 22, 5, 1: safis 
ut in re trepida impavidus. — sleiit, 
im Gegensatze zn eedcift, eich auf- 
recht hielt Das Folg. ist unsicher, 
doch lässt concitata et ein zweitem 
Attribut erwarten, welches in dem 
hds. sietitsset verdorben ist, con- 
iUmte (od. restante) ,8.3,60,19; 
22, 47, 4, wSrde das den Umstindeo 
nicht ganz angemessene concitata^ 
8. c. 37, 14; 2S, 22, 11 u. a. , doch 
vgl. 3, 70, 11: 7netu concitatiy et- 
was mildern; zum Gedanken vgl. 
27, 27, 6: non tarnen omitere pu- 
gnom, doneecoHMtdes — rem Misfme- 
bant, — prOf entsprechend. — peste^ 



23, 48, 8. 

20 — 22. Belagerung: und Ein- 
schliessuug Capuas, JNieiierlage des 
Cn. Fulviuä. Appian Hann. 40. 

1. UBfum, s. e. 15, 18. — odFuüL 
ostf 8. 32 , 7 , 3 : Cattromm porUh- 
rium, quo in loco nunc oppidvm est, 
Hie Stadt rw//M?w/m; 34, 45; 36, 
37, vgl. 4, 37. — ante Fab., da Fa- 
bius nicht dieses eastelhun, sondern 
nach 34, 7, 10 Püteeli befestigl 
hatte, und nicht allein § 3, sondern 
auch c. 22, 5 diese .Stadt neben dem 
castdlum erwähnt wird, Casilinum 
aber nicht castellum maritimum ge- 
nannt werden konnte, so must et» 
was ausgefallen sein; die Ergänznng 
selbst ist unsicher, lieber impomB' 
re in etc. s. 24 , 37, 8. — mare pr.y 
n. bei Puteoli, während ßumen aut 
das castellum geht. — in pot. e. n. 
SUA, oder ifoffumortifR , 9, 38, 1. — , 
9f. lun.f 8. c. 3, 2; die Getreidesen- 
dnng ist eine andere als die c. 15, 
4 erwähnte. — ab Ost.j wohin es 
vorläu6g gebracht war. 

4. ceteruntf geht nach den ver- 
schiedenartigen GegenstSnden § 1 
— S auf e. 19 zurück, s. 23, 2, 6. 



Digitized by Google 



a. Ch. 212. LIBER XXV. CAP. 2ü. 21. 155 

cho summa iUh stipendia fecerat, velut exauctoralus morte ducis 
ab signis disccssit. 

Hannibal non Capuam neglectam, neque ut lanto discrimino 5 
desertos volebat socios: sed prospero ex temoritate unius Jloma- 
5 ni ducis successu in alterius ducis exercitusque opprimendi oc- 
caiji(»n(nii imminebat. (^n. Fulvium praelorem Apuli Icgati nun- 6 
tiabant primo, dum urbes quasdam Apulorum, quaead Hanniba- 
lem descivissent, <)j)pugnaret, intentius rem ngisse: postea nimio 
successu et ipsum et milites praeda impletos in tantam licentiam 

lU socordiamqup eflusos. ut milla disciplina mililiao esset, cum 7 
sai'pe alias tum paucis diebus ante expcrtus, qualis sub inscio 
duco exercitus esset, in Apuliam castra movit. Circa llordoneam 21 
Romanac legiones et praetor Fulvius erat, quo ubi allatum est 
hostis adventare, prope est factum, ut iniussu praetoris signis 

16 convulsis in aciem exircnt. nec res magis uUa tenuit quam spes 
haud dubia suo id arbitrio ubi vellent facturos. nocte insequ^ti 2 
Hannibal, cum tumultuatum in castris et plerosqoe ferociter, Si- 
gnum Qt daret, institisse duci ad arma vocantis sdret, haud du- 
bius prosperae pugsae ooeasionem dari, tria milia expeditorum 3 

20 militum in viilis circa vepribusque et silvis disponit, qui signo 
dato simul omnes elatebris existerent« et Magonem duobus 4 



— exauctor.,&. 8, 34, 9; vclut, weil 
dieses nicht durch den Tod des Feld- 
herrn, sondern nur durch Bnthin- 
dun^ von dem Eide erfolgen konnte, 
8. 2,32, 2. Die Volonen werden 
also als regelmässige Soldalcn, da- 
her c. 22 als desertores betrachtet, 
und da sie 27, 38 in die Lesionen 
einsereiht werden , nieht allein als 
Freie, sondern auch als Bürger be- 
handelt, 8. Becker 2, 1 , 78. — dis- 
cesxit, s. da{fC{?cn c. 19, 4. 

5 — 7. ut tanto d., wie es, n. sein 
NicfatwoUen, bei (wegen) einer so 
grossen Gefahr, da sie drohte, na- 
tärlich war, vgl. 24 , 45, 11 ; 7, 27, 
7: ne in muris quidem sath firma 
spe; 4, 13, 1 : ut ilh's tejnporibtis ; 7, 
9,7: incertis viribus; auch 3, 8, 7 
hat die Veron. Hds. mag^s re subi- 
ta; gewSho lieber wird ^ hinsocfe- 
fiif?r, s. c. 19, 15; 1, 27, 7: in re tro- 
pida ] 'J5, 27, 6: in millo propinquo 
tnetii, — in occas. im.j s. 23, 16, 3; 
30, 28, 9 : in propinquam eam (vic- 
tariam) imnUnmajü animü: da er 



in Folge der Tollltiihnhcit eines An- 
führers einen so gliicklichen £rfolg 
gehabt hatte, lauerte er auf eine 
günstige Gelegenheit über einen an- 
deren u. s. w. — in t.lt'c. eff'usoSj 
s. 3f>, ) 1 , M: /// vandrvi (lu.ruriam) 
et inüitei ej^usi sunt. — movit^ dass 
flannibal gemeint ist, zeigt sehen 
der Zusammenhang. 

21. Hcrdnnenm,s.U,2{). 
S.— ftt prart., 'l'A, 33, j I ; 2S, 12, 6: 
exercituni cinti ducp. \ 21, 20, 1 ; 36, 
3; gewühiiiich sieht der Anführer 
vor et od. cum. Ein Cn. Fnlvins 
wird unter fast gleiehen Umständen 
27, 1 von Hannibal geschlagen; 
wahrscheinlich ist die an u. St. ge- 
gebene Darstellung nur eine aodere 
Forin der späteren, vgl. c. 18, 3. 
— • eivrt, vgl. Cae«. B. G. 2, 28, 3 : 
quantoqup in periculo Bt cästra ef 
le^ionns fit imperator vei\tarptur. — 
cnnvuls.y 3, 7, 3. — vUa dni ch die 
Steiluog nach magis gehoben. — 
ada, 0., 22, 28, 9. — eaister, sieh 
plStslieh erheben sollten, Cie; Verr. 
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feriae milibus equitum, qua fugam mGlinaiuram credebat, oinnia 
itinera insidere iubet. his nocte praeparatis prim iuce in adem 
6 eiqpia^ educit. nec Fulvius est cuncUtua, aon lam ana uUa spe 
«Puan mitilum impatu fortuilo traetua. iUque eadem temeritatet 
^ 'procaaauni in adem eat» inatraitur ipaa aeiea ad libküpem $ 
njlkum fcMte procwrentuun oooaiatentiainque, quo k>co ipaorum 
tuliaaet anuniia, dcdntfep« libidiBem aot metum deaerentttun lo- 

6 euBi. prima legio et ainistra ala in primo inatructae, et In loagi- 

7 tadiDein porrecta adea. ciamaBtibua tribunia luhii introraua ro- 
boria ac virium eaae, et, quaeomque impetum fedaaet hoatia, per- la 
nipturoB nibil qtt<»d aatatare eaaet dod modo ad animaffl aed ne 

8 ad aures quidem admittebat. et Ilannibal haudquaquam similis 
dux neque simili exercitu neque ita instructo aderat. ergo ne 
clamorem quidem atque impetum priuium eorum Romani susti- 

9 uuere. dux, stultitia et temeritateOntenio par, animo haudqua- 15 
quam comparandus, ubi rem incliiiatam ac trepidantis suos videt, 

10 equoarreptocum ducentis ferme eqnilibus eniigit ; cetera a fronte 
pulsa inde a tergo atque alis circumveiila acies eo usque est cae- 
sa, ut e\ duodeviginti milibus hominum duo milia baud amplius 
evaserint. castris bostos potiti sunt. 20 

Haec clades super aliam alia Romam cum essent nuntiatae, 
ingens quidem et luctus ctpavor civitatem cepit; sed tarnen, quia 
conaulea, ubi aumma rertim eaaet, ad id locorum proapere rem 



4, 48, 1 07 : quaDitem patrein J'erunt 
repente extitüse. — duobus f. »n., 
yendttelst, mit; 9 , 44 , 1 1 : Pottu- 
mku itOßgrü legionibus äefeuam 
aciem — üttfodit, 25 , 1 3, 2, — qum^ 
1, 27, 6. — rioctcy 1, 51, 3. 

5 — 10. sua ulL, nicht dass er ir- 
gend eine — gehabt hütte; durch 
eine — von seiner Seite.— «mpefii, 
22, 50, 12. — ^ualoeo n. eonsiiiere; 
also nicht in ibre Manipeln und ani 
den ihnen Angewiesenen Plätzen, s. 
22, 5, 3; 7. - per libid. nach Will- 
kür, Lauue. — prima y diese hat 
least lewSknlicb einer derConsuln, 
g. 24, 36, 4 ; 27, 1, 7 heisst es quin- 
ta legio et sinütra ala. — Hn, aUt, 
die Fusstruf)|>eii der Bundesgenossen 
waren, den Legionen entsprechend, 
in zwei alae, die dextra u. xinistra^ 
jede ia4200 Mann getheiit, 27, 2 
7. — in präno, s. 36, 18, 2, wie 
sonst ffäna AUW«; vgl. 10, 14, 17: 



ni seeunda acies — in prirnuin suC' 
cessissetj 2, 20, 10. — in longit,^ 
mit breiter Front, oline Tiefe (nM 
intrornu ete.)t 2» ^1» 2; 33, 8^ 
1 4 : longa potiiu quam lata acin\ 
27, 4S, 7. lieber die Aufstellung 
der Truppen s. 27 , 1 , 7 ; sonst ist 
dieselbe nach den drei Abtheilungen 
der litstati, priucipes, triarii \ ua 
seibat gegeben, s. 8, 8. ^ robar. m 
vir. , s. c. 33 ,6. — ad aur, adm^ 
vgl. 30, 3, 7: nuribus adinisit. — 
perrnptur., au den einzelnen Stel- 
len , nach hostis auf die Eipzelnen 
bezogen. — et Hann., und überdiess, 
dein kam dass n. s. w. .Voss ver- 
muthet at H, — arreptoj sonst sind 
die Feldhcrrn gewöhnlich zu Pferde. 
— inde a, dann, sobald sie anfangen 
wollten zu fliehen. 

€S* 1 — 4. Jiuper al. al., s. G, 10, 
8. — 'wmmarwr,, s. 3, 5, 8; 17, 20, 
6 n. der wiebtigste Punkt, wo 
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gerefea^ minoa m iMäm eottiiiio?elMiirtaf . legatos «dl Miän^ 2 
leB mitUuit €. Lawlorfm M» MMiHttiii, qui nuntiareiitf utrelifsias 
duonun exmiinn cam oitra Goliigerent daretttqHe operam, ne 3 
per metimi ao desperatiosem hosti se dederent, id quod post 

5 Cannensem accidisset cladem, et iit descrtores de exercitii valo- 
num üonquirerent. idem negoti 1*. Ctirnelio datum, cui et dile- 4 
ctus mandatus erat, isque per fora conciliabulaque edixit, ut con- 
quisitio volonum tieret, iique ad signa reducerentar. haec omnia 
intentissima ciira acta. 

10 Ap. (Claudius coiisul l). lunio ad ostiuni Vulturni, M, Aiirelio 5 
Cotta Puteolis praeposito, qui, ut quaeque naves ex Elruria ac 
Sardinia accessissent, exteiiiplo in castra mitterent frumentum, 
ipse ad Capuam regressus O. Fulviuni collegam invenit Casilino 6 
omnia deportantem molientemqueadoppugnandamCapuam. tun 7 

15 ambo circumsederunt urbera et daudium Neronem praetorem 
ab Suessula ex Qaudianis castiis exciverunt. is quoque, modioo S 
ibi praesidio ad tenendam locnm reKcto, ceteris omoibus oopfo 
ad GapQan deacendit. ita tria praelNHria eirca Capuam ereoto; trea 
[et] exercituB diyeraia partibua opua adgreast löaaa vdloque cip- ^ 

20 cumdare urbem parant et casleUa excitant modkia intervidlia 
multiaque umul lecia cum prallibeQtibiia opera Gampania eo 9 



dta EalacheiinBS erfolf muMU» 

— ad idAoc.f wie c. 19, 11 u. o,, s. 
43, 5, 4; ebenso schon Sallust. — 
gerer., sahen, wussten, dass u. s. w. 
comtiunMsb, gebt auf dvitat, vgl. 5, 
39, 4; mmmt m aitf daaSeaat. 
^ XoKtof., 81 28, 30, 10. MM, 
soDsl BiAt aekarat — per met.^ 
Beweggraod. — u/guo«/ etc. ist wol 
voa eioem Annalisten hinzugefügt, 
da nach der Schlacht bei Canaae die 
Verilältniflse ganz andere waren, s. 
22, 52. — rfsMTtor., s. e. 20, 4. — 
Comel. (Sulla) dem Stadtprätor. — 
cui et dil, wahrscheinlich nach dem 
Seoatsbeschluss c. 5, 6: absistere 
eos etc., vgl. c. 3, 4. — fora conc, 
8. c 5, 6. — conquü. fieret stärker 
als eonqu^Ftrentur. 

5 — 6. y4pp» Ctaud. etc. wieder- 
holt das hert'ifs c. 20, 3 erwähnte 
wol nach einer anderen Qnelle mit 
genauerer Angabe der Massrrgeln, 
die getroffen wurden, und deren 
Avffoamna. jiMio, 23, 30. Imdö 



aickt zu verwechseln mit data PvS«- 

tor M. lunins c. 20, 3. — PideoLy 
27, 15, 15: iUo loco praepösituSj vgl. 
25, 15, 9. — qimeq. n. , jedesmal 
mehrere ans beiden Ländern, 32, 16, 
9; 26, 29, 3.— eorfamp/.,«. c. 39, 5.— 
CkMiwhitbeA die Hmi, a. 24v 12, 3; 
Caaitmi warenieMrpaiisendjdfe €Inu> 
ditis den Fulvtus bei Capua {ad 
Capuam r^essus) findet. — omnia 
bezeichnet zu deportantem das Ge- 
treide , 8. c. 20, 2, z« m&Uäittm dl» 
VarkebmiigeB. I&bar1taa)it, dia aut 
Bifer and Anstrengung gemaebt^mir- 
den, vf^l. 4, 58, 9: praesidia. 

7 — 9. JSeronem^ c. 3, 2. — Claud. 
cast.^ 23, 31,3. — modico etc. und 
ienend., s. 23, 48, 2; 5. — frfli 
pMtt.j sie beaieiNMi iM vaMoM»' 
dene Liafger; anders 22, 42, 2; ^ 11, 
7. — tres et, die \achstellting von 
et wäre dichterisch. — ecrcäant, s. 
23, 37, 2: turrem excitavü; 43, 18, 
9 : turres exeüari n. a. Zur Sache 
vgl. 5, J , 8. — prohUmtf sa hiaden 
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eyeDtu pugoant, nt poetraHio porüs muroque $e contineret Garn- 

10 panus. prius tameii, quam liaec continQarenturoperat legati ad 
Hannibalem missli qni qumrentiir desertam ab eo Gapuam ac 
prope redditam Romanis obtestarentorqne, ut tnnc saltem opem 

11 non dreumsessls modo sed etiam dreumTallatia ferret ooBBofi- 5 
bua litterae a P. Ckimelio praetore mime» ut, priusqnara ckude- 
rent Gapuam operibua, potestatem Campanis facerent, ut, qui ep- 

12 rnm vdkiiit,.oxirent a Gapua auaaque res secum inde ferrent. 
beros fore suaqne omnia babituros, qui ante idus Hartias ex- 
issent; post eam diem quique exisseat quique ibi mansissent, 10 

13 hostium futuros numero. ea pronuntiata Gampanis, atqiie ita 
J4 spreta, ut ullro conturaelias dicerent minareiilurqiie. Haniiibal 

ab llei donea Tarentiini duxerat legiönes spe aut vi aut dolo ar- 
cis Tarentinae potiundae, quod iibi parum processit, ad Briin- 

15 disium llexit iter prodi id oppiduin ratus. ibi quoque cum fra- 15 
stra tererct teuipus, legati Caiupani ad euni Ncneriint querentes 
simul orantesque. quibus llannibal inagnilice respondit, etaiitea 

se solvisse obsidionrni et nunc adventum suum consules nun la- 

16 turos. cum hac spe dimissi legali vix re^^redi Gapuam iam du- 
plici fossa valloque ciuctain poluerunt. 20 

23 Cum maxume (^>apua circumvallarclur, Syracusarum oppu- 
gnatio ad linem venit, praeterquam vi ac virtute ducis exercitus- 
2 que, intestina etiam proditione adiuta. namque Marcellus initio 

jiiffiim in vineuUs kabeat ; 4, 4, 1 2, 
vgl. 39, 28, 13: quo in numero. — 
aique, und dabei, wie es sich bei dem 
Charakter der Campaoer erwarten 
Hess u. s. w. : wir erwarten eiue 
Adversativpartikel, vgl. c. 25, 5; 
24, 39, 8; 28, 25, 1 o. a. 

14 — 10. yrndiy die sichere Er- 
wnrtODg, 8. 32, 37, 6; zu 4, 58, 14. 

— magnifice, s. 2 1^ , 41 , 1. — cum 
hac s., so dass sie diese mitaahmen ; 
44 , 1 3 , 12: cmn gratia a consule 
profectum u. a. — diiplici v. , nach 
der Stadt uud dem freien Felde zu. 

— cfiniitoiit^ cioii Amt dneto Mtcf^ 
nicht eiafaekes Attribot. 

— 31. Eroberung VOB Syra- 
cus. PoWb. 8, 37 f.; Zon. 9,5; Plut. 
Marc. 18; Fr jntin. Strat. 3, 3, 2j 

Sil. It. 14, 5S5ir, 

1 — 4. Syracus. etc. knüpft »u 24, 
34 u. 39 üu. — praeterquam^ s. 4, 



versueliteii, s. 4, 19, 5. — Campa- 

nis — Campanus um die einzelnett 
Abtheilungen der G«aaoimtheit ent- 
gegen zu stellen. — portis m. , so 
gewöhnlich der blosse Ablat. bei se 
eotUineret se teuere^ s. 31, 20, 0 : aus 
den Thoren niehtaDsraekteo, inner- 
halb oder auf der Mauer blieben, 
dagegen in casiris 3ö, 17, 9. Zar 
Sache vgl. 26, 4, 3. 

lü — 13. cotäinuar., 23, 17, 5. — 
redditam ist nachdrücklicher als 
tradüam^ freiwülig, «bsiehtlieb ih- 
nen wieder zurückgegeben. — a P. 
C. pr., im Auftrage des Senates, vgl. 
20, 12, 5: edictum proco/isuUs ex 
senatwcmsultü proposilum etc., 22, 
33, 9. — exirmdab a. s. 21, 13, 7 : 
4ä^Sagu9ioeegirt,2AjiXi^ II.— onto 
Id. M., die (Imwallung miiss also 
gegen das Ende des Jahres gesche- 
hen sein. — quique — quique, s. 1 , 55, 
6. — numero j s. 3Ü, 42, 9 : hostium 
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Yens incertus, tttnun AgiigMitinii ad HhnUcoiieni et Hq>pomten 
▼eiteret bellumv m oMäom Syracusas pfemeret, quamquam 3 
nee Yi capi videbat poase iAexpugnabil^m torreetri ac maritimo 
situ iirbem nec fame, ut ^am prope liberi a GnthagiDe eom- 
5 meatU8alereiit,tam^,neqaidiiiexpeitumrelmqaerot,t^^ 4 
Syracusanos — erant autmn apad Romanos aliqui nobilissiini 
vir! inter defectionem ab Romanis, quia ab novis consiliis ab- 
horrebant, pulsi — conloquiis suae parlis temptare hominiim 
aiiinios iussit et fidem dare, si traditae forent Syracusae, liboros 

10 eos ac suis legibus victuros esse, noii erat conloquii copia, quia 5 
muitoruiii animi suspecti omnium curam oculosque converterant, 
ne quid falleret tele admissum. servus unus exulum pro Irans- 6 
fuga iutromissus in urbem conventis paucis initium conloquendi 
de tali re fecit. dein piscatoria quidam nave retibus operti cir- 

15 cumveclique ita ad castra Romana conlocutique cum transfugis, 
et idem saepius eodem modo et alii atque ahi. postremo ad 
Lxxx facti, et cum iam composita omnia ad proditionem essent, 7 
indicio deiato ad Epioydea per Attaium quendam, indignantem 
sibi rem ereditam non esse, neciati omnes cum cniciatu sunt, alia 8 

20 subinde spes, postquam haec vana evaserat, exeepit. Damippus 



17, 6. — veinij des Jahres 212, s. za 
24, 39, 13. — ^^riß^ent., s. 24, 39 ; 
dodi seheiat sich naehiL St aadi 
Hippocs^tes dahin beg^eben zu haben. 

— premerpt, was bisher auch ge- 
schehen war, s. 24, 34, 16; ib. 39, 
13; aber Marcellus scheint jetzt 
eine eof ereBinaaklieasiiDg za Mak» 
aichtifen. — ui quam, 1, 49, S. 
Aaerz etc., dazu passt das § 14 Ge- 
sagte nicht, s. auch c. 25, 12 ; 26, 2; 
27, 3. — transfug., § 6 exulum. — 
aliqui, eioige ihrer Person (nicht 
der Zahl aliquot) nach unbestimmte. 

— novit c, den Abfoll von Rom» — 
mir Ißgr.i a. e. 16, 7. 

5 — 7. sHsp., derUmstand dass — 
w aren. — convert.y hatte auf sich 
gezogen, Alle aufmerksam gemacht, 
so dass sie zu verböten suchten. — 
oeulof gebt mdir auf rnnMala aaf 
ammi', 24, 46,5. ^iaU od., 24, 24, 
3; 27, 31, 2. — unus, nur ein ein- 
ziger Sc, 24, 28, U — piscaior. nave^ 
wenn nicht i n ausgefallen ist, loca- 
1er, 8. 24, 5, 4: quadrigit\ 41, 10, 
10: aidtdiimfMiw-f0rffil(ii.a., rMm- 



instrumentaler Ablat., beide sind 
mit opefft'inBetiehuug gesetzt, ob- 
gleieb bei frisoat. notw wol sebon 

mehr an ciroumvecti gedacht ist, s. 
24, 16, 11 : nnta; auf beide bezieht 
sich üa. — circumvccti^ wahrschein- 
lich aus dem grossen Hafeu um 
Aütaidina berum, da das Lager des 
Marceliaa bocb in der If jQie dea 
Hexapylqngeweaen zu aein scheint; 
§ 10. — conloc. n. suntf s. c. 25, 1; 
zu 10, 17, 9; 8, 9, 9; 2, 60, 2. — 
idem = Odern dasPrädicat ist leicht 
ans dem Vorhergeh. zu entnehmen. 

— octoff,, 26, 30, 3, in daer Redet 
nptußgittia, — et verbindet iam 
compos. zunächst mit octog: facti. 

— prodition.y der Ausführung des 
Verrathes. — cum cimc.y einige äl- 
tere Hdss. haben cumcrudiüi od. 
eonefiieärf^ derPnt. nor erueioH^ 
waajadocb und entlieh wäre, obgleicb 
es activ ausgedrückt heissen würde. 
necaverunt omnes cruciatos; Curt. 
8, 29, 20 : excruciatos necaverunt, 

8 — 9. easeep,^ trat naeb, statt dar- 
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quidam LacedaemoniiiSv miefiiistabSyraeiisisadPbiiippuin regei», 
9 Gip4«»abftoiiiaiiiB imuIn» eral. huius utiqo« redimendi et £pi- 
cydarcaraerat ingetts, necaboiiitMaffceUiis, iam ttttn AetolMiire, 
qaibiis socii Lacedaemonif erant, amicitiam adfecUii4Uiii»A*aianii. 

10 ad conlaquiuffl de rodempliMM» «Mit missb medius moirae at^e 5 
utrisque q^portimaa locus ad ptTtuni TrefäoniiD propter tur- 
rim, fmn tocbaI Galeisram, wt Tina. qMa cum saepius com- 

11 nramntv inu» ex RomaniB ex propinquo nraram eontwa^levs., 
Bttrando lapides aettanatdoqw ipae aeeum» quid in froste pe- 

12 terent ainguli, idtttadieem muri^ quanlm {»oxfiflae eooiecUm 10 
potent, permeiisus, hunnllDreinque atiquanto pdalma opiiuone 
aua el eelerom ouioism ral» eese et tel medioaribua scalis 

13 superabilem, ad Maredlun rem defert. haud sperneoda visa. 
sed cum adiri locus, quia ob id ipsum intenlius custodiebatur, 

14 non posset, occasio quaerebatur ; quam obtuÜt traosfuga nuntians 15 
diem festum Diaoae per triduum agi, et, quia alia ia obsidiooe 



selbeo ein. — ab Rom. nav.y vgl. 27, 
31, 3: dassis - laeta rediit, zu 37, 
24, 1 ; 2, 54, 5. — ad Phil., viell. 
um ihn um Beistand zu bitteo. — 
EfHcydae wie c. 25, 12; 35, 37, 5: 
ßutJ^lfmidaB; die nickt patroayiBi- 
fehea Naaien auf idcs od. ades M~ 
gen zwar der 3. Declination, habeo 
aber bisweiiea Casasformeo der 
ersten, vgl. 31, 33, 2: Heraclidam, 
vgl. 24, 31, 2; iNeue 1, 344. — iam, 
tem eh» das 26, 24 erwihotetiiBd« 
aiae gaaeUotaea wurde; eia Zeieiw 
der weiCaassehenden Politik der 
Römer. ^ a^ftek^ U: 
eifrig suchen. 

1(^ — 12. meditu m., gerade ia 
derMliaa^ tvM dat^iiMiM» de«fr» 
lieh. ^ ml tmn.y zwei attrilistiwv 
Bettimmmegen, s. 2, 52, 7. — por- 
tum Trog., an der nördlichen Eia- 
biegang des Meeres: von Thutryd. 
6, 99: ini töv Tqtttyllov xulovfie- 
yo9, vgl. 7, 2, BMift ek IMmi 
zaieha»!^ Halm 333, wie aadi sont 
nur zwei Häfen bei Syracue erwähst 
werden, Galeagr., an der !Vi)rdsrite 
der Stadt, io d<^r Gef?end, wo sich 
die Tyche u. Achradioa in deri\fUie 
des Meerei berühren, oioU wtik 
▼OB der scala Graeca, Plnl. nv^ 
yw rfVtt, vgl.ZoB. L 1. «atmer. ele., 



er zahlt die Steine, schätzt die Höhe 
der einzelnen an der Vorderseite, 
und findet so die Höhe der ganzen 
Maaer; Polyb. 8, 37, 1: iitjoiO^ui^- 
aaio Toui öofjLOvg (SteiniageuJ. 
TP yccQ bt ftwvofnonv Xi^y t^xo- 
Sofi^fiipos, ^aw€ xai Uav evavl- 

koytüTOW e7vai ti]V aTio y^g xvSv 
^na)L^€ttv dnooiaatv. — ipse, s.24, 
4, 9. — paterent, sich ausdi^hoten 
u. in die Höhe; 24, 3, 1, vgL Caes. 
fi a 1, 45: tmOum m latäudäim 
pa hlaf * — quantuM pr. p,^ ee nahe 
er darch blosse Vennuthang 4er 
WirUichkeit kommen kann, vgl. 1, 
23, 5^ 44, 12, 0. — pristinaop.^ wie 
opinime eüius o. ä. gesagt, 24, 34, 
Kk; Pl»L L Lt xHxog xa^' o /u^^os 
Tmnt*v6we^, — tw/, acbos. — 
adirif wie ülN>ribaupt diese Seite die 
schwüchste war, s. 21, 33, 9;. — > 
quam*., 36, 10, 12. 

14. diem /'., ebenso Fruotio. 1. L; 

^dff ^Qfti\ der Ausdruck diem f. 
neben per tridifum erVWirt sich dar- 
aus, dass dies J'estus viwexx Begriff: 
Fest, bezeichnet, wofür erst Dichter 
ftikm IfMehen; vgl. 34, 41, 1: 
eMMftimnim feiUrim äitrmm 
dSmm — die data in i ß rmiiiMm. 
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desint, vino largius epulas oeld>r^i et ab Epicyde praebito uni- 
versae plebei et per tribus a prmcipibus dinso. id iibi acc^it 15 
Marcellus, cum paiicia tribononim militum conlocutus, electisque 
per eos ad rem tanlam agendam audendamqoe idoneia centnrio- 

5 nibufl militibusque et sealia in ooculto comparatis^ ceteris Signum 
dari inbet, ut matnre corpora cnrarent qnieüqae darent: nocte 
in expeditionem enndum esse, inde ubi id temporis mam, qno 16 
de die epulatis iam yini satias principinmque somni esset, signi 
unius milites ferre scalas iussit; et ad mille fere armati tenui ag- 

10 mine per silentinm eo dedaeti. ubi sine strepifu ac tumidtn primi 17 
eTaserunt in mumm, secuti ordine alii, cum priomm audacia 
dubiis etiam animum faceret. Iam millc armatoruiii ceperant 24 
}>arlem, cum ceterae admotae sunt co'yiaßy pluribusque scalis in 



Dianae, die besonders auf der Or- 

tygia verehrt wurde, s. Cic. Verr. 
4, 63, 118; PrellerGr. Myth. 1, 235. 

— vwio-cefe6r.,vgl.c.l2, \ h:celeber 
omni caerimomarum genere, ferner 
sermone, laetitia u. a., durch, unter 
Gennss des Weines festUcA begehen, 
vgl. 33,48,6: muÜovvMfromdium, 

— -plebei und per tribtiSj von L. an- 
gesetzt; der Ausdruck nach römi- 
scher Auffassung; da in Syracus 
tribus nicht bestanden, so ist üher- 
banpt an eintelne Ablheilnngen der 
Bürgerschaft zu denken, s. 24, 21, 
11; die Spenden selbst stellt sieh 
L. wie die congiaria in Rom vor, s. 
c. 2, 8. Zu tribus war nnffulae nicht 
nothwendig, da das Verhaltniss schon 
durch per ansgedrnekt ist 

15 — 17. agmd. aud,, s. 0.16, 19; 
22, 14, 14 n. a. — quietiq., n. cor- 
pcrra od. se, s. c. 3S, 23; 9, 37, 7: 
curati cibo corpora quieti dantj s. 3, 
2, 10. — scalis, Pol. c. 37, 3: laxv 

teUru, dievorhererwähnten rneken 
also früher ans, s.PoU i 1. — 

wohl per tesseram, wie 7, 35, 1 . — 
de die, 23, 8, 6. — satias, mehrfach 
bei Tacitus und den Dichtern statt 
des gewahnlichen MABstet. — fig^ni, 
ein Manipel, s. 8, 6, 7; 83, 1, 2. — 
ferre sc.j vgl. 1, 43, 8; nach Polyb. 
ist der Manipel die Bedeckung ner 
Tit. LiT. y. 3. Au&, 



znn Tragen und Ersteigen der Lei- 
tern BestimmteD. — eo scheint der 
Ort zusein, wo dieManer erstiegen 
werden soll, §10; Pol. 7roo7r^<ni/«f 
(die mit den Leitern) — Tiocaav 
T^v övvafAiv i^tyeiQas tovs fikv 

on(ia£av i^anoniilH' kmfUr 
voav roirtmv (U /il/ovp ß^J^ 

StaXinwv avxbg ftrrsTO fxaxit rrig 
ciXXrigaroaTftag ; tenui agjnine^'äre 
also nicht genau, s. 3, 28, 2. 

S4* 1-2. nUUearm,, kSnnen nar 
die c. 23, 16 erwähnten sein : die 
1000 M., vgl. 23, 44, 7. Im Folg. 
ist partem undeutlich, man sollte 
eher turrim et muri partem erwar- 
ten, Plnt. Marc. 18: ov fiovov ibv 

DieM aner selbst ist der mit eo e. 
2S, 16 beseichnete Theil. ceterae — 

cop. können nur die übrigen Trup«. 
pen ausser den c. 23, IG bezeichne- 
ten sein, so dass § 7 anmibus nicht 
genau, wenigstens fnrz alle übrigen 
gesagt ist. — üdmot^ s. 24, 46, 3; 
25,39,2, sunt kann dabei nicht wol 
fehlen; über den Wechsel derTem- 
pora s. 24, 1, 6, über das Imperf. 
nach iam — cum 44, 10, 6: iam — 
eMt^eum — penuHebaniuri 35, 2, 
1: nomdum pr^eeUt* eraty cum — 
gerebantur, vgl. 2, 46, 3; äcVerr. 
2, 2, 36, 89. admotae kann sich nnr 

11 
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2 murum evadebant signo ab Hexapylo dato, quo per ingenteni 
solitiidinein erat perventiim, quia magna pars in turribus epulati 
aut sopili vino erant aut seniigraves potabant. paucos tarnen 

3 eorum isxfroviso oppressos in cubilibus interfecerunt. prope 
Hexapylon est portula; ea magna vi refringi coepta et e muro ex $ 
composito tuba datum aignom erat, et iam undique non furtim 

4 aed vi aperte gerebaliir rea. quippe ad Epipolaa, frequentem cu- 
atodüa k>cttm,*perveiituiii erat, terrendique magia hoates erant 



•vf a«ii dvreh H§stap* dalB be- 

zeichueteo Ort und Zeitpunkt be- 
ziehen; die 1000 M. hätten iilso 
noch bei Galf'atjra dieMaiier erstie- 
gen und wären aui* dieser bis an 
dasUexapylon gekommen; hier wä- 
ren noch andere Trappen anf die 
Mauer nachgerückt.— fuO/Mriwi/., 
von dem Huukt an, wodie ersten auf- 
gestiegen sind. Ob diese Darstel- 
lung genau u. richtig ist lässt sich 
aus der sehr verkUi'zten Erzählung 
des Pol. c. 37, 7 nicht erkennen: 

tXa^ov — Tbix^t, nqoaiQtCaav- 
T€g, f§ avTrjf MQfjLr]aav — ot riQog 
Tr]V avaßaa vv unoi kT ay- 
fiivoi. ka&QVtwv 6k »al tovrcDV 
xttl ifravttifv hfl rov JtCxovg - 
ovxiri xara rrfV 1^ c^QX^ ttt^iv 
aXXa XKTcc tSvvauiv änavtes (der 
Manipel od. Mehrere noch?) uvißai- 
vov 6tä Tüiv xXi/unx(ov. — per solit. : 
ohne irgendwo Wachen und Posten 
zn finden. — ma^^p. ist Apposition 
zo dem in poiabanl lie^^enden Snb- 
jecte, an das sich der Form nach 
die Attribute angeschlossen haben, 
gewöhnlich ist bei muf^na pars ein 
bestimmtes Subj. genannt, s. zu 9, 
24, 12; 30, 8, 7; es ist: die Mehr- 
zahl ün VerhMltniss zu paucos y die, 
wie es scheint, nicht mehr bei dem 
Gelage, aber doch auch nit-ht zur 
Vertheidiguug bereit waren. — se- 
mif^raves liudet sich nur hier, s. 22, 
16, 4, anch dazu gehSrt miOj wie 
sonst ffraviSf gyavaius vino, — eo- 
rum, überhaupt der auf der Maner 
Postirten; dass die sopüi und semi- 
gravet vino verschont worden seien, 



liegt nicht in den Werteii. — inp. 

opp., s. 10, 32, 8,. vgl. unten c. 38, 

17 : inennis oppressos, Pol. ol yttoeig 
Toi'i TivQyovg onig/u^voi — oi 
fjtkv aXfATiv inivov ol ixoiiÄiovto. 
- 4i6 — iTiiaidviis atpvtü xal 
^itv)^lag lAa^y rovc nle£- 
atovg avTüiv anoxnivavTH- 

3-4. portula wie c. 9, 13. 15; 
24, 46, 3, ungenau der Epilomalor 
des Polyb.: ii]v n(>tüT7]v nvkCöu 
6i€iioP TOP la Oi^urrjybv 

utA t6 Xotndv iSÜavto ctQaztvuaf 
(s. § 7), o. Plut. 1. 1. kidnvkBt out' 
xoi^'ag. Das Hexapylon wnr zu 
fest, als dass es sogleich hatte er- 
brochen werden können, s. 24, 32, 
4. — ea iiudet sich schon in alten 
Ansgabon, ohne dasselbe müsfte ed 
mit coepta verbunden werden, was 
die Wortstellung kanm zolässt, an- 
ders ist 1,43, 10: est bonos addittis, 
2, 58, 3 u. a. — iuba s. d. erat 
scheint dasselbe Zeichen zu sein 
wie § 2, da L. nach der Parenthese 
quo - interfec. dieErznhlang weiter 
fortführt und die ceterae copiae be- 
reits angerückt sind, daher auch 
datum erat. — undique' an der 
Pforte, auf der Mauer, von den ao- 
riiekenden Legionen. — vi aperte 
asyndetisch wie vi amuOi» komim' 
bus. — ad Epipol.j diese begann 
nicht w eit vom Hexapj Ion westlich; 
die Kölner sind also von diesem aus 
auf der nördlichen Mauer nach 
Westen vorgerückt. — freq. cust., 
wahracheittlich weil es die Beschaf- 
fenheit des Terrains hier nöthig 
machte, vgl. zu 24, 34, 3; 14. — 
locum, CS war ein weit sich aosdeh- 
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quam fallendi, sieiU Umü scmt nam skniil ac tariNffom «gl au- 5 
dittts catttus clamorque ten^ium oauros iiartemque urbis,aiiiiiia 
teneri custodes nut alii per muran fiigere, alü salire de muro ^ 
praecipitarique turba paveatiam. magaa pare tarnen igoar^ tanti 6 

5 mali erat et gravatk omnibus mo somnoqae ist in vaatae ma- 
gnitttdinis urbe partium sensu non satis pertinente in omnia. 
sttb luce Hexapylo effrado MaroeUna omnibus copiis urbem in- 7 
gressus excitavit oonYertitqae omnes ad arma capienda opemque, 
si quam posaent» iam cqitae prope urbi fefendam« Epicydes ab 8 

10 Insula, quam ipsi Naaon Tocant, citato profeetus agmine, haud 
dubius, quin paucos per ncglegentiam custodum transgressos 
murum^xpulsurus foret, occunentibus pavidis, tumultum augere 9 
eos dictitans et maiora ac terribiliora vero adferre, postquam 
conspexit omnia circa Epipolas armis conpleta, lacessito tantum 

15 hoste paucis missilibus retro in Achradinam a^men convertit, 
non tarn vim multitudineinque hostium metuens, quam ne qua 10 
intestina fraus per occasionem oreretar, clausasque inter tumul- 
tum Achradinae atque iasuiae inveniret portas. . Marcellus ut 11 



Den der Kaum. — pervvnt. er. zeigt 
SB, dasf die Pforte erbroeben, die 
Gegend aftderMciier(|Mv<Mn vrbis) 
besetzt ist. — ticut, der Erfolg 
entsprach der Brwartug, vgL 36, 
5, 1. 

5— G. per miir., die Mauer ent- 
lang, wahrscheinlicli nach dem I^u- 
ryalus zu, s. c. 25, 2. — praecipit.f 
hier anders als c. 16, 15 ; über que 
3, 55, 13. — tna^^ri. /7 , die Mehrzahl 
der Bewohuer der Stadt iin Gegen- 
sätze zu der ßesatzun;; von I^pipo- 
lae, uai'hher dmrh omnibus wieder 
bezeicboct. — laestae rn.^ s. 24, 2, 
9. — partium — omniaj wie § 5, 
'das, waseSozeloeTbeile empfandeo, 
erstreckte sich nicht auf alle, diese 
hatten davuu keine Einpfliidung, kein 
Bewusstseiu, s. 28, 4!». ca varitas 
patriae p^r omnes ordincs — pnrti- 
nebat u. Der Umfang der Stadt 
betrug damals über 4 geographische 
M eilep,vgl.Pol. 37,12: ovJevog in (- 
yvtoxoiog twv noltraiv to av/jßal- 
vov Jr« Tipf anoaiaaiv , an ^ib- 

7—8, tuH^ 42, 64, 8. — keap^^ 



Jetzt das feste Thor selbst. 
ontfut^., SU { 1 eeferoe; zur Saehe 
24, 32, 6. -TT NasM, in den Hss. 
meist Nation gesobriebeu , die do- 
rische Form, wie 24, 22, 8, vgl. 26, 
24, 15; ib. 25, 20, vorher oft 

24, 24, 11 u. a., über die Bedeutung 
derselben s. 24, 22, 4. — eatpukw. 
/or., s. 6, 42, 12 ; 22, 57, 5: futttra 
— forei\ 26, 26, 11. occurr.pav. ist 
abl. abs. um diesen Tnistand zu he- 
ben, nicht occurrentcs pavidos, s. c, 
17, 7; 1, 28, 10. — terrlbil. vero 
t. e. 23, 13; zu 22, 54, 8. — i^rea 
Epip,^ ebenso Polyb. : rov; 'Aö- 
(uUovs 9mQ^HV avvißaivt xgaTovv- 
rag tov nfnl ^Eninokäg tottov , es 
ist wol an die nächsten Thcile der 
au die Epipolae grenzenden , nicht 
datreh besendm Hanera geschützten 
Tyche a. Neapolis zu denken, s. c. 

25, 5. — in JfcAr, s. § 15; 24, 23, 
4. jEpicydesgiebtlNeapoIis undTycha 
auf um nur Arliradiua und die Insel 
zu schützen. Die Periode umfasst in 
maonigfaehen Fernen alle Momente, 
welche Bpieydes bestimmten, einen 
so nnerwarteten Bntsehlnss zu 
fiissen, 

11* 
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moenia ingressus ex superioribus lods urbem omnmm femie 
illa tempestate pulcherrimam sabiectam ocolis vidit, inlacrimasse 
dieitar partim gaudio tantae perpetratae tb\, partim Tetustagloria 

12 urbis. AUiemensiitm dasais demersae et duo iDgentea exercitiis 
cum duobaa darissimis dudbus deleti oceurrebant et tot bella 5 

13 cum Garthaginiensibus tanto cum discrimine gesta, tot tarn 
opulenti tyramii regesquc, praeter ceteros Hiero cum recentiasi- 
mae memoriae rex, tum ante omnia, quae nrtna ei fortonaque 

U sua dederat, benefictis in populum Romanum insignis: ea cum 
uuiversa occurrerent animo, aubiretque cogitatio, iam i^a rao- 10 

15 mento horae arsura omnia et ad dneres reditura, priusquam Si- 
gna Achradinam adinovcret, praemittit Syracusanos, qui intra 
praesidia Romana, ut ante dictum est, fuerant, ut adloquio leni 
inpellerent hostis ad dedendam urbem. 

Z& Tencbant Achradinae portas murosque maxume transfngae, 15 
quibus nulla erat per condiciones veniae spes: ei nec adire muros 
2 nec adloqui quemquam passi. itaque Marcellus, postquam ince- 



11. moenia ing., durch das Hexa- 
pylon. — ex sup. Stephanus : 
ExmoXttl x^qCov dnojegrifivop 
n^oa$xke ^^v^xovaaig; Thaeyd. 
6, 96 : i^QTrftat to äklo /(oq(ov 
»tu u^/Qtr Trjg noXftog fnixhv^g 
t iajl xttl iTTitf avfg näv etata' 
x«l tovouaajai — ^EnmoXaC, — 
.üeber die Ausicfat von der a. «. 
St beieiehDeteD mshe der Epipolae 
88^ ein neuerer Refoender: aa nord 
l'oil se perd dans une immense plaine, 
qui borde le rivagc de la mer, 
jnsf^a'au pied de mont Etoe, dont 
l'eaonne odna t'Aive avee luie mar 
jeste inexprimabla; — an midi — 
la ville de Syracnse semble flotter 
sur la surface des eaiix etc. — pul- 
cherr. s. Cic. Rep. 3, 31: urhs illa 
praeclara, quam ait Timaeus Grae- 

ene pulekerrimam, arm vUmda, 

portus usque in sinus oppidi et ad 
urbis crepidines infusi, viae lafrip, 
porticus. — subi. oc. 44, 3, 7. inlacr. 
i. 40, 5G, 6; 45, 4, 2; Sil. lt. 14, 
670: ingimmiL — gaudS» innerer, 
gloria^ wagon, insaarer Bawof- 
grund. 

12-15.cto««if,8.24, 5,5;Thneyd. 



7, 55 ff., Cic. Verr. 5, 37, 97, — duo- 
bus cl. d.f Micias und Demostheaes, 
vorber waran aeboa Lamaehna und 
Enrymedoa umgekommen. — oceur- 
rebant, s. § 14. — cum Carthag.f 
vgl. Diod. iiiie. 19 f. — tot t, c. 37, 
13; 26, 13, 17 u. a., an andern 
Stellen ist ac zugesetzt, s. 24, 2t), 
13 ; 8, 12, 4 n. a. — lyranni, Aga- 
. tbodes, die beiden Dionyse; regm, 
nm Hiero nicht unter die tyranni zu 
rechnen, s. Cic. Verr. 4, 56, 123. 

— quae virt. etc, vgl. 30, 1, 4. — 
sua, s. 24, 30, 7; 35, 42, 8: cm — 
foriuna wo, — redttura, wie redi- 
gere n. ä. — jf^rad. aäm,^ a. 27, 
25,. 12: Lacinium — admoverat co- 
pias. Tycba und Neapolis sind be- 
reits besetzt, s. § 10. — intra pr,, 
s. 24, 48, 10. 

^ 25« 1—2. muret, durch welebe 

Achr. von Tycha und Neapolis ge- 
trennt war, s. 24, 32, 7, vgl. Plut 
18: euive lo xagTSotoTarov xal 
xdXXiarov xal uiyiaxov (.-i/oci' 
Jij^ xaXeiTai) viä r6 Tirnj^ia&cu 
n^S TffT 1^ noXiv, rjg ro (ikv 
Nimß to Tv^ffr ovo/uaCovaiv. 

— paeeif n. naUf a. e. 23, 0. — ad 
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ptam inritom f ait, ad Euryalvm signa referri iosait toniilas est 
in extrema parle orbisi Tenus a mari Tiaeqne unminens foenti 
in agros medherraDeaque iasiilae, porcommode situa ad commea- 
tus eicipiendoa. praeerat huic ard Pbilodemua Argius ab Epi- 3 
5 cyde impositus ; ad quem misana a Biarcello Sosis, unoa ez Int^ 
fectoribus tyranni, com tongo sermone habito dilatus per fniatra- 
tionem esset, rettuHt Marcello tempua eum ad deliberandum 
sumpsisse. cum is diem de die differret, dum Hippocrates atque 4 
Himilco admovcrent castra legionesque, haud dubius, si in arcem 
10 accepisset eos, deleri Romanum exercitum inclusum muris posse, 
Marcellus, ut Euryalum neque tradi neque capi vidit posse, inter 5 
Neapolim et Tycham — nomina ea partium urbis et instar ur- 
bium sunt — posuit castra timens, ue, si frequentia intrasset 
loca, Cüütiaeri ab discursu miles avidus praedae non posset. le- 5 



Euryalum, SttA\iii.ßvQvrilogriatxQ6^ 
noXts fwv *£ninoXüiv, noUxviov 

aaderwestliehea Ecke der Terrasse, 
auf der Syracus liegt., 24, 34, 3, 
„eine grosse, in den Felsen künstlich 
gebaueae, von einer gewaltigen 
Malier dnrehzogene Sehlncht, mit 
der — luterirdische Gänge io Ver- 
biadnof^ standen. Ueber denselben 
erheben sich Thürrae und Hof des 
alten von Dionysius durch 60000 
Arbeiter gebauten Castells, des 
S^QMpmiktei der Befestigungen, 
welche die Ricbtnog haben, mn di»< 
sea Stadttheil mit deo Mauern von 
Tycha und NeapoHs zu verbinden 
nnd so cinzuschliessen Diod. 14, 
18. — tmmUus, der Euryalus wird 
von drei kleinen, kenifehen, nnr 
wenig ober die Ebene hervorragen- 
den Hügeln gebildet (SchnbriDg)* 
referri, rückwärts wenden. — in- 
sulae hier Sicilien. — in extr. p., 
Reiz vermuthet: in exlremam par^ 
Um^ viell. Ist aver$us va lesen. — 
oammoaiti», die not dem lonern der 
Insel zugeführten. 

3-4. PMlod. A., Polyb. 7, 2: 
'i^iXodtj/uüV TovlioyHor, s. 24, 22, 
8. — Jrgius^ 34, 25, 7, vgl. Cic. 
Tone. 1, 47, 113: ArgiaetmtOFdalü, 
^ SoMis, 24, 21, 4. — ääatuSf vgL 
26^ 15, 9; 39, 32, St h£ in jjmm 



— honoris düaii; 41, 8, 5: hinhal- 
ten, dureh den Aaädinb der Er- 
klärung oder Entscheidung; dage- 
gen ist differret absolnt wie 24, 39, 
3, diem nicht davon abhängig wie 3, 
46, 5: iempus, sondern mit de die 
adverbielle Bestimmung, s. 5, 48, 
6: diem de die progpedanti einen 
nnd im Laufe desselben noch, nn- 
mittelbar darauf den anderen. — 
Hipp. a. H., c. 23. — legiones, s. 2, 
26, 3. — in arc, eben den Euryalos. 

5. nam^a etc., de. Verr. 4, 63: 
ea tantm ett urbtf ut ex quattuor 
urbibus maximis constare videatur 
etc. Zu instar urb.y s. 26, 28, 11, 
kann dem Sinne nach nicht nomina, 
sondern nur partes urbis Subject 
sein: die Nnmen bezeichnen Theilb 
der Stadt, nnd diese sind zngleieb 
gleichsam ganze StSdte, 24, 18, 8$ 
statt et V, ürden wir sed erwarten, s. 
c. 22, 13; 3, 46, 10; 28, 26, 11. — 
praedae, doch wird gerade diese 
nachher gestattet. — freq. t. ioea, 
die beiden Stadtdiaile e. 24, 15 ; der 
Raum zwischen BleaimUs nnd Tycha 
bis nach Epipolae war weniger be- 
wohnt; das Lager selbst lehnte sich 
wahrscheinlich im Westen an den 
dert sieh «rhebtnden Hügel {Jiuffa' 
Harn), nm gegen die Feinde anf dem. 
Bnryalns gedeckt lo sein, c. 26, 1. 
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gaH 60 ab Tydia et Neapoli cmn inftdia et yelametttia yenenint 

7 precante?» ul a caedibua et ab ineendüs paroarctur. de qnorum 
precibns quam poatttklis magis eonaüio faabho Maroelkw ex 
omnittDi aententia edixit mflitibas, ne qok liberum corpus fio- 

8 huret: cetera praedae fotora. castraque tectis parietom pro miiro 5 
saepla; portis regione platearam patentibus atationea praesi- 
diaque disposuit, ne quis in discarsu militum impetus in castra 

9 fieri posset. iniie signo dato milites discurrerunt; refractisque 
foribus cum omnia terrore ac tuniultu streperent, a caedibus ta- 
rnen tempt;ratuni est; rapinisnuUus anle modus t'uit, quam omnia 

10 diuturna felicitate cumulata bona egesserunt. inter hacc et Phi- 
lodemus, cum spes auxiii nulla esset, fiele accepta, ut inviolatus 
ad Epicyden rediret, deducto praesidio tradidii tumulum Koma- 



6 — 7. cu7n in/, etc., s. 24, 30, 
14. — et ab, Torher bot ab — ef, 
1. 3t, 5, 4: de re p. depte — bello, 
ab inc. pare*, so ist parcere \\t\- 
leichl nnr an dieser Stelle nach der 
Analogie von temperare mit a cob- 
struirt, i^ie umgekehrt d^/endercy 
arceire den Datir haben ktna , vgl. 
26, 31, 5. — pree&m q.p., 44, 14, 
6: Prusiae precesmag^quampOMtU' 
latio fuere; doch war a. u. St. nach 
prccantcs kein Grund zu dem Zu- 
sätze ; Uber die Stellung von magis 
s. c. 40, 8; 22, 4, 6. — ex ernnium 
etc., der Tlieilnehner tm Kriegs- 
rathe; Plnt. nonnttelbar nach der 
von L. c. 24, Uli", ^'cschilderten 
Stimmung des Marcellus 19: rtur 
7)^(fi6vü)v ovötls fih rjv 6 Tokt^ÖJV 
h'avxiova^ai tots atqtaifuxais 
atrovfiiiws di* ^^ayrji »^Ai}- 

y.a) xaraaxttTTTfiv ^x^Xivov. — ne 
quis etc., wie die Gesandten gebe- 
ten haben, vgl. Diod. 26, 3U; L. 26, 
47, 10. 

$--10. eattraqtie ele., L. hat fAae 
Zweifel sagen wollen, dass das La- 
ger auf beiden Seiten , statt durch 
VVall und Graben, durch die Wände 
oder Mauern der Häuser gedeckt 
jgewesen sei; doch ist ku bezweifeln, 
ob dieses ia des Worten liegen 
kSane, denn obgleich faein nneh 20, 



10, 6 nicht in dem gewöhnlichen 
Sinne gebrancht eh sein scheini, so 
ist doeh aneh die VerbiodoDgetälsil 

— eaHraque — saepla \ disposuü 
nicht passend, viell. ist casfra con~ 
ieortis parietum, vgl. lllp. Dig. 

2, 15: contextus parielutn, zu lesen. 
Andere vemintben oblMf« oder 
eumieetu p. n. A. — promuro, nicht: 
statt einer Mauer, da dos Lager ge- 
wöhnlich nur Wall und Graben hat, . 
sondern: wie eine Mauer, s. 44. 39, 
5 : vatria altera est militaris haec 
etdee (efffffm), vaUumoue pro nute- 
wtbut. — poriis^ die Tbore des La- 
ge t-s, welches geschützt werden soll, 
nicht der Städte, die nach dem Vor- 
hergeh, nach innen keine Mauern 
und Tbore, wie Achradina, hatten. 

— regione pl. die sich den 
Strassen der StMdte gegeniber «IT- 
neten, dnhin den Ausgang gestatte- 
ten, vgl. c. 1 1, 7: c. ;iO, 7; 10, 34, 
7: portain - eadetit vertone — pa- 
tentem'^ 33, 17, b. impetus von Phi- 
lodeoius etwa, oder den Feinden in 
Arhmdina. — modus ^ Ziel. — vi 
inviol.y weil in fidr nccepta der Be- 
griff des Zugeständnisses liegt, wie 
nach pacisci c. 33, 3; cowre/itl 44, 
25, H; injoedei-e erat 39, 3f>, 9; 
pignus ßdei 22, 58, 6 u. a. ; gew öhu- 
lieh der tee. e. inf. 1, 58, 7; 40, 46, 
ian«n 
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nk. atmiB onmibtts ad tumultum ex pwte oaptte orbis B<Hnfl- 11 
ear noctem esm uaetiis, qua propttr ▼im tempestatis stare ad 
ancoratn in «alo Romaiia itosis non posaet, cam %m navüraa ]2 
ex (»ertu Syracusano prefeotna libero mari vela in altum dedit 

5 quinqne et l na^ilma Epicydae et Syracnaanla nlietla; edoetisque la 
Carthaginiensibus, in quanto res Syracusana discrimine esset, 
cum centum navibus post paucos dies redit, multis, ut fama est, 
donis ex Ilieronis gaza ab Epicyde donatus. 

Marcellus Eiiryalo recepto praesidioque addito una cura erat 26 

10 liber, ne qua ab UTgo vis hostium in arcem accepta inclusos in- 
peditosque moenibus suos furbaret. Achradinam inde trinis ca- 2 
stris per idonea dispositis loca spe ad inopiam oraniuni rerum 
inclusos redacturum circumsedit. cum per aliquot dies quietae 3 
stationes utrinque tuissent, repente adveiitus Hippocratis et lli- 

J5 milconis, ut ultro undique oppugnarentur Romani, fecit. nani et 4 
Hippocrates castris ad magnum portum communitis signoque 
Iis dato, qui Achradinam tenebant, castra vetera Romanoruni 
adortus est, quibus Crispinus praeerat, et Epicydes eruptionem 
in stationes Marcelli fecit, et classis Punica litori, quod inter ur- 

20 bem et castra Romana erat, ad[nilsa est, ne quid praesidiCrispi- 
no submitti a Marceiio posset. tumultum tamen maiorem Höstes 5 
praebuerunt quam certamen. nam et Crispinus Hippocraten uon 
reppulit tantum munimentis sed inaecutua etiam ealtrepide fu- 
gientem, et Epicydeo Marcellus in urbem cempulit. satiaqne iam e 

25 etiam in posterum videbatur provisum, ne quid ab repentinis 
eorum excuraionibus periculi forq^ accesait et ab pestiientia 7 



11-13. Bomilcar, dass er nach 
dem 24^ 36 Eiziüilteii wieder zu- 
rückeeMrt ist, Int L. nieht be- 
merkt. — noel. eam, er ersah, l>e« 
Biitite die günstige Gelegenheit, die 
ihm eine solche Nacht bot. — starea. 
c, vor Aoker bleiben. — in sah auf 
derofleaeuSee vor dem Hafeu, dea 
iieUekin, vgl. 24, 39, 12. — iSbwQ 
m. uogehiadert doieh Feinde. — 
Epic.^ c. 24,8. — <ttmee/^^n.ctc. ,die 
Körner scheinco dem Kampfe ausge- 
wichen zu sein. — {i'azOi 24, 23, 3. 

26. 1— ü. rtcapto, s. 26, 32, 2. 
~^MddU^ Bberdies beaetct hatte. — 
ne qua etc., Epexegese zu una eure, 
s. 2, 30, 3 ; 25, 32, 6. — Heeres- 
macht, s. c. 25, 4. — Achrad. als 
besondere Festnog; 24, '61^ S. — 



IrinU c, die au der Westseite der 
Acbr. vou der ^ordküste bis an den 
bthmiw vertheilt sein konnten, s. e. 
30, 9; 12. jpe s. 6, 9, 9. — »10^. e. 
23, 2. — mu^num p,, im Gegensatz 
zu dem portus Laccius an der Ost- 
seite der Insel, welche den grossen 
Uafeu östlich begrenzt. — vetera^ 
s. 24, 33, 3. Crisp. p. ib. 39. — in- 
ier u. etc., also zwischen Achradina, 
jNeapolis und dem Olympium. — 
adpuls. , die Truppen sind gelandet. 

— inuiiim., s.c. 9, 7 ; 21, 32, 4: ad- 
fdlendum Uiapania HasdnUMkm, 

— «Dl» 0«., 22, 15, 1. 

7 — 9. ab pesL, veranlasst <br^ 
in Folf,'e, 3(», 6, \ ab eodem errore 
crcdere ; vgl. 4, 32, 1 0. el v erbindet 
dea Gedaakeu mit ne quid — forety 
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commiuie malum, quod facüe utrorumque animog ayerteret a 
belli coDSiliis. nam tempore autumiii et loeis natura gravibus, 
multo tarnen magis extra urbem quam in urbe, intoleranda via 

8 aesttts per utraque caatra omnium ferme corpora movit ac pri-' 
ano temporia ac loci ?itio et aegri erant et moiiebantur; postea S 
ciiratio ipsa et contactua aegrorum Tolgabat morboa, ut aut ne- 
^ecü deaertique qui inddiaaent moreientur, aut adaidentia ca- 

9 rantiaque eadem vi morbi repletoa aecom traherent, cotadianaque 
funera et mors ob oeuloa eaaet, et undique diea noctesque plo- 

10 ratus audirentur. postremo ita adauetudine miJi effmveraBt 10 
animos, ut non modo lacrimis iustoque conploratu proseque- 
leiitur mortuos, sed ne efTerrent quidem aut sepelirent, iace- 
rentqiie strata exanima corpora in conspectu simileiii mortem 

11 expectantium, mortuiqiie aegros, aegri validos cum metu tum 
labe ac peslit'ero odore corporum conficerent. et ut ferro potius 16 

12 iiiorerentur, quidam iiivadebant soli hostium stationes. multo 
tamea vis maior pestis Poenorum castra quam Romana — diu 
circumsedendo Syracusas caelo aquisque adsuerant magis — 

13 adfeceral. ex hostium exercitu Siculi, ut primum videre ex gra- 
vitate loci volgari morbos, in suas quiaque propinquas urbes dl- 20 



worin liegt , daM die Puaier nieIkU 
anterneluDeo, die R8mer sieh ruhig 

veriialten können. — commune^ wel- 
ches beide Theile in gleicherweise 
traf. — faciley leicht, wohl, 24, 36, 
7. — tempore gr.f s. § 13; 37, 23, 
2. — extra tf., in der Sumpfgegead 
am Anapos, wührend die Stadt, be- 
sonders Jßpipolae, höher lag, 24, 34, 
4. — movity wirkte (nachlheilifr) 
ein, s. 21, 39, 2. — vitio, (nur) die 
verderbliche Beschafi'enheit. conta- 
ctus, 3, 6, 3: contagio, — iRtÜiBMmA 
n. in morduff»; 41 , 21 , 5. — adti- 
dent.^ Resuch und Pfieffe der Kran- 
ken, s. i), 9; 21, 53, 6: adsidens 
eiegro coUegaei da die Hss. insiden^ 
tu haben, ist viell. etwas ausp^efal- 
len. — eunmÜMf s. e. 24, 12 die 
Aerzte» 3, 6 , u. KrankeopBeger, 
fiber das partic. praef. 4. — fiad. vi 
rep,, aneresteckt, s. Thucyd. 2, 51, 4: 
€r(Qog u(f' iz^Qov &€oct7Tfi'ug dvn- 
TiifAnldfiivoi ; übei'baupt hat L. die 
Schilderang des Thncydides naeh- 
geahmt, TgL Sil. It 14, 58201 — 
coKrf&rofljire, nad so, in Folge da- 



von. 

10 — 11. efferawratd transitir, 
wie mehrfach bei L., s.23, 5, 12; 21, 

39, 3; vgl. 1 , 19, 2. — iusto^ wie 
ihn die Sitte (zu Rom) forderte, s. 
1, 5S, ]2, mit Rücksicht auf die 
hutafanobi'ia, 1, 20, 7 ; Thucyd. 2, 
52, 3: efs ohytaqCav hQdnanno xtti 
te^tiv *tA 6aim¥. non gehört zu 
prosequer. ., modo: um etwas Massi- 
ges, weniger Dringendes zu nennen, 
8. 1, 40, 2; 32, 20, 7. — tobe, Ver- 
wesung. 

12—15. Pomor, — Rom^ s. 3S, 

29, 5. Rowana, nach §15 das Lager 
in der Stadt , da das am Olyrapion 
aufgegeben ist. — diu^ die Parenthe- 
sen finden sich nicht selten ohne 
Conjunction, so dasa itom, welches 
Dolir^ zosetsen will, hier aiehl 
nothig Ist, s. 9, 35, 2 ; 40, 57, 3 u.a. 

— adfpcerat od. ein ähnliches Vrr- 
buni {incesserat 28, 46, 15) ist au.s- 
gefallen, und da die guten Hss. auch 
d statt ex haben , viell. noch mehr. 

— propinquM enthält, dem Pelg. 
g^nüber, den Chrnnd; ein A^jjeet 
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lq»isiiiit; et Garthaginienses, quibns Blisqiiam receptus erat, U 
com ipsis ducibiu Hippocrate atque Himilcone ad internecionem 
omnes perienint. Marcellus, ut tanta vis ingruebat mali, tradu- 15 
xerat in urbem suos infirmaque corpora tecta et umbrae l ecrea- 
5 verant. multi taiuen ex Romano exercitu eadeui peste absumpti 
sunt. 

Deleto terrestri Punico exercitu Siculi, qui Hippocratis mi- Z7 
Utes fuerant * * haud magna oppida , ceterum et situ et muni- 
mentis tuta, tria milia alterum ab Syracusis, alterum quindecim 

10 abest. eo et commeatus e civitatibus suis comportabant et auxilia 
accersebant. interea Bomilcar iteruni cum classe profectus Car- 2 
thaginem ita exposita fortuna sociorum, ut speni faceret uon 
ipsis modo salularem opem ferri posse, sed Komanos quoque 
in capta quodam modo urbe capi, perpulit, ut onerarias naves 3 

15 quam plurumas omni copia rerum oimstas secum mitterent clas- 
semque suam augerent. igitur centum xxx navibus longis dc(. 4 
onei aris profectus a Carthagine satis prosperos ventos ad trai- 
ciendum in Siciliam babuit. sed idem venti superare eum Pa- 
chynum prohibebant. Bomiicaris adventus fama primo dein 5 

20 praeter ^em mora cum gaudium et metum In Tie«n Aoroaois 
SyracQsaniaqiie praebuisset, Epicydes metuens, ne, si peigerent 6 . 
idem, qui tum tenebant, ab ortu solis flare per dies pliures venti, 
dassis Punica Afiricam repeteret, tradita Achradina mercennario- 7 
mm militum ducibus ad Bomilcarem navig^t. dassem in statione 8 

25 versa in Africam habentem atque timentem navale proelium, non 



neben dem dLutsuusquisg, bezugeuen 
Substantiv flndel mk Dicht oft, vgl. 
42, 44, 1. — «I CMk», andererseits, 

c. 21, 8; 23, 21, 6; beide Umstände 

lösen das Heer auf. — recpptus cr.^ 
s. 1 , 56, .3; sie hatten wol befiTun- 
dete Städte, aber nicht hier, wie die 
Sicoler ihre Heimath. Dass auch Si- 
culer in dem panischen Heere die- 
nen s. 24, 36, 1. — suos, aus dem 
alten Lager, umbrae, 33, 48, 4. 

87. 1 — 5. teircstri steht § 2, 
Punico dem fölg. Siculi gegenüber. 
famwitt ans aäenmt — aUerum 
übest und eo geht hervor, dass L. die 
Städte genannt hatte; wahrscheUl- 
lich ist ein Satz ausgefallen: . . . . 
occupaverant oder ceperant. — quin- 
dn,f über das Fehlen von nmia s. 
21, 59, 1; ebenso hSufl; wird/»«»- 
mum ansgelassea. — Ua wp,, da- 



durch dass er so schilderte. — per- 
pulity absolut wie § 8; 1, 45, 2 und 
sonst oft, vgl. e. 28, 5. — «tiam, die 
aus Kriegsschilfen bestand. — cenf. 
XJKX s. c. 25, 13. — tdi'jn narh 
§ 6 und 11 hindorl ihn, ss ic natür- 
lich, der Südostwind j dieser konnte 
ihm, aneh wenn er von Carthago 
zunächst nach Heraclea segelte, 
nicht günstig sein, sondern der 
Westwind; dieser müsste sich in 
Südost umgesetzt haben und idem = 
iidem also bedeuten: in gleicher 
Weise, wie ihn vorher die Winde nn- 
terstntzten, hindern sie ihn jetzt, be- 
sonders da § 6 qi/f tum tenebant (an- 
hielten) andeutet, dass der Wind 
vorher ein anderer gewesen seij an- 
ders ist idßm § 0 zu nehmen. 

6 — 10. verad in AJr,^ so gele- 
gen, dass er seine Flotte naehAf. 
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tarn quod impar viribus autimiiieraBaTium esset — qoippeetiam 
plures habebat — quam qudd veDli aptiorte Romanae quam suae . 
daasi flarent, perpulit tarnen, ut fortnnam navalis oartamiius ex- 
9 periri veHet. et Marcellus, cum etfiieufaun eieratnm eaLtotain- 
sula coBciri videret, et cum ingenti comiDeatn classem Punicam 5 
adventare, ne siniul terra marique inclusus urbe bostium urgere- 
tur, quamquam inipar numero nanum erat, profaibere aditu Sy- 

10 racosamm Bomilcareiii constituit duae dasses infestae cbnea 
prenunturiom PacbyBum stabant, ubi prima tranquUiitas maris 

11 in altum evexisset, concursurae. itaque cadente iam Euro, qui \^ 
per dies aliquot saevierat, prior Boniilcar movit, cuius prirao 
classis petere altum visa est, quo faciiiiis superaret promuntu- 

12 rium. ceterum postquani leudere ad se Roiiianas naves vidit, 
incertum, qua subita territus re, Buniilrar vcla in altum dedit, 
missisque nuntiis lleracleam, qui onerarias retro inde Airicam 1» 
repelere iubereut, ipse Sk iliani {»ractervectus Tarentum petit. 

13 Epicydes a tanta repente destilutus spc, ne ad obsidioneni ma- 
gna ex parte captae urbis rediret, Agrigentum navigat, expecta- 
turus niagis eventuni quam inde quicquam moturus. 

Quae ubi in castra Siculorum sunt nunliata, Epicyden Sy- 20 
racusis exeessissc, a Carthaginiensibus relictam insulam et prope 
2 iterufli traditam Romanis, legatos de oondicicmibus dedendae ur- 



ricbteu und sug^leich dahin absegelu 
kooute. — aptiores^ weuu sie vuu 
Osten her kaneB. — ef M., in glei- 
cher Weise entschloss sieh M. -r- 
Siculum (!te., S. § 1. — urbe, der 
blosse Abi., s. c. 11 , 15 ; 'l-K 7, 3; 
3S, 00, (i: carcere incluserä ii. a., 
vgl. 24, 1 9, 11. — circa pr,, auf der 
Süd- and Ostseite. — fHma tr., die 
erste, nut der Andentong, dass sie 
erwartet wurde, vgl. 31, 45, 12: 
ubi prima tvanquHUtas data est. — 
evearinset u. classes, gesUttete iu 
die ülfeue See za fahrcD. 

11—13. Euro s. § 6. — movü, 
setzte sich in Bewegung. — prcimo 
im Gegensatze zu ceterum, die hds. 
henrtprima würde bezeiehueu, dass 
nur der erste Theil der Schiüc, der 
rechte Flügel , die hübe See zu ge- 
winnen gesucht habe, wiiirend im 
Folg. von der gnnnen Flotte die Re- 
de ist^ und der Nachdruck auf visa 
€9t — tuperardk liegt. — tmd., 28, 



8, 2. — fferaclea, s. 24, 35, 3; da- 
hin sclieiut auch seine Flutte zuerst 
gelangt nu sein. — onerarias ohne 
naoesj anders §$ 3, 4; vgl. e. 31, 13 
u. a. - retro rep.y 9, 2, S. — prae- 
tervect. s. 37, 16, 2, vgl. 24, 44, 10. 
— Tarent. , s. 26, 2U, 7. — a tanta 
«.iiiidct sich bei L.ebeu so wühl, 22, 
15, 2: desUhdUi ab spe — certatni-' 
ni»; 36, 33, 3; 40, 47 , 9, nls der 
Messe Abi., 31, 24, 3, ebne dass 
jene Coustruct, eine PersouificatioD 
bezeichnete. — ad obsid., um Theil 
zu nehmen an der Belagerung , sie 
mit zu erdulden , im Gegensätze za 
e. 28, 4 : extra obsiditmem^ vgL e^ 
30, 3: obsideri. 

28. 1 — ^//ae wird durch 
vyden etc. erklärt. — cast. Sic.y das 
Heer, s. §4, derselben hat sich wie- 
der gesammelt, vgl. c. 27, ] ; 9. — 
SyraeusUy s. 24, 12, 3. — üentm 
tr.y wie nach demSiege desCatnlns, 
VfL c. 22, 10 : frape reddäam. — 
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^ Ms eiplorata prius per oonAoquia volimtate eoram, qoi obside^ 
iMtttBT, ad MftrceUam n^ttant onm haiid ferne diaoreparet, quin, 3 
quae iMqo» regm ftiitscnt» Roamorum tasent, Sieulis ctetera 
eam libertate adeglbiia suis aemreiitar, «Tocalis ad ccmloqomflD. 

5 iia, qnilms ab Epicyde ereditae res erant, miaaos ae aimul ad Mar- 4 
oeBam aimul ad eos abaxereitu Sktalonnii aitmt, ul una omnium, 
qni obsiderentur quique «xtra obddionemfukaent, fortuna esset, 
ne?e*aReri proprie sibi paciscerentur quicquam. recepti deinde 5 
ab iis, ut necessarios hospitesque adluquerentur, expositiß, quae 

10 pacta iam cum Marcello haberent, oblata spe salutis perpulere 
eos, ut secum praefectos Epicydis Polyclitum et IMiilistionem et 
Epicyden, cui Sindon cognornen erat, adgrederentur. interfectis t> 
iis et niultitudine ad contionem vocata, inopiam quaeqiie ipsi 
inter se freniere occulti soliti erant conqucsti, quamquani 

15 tot mala urgercnt, negarunt fortunam accusandam esse, 
quod in ipsorum esset potestate, quamdiu ea paterentur. 
Romanis causam o])pugnandi Syracusas fuisse caritatem Sy- 7 
racusanorum non odium: nani ut occupataa res ab satellitibus 
Uannibaiis, deinde iÜeronymi, Hippocrate atque £pi«3yde, audie* 

20 rint, tum bellum movisae et obaidere urbem ooepisse, ut crude- 
Iis tyrannos eius, non ut ipaam «rbera expugnarent. Hippocrate 8 



fnittunt, n. Siculi. discrep.y da man 
sich bald dubia eiui^te; Uber deu 
Ausdruck s. 8, 40, 1; 22, Öl, 10. 
— qum «. f., die DomMaen der-Rö- 
•Ige foUtea ao dea rSadgctoi Staat 
obergvheii. — eooeatis, s. 24, 1, 5; 
vorher sind wol nur gpeheime t nter- 
rcduu^eo gepflogen worden, §2: con- 
loquia, jetzt erfolgt eine ioinüiclie 
Gasandtschaft eredStf. rat., die 
VerwaltHBg aad Kriegsfilhraag, s. 

4 — 5. eo^, man sollte das bestimm- 
tere illos erwarten. — proprio, s. c. 
33, G; 35, 48, 11; 33, 37, 10: quia 
ipsi proprie mämna pu^nm in m 
gmU mmmAy eeUegae prospera, 
höipäeSf da die Gesandlan las 
andrren Städten der Insel waren. — 
pacta /lab., s. 24, 22, 14; 9 , 20, 2: 
efßcaces habebant. — praef., s. c. 
30, 3. — Sind.y 35, 24, 6; 1, 1, 6 
n. «. 

eine 



saminlung wie 24, 22. — occulti, s. 
Tac. Ann. 4. ]2: occulti laetahaiitur, 
L. 22, 12,7; 2, 11, 7 u. a., vgl. 10, 
14, 19: gttudh tiiaeret ßmtuiä, 
Tgl. 2$, 85,' 7: in oecuHo — Aw- . 
m$bmt, — ptiiBtmiiur, erdulden 
wollten. — oppitgnartdi S., nicht das 
Gerundiv., um den Uebeiklang zu 
vermeideu, vgl. 24, 33, 9. — cari- 
tättm ele., die Geeaadten spreehen 
in dem Sinne, wie die rOaiisehen 24, 
83,6. — satelHt.^ vgl. 24, 32, 6. 
Hannib., weil sie in seinem Auftrage 
handelten, 24, 6, 3. — audier., w'ie 
in or. recta atidierunt, s. 24. 40, 3; 
7, 6, 11, vgl. 43, 6, 8. — (TiMbfetf 
^.hSngt «aeh von ta^pug^tarmi ab, 
«. 26, 4 , 3 ; 23 , 30 , 2 : obsessos ex- 
pug^avii: 37, 25, B: Philippum et 
Nabin expugnalos ; 39, 2 , 3 : qtä 
castris se tenuerant circumsessi ex- 
pu^naünmii sonst wird expüffnoM 
mit peptSnliekeai Objeete in der 
früherea Prout selten verbanden. — 
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Tero interempto» Epicyde interduM ab SyraeutiB et firaefectis * 
eius occiaU« CarlhagiBienaibiis omni posseasione Sidliae terra 
marique pulsia — quam superesae cauaam Romania, cor non 
perinde ac ai Hlero ipae vWaret, uniciia Romanae amidtiae cui- 
9 toTt ioeolumia Sfiacuaae eaae TcAint? itaque nec urbi nee himii- 5 
nibus aliud periciilum quam ab aemet ipaia eaae, ai occaaionem 
reconeiliandi ae Romania praetermiaaiaaeat; eam antem, qualia 
iUo momento horae sit, nullam deinde fore» ai nmul liberataa ab 
impotentibas tyrannia apparoiaaet * *• 
S9 Omniam ingenti adsenan audita ea oratio est praetorea ta- lo 
men prius creari quam legatos nominari placuit. ex ipsoram de- 

2 inde praetorum numero missi oratores ad Marcellurn, quorum 
princeps „iieque primo" inquit „Syracusani a vobis defecinius, 
sed Hieronymus, nequaquam tarn in vos inipius quam in nos; 

3 nec postca pacem lyranni caede compositam Syracusanus quis- 15 
quam, sed satellites regii Hippocrates atque Epicydes oppressis 
nobis hinc metu hinc fraude lurbaverunt. nec quisquam dicere 
potest aliquando nobis libertatis tempus fuisse, quod pacis vo- 

4 biscum non fuerit. nunc certe caede eorum, qui oppressas tene- 
bant Syra( usas, cum primum noslri arbilrii esse coepimus, ex- 20 
teniplo venimus ad tradenda arma, dedeudos nos urbem moenia, 
nuUam recusandam fortunam, quae iam imposita a vobis fuerit. 

5 gloriam captae nobilissimae pulcherrimaeque urbis Graecarum 
dei tibi dederimt, Marcelle, quidquid umquam terra marique 



interetnpto, überhaupt wegnehmen, 
vertilgen, hier von dem Tod durch 
die Pest. — unicus, s. 24, 34, 2; 
zur Sache 22, 32; 21, 50 u. a. 

9. komin,, deo BtnwolmerB. — 
fiqoOR«. 3S, 14, 8. —41* «0t, — 
ffifuiermis. ist Erklärung von ali- 
ud periculum ; zum Gedanken s. c. 
38, 18; 35, 12, 8 u. «. — eam o., 
eia« so günstige. — «t simuif wen 
sie, sobald es offenbar geworden sei 
u. s. w. Die Stelle ist lückenhaft, 
da Syracusas und ein Gedanke wie 
in amicUiam societatemque Romanis 
se restituistent Sehit f c. 29, 4. Es 
wird 6iiM, H oeeanon^m — fprosfor- 
nUnttmU {eam — deinde fore) tiimd 
lihertas etc. oder tyrannu Syracu- 
Jtas esse et applioare se Jiomanis 
apparuisset u, A. veno, zur Sache 
s. 32,21, 35. 



29. 1 — 5. praetor es, da Epicy- 
des und Hippokrates nicht mehr da 
sind, s. 24, 32, 9. — ipsorum ist mit 
Nachdrack vorangestellt, s. c. 1, 1 ; 
23, e, 7, — Syraeue,, Appositioo sn 
IM» im dtfecimus, c. 38, 20: sustine^ 
bimus'y 23, 8, 9. Syracusani, wir, 
das Syracus. Volk. — in v. impius^ 
wegen der Verletzung des Böodais- 
SM; in na» durah üue der Milde 
Hieros entgegeDgeaetzte Tyraaoen- 
herrschaft. — pacem, 24, 27 f.; ooe* 
de, wie § 4, durch, in Folge. — hinc 

— hinc, s. 1, 13, 2. — nec quistf. 
geht aul Syrac. diefee, zurück: uud 
so n. s. w. <— «ßfiMsui» meh Aor 
irgend eine, nicht die geringste. ~> 
arhitr. vgl. Tac. H. 4, ö5: quae 
prima libertatis facultas data est. 

— tradenda etc., eine förmliche <£e- 
OHq, 8. 26, 33, 12.— jMifeAarrMRAe, 
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raemonmdam gessimus, id tui triumpbi titulo accedit üamaene 6 
eredi rdis, quanta nrbs a te capta sH, foam posteris quoque eam 
spectaculo esse? quo quisquis terra, quisquis man venerit, nanc 
noatra di$ Athenieosäna Carthagmienaibasqae tropMi> nunc tna 
5 de nobis oatendat; incofaimeaque Syracuaas famUiae Testrae 
aub dientek nomniia MareelloFuin tiitelaque bdtoidas tradas. 
ne plus apnd tob Hieronymi quam Hieronia memoria nft)menti 7 
ladat: diuüua iüe multo amicna fuit quam hk boatia, et iflina 
benefsicta etiam re aenaistia, buiua amentia ad pernidem tantum 
10 ipsius Taluit^'. Omnia et impetrabiHa et tuta erant apud Ro- 8 
manos; inter ipsos plus belli ac periculi erat, namque trans- 



s. zu c. 24, 11, vgl. Cic. Verr. 4,52, 
117. — titulOy der deo Triumph be- 
zeichaeoden Anfschrift, 'dann £hre, 
Rubn, 8. 36, 40, 9; 2ä, 41,3: p€m$ 
C, Ltäatium fniori$PwneiiWfelra'' 
ii belH tauhußai il»- 46, 16; 7, 1, 
]t) IL a. 

6. famaene scheint besser zu 
sein als Janiae ne, da die zweite 
Pm. deB praes. eoiy. und de« ba- 
perat bei ne in Prosa nngewfihnlieh 
ist, vgl. 3, 2, 9 ; obgleich ane n» pas- 
send id zu tradas entnommen, und 
§ 7 ne entsprechen würde. — vdis 
— quam = velis magis quam, s. zu 
3, 68, 11; die Frage des Unwillens 
wie 2, 7, 9: willst dv etwa, dsss die 
Nst^emnen nur den Rufe gltabeo, 
und nicht vielmehr ii. s. w. Das 
Sabject zu ostendat ist r/rbs; quo 
bedeutet ut in eam, also : ut urbs e^ 
quisquis — tu eam venertf -~ etlefi- 
a&t. — quisqvii findet sidi UsweHea 
bei dem Reist, ed. suus, s. Gie. Pam. 
6, 1 , 1 1 quocumque in loco quisquis 
est, häufiger das Neutrum, s. 38, 17, 
1 3 : gener osius in sua quidquid sede 
generatur, s. zu 8, 38, 1 1. — fttir- 
qtäs mari, in dem Ms. quisque m, 
müsste quU sls pron. indef., que als 
Copalativpartikel betrachtet wer- 
den, was sich sonst nicht leicht fin- 
det. Uebrigens ist auch die Con- 
stmct. nicht ohne Härte, da quo sich 
nidit psssend sn die Pra^ sn- 
seliliesst; viel!, schrieb L. quin eo 
ftdMquis t. ^uit^uit m. Andere lesen 



quo quisque — quisque ( od. quiqne 

— quiqne), Madvig: quae quisquis 

— quisquis. — de — tropaea, schon 
SsU. H. 4, 29 (53): de vk/tUHitpmiM 
tropaea constitait; Tac. 15, tü, vgl* 
Victoria de hostibus, s. 8, 12, 4; fro- 
paeum scheint L. sonst nicht ge- 
braucht zu haben. — incolumesque 
etc. kann wegen tradas nicht zu der 
Frage, sneh wenn diese bis zasilsii- 
dls^aasgedehnt würde, geboren, son- 
dern fügt ein neues Ifsrcellus und 
dessen Familie angehendes Motiv 
hinzu, da bei vestrae daran, dass die 
Marceller später Patrone der Sicn- 
1er warent Gie. Veir. 2, 14; 4, 40, 
und sn das 26, 62 BrtSblte so den- 
ken ist. — dientda — tuteiaq., das 
Verhältniss, in dem die unterworfe- 
nen Völker zu ihren Patronen 
stehen, welches einige Aehnlichkeit 
mit der Glientel bstte, ds wie in 
dieser se für jene der pstronns der 
Vertreter und Schutzherr war. Zur 
Sache s. Gie. Verr. 2, 2, 4; Sil. it 
14, 683. 

7 — 10, vosy der Redner wendet 
sl<A sn die Rltaar überlisnpt. — 
mmkue n. «esfef . — re eentteHs bat 

die beste Hds., allein man erwartet 
einen Gegensatz zu ipsius, viell. Bo- 
mae, wie c. 31, 5 populus re statt 
pMulus Romanus in den Hss. steht; 
eler eine geosnere Bestioimiing ren 
hernftubttti s, e. 31, 4. — ftfte, sie 
konnten mit Sicherheit auf die Er- 
föUnng der Uebereinkonft rennen, 



Digitized by Google 



174 



Lma XXV. GAP. 29. 30. 



fugae, tradi sc Romanis rati, mercennariorum quoque miiituni 
9 auxilia ia eundem compulere metum; arreptisque armis praeto- 
r«8 primum obtruncant, iode ad caedem SyrajCUüaiionuii diecur- 
Fttiii, qttosqiie fors obtulil, irati inlerüoere, atque omnia, quae in 

10 pnunpla erant, dinpuerunt. tum, ne sioe ducibiis esseni, sex a 
praefectos oreavere« ut terni Achradioae ac Naso j^easaent ae- 
dato taadem tiUBultu axequeotibua aeiseitaodo, quae ada cuaa 
RoBianis esaent, diliieere üd quad erat Goepit, aliam auam ac 

10 perC ugamin causam esse. In tMipora kgati a MafoaUo redienmt, 
falsa eos suapicioiie incitatos manaraixles, nec causam ezpetea- il 

2 dae poenae ecrum ullam Romams esse, efiat e tribus Achradinae 
praefbctis Hispanus, Moericus nomine, ad eum inter comites le- 
gatorum de indusUria unus ex Hispauorum auxlliaribus est mis- 
8US, qui sine arbitris Moericum nanctus primum, quo in stata 
reliquisset Hispaniam — et nuper inde venerat, — exponit: 1» 

3 omnia Romanis ibi obtineri armis. posse eum, si operae pre* 
tium faciat, principein i)opularium esse, seu militarc cum Roma- 
nis seu in patriam reverli lubeal. contra, si malle obsideri pergat, 

4 quam spem esse terra niarique clauso ? motus bis Moericus, cum 
legatos adMarcelluni niitti placuisset, fratrem inter eos niittit.qui 2ö 
per eundem illum Ilispanum secrelns ab aliis nd Marcelluni dedu- 
ctus, cum üdem accepiböet composuissetque ageudae ordinem reii 



bildet deo Uebei^aiig zu dem 1 Oig. 

— tradi, s. e. 22, 14. Syracus., die 
iibrigeo Syr. im Gef eosalse x« <kn 
Prätorea. ^ obtulity s. 23, 19, 17. 

— nbtrunc. — inter ficere — diri- 
puer.y ein bei L. bisweilen sich tin- 
dender Wechsel der Formea, s. 5, 
39, 1: «MmMl dmade Mtftet 
vereri — legere — pervenumt; U 
54, 9 f; 24, 18^ 11 «. a. —praefect,, 
s. c. 28, 5. — exequentib. .»r,, s. 9, 
3, 11 : prrct/nctando exequeretüurj 
6, 14, 13; 22, 3, 2: inquirendo cjce- 
quobmiur ', vgl. 3, 20, 2. Dtu die 
Mietbsoldatea geäetet elnd, leial 
dw Gegeasatz voo warn und per- 
fttgarum. L braucht hier perfa- 
^ae von cleoselbeu, die er § S truns- 
Jugae geoaaat bat, da beide ihre 
Partei verlasaeu; jene die ilirige 
verrathend, diese sie verisHeBd md 
mit einer anderen vertavaeliend, Sw 
24, 45, 3. 

SU* 1 — 4. /»toniporeetc., der Zu- 



sammeobaiig ist wul: die Gesaiidteo 
kamen in rechter Zeit, am das, wai 
deo SeUner« gesagt war, zu bestS- 
tigen. imBiM9»% ia Aafregnng ge- 
bracht. — f'.r Hispanorum aux.^ 
nach 26. 21, 13 Bellipeiies; unge- 
achtet des Hriegeü iu Spauieo, k.ouo- 
lea Spanier In dem rSmisehen «nd 
pnnisclien Heere dienen, vgL e. 33, 
3; 21, 60, 4; 24, 49, 8. --r et findet 
sichoft in erklurendt'Q Pareotheseo, 
27, 1, 2.-~operatip. s, c. 11), 11. 

obsi/derif s. e. 27, 16 : sich be- 
legBK lasse, mit der And«Bteaf, 
dnss es vergeblich sei. — nMrifiM^ 
nach Bntfemnng der puuischen 

Flotte. — srfTftttXy s. 0, 25, 1: 
sficreli ab aliis ad tribunos addu- i 
cuntur\ 4, 27, S. — mitti — miUUy 
o« 3?, 7« — t^dem nee., die Zasiche- 
r«ng, dess die ven Moerieos gesteUr 
ten Mingangeo erfüllt werden soll- 
ten. — or^fytmn ete^ 22, 22, 18. 
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Achradinam red it. tum Moericus, ut ab suspicione proditionis 5 
averteret omniuni aaimos» negat 3ibi placere legatos commeare 
uitro citroque, neque recipienduin quemqaam neque mittendam, 
et quo iutentius custodiae serrentur, opportuna divideada prae* 
5 fectis esse, ut suae quisque partis tutandae reus sit. omnes ad- 
seosi sunt, partibus dividendis ipsi regio ev^it ab Arethuaa e 
fönte uaque ad oatkim magni portus. id ut scirent Romani fedt 
itaque Bfurcellus nocte navem onerariam cum armatia remuhso 7 
quadriremis trahi ad * Achradinam iussit exponique milites re- 

10 gione portae, quae propi) fontem Arethusam est hoc cum quarta 8 
yigüia factum esset, expositosque milites porta, ut oonvenerat, 
reeepisset Hoedcus, luce prima Marcellus omnibus copiis moenia 
Achradinäe adgreditur ita, ut non eos solum, qui Achradinam te- 9 
nebant, in se converteret, sod ab Naso etiam agmiiia armatorum 

15 concurrerent reliclis stationibiis suis ad vim et impetum Ronia- 
uorum aixeüdum. in hoc tumuilu actuariae naves instructae iaai lO 



5 — 6, opportrma wird oft mit to- 
ca verbuudeo, s. 3, 15, 8; 27, 28, 
7, scheint aber wie andere IVeutra 
voB AdjMtiveii den Begriff dar Lo* 
calitiit, s. 30, 12, 10^ allmählich EU- 
gleich mitbezeichoet zu haben, s. c. 
11,9: cetera:, 13, 14: ardua; 29, 32, 
7 : per nbliqua; 27, 39, 7 : per mu- 
nit^ pleraquGy 31, 23, 4, s. 21, 25, 
0. reutj dafür vt rantwortUch. — 
pgrHb. dwid.f bei der Vertheilong, 
y§l. 28, 14, 11: nec — quidquam 
acte instruenda mutavit-^ 21, 3n, 1, 
vgl. 29, 23, S : divisU partibus. — 
od y^retkwsa^ an der Westseite der 
bsel, s. Gie. Verr. 4^ ^3: m hao m- 
Mfia exinma est ßms of tms duleisy 
eui nomen Ardkusoß ek, inerediir 
. büi ma^itudine etc. — ostium m. 
p., CAc. 1. 1. 02, 117 ; der östlich von 
der Insel beherrscht wird. Der ihm 
attv«rtraiite Platz war also nieht 
gross, aber um so bedeateoder. 

7. remuloo etc., Pest. p. 279: re- 
muleo ext cvm scaphae remis navis 
magna trahitur, bugsireii; die Last- 
schiffe brauchten in der Kegel nur 
Segel, keioeftader, vgl. 32, 10, 4; 
27, 15, —otf äiekradkL, diese 
Worte verwirren die ganeDarstel- 
Uing, da die Trappen, wie sogleich 



folgt. bei Arethusa, also auf der In- 
sel, landen, wie § 10: ad Sasumy 
und sindwoi alsein Irrthuui der Ab- 
schreiber statt ad ümdam (od. Na- 
sum) iüxia (oder praeter, cireum) 
Aehradinam. zu betrachten, da L. 
selbst, wie die ganze Darstellung- 
zeigt, wohl weiss, dass die Arethusa 
auf der Insel, nicht in Achradina 
war, ttiid sonst mit diesem Namen 
nicht die Insel zugleich nmfasst, 
sondern beide scheidet, s. c. 29, 10; 
24, 21 u. a. — regionep , s. e. 25, 8. 
Die liisel war mit Mauern umgeben, 
durch welche Thore nach verschie- 
denen Seiten, s. § 10, eins bei der 
Arethasa nach der Kiste fahrte, wo 
ein Landungsplatz gewesen zu sein 
scheint, s. Diod. Sic. IB, 18: 7ta- 
linXtvae ueth tov aTo/.uv xal xa- 

8—10. potia — roe., durch das 
Thor eingelassen hatte. ^ sed ab 
Noio etc., es wird hier n. § 12 vor- 
ausgesetzt, dass man von der Insel 
unmittelbar in die Achradina ge- 
langen konnte; beide nur durch die 
Festungswerke der Insel Von ein« 
ander getrennt waren (Sehabring). 
— aduar. nav,, kleinere, schoell- 
segelnde Schiffe, im Gegensatze za 
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ante circumvectaeqoe ad Nasum armatos exponunt, qui inproYiso 

adorti semiplenas stationes et adapertas fores portae, qua paulo 
ante excurrerant armati, haud magno certamine Nasum cepere 

11 desertaiii trepidatione et fuga custoduni. neque in ullis minus 
praesidii aut pcrtinaciae ad manendum quam in transfugis fuit, 5 
quia nc suis quidem satis credentes e medio certamine effuge- 

12 runt. Marcellus, ut captam esse Nasum cowperit, et Achradinae 
regioneni unam teneri Moericumque cum praesidio suis adiun- 
ctum, rcceptui cecinit, ne regiae opes, quarum fama maior quam 
res erat, diriperentur. 10 

31 Suppresso impetu militum ut iis, qui in Achradina erant, 
2 transfugis spatium locusque fugae datus est, Syracusani tandem 
liberi metu portis Achradinae apertis oratores ad Marcellum mit- 
tunt nihil petentis aliud quam incolumitatem sibi liberisque suis. 



der <}oadrireiiiis § 7, s. 38, 38, 8, 

die für dea Fall des Gelingens der 
ersten Unternehmung', viell. im Tro- 
g^ilus, s. c. 23, 10, in Bereitschaft 
gehalten, jetzt, w ie der Vierruderer, 
nm die Achradina in den grossen 
Hafen fahren. — expon.y wol an der- 
selben Stelle wie § 7, da das Thor 
bereits in den Händen der Römer 
ist — adorti etc., dass die Trupnen 
dnrdt die Intel ran dem Tliore § 7 
aas weiter gerüekt sind, geht aus 
dem Folg. hervor, da sie sogleich 
die schwachen Posten an^reifeu, 
welche an den befestigungen der 
Insel, s. 24, 23, 4, zurückgelassen 
sind. — adap., s. 5, 21, 8: adaperto 
cuniculo; 45, 39, 13. — fores p., 
nicht das § 7 erwähnte, sondern das 
Thor, welches durch die ßefesti- 
gongen der Insel in die Achradina 
fSihrt, 24, 22, \2,wie qua—amudi 
im Vergleich mit | 9 zeigt. — Na- 
sum eep.y indem sie die Festungs- 
werke an der Nordseite der Insel, 
die Burg, s. 24, 21, 6, gewinnen, 
kommt die ganze Insel in ihre Ge- 
wali. 

11 — 12. in uUiSf die Präpos. kara 
hier nicht wol fehlen, da der Dativ 
bezeichnen würde, dass die lieber- 
läufer keinen Schutz gehabt hätten, 
was Mar gau «npasaend ist, vgl. 3, 



45 2: £bi m ea firmmnUberüUifon 
praesidium: sie gewährten keinen 
Schutz und hatten nicht einmal Muth 
Stand zu halten. — pertin. ad, s. 9, 
4, 1, vgl. 29, 1, 7: pertinaas ad. — 
da MareeUns von der 
Westseite her noch nicht hat ia dia 
Achradina einbrechen können, s. c. 
31, 2, so kann nur der Theil der- 
selben verstanden werden, welchen 
diednreh daalaiellhorBingedniBfe- 
nen, etwa in der Niihe des Isthmus 
besetzt haben, da sie, nachdem die 
Burg und das Inselthor genommen 
war, sich in der Achrad. festsetzen 
konnten. — comparit od. eio ahn- 
liehes Wort, ebenao etan ist avaga- 
fallen. — üfome., daaa sieh anek dia 
§ 10 erwähnten an diesen ange- 
schlossen haben, ist nicht besonders 
bemerkt. — suü kann nur auf Mar- 
eellna gehen, wihraeheinlieli aiad 
die gemeint, welche in der Nihete* 
Insel, etwa in der Nähe des grossen 
Hafens die Achradina bestürmen, a. 
c. 26, 2. — regiae op.y c. 31, 8. 

Sl. 1 — 3. qui — er., die yoa 
der Insel sieh dahin feaagaa habaa« 
a. e. 30, 1 1 ; sie sind wahrscheinlieli 
zur See entkommen, da Achradina 
wenigstens einen Landungsplatz 
hatte. — incolum s. wie c. 25, 
7,- Torher hatten ala am Sehoaiuf 
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Marcellus consilio advocato et adhibitis etiam Syraciisanis, qui 3 
per seditiones pulsi ab domo intra praesidia Itomana fiierant, 
respondit, non plura per annos quinquaginta heiiefacta Hieroiiis 4 
quam paucis his annis maleficia eorum qui Syracusas tenuerint 
5 erga populum Romanum esse, sed pleraque eorum (juo debue- 
rinl reccidisse, foederumque ruptorum ipsos ab se graviores 
multo quam populus Romanus voluerit poenas exegisse. se qui- 5 
dem tertium annum circumsedere Syracusas, non ut populus 
Ronianus servam civitatem haberet, sed ne transfugarum alieni- 

IQ genarumqne duccs captam et oppressam tenerent. quid potue- 6 
rint Syracusani facere, exemplo vel eos esse Syracusanorum, qai 
intra praesidia Romana fuerint, Hispanum dacem Moericum, 
qui praesidimn Iradiderit, vel ipsorum Syracusanorum postremo 
Berum quidem sed forte consilium. sibi omnium laborum peri- 7 

15 culorumque circa moenia Syracusana terra marique tarn diu ex- 
haustorum nequaquäm tantum fructnm esse, quod capere Syra- 
ensas potuisset inde quaestor cum praesidio ad Nasum « et acd- 8 

den Gegeusatz zu § 6. — a»n. terl.^ 
8. 24, 39, IS. — MTvamf s. 34, 58, 
9: uirmn vühiftr komkbu Ubenu 
teile — Graecat urbes, an serva§ et 
vectigales facere; ib. 11, 4: serw 
Lacedaernon reUcta\ 37, 54, 6. — 
Im Fol^. ist alienige narum od. ein 
äholidiM Wort ausgefalbu. — quid 
etc. astwortiet auf e. 29, 3 v. 4. — 
praesid., local, 24, 22, 4. — /orfe, 
9y 11, 4: fortia consilia ; 44, 6, 2. 

7-8. sibi eutspricht c. 29, 6: in- 
coluines etc., und bildet aa u. St. 
denGegeotats zu §6, waiba]bes,ge- 
genmberSyraeusanif die erate Stelle 
hat. Auf dieselbe Rede iai «mb wo! 
tantum zu beziehen; eine so gros- 
se als ihr autiehmt, s. c. 29, 5, vgl. 
c. 35, 4; 26, 31, 4; ib. 11, 12 u. a.: 
er köone sich nicht mit dem Mosaea 
Rahai, daaa e( S. eiageDOMieB ha- 
be, begnügen, sondern werde die 
Stadt plündern lassen, \\'as nicht 
aii8gesprochen,sondcrn sogleich aus- 
geführt wird. Dass Marc, auch in 
Worten nicht so mild nütdeoSyra* 
enaattero verführt, zeigt § 4. Jlad- 
vig yerviLi^pwutas [potuerä, quan- 
tum si servare] potuisset. Zur Sa- 
che s. 31, 31, 8. — frucL, c. 33, 4; 
33, 33, 3.— inde, sogleich nach der 
Tit. LiT. y. 3. Aufl. 12 



der Stadt gebeten , c. 29. et —> 
etöBR, § lü; 24, 15, 6. — «ftlAMiO, 
wie bei den StSditenaaen hat L. auch 
bei domus oft a, a.S, 22, 6; 9, 9» 
12, dochanch domo^ s. 1, 34, 2. — 
per sed,, im Verlauf und wegen der 
Parteistreitigkeiten. — intra, s. 24^ 
48, 10. -^/uerant, bia dahin. 

4. nm jhtm tte., die Rede, iaI 
■ehr eiae Aatwert auf das c' 29 
von den Syracnsanern Gesagte, ent- 
schuldigt aber zugleich die Plünde- 
rung, vgl. Cic. Verr. 4 , 52. — pau- 
etf A. o., im Verlatife weniger Jahre, 

jetit aa luüefcsereehaet — 
Umefaeta — male/,, ebenso 37, 1, 
2: verteribus benef actis nova pen- 
sanies maleßcia\ sonst steht ge- 
wöhnlich beneficia den maleficia 
eatgegeu, s. 5, 3, 8; 7, 10, 5 u. a. 

— erga kaoale aneh auf malefcia 
be<os«B werdea, vgL 26, 27, 11; ib. 
33, 9. — essCf daraus kann zu per 
an. qtnnq. gedacht werden fuisse. 

— f oeder. r., vgl. 24, 6; 33.— ^a- 
vior.y da die Römer wenigstens das 
Labes der Peraeaea erludtea. 

5. emeg^ 45, 19, 16: dÜM exi- 
genlibut ^oenae, — se amd. bekräf- 
tigt den in quam — voluerit liegen- 
den Gedanken und bildet zugleich 
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piendam pecuniani regiam custodiendamque missus. Achradina 
diripienda miliii (iata est custodibus divisis per domos eorum, 
9 qui intra praesidia Romana lüerunt. cum multa irae, multa ava- 
ritiae foeda exempla ederentiir, Archimeden memoriae proditum 
e$t in tanto tumiüta, quantum captae j»aoor urbis in discursu dl- 5 
ripientium militum dere poterat, intentum formis, quas in pul- 

10 vere descripserat, ab ignaro milite, qnis esset, interfectum; aegre 
id MarceUum tulisse sepulturaeque euram habitam, et propinquis' 
etiam inquisitis honori praesidioque nomen ac memoriam eius 

11 fuisse. hoc maxume modo Syracosae caplae; in quibus praedae 10 
tantum fuit, quantum m captaCarthaginetum fioisset, cum qua 
viribus aequis certabatur. 

12 Paucis ante diebus, quam Syracusae caperentur, T. Otacilius 

13 cum quin(|uereniibusLxx\ l ticain ab Liiyhaeo transniisit et, cum 
ante luccm portuui intrasset, onerarias fruiiiento onustas cepit 15 
egressusijue in lerrani depopulatus cstaliquantum agri circa üti- 

14 caiii [naodauique uuinis gcneris rntro ad na vis cgil. Lilybaeam 
tertio di(;, quam inde j)rofcctus erat, cum centum xxx onerariis 
navibus frumeoto praedaque onustis redit, idque frumentum ex- 



Rede. — adNas,^ eiu dazu gehö- 
rendes Gerundiv, f ohtmendam? J 
scheint ausp^efallen, nach Anderen 
ist ad zu tilf^en. Ob der Schatz 
noch in der Achradina, s. 24, 23, 4^ 
oder wieder tnf die Insel gebnicht 
ist, geht ans den Worten nieht klar 
hervor. — Achradina u. viell. noch 
mehr ist ausgefallen. — eutL divu., 
s. c. 10, 10. 

9 — 10. exempla, 38,43, 5 : omnia 
exemplä heUi eaiüL — jirehimedenf 
s. 24, 31, 2. — pavor oder ein ähn- 
liches Wort scheint ausgefallen za 
sein, vgl. 3, 3, 4 : curms clamorque 
• — band multum a pavor e captae 
. urüia abesse^ 1, 29, 1: pavor, qualis 
eaptarum esse urbimn> Mht ; 41,11, 
0: cuius capH tumultus^ 2S, 30, T; 
24,30, 7; 29, 28, 4: Carthaffifds 
prope ut captae tumuUus fuit. — 
intcntuni etc., s. c. 2, 3; zur Sache 
Cic. Fiü. 5, 19, 50; Vai. Mai. 8, 7, 
Ext. 7. Sil. It 14, 676, vgl. Plut 
Marc. 19. — descrips,, das hds. 
discripserat kann hier, wo vom 
Zeichnen die Rede ist. schwerlich 



statthaben. — quisess.j 2, 11, 7: 

ne - semet ipse aperiret, qtns essei^ 
22, 7, 5. — septdL c. h., Cic. Tnse. 
5, 23, vgl. Verr. 4, 5S, 131. 

11. tum J'uity damals, im Gegen- 
sätze zn einer andereo Zeil, wo 
Carth. nieht so reieh war, vgl. 1, 
55, 9: e.r ninus (um urhisf 40, 21, 
7: parenduni patri tum. — cum — 
cerfah. scheint hinzugefüf^t um die 
Grösse der Beute zu veraoschauli- 
ehen, da diese in einer Roman Rfadrt 
gleichstehenden Stadt sehr bede«- 
tead sein masste, vgL Plnt. e. 19: 
Xiynni ovx IXdtTova tovtov ^ 
TOJ' vcfTfnov nnb Kao^V^ovog 6ia- 

SOQTjO^^pra nlovTov ytvia&au 
en ganzen Znsatz cum ^ eerteft., 
will Voss, nur qua Madvig tilgen. 

8I9 12—15. Streiizog aaf der 
Africanischen Küste. 

12—15. OtaciL, s. r. 3, 6. — 
Uticam wahrscheinlich wahrend 
Bomilear mit der Flotte Tor Syracns 
oder Tarent ist — transmttUf ab- 
solut, 8. 21, 17, 6; 22, 20, 7 u. a. 
— twHo d, 9., 3, 8, 2. — Umtf weil 
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femplo Syracusas misit, quod ni tarn in tempore subvenisset, 15 
victoribus victisque pariter perniciosa fames instabat. 

Eadem aestate in Hispania, cum bieiinio fernie nihil admo- 3Z 
dum mcmorabile factum esset, ronsiliisque magis quam armis 

5 bellum gercrctur, l{omani imperatores egressi hibernis copias 
coniunxennit. ibi consilium advocatum, omniumque in unum 2 
congruerunt sententiae, quando ad id locorum id modo actum 
esset, ut llasdrubaleiu tendcntem in Itabam retinorent, tempus 3 
esse id iam agi, ut belhim in Hispania liniretiir. et satis ad id 

JO vii ium credebant accessisse viginti milia Celtiberorum ea hieme 
ad arniaexcita. hostiumtresexercitus erant. Hasdrubal Gisgonis 4 
Gülls et Mago coniunctis caslris quinque ferme dierum iter ab 
Römanis aberant propior erat Hamiicahs filius Hasdrubal, ve* 5 
tus in Hispania imperator; ad urbem nomine Amtorgim exerci- 

15 tum babebat. eum volebant priusopprimi ducesRomani, etspes 6 
erat satis superque ad id virium esse: üla restabat cura, De fuso 



in tempore adverbiale BestimmuDg 
ge\% ordeD ist, s. 6, 22, 6; 44, 3, S: 
80 zur ^elegeaen Zeit. — ^ifaM, 
das instare war damals wirkliek 

VOihauden, s. 2, 50, JO. 

32 — 36. llutergaug der beiden 
Seipionen in llispanieu, s. Polyb. S, 
3S; App. Ib. lOÖ'.i Sil. lt. 13, 381 ff.; 
Eutrop. 3, 8. 

1 — 3. bienmOj wenn dieses genau 
wäre, so müssteo die folgeuden Er- 
eignisse im J. 211 erfolgt sein, wäh- 
rend nur im Jahre 213, s. 24, 4Sf., 
oichts Bedeuteudes unterDumaien 
worden ist, im J. 214 aber die 24, 
41 geschilderten Kämpfe statthatten. 
Doch hat auch Pol. 1. 1. die iVieder- 
lage der Scipioneo im J. 212 er- 
zählt, die er 9, 1 1 ; 9, 22, 3 voraus- 
setzt, vgl. uuteu c. 36, 14; 3b, 6. 
Der Grund der WalTennilie von 
Seiten der Punicr lag wahrsebein- 
lieh in den 24, 49, 4 angegeben rn 
Verhältnissen. — consiliix^ s. 21, 2, 
7; 24, 4S, 1. — coniunx.y sie sind 
in Winterlagern vertheilt ge- 
wesen, vgl. App. i. 1.: ol fthf 
Aißvfg ixe(fittCov iv TugStravitf, 
T(ov 2xtnt(j}V(av o utv ryatos 
iv 'ÜQatjh'iy 6 üovnhog Iv Ka- 
aroXiovi^ vielleicht ürso, dieses im 
Gebiete der Oretauer. — teiulen- 



^eiw,23,27, 9; in den beiden letzten 
Jahren hatte Hasdr. schwerlich an 
die Aotfühning dieses Planes den- 
ken kSnnen, s. 24, 4rsqq.; ib. 49, 
3 — 4. — finiretury diese Hoffnung 
konnte wol gefasst werden, so lange 
Hasdrubal mit dem grössten Tbeil 
des Heeres abwesend, schwerlich 
nacbdem er mit verstSrkter Macht, 
s § l, zarückgekehrt war. — vig.nu 
Celt., vgl. 24, 49, 8; jetzt scheint 
die Zahl der üülCstruppen ver- 
mehrt zu sein. 

4 — 5. IreSf vorher war es nur 
eins, wenn aoth drei Fddherrn, s. 
24, 41, 5; vgl. App.^ ib. 16:^/^- 

(paxa iiQTivr^v, ((v&ig i^inffinov 
ig ^JßijQiav Aa6qovßav furu nU- 
ovos aiQUJov xai ik^ifavxmv tqi- 
axovTUf xai avy^ «vr^ alXove dvo 
OTfiaTTjyovgt Maytavvt t€ xttl 1#<F- 
^Qovßav IkiQOVt og Itaxtovog rjv 
vtog. — iter, c. S, 12. — vetus, 27, 
47, 5: veterem ducern adsueiumque 
Romano hosti. — Amtorgim , die 
Läse der Stadt (vielL inder .NSh« 
von Illiturgi oder Castnlo, s. { 9) 
und derIVame, denn an u. St. hat 
die älteste Hdsch. Amtorgim^ § 9 
Antorgem, sind uogewiss. 

6 — 9. spes — essOf c. 6, 2 : mitti ^ 

12* 
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00 perculsi alter Hasdrubal et Mago in avios saltus nioutesque 

7 recipientes sese bellum extraherent. Optimum igitur rati divisis 
bifariam copiis totius simul Hispaniae amplecti bellum, ita inter 
se diviserunt, ut P. Cornelius duas partes exercitus Homanonim 
sociorumque adversus Magonem duceret at(jue Hasdrubalem, 5 

8 Cn. Cornelius cum tertia parte veteris exercitus Celtiberis ad- 

9 iunctis cum Hasdrubale Barcino bellum gereret. una profecti 
ambo duces exercitusque Celtiberis praegredienlibus ad urbem 
Amtorgim in conspectu bostium dirimcnte amni ponunt castra. 

10 ibi Cn. Scipio cum quibus ante dictum est copiis substitit, et 10 

P. Scipio profectus ad destinatam belli partem. 
3S Hasdrubal postquam animadvertit exiguiun Romanum exer- 

dtttm in castris et spem omnem in Celtiberonim aiofilüs esse, 

2 peritiis onmis barbaricae et praecipue [oronium] earum gentium, 

3 in qiübns per tot annos militabat, perfidiae, facili linguae com- i( 
mrcto» cum utraque castra plena Hispanorum essent, per occul- 
ta conloquia paciscitur magna mereede cum Celtiberonim prin- 

4 dpibus, ut copias inde abducant nec atrox visum fiidnus: non 
enim, ut in Romanos verterent arma, agebatur, et merces, quanta 
Tel pro bello satis esset, dabatur, ne bellum gererent, et cum 10 
quies ipsa tum reditus domum fructusque yidendi suos suaque 



8. 1, 5, 5 Q. 0« — illa nur die, vg;!. 
c. 26, 1. — m avios \^ ie 22, 20*. 
totiui etc., dea Krieg in ganz Spa- 
nien, in allen TheUea desselben. — 
mnpleeti, vg!.Tte.Agrr> magrunn 
JhiUuuUae pariem aut mctoria am- 
plexus est atU hello. — divtserunty 
dazu ist leicht copias od. exercitum 
zu ergänzen; die Wiederholung des 
Wortes soll die Ausführung des 
■it dMiit eCe. angegebeneB Be- 
BchluMfl bezeichnen, s.24, 12, 7.— 
duas p.y zwei Drittheile. — Barcino^ 
was § 5 filiM Hamilcaris ist. — 
exercit., die beiden Heere, wie sie 
getheilt waren. — amni, welcher 
Flusdietes tei, iü nlefct ait Sicher- 
heit zo bestimmen : da jedoch nach 
28, 19, 2: lUiturgitani prodendis 
qui ex illa clade (der Scipionen) ad 
eos perfugerant^ die Niederlage 
nicht so weit von Dlitorgis erfolgt 
•efa kau, ist wal dar Baatfo ga* 
meint, in keinem Fall der Hibemt, 
den die Punier erst später erreichen, 
f. e. 37, 8; der Schaaplats dar fol- 



genden Kämpfe wäre also derselbe 
wie 24, 41. — ante d. e., nicht sub- 
stisisse sondern ctm copiis, qu€U 
ante diximusy oder quas eum acce- 
jrit$9 ante diehm est, vgl. 1, 29, 4. 
— profect.y n. est, s. zn e. 23, 6. 

93* 1—3. exigtium, nur ein 
kleines Heer von Römern. — bar- 
baricae perfid., statt perfidiae bar- 
barorum, um abzuwechseln, vgl. 30, 
28, 8; dagegen ist omnium. aaek 
cmnem und omnis ntekt pasaand und 
an sich überflüssig. — cornmercio 
und viell. noch mehr ist ausgefallen, 
vgl. 1, 18, 3: quo linguae commer- 
ctio ; 5, 1 5, 5 u. a. — paciscüur m. 
m., s. 24, 49, 7; ut ib. 47; 8; 10, 
37, 5; 46, 10 u. a. 

4 — 5. vel pro, 2, 44, 3 : vel ad- 
versus ; 2, 9, 5 : vel cum ; ib. 37, S u. 
a.: für die Führung des Krieges. — 
esset, nach der damaligen Ansicht 
dar Calfiliarar. — dabatur, es ge« 
■ekah wirkliek, aar hattaa aia es 
noch nicht angenommen. — quies, 
v§l dagegaa 24, 42, 6. — vidtndi s^ 
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grata vulgo erant. itaque iion ducibus facilius quam multitudini 5 
persuasuni est. simul ne inetus qiiidem ab Romanis erat, quippe 
tarn paucis, si vi retinerent. idquidem cavendum Semper Hoina- 6 
nis ducibus erit, exeinplaque haec vere pro documentis habenda, 
5 ne ita externis credant auxiliis, ut non plus sui roboris suarum- 
quc proprie virium in castris habeant. signis repente sublatk 7 
Celtibeh abeunt, nihil aliud quaerentibus caasam obteatantibua- 
que, ut manerent, Romaoia reapondeutes quam domestMO se 
aTOcari beilo. Scipio/ postquam aooü nec precibqa nee vi reti- 8 

la neri poterant, nec se ant parem aine iUis hosti eaae aut fratri 
nirsns coniungi vidit poaa«, neevilam aliud aalstare camifoaa in 
promptn esae» retro quantum poaaet cedere statoitf in id omni 0 
cura intentua, neculii hosti aequo ae eominttteret loeo, qui trana* 
gresaua flumen prope Teatigiia abBontiiin inaiatebat 

15 Per eoadem dies P. Sdj^onem par terror, pcrieulum nah» S4 
ab novo hoale urgebat. Maaiaiaaa erat invenia — eo tempere 2 
erat aocina Garthaginienaium, quem deinde darum potentemqae 



s. 21, 21, 7. — muUiiud,^ von den 
H'äaptUngea, §3. — pertuasum e., 
absolut, wie oft bei L. — tamp., n. 

ut non possent vi reimere si etc. 
retinerent schliesst sogleich den 
Begriff des Wollens ein, s. 23, 19, 7; 
imfortaret, vgl. 24, 24, 8 a. a. 

o— -9. idtfuidem etc., nar seltan 
streat L. solche WarnaDgen ein, die 
hiesige ist viell. durch ein gleichzei- 
tiges Ereigniss veranlasst, vgl. 9, 1 8, 
16f. — exempla A., Ereignisse, die 
rocht oigeotlich anddemWoPtrinno 
oaeh für WarDongsboispiolo, wat 
nieht alle exempla sind, gehalten 
werden müssen, s. 24, S, 20; praef* 
10: vere, 42, 47, 7; 22, 14, 11. — 
ne üa~ut non^ nicht in der VV^eise — 
dass sie nicht; da der übergeordnete 
SatE die Negation bat, nnsste aneh 
der untergeordnete negativ ausge- 
drückt werden, gewohnlich heisst 
es dann ne (non) — wi.vt, dem sich 
vi ( non ) = gesetzt dass (nicht), nä- 
'hert, vgI.Cic.Fain.7, 1, 3: non ita— 
«f HO.-— mar . proprie, auflsehliofslich 
ihnen angehörend, nicht biet vor^ 
vbergeheod mit ihnen verbunden 
und zugleich von Andern abhängig. 
Da suus hier Adjectivnm ist, iLoante 



es dnreh ein Advorbinm nihor be- 
stimmt werden, vyl. 4, 41, 1. — 

proprie^ o. 28, 4. — rober. — vir., 
21, 1, 2. — stffmSy asyndetisch, ohne 
das zu erwartende igitur. — • nec- 
ubi, 8. 2, 2, 1; 22, 2, 3 u.a.— 
tmä&gU» In., in die Posstapte tr»- 
ton, auf dem Fnsse folgen, s. 24, 4^ 
6. Die Feinde sehoiaen nach Osten 
vorgerückt zu sein, wohin wahr- 
scheinlich die Celtiberer gezogen 
waren, s. c. 32, 9. 

S4» 1 — 2. novo, der erst knn 
vorher angelangt war, vgl. 24, 49; 
Appian. Libyc. 10: ntus rjprov ßa-' 
öilitJS Maaavdaarjgy og IriihQa- 

SiVto, ovTi (f avz(^ xal ib adifia 

XrjJovCojv ^€ifT(Qogy ive^thiße 
O^vyatiga (Sophonibe), xatnBQ 
ovTt NojLia^i^ K ttQx^i^oviog 

*IßrjQ(av OTQajTjytiv to uiioamWm 
— . Moiim. egr., s. e. 19, 9. Der Zur 
satK 00 — CarthaginienM» orkür^ 
wie von ihm, obgleich er ein so 
treuer Bundesgenosse der Römer 
ward, jetzt diesen Gefahr bereitet 
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Z Homana fecit amicitia — , is tum cum equilatu Numidarum et 
advenienti P. Scipioni oGcurrit, et deinde adsidaediesnoctesque 

4 infestus adent, ut non yagos tantum procul a castris lignatum 
pabulatamqae progressos exdperet, sed ips» obequitaret ca- 
stris mvectusque in medias saepe statioDes omoia ingenti tu- S 

5 miiltu turbaret. noctibus quoque saepe iocursu repentino in 
portb Talloque trq>tdatani est, nec ant locus ant tempns nlhim 

6 vacuum a metu ac soUicitudine erat Romanis, compulsique intra 
Valium adempto rerum omninm usn. cum prope iusta obsidio 
esset, futiiranunie arliui en) eam appareret, si se Indebilis. quem 10 
cum Septem mililms el (piingentis Suessetanorum ailventare fa- 

7 ma erat, Poenis coniunxisset. dux caiitiis et pruviilens Scipio vi- 
ctus neces.sitalil)us lemeiaiiuiii capit consilium, ut no«ie Imlebili 
obviam iret et, quocumque occurrisset Un-o, proelium « unser» ret. 

S relicto igitur modico praesidio in castris praepusitoque Ti. I mi- 15 
teio legato media nocte profeclus cum obviis hostibus mauus 

9 conseroit. agoiina magis quam ades pngnabant, soperior tamen, 
ut in tumuituaria pugna, Romanus erat cetenim et equites Nu- 
midae repente, qnos fefellisse se dux ratus erat, ab lateribus cir- 



wurde, uod ist deslialb uicbt aU 
blosses Mdicat, soodern selbst- 
staadig angefügt. Die Wiederholug 
von erat besonders in der Parea- 
tlwse findet sich auch sonst, 8. e. 29, 
S. — quem d,, ¥^ähreiid ihn später. 

3 — 5. aderat, nicht blos da 
sein, sondern thätig sein, gewöhn- 
lich in guter Absicht, hier feind- 
lich, weshalb infeslus zugesetzt 
• ist; 22, 32, 2; Sali. C. 52, IS: 
Jeroces aderunt, — obequU., s. 2, 
45, 3, hier feindlieb, 23, 46, 13, 
anders 30, 12, 1. — noctibus, in den 
einzelnen Nächten, nicht motu. — ■ 
in p. i\, die W'.-ichen in den Thoren 
lind auf dem Walle geriethea in 
V erw iiTung. — vac. a. vietu^ s. 24, 
18, 2; 2S, 20, 2; 37, 13, 6. ' 

G — S. coittpulsiq. etc., und so 
wurden sie u. s. w., s. c. 23, G; 3, 
5, 8: Olm eompulsi in eattra rursus 
dtiderentur» lieber intra a. 3, 4, 
8. — onuiium rsr., was § 4 durcb 
pabulalum lig' angedeutet ist. — 
Saetteian.^ sie werden nur vouL. 



cr\\ähut, s. 34, 20, 1; 39, 42, 1 
wahrscheinlich hatten sie ihre Sitze 
in der Nahe der Uergeten und La- 
cetauer im diesseitigen S|>attien; da 

lodibilis sonst regtilus IJevp'tum 
oder princeps II. heisst. s zu 22, 21, 
3: 1. W), vgl. jedüch 2S, 2-1. 3; 
Mandoniiu et Indibilu — concäatis 
popukaibu* {Laedani auUm eraid) 
ei iuvenimte CeU&eronan exeüe 
a^Ttnn Supssnlanum Sed^anumpm 
~ dcpoytdati sunt. — cantus e. p., 
sonst «'in Teldherr, der sich sicher 
zu stellen und zwcckuiiis.sige Mass- 
regelu für die Zukunft zu trelleo 
wnsste. — eapä. e., ut, vgl. e. 34, 
17 ; 24, 30, 12; 2, 55, 8$ 37, 31, T, 
häufiger bei Cicero, s. Att7, 10:M- 
bito cuntUivm cept\ ut — ejrirfnn: 
ib. 2. 24, 3. p. Tuü. 34 u. a., Caes. 
ß. G. 1, 4S. 

9 — 10. agiri, moff., 21, 57, 12. 

— idin, betehrinhend: so weit es 

— geschehen konnte, c. 19, 15; 
41, 1, vgl. 27, 2], 1 1 ; 20, 36, 4 u. n. 
•: — etequi'f. ist wol nicht: nuch. in 
fittuehuug auf das V orhergeh., soo- 
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camfusi ouigniiiii terroi-em intulere; contracto udversus Numidas 10 
certamine novo tertius insuper advenit hostis, duces Poeni adse- 
coti ab tergo iam pugnantis; ancepsque prodium Romanos ciiv 
cumsteterat incertos, in quem potissimum hostem quamye in 
5 partem conforti eruptionem facerent. pugnanti hortantique im- 11 
peratori et oflerenti se, ubi plurimus labor erat, latus desitnim 
lancea traicitur ; cuneusque u hostium, qui in confertos circa du- 
cem impetum fecerat, ut exanimem labentem ex equo Sdpionem 
Tidit, aiacres gaudio com damore per totam adem nuntiantes 

10 discurrunt imperatorem Romanum ceddisse. ea perragata pas- 12 
sim yox ut et hostes band dobie pro victoribus et Romani pro 
victis essent fecit. füga confestim ex acie duce amisso fieri coe- 13 
pta est : ceterum ut ad erumpendum inter Numidas leviumque 
armorum alia*auxilia band diffidlis erat, ita effugere tantum 14 

15 eqnitum aeqtiantiiim^ equos velodtate ]>editum m poterant; 
caesique propr i)Iure8 in fuga quam in pugoa sunt; nec super- 
füisset quisquam, ni praecipiti iam ad vesperum die nox inter- 
venisset. 

Haud segniter inde duces Poeni fortuna usi confestim e 35 
20 proelio vix iieccssaria quiete data müitibus ad Hasdrubalem Ila- 
milcans dtaluiu agmeu rapiunt, nou dubia spe, cum se cou- 



dera «ntsprieht den folg. insuper, 
▼fl. 24, 24, 6; 21 , 28, 2; Aadere 

leseu et contr. ducB* P. etc., 
Epexegese zu U'rtins hostis. — ad- 
venit schliesst iu Bezug auf adsecuti 
die Folge ein: war da. — aneeptq,, 
B. 2, 20, 5; ib. 46, 1 : imd so hatte 
sie von zwei Bichtungen (oft lat&' 
ribits und ab teri^o) der Kamjil' iim- 
rinj;t: dudi f'olj^t nicht titruin^ sou- 
deru queiriy weil der Begriif der 
Zwelheit nidit argirt wird; aooh 
ladibilis noeh aidit überwunden ist, 

— in q. — flMIIMWlR, vgl. 2, 47, 1: 
in altero — altero in. 

11 — 12. pug^n. hört., s. 26, 39, 
16: pugitantem /utrtantemque etc. 
offerenHw, n. pertetäa nbi. 

— CU7WUS, nur: die dic]itgedrän(;;te 
Schaar, s. 8, 10, G. — exanim. lab., 
». zu 1, 21, 1 ; 27, 27, 7: Marcelliim 
^ labeniein ex equo inoribundum 
vidatB, — Htmrrunt iniuste aaf die 
Binieliieii bezogen werden , 26 , 4, 
7. — pro 9. — pro v<cf., ala soleke 



ersehienea, mildert die Lage oaeh 
beidea Seiteo, vgl. 2, 7, 3: «to 
abiere Romani ut vieiores, Eirusei 

pro victis., 21, U, 1. 

13 — 14. inier, 24, 4 1 , 9. — /et / //;/* 
arm. aux., s. 27, 18, 7: levittm ar^ 
BaUßTM, — iUffieiUs, dazu 
ist, weaa nicht ein anderes Sub- 
stantiv ausg'pfjilliMi ist, wieder /if/^i'v? 
zu nehmen, da man nur zu durch- 
brechen hatte, bei dem üuj'ch- 
brechen. Doch ist die Verbindung 
fitga diffidlis ad erwnp. sehr hart 
und wol nur durch die Entfernung 
von ftt^a und die Nähe von diffi- 
dlis zu erklären; .s. 5, 12: diffi- 
eile ad fidein; Cic. Tusc. 2, 7, IS: 
f99 ^iolmmdum difßcilis; L. 27, 
11,5: fadUore ad dupHemuia verba 
Graeco sermone n. a. — praecipiti, 
s. 4, \). Vd. 

S5. 1 -2. con/esi. e pr., c. 34, 
13; 24, U, 2: proiinus — eof Oinm, 
— llamikm-is, 26, 17, 4; 25, 37, %\ 
28, 12, 13: äasdrubal Gisgomä. 
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2 iunxissent, debellari posse. quo ubi est ventum, inter exercitus 
ducesque victoria recenti laetos gratulatio ingens facta impera- 
tore taoto cum omni exercitu deleto et alteram pro haud dubia 

3 parem victoriam ezpectautes. ad Romanos nondum quidem ia- 
ma lantae cladis pervenerat, sed maeaUmi quoddam silentium s 
erat et tädta divinatio, qualis iam piaeaagiinitibus animis imni- 

4 nentis nudi esse aolet impeiator ipse, praeterqnam ^od ab ao> 
cüs 8ß deaertum, hostium tantnm auctas copias sentiehat, eonie- 
ctura etiam et ratione ad auapicionem acceptae cladis quam ad 

5 ullam bonam spem pronior erat: quonara modo enim Hasdmba- ii 
lern ac Magonem, nisi defunctos suo hello, sine certamine addu- 

6 cere excrciluin potuisse? quo modo autem non obstitisse aut ab 
tergo secutum fratrein, ut, si prohibere, quo minus in unum coi- 
rent et duces et exercitus hostium, uou posset, jpse certe cum 

7 fratre coniungeret copias? his anxius curis id modo esse salu- la 
tare in praesens credebat, cedere lüde, quanlum posset; et [inde] 



eäai» — rapä, der pleooastische 
AasdroekbezeidioetdieffrosM Eile. 

— eum enthalt zugleich die ßedia* 
guDg, s. zu 31, 38, 5; ob nur dieses, 
s. Caes. B. C. 3, 34, 1 : ,4nlonii ex- 
ercitu coninncto, oder auch *e, s. 
28, 36, 2 fehle, ist nicht zu bestim- 
men, vgl. 24, 49, 4. gratul. f. , wia 
30, 40, 3. — dMo — expwtiminf 
vjL 45, 7, 5: iussü — progressus- 
que, 8. zn 5, IS, 5; 22, 19, 11 ; 42, 
38, 2; 43. 21, 5 u. a.: Sali. 1. 98, 1; 
statt imperatore deleto dem Par- 
ticip uaterzuordoen, ist es ihm bei- 
geordaet, eioe weniger genaoi Ver- 
biodoDgi die aber ebeuo statthabM 
kMnn, wie die von adject. und abl. 
oder genit. qnalitatis n.ä., s.c. 36,5. 

3 — 4. nond. q., s. c. 36, 2. — 
waestum etc., s. Eiiileit. S. 20. — 
divüiatio, s. 26, 20, 5: divinatio 
gwudamfuHtri, ein doreh habere 
Einwirkong erregtes Vergeföhl, 
wiibrend praesagire das nui dem 
menschlicheD Geiste selbst entspriu- 
gende bezeichnet; praas. an. ist abl. 
abs. und zu mali ist wieder divi- 
natio zu denken. — tantum a., s. 
34, 41, 4. — eonieetarß die Math- 
massang aas WahrseheinlichlLeitn- 
gründen; ro/zon^, Bereehnang; su- 
spieiOj Vermathnog ven etwas Un- 



giaekliehem, vgL 32, 30, 9; an der 
ganien SItoatlon 27, 47, 5. 

5 — 6. defunctos, nicbdaa aie 
glücklich beendigt hatten, suo, den 
ihnen angewiesenen. — quo a. modOj 
26, 3, 3; ib. 8,6; 2,32,6: quamdiu 
autem\ autem deutet den Untersatz 
im SeUosse an : da die Feiade da 
•eien; Seipie aber sie nicht — ^ se 
sei keine Hoffnung, aidy oder we- 
nigstens, anrl) dazu ist non za neh» 
men. — quo minus nach profaben 
mit einer Negation, wie 39, 39, 7: 
ne impedimento esset, quo minuSf 
Met rieh aiehr M Cicero^ a. Att 
2, 4, 7: ne ffnoadSM quo minu; ik 
18, 3; 7, 5, 3; Fam. 3, 7, 3; PCn. I, 
10, 33; Tusc, 1, 20, 47 u. a.; Caes. 
B. G. 8, 34, 3; ebenso selten hat L. 
nach dem negirten prohibere, wie 
26, 40, 4, quin , ohne INegation bis- 
weilen fi0, 8. 24, 48, 4; gewahnliih 
in beiden Füllen den inf. oder aeens. 
e. inf^ vgl. 3, 28, 7. — üi unum bei 
cotre, colUgere u. ä. ist hanfif bei 
L., vgl. c. 32, 2. 

7 — 9. id weist nur auT cedere hio 
and ist gesetzt, ummodo hinzufügen 
in kSnneu, vgl. 26, 11, 7 ; 28, 41, 9. 
34| 13, 8; 33^ 31, 8: «framfife n. a. 
— et inde ist sonst dichteriseh; 
ands aeheint ans den Vorherig, wie- 
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s. Gh. 112. UfifiR XXV. CilP. 35. 36. |85 

una nocte ignaris hostibus et ob id quietis aliqQaatum emaasus 
est iter. luce ut Mneenint prafectos hosles, praemiagis Numidis 8 
quam poterant maxime citito «gmine seipii coeperunt aste no- 
cteiB adsecuti NumMae nunc ab teiigo nimo ia latera ineuraantea 
5 coofliatere coageniiit^c tiitari agsMo; quantum poaa^t tarnen 9 
tato ut simul pugnareatprocederantqueScipio hortabatur, priua- 
quampedestriscopiaeadaequerentttr. GeteroiniiimcageadoniiBc 36 
stistinendo agnien cum aliquamdiu haud multum procederetur et 
nox iam instaret, revocaL e proelio suos Scipio etconlectos in tu- 2 

10 mulum quendam non quidem satis tutum, praesertim agmini 
perculso, editiorem tarnen quam cetera circa erant subducit. ibi 3 
primo impedimentis et equitatu in medium receplis circumdati 
pedites haud difQcuJter impetus incursantium Numidarum arce- 
bant; dein, postquam tote agmine tris imperatores cum tribus 4 

15 iustk eiarcitüms aderant, apparebat parum armia ad tueodiua 
locum sine munimento Taiituros esse, cireamspeetare atque agi- 5 
tare duz coepit, si quo modo posset TaUum drcumicere. sed 
erat adeo nudus tumulua et asperi soli, ut uec viiigulta vaOo cae- 
dendo nec terra caespiti fitdendo aut duceadae fossae aliWe uiü 



derholt; zu uim 8. 1, 51,3, — ali- 
qiiant. iter wie 29, 35, 13: aliquan- 
tum spatium» — luce, hier nocie 
gegenüber, Toraofestellt, hat L. 
nelirfii^ i. 8, 88, 6; 22, 24, 6 «. a. 

— senser., der Wechsel der Svb- 
jecte ist zu beachten ; za coeperunt 
ist Romanos als Object zu denkeo. 

— adspr.. 24, 20, 2. — tuto, wenn 
es richtig ist (es wird niti vermu- 
lliet: vieU. ist tum quopie verdor- 
beo) kann nielit bedeuten: ohne Ge- 
fahr, sondern wie vorher tutari: in 
gedecktem Zu^re. lieber die Nach- 
stellung von ut s. 24, 31, 1; 9, 24, 
4: perpulit, prope adiuncia moeni- 
bus Romana castra ut — removeren- 
tur* ^ Mdsfirir, s. 24, 5, 5. 

M* 1 — 3. agendo, abl. modalie; 
TohwmgmtnßgM e. 6, 28, 2. svsti- 
nendo = morando^ anhalten, Helt 
machen, Cacs. C. 1, 64, 1. — e 
scheint ausgefallen, obgleich Dich- 
ter, Verg. G. 4, 88: ubi ductores 
meie rmnemnris u. Spätere, Tte. 
Agr. 18 nach den Messen AbL bei 
revocare haben. — n<m quidem^ s. c. 
35, 3, ohne ilk, wie 1, 29, 1; 9, 19« 



14; Curt. 8, 14, 2, oft bei Spateren. 

— satis, einem Gomparativ ent- 
sprechend, s. 3, 5, 7. — subduc, 36, 
18, 6: MMveHr ordSMu«; 7, 34, 8. 

4 — 5. isuti» im Geg^nsalze so den 
Numidern, s. 24, 14, 4. — adpar»- 
bat etc. gehört noch zum Vorder- 
satz; das etwas harte Asyndeton 
soll dieses Moment hervorheben, 
wozu auch die chiastische Stellung 
dient, s. 9, 25, 5: vmbmt\ ioemt\ 
46,20, 2: expatmt, peUä', 10, 26, 
6 n. a. Andere lesen apparebatque, 

— a^itare n. am'mo,! , 14, 6: omnia 
circumspicere atque agitare coepii; 
3, 37, 5. si, 1, 57, 3. — circumic, 
das hds. circtaninicere findet sich 
sonst ttuki^ wMre aber ein deeom- 
positoni, wie die mit super, s. 2, 
10, 11, u. a. gebildeten, nudus — 
asperi 3, 62, 6 : exercilus vateris 
perpetuaeque alterum g loriaey alte- 
tum nova vicloria elatum\ 32, 15, 
6 u. a. — V€dlo, wie oft coliectiv; 
doA tragen sonst die Soldaten die 
väUi^X sieh, s. 3, 27, 3; rgl. 33, 
5. ^ taup. ftm,^ Veget. 3, 8: SMo- 
Mjfu Mfem eöwfiRcitfitoir /eriwmieit* 
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6 operi apta myeniri posset, nec natura quicquam satis arduum 
ant abscisain erat, quod hosti adhum ascensamve ditficilem 

7 praeberet; omnia faatigio leni subvexa. nt tarnen aliquam ima- 
ginem valli obicereat, clheiias inligatas oneribus velut straentes 
ad altitudinem aoUtam drciundabant cumulo sardnarmn omnis s 

8 generis obieelo, ubi ad moliendnm clitellae defawant Punici ex- 
ercitus postquam advenei intumnlam quidem perfadleagmen 
erexere munitionis facies iiova primo eos relut miraculo quodam 

0 tenuit, cum tluces undi([ue vociferarentur, ([uid starent et non 
ludüniuin illu(i vix fcminis piierisve morandis satis validum dis- 10 
trahciPiU diriperculqiie ? raptum hostem Icncri latentem post 

10 sarcinas. liaec conteniptim duces incrcpabanl; ceterum iieipie 
iransilire nec moliri onera obiecta ucc caedere stipatas clilellas 



tis, qui hcrbarum cotiihwl terram : 
ßt all US sinnipedcni , latus pedcm, 
loii^ us pedem sL'tuis\ jacere scheint 
daroadiSQ bedenteD, den Raiea sum 
Bau des Walles znrichtea und ein 
teehniadier Ausdruck zu sein. 

0. ardiiinri ^ in die Höhe, gerade 
euii»üri'af?('rid, was derflii{;el iminer- 
Iiiu uicht sein konnte, ubgleich er 
edüior war. — J'asl%iOj s. 27, 18, 
6: alUra utfMtr subnUtsa fakigia 
pboiäiei'^ 44, 5, 3; Caes. B. C 1, 46, 
5: locus tenuifastigiOy über lenis s. 
2, 50. ]0: cdiltnn leriäcr collf'7u, vgl. 
21, 37, 3. — subvvxa, alliiiählig auf- 
steigend, vgl. devexus, § 2 : suhducit^ 
scheint uur hier vürzukouiuieu. 

7. Hnagtn, wU,, einen Sdieinwall, 
8. dagegen Polyb. 8, 37 : aifv yäq 
Totq fnt^ttiffjiivotg (fOQTioig t« 
y.uvl>7]Xi(i XnßovKiq Kov oni- 
oi)tv TTootf^^oOxd Tino (iVTüjv Ixi- 
Jitvaf. Tovg ntLoi ;. ov y^vo/nfrov 
aw^ßri TtuQu nuvTus j^aoaxug ua~ 
tpalicrarov y^vio^-nt th 
n^oßlrifjm» lieber die clUtUae 7, 
14. 7. — 30, 10, 6. — stru- 

entes absolut: wie wenn sie (den 
Wall) aun)auten, vgl. IMiu. 30, 22, 
172: reticulata structura, quafre- 
quenttssirnc siruuntf vgl. L. 2,7,0: 
aedifitmn, — omnitgtn, im Gegeo- 
sats so omribusy dem scbweran 
Lagergeräthe, welches auf Saum- 
thieren eder Wagen fertgeachalik 



wurde; doch heisseu § 10 die hier 
sarviiiae genannten Gegenstände 
ontra. — oüieclo ist nicht vor dem 
eircumdare vollendet, anndern ein 
naeb demselben eintretender Um- 
stand, wlihrend sie u. s. w., s. 21, 
1, 5. — molienduvi^ absolut wie 
sirtientex = molrni. valhtm strutn, 
oüicere, wie sonst munire. 

8 — 9. advcnere nimmt aderaat 
§ 4 wieder auf.- quidern ohne sed, 
30, 10, lü. miraculu s. 22, 53, 6: 
sluporo ac miraculo torpidos defi- 
xisset, — cum — voci/erar*, wäh- 
rend die Anführer n. s. w., s. 24, 
10, 1 1 ; 2S, 23, 2$ ib. 14, 10 : et tarn 
conßixei'ant cornua^ cum Poem — 
nonduj/t ad ti li ivlum venissent; 23, 
27,5: üim fivuiii vonscruerant jua- 
nusj cum uUi catervaiitn currere/äi 
27, 51, 3 : le^^ati — in f^rum ^er- 
vmwrunU cum aUiipsot — pereun- 
ctarentur ; 2, 5, 8: 3, 46, 2 ; 4, 48^ 
15 u. a.; bei anderen Schriftstellern 
ist dieser Gebrauch von cum selten. 
satis V. mit dem Dat. wie 24,40. 17 
salis par.y vgl. 20, 28, 2. — luäi- 
tfrium Gaukelspiel in Bezug aaf 
imago, facies § 1. — posttarCy die 
sonst hinter die Linie geschafft wer- 
den, s. § 7. 

10—12. contemftLy «. 2, 56, 11 
— T/ioliri, mit Anstrengung weg- 
sehafen, s. % 13; 28, 7, 7 : tnoUenin 
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ipsisque obrulas sarciais facile erat, trahentes trudibus cum äiho- U 
liti obiecta onera armatis dedissent viam, plurä^usque idem parti- 
bus fieret, capta iam UDdique castra erant. paaci a multis perculr 12 
aique a viotoribas passiiiicaedebantur ; magna pars tarnen miliium 

5 cum in propinquas refugisset 8ii?a8, in castra P. Scipionis, qui- 
busTLFonteioslegatuspraeerat, perfugerunt« GD.^ipioiiemalii IS 
in tamulo primo impeto hoatrara caesum tradvmt, alii cum pau- 
eis in propinquam castris turrim perfugisse; haue igni circum- 
datam atqne ita exustis foribus, quas nuila moliri potueranl vi, 

10 ca])tani, omnisque intus cum ipso imperatore occisos. — Anno 14 
octavo, postquam in Uispaniam venerat ('n. Scipio, undetricensi- 
mo die post tratris mortem est interfectus. luctus ex murte eo- 
rum iion Romac niaior quam })er totam Hispaiiiam fuit. quin 15 
apud civis ])artem doloris et exercitus amissi et alienata provin- 

15 cia et publica trabebat clades; Uispaniae ipsos lugebant desidei^a- 16 



33, 5, 5: moUtio, — ipsisq., wenn 
« riclitig ist: die selbst aadi über- 
dies. — trahmit. trud. istaasichere 

VeräoderuDg des hands. traditis- 
dibi\ nach der Angabe der verfjeb- 
lichen \ ersuche, erN\ artet man die 
ßezeicbiiuug der tkÜti|^en Persouea 
oder der Art, wie od. der Werk- 
zeuge, mit welehen 4er WaU ent- 
fcrot wurde. Irudesy s. Verg. Aeik 
5, 208^ sind nach Isidor haestae cum 
lunato ferro, s. 30, 10, 16. Madvig 
verm. trudentes{trafwntes 'i) sudibus ; 
Andere ziehen die frühere Lesart 
UrdoHt diu c. omMa ver, entfer» 
Btn abttr als ans dem Vorlters'. wie- 
derbolt enera obiecta und armatis^ 
auch wegen der Häufung der Parti- 
cipia. — <wwo^, über den Substantiv. 
Gebrauch der Participia mit der 
CoDstruction des Verbum s. 1, b, 
5 ; 38, 18, 3 : mit Jt* ad Eposog-natum 
mfonml; 39, 25, 8: praäer belli 
casibuM amissos; 3], 17,4; 44, 44« 
4 u. a. — pluribusq., und so dieses 
— geschah, ohne gerade anzugeben, 
dass es an einer bestimmten Stelle 
früher geschehen sei. — 7« autra 
ete., e. 34, 8; unter den gesdiiMer* 
teD VerblikDisseD, seilte maa dieses 
nicht so nahe glaabeo, dass es die 
Fliehenden hätten erreichen können. 
13—14. turrim f ebenso Sil. lt. 



13, 688; App. I. 1., der soast die 
Vorfiille aeders darstellt — moUri, 
erbrechen, 24, 46, 3. — ocdMOs^ 
App. 1. 1.: xal 6 ^xtnimf xaT€- 

xavdri ii€Tc( T(ov üwoirrayv. Der 
Ort, w o CS geschehen, ist hier eben 
so wenig angegeben als c. 34. an. 
odavo, es ist erst das siebente, s. 
2t, 32, 3; yiell. batL. die Erzäh- 
lung aus einer Quelle genommea, 
welche diese Ereignisse in das folg. 
,Iahr setzte, s. c. 32, 1, \gl. 24, 42, 
10, und daher auch die auf seine 
Zeitrechnung nicht passende Angabe 
eutleJuity denn dass er selbst, nicht 
ein Absebreiber oetavo gescbriebea 
habe, zeigt e. 38, 6, s. 1^1. It. 13, 
671. 

15 — 16. quin etc., durch non — 
maior — quam wird die Trauer bei- 
der gleichgestellt, aber mit der An- 
daataag, ^s man vea den Spadiera 
eine solche Tbeilnabme oicbt habe 
erwarten können , s. Gic. Cat. bl 
4 , 11 u. a. Zu diesem Gedanken 
enthalt quin etc. eine ^'erbesse- 
j'ung: vielmehr nahm bei [apud von 
Seiten) seinen Mitbürgern das Ln- 
gliick, das den Staat dnrdi dea 
Untergaofr des Heeres and dea Ver* 
lust der Provinz betroGfen hatte, 
einen Theil der Trauer in Anspruch 
iirahebat n. ad se), und entzog sie 
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bantque duces, Cnaeum magis, quod diutius praefaerat iis, prior- 
qiie et favorem occupaverat et spedmea iusUtiae temperantiae- 
que Romanae primus dederat. 
37 dun deleti exercitus amissaeque Hifipaniae viderentur, vir 

2 unu8 res perditas restiiMit. erat in «xercitu L. Mardiis Septiim i 
filiua» eqaea fiomanuSf impt^er iuvciik aaimique et ingem ali- 

3 qaanto quam pro forimia, in qua erat natus, maioria. ad snnuBaB 
indoleoi acoeaserat Ca. Scapouit disdplniaf aub qua per tot aa- 

4 no6 omniB müitiao artia edoctus fiierat. Ii et ex fiiga eoUeotis 
militibua et quiboadam de praeaidna dedudis haud eoateiniieii* l« 
dum exercitum feoerat iunxeratqoe cum Ti. Foiiteio P. Scipionis 

5 legato. sed tantum praestitit eques Komanus auctoritate inter 
milites atque hoaore, ut castris citra Hiberum communitis, cum 



so den Scipioneo , w ährend io SpaiiieQ 
nur diese selbst, ihrer Persönlich- 
k«it wegea {ipso*), betrauert wur- 
den, Tfl. 28y 39y 6: luetuosiiu «oK» 
qmlpm quam vabit peri&nmi. — 
Cnaeum n, tarnen. Zu mag^is ist 
nicht eo, vgl. 2, 19, 10; 26, 38, 9, 
zu denkeo, sooderu quam Publiumy 
ebentoist in Bezug aaf diesen diutiut 
and im F^lg. prior i^esagt, währand 
bei primtu an die zu denken ist, 
welche später nach Spanien kamen. 
— iuttit. temper. j ächtrömische 
Tagenden. Einzelne Züge dersel- 
ben, s. Val. Max. 4, 4, 10; Zon. 9, 

3, hat L. übergangen. — specimen, 
t. 5, 26, 10. — Aderatf f. 38» 

6: quod (Seipionei) Bmmmao fafn^ 
rantiae fideique specimen §U$gm^ 
Ulms dedissent; 2^, 31,3. 

JI7 — 89« Cn. Marcius, s. Front. 
Strat. 2,6,2; 2, 10, 2; Val. Max. 
1,6,2; 2,7, 15; 8, 15, 11; Plin. 
2, 107, 241 ; 35, 3, 4 ; SiL It 13, 700. 

1 — 2. exercitus, der Plural wie 
§ 16; c. 36, 15; 32, 9; 38,4; da- 
gegen ist CS jetzt nur ein Heer, § 2 
n. 6. vir unus, s. 30, 26, 9: wium 
hominem — rem, restitmsse; 31, 43, 

4. — ret p^'j «OMt sagt L. per^ 
ääMr§$y9. 26, 6, 15; 9,2,12: per- 
ttöis rebus ae spe omni adempta ; 5, 
39, 3: in perdüa re, vgl. § 19 ad- 
flietat res, — L, Marc. Sept. /.'er 
wird 32, 2, 5 L. Uarcius Sepümut 



genannt; 28, 28, 13 ist Septinnum 
Mardum verschrieben ; Septimut 
ist ZuoMM wie Primus, SecMndiu 
«. a., Septimius Fandlienname, der 
neben dem anderen , Marcius, nicht 
statt haben kann. (Jeher Septim. fiL 
8. 4, 45, 5 : C. Servüium Prisei fi~ 
Uum; 10, 47, 5: Q. Fabium Maximi 
fiUum u. a. — eques A., nach Val. 
Max. 2, 7, 15: L, Marcius Mbumts 
mäUum\ dagegen Cic. Balb. 15, 34: 
£r. Marcius, primi pili centurio. — 
anim. ing., 22, 29, 9. — fortuna 
der Stand, 1, 39, 4: magnae foriu- 
nae; also nicht einer der equites 
iUustres, s. 24, 47, 12 ; hier wie 2S, 
42,5: LMartüts^HnobaUätm 
äuH AoMOMt adortuarmäy claris im' 
peraiorihus qualibet arte MH par, 
wird die Ansicht ausgesprochen, 
dass hoher Stand grosse Geistes- 
gaben erwarten lasse, vgl. Einleit 
S. 22. — in qua, s. 1, 34, 4: bis, tu 
fMuantOm srdt, 

3 — 6. sub qua steht in qua gegen- 
über; nicht gtfo, e. 40, 5, weil die 
discipUna besonders beachtet wer- 
den soll, vgl. 42, 19, 5: subcoslidia. 
— omfuga, c. 36, 12 ; 22, 55, 4. — 
primst^iis, Garnisonen aas den be- 
temeB Stidtea. — ein» TL Fimi» 
St. cum oaeertüu TL Fotäm, Tgl. 2, 
13, 8. — inter milr, er genoss — 
unter, bei den Soldaten, H, 34, 5: 
h aud qu a q uam inter id genus coih 
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ducem exercitus comitiis niilitaribus creari placuisset, subeuntis 6 
alii aliis in custodiam valli stationescpie, donec per omnis suffra- 
gium iret, ad L. Marcium cuncti summam imperii detulerint. 
omne inde tempus — exiguum id fuit — muniendis castris 7 

& Gonvehendisqpie commeatibtis coDsumpsit ; et omnia imperia mi* 
lites cum inpigre tnm haudquaquam abiecto animo exequebantiir. 
ceteruin postquam Hasdrubalcm Giagosk yenientem ad reliquiaa 8 
belli delendas transiaae Hiberum et adpropinqum adlatnm eat, 
signomque pugnae propoaitam ab boto daoe milites Tidmmt, 

0 nacordati, quos pauld ante imperatores haboiaseDt quibttaque et 9 
dttdbus et copiis freti prodire in pugnan aolHi eaaent, flere 
omnes repente et offensare capita, et alii manus ad caelum ten* 
dere deos incusantis, alii strati bumi suum quisque nominatim 
ducem implorare. neque sedari lamentatio poterat excitanlibus lo 

5 centurionibus manipulares etipsomulcente et increpante Marcio, 
quod in muliebris et inutiles se proiecissent fletus potius, quam 
ad tutandos semet ipsos et rem publicam secum acuerent animos, 
et ne inultos imperatores suos iacere sinerent: cum subito cla- il 
mor tubarumque aonua — iam emm prope vallum hostes erant 

{0 — exauditur. inde yeno repente in iram luctu discumint ad 
arma, ac yelut acoenn rabie diacnmint ad portaa et in hoatem 



Imptor habebaiur, — eomä, mtl., 
wahrscheinlich vfnr auch der Qüä- 
stor geblieben, 8. c. t7, 7. Die 
Wahl des Feldherrn durch das Heer 
ist nogesetzlich, nur durch die J^oth 
geboten, s. 2ö, 2, 2; ««dl die 7, 16, 
7, erwüuiteB CovitieB siiia adt im 
Uer bezeiekieten nicht zu ver* 
wechseln. — subeunt, indem einer 
Dach dem andern eintrat, vgl. 7, 36, 
1. — per. om. etc. alle der Reihe 
Bach gestimmt hatten, 1, 17, 6: cot- 
partum per omnu — UmL — Muf» 
fMg.^ s. 22, 14, 16. 

7—9. omm t, Ut nr Ankanit 
der Feinde. — tum etc. bildet 
den Uebergang zum Folg. — Gügo^ 
nis, c. 35, 1. — Hiberum j bis über 
diesen also haben sich die Rb'mer 
(v«B Baatii, a. e. 82, 9» vgl. c. 36, 
12) rettttt kSuraD. — pt^., s. 
22,^8, a. — duce — mfitalore* siid 
Her verschieden, jenes nur der An- 
führer, dieses die gesetzlich mit dem 
imperiom betravtea oder von dea 



Soldat0B Mck «inon Siege als »n- 
peratores begriissten Oberfeldherrn, 
31, 21, 18; im Folg. werden die Sci- 
pionen ihrer Feldherntalente wegen 
<ft<cef genannt, wie 24, 8, 7. 
«orv aa die Waad «dir die Brde 
•iMMa, ab ZddwB der Tmer md 
Verzweiflung, vgl. Svet Oet. 23: 
capui foribus iUidere, auch im 
Griech. naCtiv rijr x«yaA^v n^og 
jovjolxov\ das sonst seltene offen- 
«ore toll die Heftigkeit bezeichnen. 

10'^ 11. mßmpular,, s. e. 14, 7. 
•^«ulMiile e; i»i m kRarahigeB tack- 
te md schalt, ygi 26, 21, 17 : nune 
eonsoUmdö mtm catHgando; ib. 35, 
7. — se proiec. , ein starker Aus- 
druck: situi wegwerfen, selten so ge- 
braucht: hier in Bezug auf sirati h. 
Q. ^ODtiteMHIm*, — foHtu quam,s. 2, 
16, 2. ee ne fite, eatfpriekt ad 
taiantkii uad hüagt wie dieiei yoa 
acuer. emimos ab. — in iram , s. c. 
16, 19. — discurr. ad ar. , von den 
Plitsen, wo sie zusammen a^^^^^''^ 
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12 neglegeiilcr atque incomposite venieiitem incurrunt. extrmplo 
inprovisa res pavorem inciitil Poenis, mirabniKliijUP, unde tot 
hosles subito exorti prope (i*?leto exercitu foreiit, uiule taiila au- 
(Jacia, tanta fiducia sui victis ac fugatis, (juis imperator duobus 
Scipionibus caesis oxstitisset, quis castris praeesset quis Signum 5 

13 dedisset pugoae — ad baec tot tarn necopinata primo oiimium 
incerti stupentesque referunt pedein, dein valida inpressione 

14 pulfli tef]ga vertunt. et aut fugientium caedes laeda fuisset aut 
temerarius pericuioausqae seqaentiuni impetus, ni Marcius pro- 
pere receptai dediaset aigouin oliaisteosque ad prim signa et 10 
quosdam ipse retinens concitatam Feiffesaiaset aoiem. iode in 

15 castra aWdos adhoc caediaqae et saDgniiiia redoxit. Garthagi- 
nienses trepide primo ab hostinm yaOo acti, postquam neniiiieBi 
iosequi viderunt, metu substitisse rati contemptim rursus et se- 
dato fjradu in castra abeunt. Ii 

Par neglegentia in castris custodiendis fuit: nam etsi pro- 
pinquus liostis erat, tarnen reli(iuias eum esse duorum exerci- 
tum ante paucos dies deletoruin succurrebat. ob hoc cum 
omnia neglecta apud hostis essent, exploratis iis Marcius ad 
consilium prima specie temerarium magis quam audax animum 2v 
18 adiecit, ut lütro castra hoatium oppugnaret, facüius esse ratus 



16 



17 



haben. — t^lut ac. rab., wie 21, 48, 

3 velt/t i/tfecta rabie, sonst mehr 
ohne celut, s. (3, Xi, 4; 6 u. s. w. — 
ad port.j die Wuth Jässt sie nicht 
erst sieh versammelo^sonderii treibt 
die Vereiozettea sofldieh nach den 
Thoren, c. 39, 4. WiederhoIoDf^en 
wie hier disciirrere sind L. tach 
sonst entschlüpft, s. 26, 44, 3; 9, 44, 
13: Signa capta — castra capto; 
Bovimium capüur\ 9, 27, 7 : stareni 

— wm$ithaU — MU — jfeisnml; 
22, 28, tO: «femOür — dtind» mäiä 

— mitii — tnütejis; 29, 30, 3, ta 

4 , (il , 7 ; es wird das erste discur- 
riud . oder discur, ad portas ei Gir 
unächt gehalten. 

12 — 15. mirabundi,unde, s. 1, 
41, 1. — ^mU impet* wird dureh die 
folg. Frafeo rar BÜlier batttaiMt 
^ ad haeCf c. 38, 17, da nach mira- 
bundiünti llauptv erbum in Folge der 
vielen abhängigen Sätze fehlt, so 
wird durch ad haec der (ledanke 
wieder aafgeauiumen und iu anderer 



Weise als er begonnen war, nickt 
durch quaerebantj sondern mit in- 
cerfi — rcfertmt fortgesetzt, s. I, 
35, 6; ib. 40, 5. — temerar., das 
hds. temarabmM findet sich aicht 
weiter, oligleieh aoiist der Gebnraefc 
der A^jeetiva anf bäit in der frühe- 
ren Zeit ond der Umgangs- and Oich- 
tersprache mehr verbreitet war, als 
in der guten Prosa. — ad pr. signa^ 
in den ersten Gliedere. — ipse^ 
wkt eigener Hand, 34, 14, S. — 
kMtkm der Röner, wie oft, vob 
Standpunkte derGegner ana. — no^ 
sus gekSrt nur sn cenfenwlifii , f. 

S il. 

16 — 19. par, wie sie bei dem 
Angriffe gewesen war. — iis nach 
eseflor, nimnit das eben Geeayt» 

wieder auf, um daraef besonderes 
Gewicht zu legen , häufiger ist eX' 
pUirato. — consil., iä, s. c. 34, 7. — 
an im. adi., 35, 3S, 2: consilio tali 
animum adiecit, Mi/ro,angriüs weise. 
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uniiis Hasdrubalis expngiiari oastra quam, ai se ruraus tres ex- 
erdtas ac tres ducea iuiixisaeiity sua defendi; simul aut, ai sac- 19 
cesskset coeptis, erectunim se adflictas res, aut, si pulaua easet, 
tarnen ultro inferendo arma contemptum sui dempturum. Ne ta- 38 

mcn subita res et nocturnusterror et iam non suae fortuiiae con- 
silium perturbaret, aüloquendosailhürlijndosque sibi miiite.s ratus 
contione advocatn ita disseruit: „vel mea erga imperatores no- 2 
stros vivos mortuosque pietas, vel praesens omnium iiostrum, 
milites, fortuna fidcm cuivis facerc potest, mihi lioc imperiiini, 
ut ampium iudicio vestro, ita re ipsa grave ac sollicituin esse, 
quo enim tempore, nisi metus maerorem obatupeiaceret, vix ita 3 
compoa mei easem, ut aliqna solada invenire aegro animo pos- 
seniy cogor veatrara omnium vicem, quod difficilUmum in luctu 
est, unus conaulere. et ne tumquidem, ubi, quonam modo haa 4 
16 reliquiaa duorum exercitum patriae eonservare poaaem, cogitan- 



— earpu^ fiari, der Begriff der Mög- 
lichkeit liegt schoa ia facilius. — 
erectur.y vgl. Cic. Verr. 3, 91, 212: 
ptovinoiton iulfHcitnn 6f pofdäoM 
enspUU €t reereadii über adfUetat, 
zu Boden geschlagen, s. 21, 35, 12; 
Iiistin. 4, 5, 2: du7n res, quamvis 
adflictae, nondum tarnen perditae 
J'ore/it. — conlempt. sui^ da dieHdss. 
siii haben, so ist viell. sui kosti 
dempHirum zu lesen. — tarnen ia 
der Bedeutani; jedoch wenigstens, 
steht selten mm Anfang des Satsos^ 
S. 5, 10, 11. coept. 24, 38, 3. 

38» 1 . subita i'es — tarror - con~ 
silimn sind die Subjecte zu pcrtur- 
boret, wozu alsObject aus dem Folg. 
tnMn zu nehnen Ist, «. 8, 17, 10. 
mbäa res, wean sie plötzlich ia der 
Nacht alarmirt würden, den Feind 
nahe glaubten (terror), uod dann den 
PJan hörten. — iam ist nähere Be- 
stimmuDg zu suae fort., wie 2, 12, 
4: fortuna tum urbis; ib. 6, 2: ex 
twio modo regno\ 25, 9, 2 : fToeul\ 
24, 32, 5 u. o. — non kami zu Mint, 
s« za 30» 7, 8 , od. zn sua» gesogen 
werden: ein Plan, der, wie es jetzt 
stände, ihrer Lage gar nicht ange- 
messen wäre, suae bezieht sich auf 
das zu denkende Object: miiites, s. 
24, 3, 14. Andere lesen efüsm non 
doch ist dee. Grand der Steigerang 



nicht klar, uud pcrturhavet setzt 
mehr ein persönliches Object voraus. 
Die folg. Rede ist, da die Aachrieb- 
ten ober Maroins uberiiaapt so an- 
sieher sind, 8. c. 39, 12, nur einge- 
schoben lun die Lage u. Stimmung 
des Heeres so wie die Einsicht u. 
denMuth desMarcius, c. 37, 3,mehr 
zu veranschaulichen. Nachdem § 2 
— 1 2 der Muth der Soldaten belebt 
ist, wird die Nothwendigkeit des 
Angriffii in der nÜchsten Nacht nach- 
gewiesen. 

2 — 4. Einleitung, vel — vel, man 
mag von dem einen od. dem ande- 
len Gesichtspunkte ausgehen, Bei- 
des. — soUicüumy voll Sorge and 
Unruhe. vestram vfe., an euerer 
Statt, för euch Rath schalTen, Plane 
fassen. — umu ist hier durch die 
Trennung von omvium gehoben ~ 
et ne tum etc. kehrt den vorhergeh. 
Gedanken um: iu meiner Betriibniss 
muss ich für euch sorgen ; während 
ich für euch sorge, bin ich voll 
Trauer. — cons. possem^ wie ich im 
Stande sein würde, drückt durch die 
conditiouale Form den (iedankeii 
bescheidener aus, vgl. praef. 5 : aver- 
tam onmis <;xpers curae, quae — 
posset ; 42, l,^:ut quanto nuußimo 
poaent tumuttu inewranti 8,7, 13: 
ut/errent — porto; Cic. Att 10» 8, 
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6 dum est, avertere animum ab assiduo maerore übet, praesto est 
enim acerba memoria, et Scipiones me ambo dies noctesque cu- 

6 ris insomniisque agitant et excitant saepe somno, neu se, neu in- 
victos per octo annos in bis terris milites suos, commilitones 
vestros, neu rem publicam patiar inultam, et suam disciplinam 6 

7 suaque instituta sequi iubcnt et, ut imperiis vivorum nemo oboc- 
dientiorme uno fuerit, ita post mortem suam, quod in quaque 

8 re facturos illos fuisse maxime censeam, id optimuin ducere. vos 
quoque velim, milites, non lamentis lacrimisque tamquam extin- 
ctos prosequi — vivunt vigentque fama rerum gestarum — , sed lo 
quotienscumque occurret memoria illorum, velut si adhortantis 

9 signumque dantis videatis eos, ita proelia inire. nec alia profecto 
species hestemo die obJata oculis animisque vestris memorabile 
iUud edidit proeiium, quo domiiiaiitiim dedistis hostibiia non 

10 com Scipionibus extinctum esse nomen Romanum, et, cuhu po* is 

puli vis atque virtua non obruta sit Gannenai dade, ex omni pre- 
ll feato saevitia förtunae emersuram esse, nune, quia tantum aus! 



10: velün, tarn facile nti possem. ib. 
13, 19,4; Verg. Aen. 1, 297: demü- 
tu ab ako, ut — teneoTtt, ne — or- 
e$m, — IM, w«ü er die Trmt 
liab gewouieii k«t, Tae. Ann. 3,6: 
ex maerore solacia , Ovid. Trist. 4, 
3,37: est quaedam flere W^upUu ; 
Aadere lesen licet. 

6 — 7. Ueber{;aog : die Trauer for- 
dert tiieh rar ThMtigkeit, Radle a«£ 
— memoria , das Object ist mit 
Ptachdruck ia dem folg^. Satze um- 
schriebea. — wuris gebt auf dies'^ 
msomrmSf Traamgesiclite, auf no- 
dw» — al eflsedl» ela», dte Brsdiei* 
■uffen lassen Iba aiekt rohen. 
neu se etc., die Grilodc, warum er 
sich ermannen, nicht thatleser Be^ 
trübaiss hingeben soll. — octo a., 
c. 36, 14. — suam disc, etc. in ih- 
reai Geiste, nach ihren Granisütaea 
handeln. — uno ist an nemo (Aoed^ 
entior gefug^t, wie sonst zum Super* 
lativ: U71US omnium maxime. — 
Häoe^ der Redner verglast, dass er 
^ Ansielit der Scipionen selbst aa- 
Rihrt, senst bitte er je gesagt. — 
Aiesre hängt noch von ivibeid ab. 

8 — 10. Dasselbe muss bei den 
übrigen Soldaten geschehen. — non 



lam. etc., Tac. An. 5, 6 : vos obtettor, 
ne memoriam nottri per maerorem 
quam laeti r^tneaUe, — viv. vig., 
sie leben, sind aieht vatergegangen 
(seast das physische Leben) aad 
sind wirksam dnrch n. s. w. , s. 6, 
22 , 7 ; 39 , 40 , 7 : vivit immo viget- 
que eloquentia etus; Cic. N. D. 3, 14, 
35: id vivere, id vigere. — Jama, 
in «nd dupA den ImhiB, s. €le. Mil. 
85, 97. — quoHete, etc. drückt den«- 
selben Gedanken aus wie § 6 : neu 
etc. — hortantis ist von videatis ab- 
hängig, vgl. 21. 22, S: fragere. neu 
etc. — ita proeLin^ oldit: kimpfen, 
so oft sie der Seipioaen gedeBhea ; 
sondern: wenn, sobald es aar 
Schlacht kommt, so kämpfen, als ob 
sie dem oft gehörten Befehle der- 
selben Folge leisteten; so dass nicht 
Ii areias, seadera ihre firaberea Pald- 
herrn sie zu fahren seheinea, wie 
dieses in dem ersten Treffen ge^ 
schoben ist. — species was § 8 nie» 
TTtoria occurret heisst, 40, 56, 9. — 
edidä, sie bat encb befShigt , ermn- 
tidgt IL s. w. — emersuram auf vis 
virt. bezogen, bei deren Bestehen 
auch das Volk nidit natergehen 
kaaa. 
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estis sponte vestra, experiri libet, quantum audeatis duce vestro 
auctore. non enim hesterno die, cum Signum receptui dedi se- 
quentibus effuse vobis turbatum hostem, frangere audaciam ve- 
strara, sed diflerre iu maiorem gloriam atque opportunitatem 

5 Yolui, ut ppstmodo praflparatt incautos, armati inermes atqae 12 
etiara aopitos per occasiaBem adgredi poasetis. oec huius occa- 
sionis spem, milileB, forte temere, sed ex re ipaa eoüeqitaiD ha* 
beo. a YoUs quoqne profeeto ü qak quaenit, qnonam nodo 13 
paud a mulliB, Ticti a Yictoribus castra tutati aitia, nflul i^iid re^ 

10 spondeatis, quam id ipsam ttmentis tos omnia et operibus fir- 
mata habnisse et ipsos paralos tns^ctosgne Msse. et ita se res Ii 
habet: ad id, qnod ne timeatur fortuna fach, minime tuti sunt 
homines, quia quod neglexeris incautum atque apertum habeas. 
nihil omnium nunc minus metuunt hostesquam ne obsessi mo- 15 

15 do ipsi atque oppugnati castra sua ullro oppugiiemus. audea- 
mus, quod credi non potest ausuros nos. eo ipso, quod difficil- 
limum videtur, faciiius erit. tertia vigilia noctis silenti agmiae 16 



11 — 12. j/>on^e t;., die natürliche 
Ursache nebeo der übernatürlichen 
§ 9 : wie ihr gestern euerem Instincte, 
Drtnge gefolgt seid, so folgt jelit 
mir, da ieb «neh voi der Verfolg^iiiig 
enres Sieges nur zurückg^oltaltea 
habe, damit ihr die Feinde unerwar- 
tet überfallen könntet. — cum dedi 

— volui, 6, 8, 6 ; 5, 52, 3 u. a. *e- 
quertt. eff. etc., über die Wortstellung 
8. e. 7, 7. — in maL kL a, opp., der 
Zweek, dorek ui erknirts damit ihr 
bei günstigerer Gelegenheit er- 
langen könnte — poitmodo^ 2, 
24, 5. 

12 — 15. Der Grund des Planes: 
was die Menschen nicht erwarteoi 
dagegea 'aekfitsea lie steh aioht — 
jjM«, die Hoffonuif die GelegmiheH 

mät Erfolg zo benntzen. — forte 
tem., aufs Gerathewohl hin, ohne 
Grund, 39, 15, 11. — habeo, s.§14. 

— quoque gehört eigentlich zu dem 
Subject in respondeatiSf und ist so 
gestellt als ob vo# torausgienge; 
ebesso ist profscte, okgleicli zu f»- 
hä aliud etc. gehörig, wie sonst 
Aercules^ mehercnle, medius pdius, 
s. zu 28, 44, 12, in den Nebensatz 
aofgenommeu und hat sich hier an 

Ti%. LiT. y. 3. Aufl. 



den Hauptbegriff vobis angeschlos- 
sen: es ist gewiss, dass auch ihr, 
wenn eoch a. s. w. — ipsos, im Ge- 
fenaatso saanmli: das Lager, s. 
37, 7. — 0« tf» ete., aad in derThat 
iat das die gewöhalidie Handlongs- 
weise der Menschen. — id ips., dass 
die Vielen das Lager der Wenigen 
stürmen würden. — instr. fuisse 24, 
24, 8. — ad idy gegen das hin, ge- 
gen, vgl. 24, 32,3; 36,32, 6: tuHir 
ikum tuiam ad ornnst ietus vidao 
esse. — ne — facü^ das Glück, den 
Menschen verblendend, bewirkt u. 
8. w. — quia etc.: weil man das, 
was man nicht fürchtet, nachlässig 
behandelt, darauf nicht Acht hat, 
aad Sick so deai AngriflTa blosatallt. 
—öMMMflifiis passiv, Tae. Aaa. 1,56: 
iter, — hostibus ineautum, — apert, 
nicht dedeckt. — nihil min., s. 3,3, 
2, durch 07n«tM7w gesteigert, § 7; 
26, 20, 3. — obsessi — opp., vgl. 44, 
13,4. 

15 — 17. Aairaadnng auf deo ga* 
genWlirtigeB Fall. — eredi mit ace. 
c. inf., s. 21y 22, 4; 40, 29, S« 

facilius er,, es wird leichter sein, 
als CS dem Anscheine nach ist, ge- 
rade weil es für so schwierig ge'> 

13 
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dücam vos. exploratum habeo iion vigiliarum ordiuem, non sta- 

17 liones iuslas esse, clanior in portis audilus et primus impetus 
castra ceperit. tum inter torpides somno paventisque ad neco- 
pinatuin tuniultum et ineriiiis iu cubilibus suis oppressos illa 
caedes edatur, a qua vos hesterno die revocatos aegre ferebatis. 5 

Jb scio audax videri consilium; sed in rebus asperis et tenui spe 
forlimma quaeque cQDBiiia tutisauna sunt, quia, si in occasioois 
momento, Goiiu praetervoiat opportunitas cimctatus paulum fiie* 

19 riSy neqiiiquam mox omissam (juaeras. imiis eiarcitiis in propin- 
qw) duo band prociü abaimt» warn adgredkntibna apes ali- il 

90 qua eat; et iam iMiiptastia Teatias atque illonim mea; ai diem 
proferioms et hcstmiae eruptionia fiona oontenni deaierimiis, 
pericnlBm eat, ne oomeadaeea, osmea eopiae oenveniant tra 
deinde duces, tres exerdtus susUnebimus hostium, quoa Cn. Sä* 

24, 3, 17: oeeadme mäapparhmi' 

tote; 21, 35, 2 — pnetervolattU, 

Cat. Dist. 2, 11: re^n tibi quam 



halteB wird ;,/Swäl£niMiiy wie! 
gelesen wurde, wurde nicht pas- 
send sein, da zu einer g^anz leich- 
ten Unternehmuni^i: eine solche Auf- 
forderung nicht riüthig war, und 
M«rcius§ll; Ib, s.§23, seiueuPian 
all ein kühnes Wagstuek dantellt 

— Uriui vig.y 1. 7, 35, 11. — tUb- 
tiones, die Posten stelkBa maA dea 
Nachts vor dem Laper, was c. 34, 
5 nicht so deutlich ist, vgl. 10, 32, 
7 ; 5, 44, 6. — in pari., unaufge- 
halten werden wir in die Thore drio- 
gra und dran wird die Brobemng 
flehaeil «nd lidier vollendet sein 
ifi§perit), s. 7, 35, 4; ib. 40, 10; 8» 
35, 7; ib. 33, 8; 28, 44, 18: vieero; 
Cic.Tnsc. 1, 30, 74: vir sapiens lae- 
tus his — excesserit etc. — pttvent, 
ad, 8. e. 37, 13 ; 24, 48, 13 u. o. 
evMf»., c 24, 2. 

18->22. Der Plan wird gaUngen, 
wenn er sogleich ausgeführt wird, 

— quia, «etc., in dem Begriff for- 
tisnma liegt unter den hier gegebe- 
nen Verhältnissen zugleich, dass 
der günstige Zeitpunkt, auch wenn 
es ktthn nnd geliüi^ell ist, henntxt 
wird, vgl. 2, 51, 7; wer dietenalso 
Yornberlässt, ist ebenso wenig /or- 
^tf als tutus. — occasio, die Mög- 
lichkeit etwas auszuführeo ; oppor^ 
iunäaSf der Zeitpunkt, welcher 
glikkliehen Erfolg verspricht, s. 



jiosces aptam, diiniitere noli: fron- 
te capillata est, post est ovcasio cal- 
va, — nequiquam etc., s. c. 28, 9; 
31, 15, 4: nequiquam postea, si\ 



mm qtmmktros; vgl. 44, 8, 3: 
tisse de manibus etc. 

19—22. Anwendung der allge- 
meinen Wahrheitaut den vorliegen- 
den Fall. — nunc: jetzt noch, iß 
Beng anf oppoftfiia^#. — et Im 
etc., ihr könnt am so aieherer aaf 
Erfolg rechnen, dn ihr v. s. w. — 
si d. prof. — desier.j wenn wir jetzt 
aufschieben und dann der Erfolg 
sein wird (s. § 17), dass wir nicht 
mehr u. s. w., vgL 40, 40, 4 : ecqwd 

— utf — mttmmertt? aonat wild 
fnt. u. fut extet, verlnuidan, •. n 
6, 41, 8, od. pmes. u. fut., 23, 13, 
5 : si — consuief, — si re/ertis ; über 
proferre s. 22, 33, 5 ; 4, 58, 14 : ;?ro- 
fertur tempus. — fama, in Folge 
des Rufes nicht mehr verachtet w er- 
det (eofifMwit in Riiekdeht nnf } 
14: mglexeris etc.), nnd die Feinde 
mehr nnf ihrer Hnt sind. — perimL 
e. TW, wie metuo ne, 29, 24, 4 u. a. 

— sustineb., s. c. 29, 2, ungeachtet 
des Gegensatzes ist nos nicht zu- 
geseut, s. 32, 21, 15: Mhaei — 
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pio ineobmt exmiln msk «uatiBuit? nt dtfidendo cqijas perim 21 
diiees noBtri,. ita separatim ac divisi opprimi possunt hoatea. alla 

belli gerendi via nulla est. proinde nihil praeter noctis proxiniae 
Opportunitäten) expectemus. ite deis bene iuvantibus, corpora 22 
5 curate, ut integri vigentesque eodem anuuo in casUa hostium 
inrumpatis, quo vestra tutati estis*^ 

Laeti et audiere ab novo duce novum consilium, et, quo 23 
andacius erat, magis placebat. reliquum diei expediendis armis 
et curatione corporom conusumptum, et maior para noctis quieti 

10 data eat quarta vigilia moveire. Erant ultra pratnma castra sex 39 
milium intervallo distantes aliae copiae Poenorum. Talles cava 
intererat» condeosa arboribus. in hmaa silvae medie ferme spatio 
colion Romna arte Pnnica abditor et equitea. ita medio itinere 2 
Mercepto cetcfae copiae sflieiiti agmine ad proiimos lioatis du- 

16 dae, et» com statio nulla pro portia neque in vallo custodiae es- 
sant, veiiitin «n oastra nulio usquana obaistente penetravere« 
iade signa canunt et toUitur clamor. pars semisomnos bostis 3 
caedunt, pars ignes casis stramento arido tectis iniciunt, pars 
portas occupant, ut fugam intercludant. hostes simul ignis cla- 4 

20 mor caedes velut alienatos sensibus nec audire nec providere 
quicquam ainant inciduDt|inennea iater catervas armatorum. 5 



sudm^imus — vos Macedones non 
MUMtiTtiästU. — Cn. Sc, weil dieser 
allein von allen drei Heeren ange- 
gviffNi vordflB var. ^ Mpar. m, 
dbdä, ribmHdi gaMaderl mid ia 
■ehrere Theile gctreast. — aHa 
M!i etc., vgl. 22, 39, 9: «na ratio 
belli — gerendi est. — proinde, 
Sdkloss und Aafforderaog, s. 3, 57, 
5: demnach lasst aas — erwarten« 
— iMie g H vig., körperlich etark 
wd kräftig, vgl. 44, fy, 8. 

23. laeti, 4, 1, 4. -* atuL oä, U, 
22, 2; 44, 7, 10. — quo — magit, 
c. 1, 6. — placebat, die davemde 
Wirknng von laeti audiere. — re- 
Hq. d., 8. 24, 14, 10. quarta ^1^: 
lifMi, MMdideB sie sieh in duner 
versammelt haben, brechen sie eai 
die vierte Nachtwache auf« 

89« 1 — 7. intervallo, s. c. 9, 3; 
gpatio. — vaUes, wieCaes. 7, 47, 2: 
magna volles, u. a., vgl. 1, 59, 10. 
•^condensa, dicht besetzt mit, sonst 
■ehr diehteriseh, vgl. 26, 5, 19: 



condensam cLciein. — cohors, wol 
nach späterem Gebrauche, s. 22, 5, 
7. — Punica, wie sonst die Panier, 
ebffleieh es auch von den RSmem 
•ft genug geschieht. — interc, ah- 
geschoitten, s. 9, 43, 3 : opportuna 
loca interceperant. — pro, s. c. 18, 
5. — semisomnos, oft bei L. s. 9, 
24, 12; ib. 37, 9 u. a., vgl. c. 24, 2. 
— 'OMif, wie27, 3, 3; 30,3,9.— 
laiitff vertriti die Stelle eines At> 
tributes : die n gleicher Zeit los- 
brechendeD. — sensibus ist wohl 
Ablat, s. zu 35, 31, 4, vgl. 2, 12, 
13: alienaio a sensu animo; 5, 42, 
8: abalienaverant a sensibus ani- 
mos; 26, 14, 3; 7, 15, 3. — simsif. 
inMmii der Wechsel der Snlgeele 
wie e. 8, vgl. c. Sd, 4; oföaaf • 
inermes sn beziehen. — provid,, 
Vorkehrungen treffen, vgl. 22, 4, 
7. — inter, sie geriethen mitten 
unter sie; anders ist inter c. 15, 4 
u. an ä. Stellen gebrancht, vgl 
Cell. 1, U, 3: niter estm'üUum pe- 

18» 
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alii niunt ad portas, alii obsaeptis itineribiis super vallam saliunt. 

6 et ut quisque evaserat, protinus ad castra altera fugiunt, ubi ab 
cohorte et equitibus ex occulto procurrentibus circumventi cae- 

7 sique ad uniim omnes sunt; quamquam, etiamsi quis ex ea caede 
eflugisset, adeo raptim a captis propioribus castris in altera trans- 5 
cursum castra ab Romanis est, ut praevenire nuntius cladis non 

•8 posset. ibi vero, quo longius ab hoste aberant, et quia sab lucem 
pabulatum ü^^natumque et praedatum quidam dilapsifuerant, ne- 
glecta magis omnia ac soluta iaYenere, arma tautum in Station»- 

• bu8 posita, milites inermes aal humi äedentes accnbantesfiie aal M 

9 obambulantes ante vallum portasqoe. cam hia tarn smirissohH 
liaqae Homam dentis adfaoeab reecalipagnateooMqaa Ticto- 
ria proeUom inmint itaque neqnaquam reaisti in portis polut 
inlra portaa concuna ez lotis castra ad primom danMunein €t 

10 tumultum facto atrox proelhin» oritor; dioqae tenuisset, ni is 
cruenta scuta Romanorum visa indicium alteriw cladis Poenis 

11 atqiie inde pavorem iniecissent. hie terror in fugam avertit 
omnis ; effusique qua iter est, nisi quos caedes oppressit, exuun- 
tur castris. ita nocte ac die bina castra hostium expugnata ductu 

12 L. Marcii. ad triginta septem milia hostium caesa auctor est Glau- 20 
dius, qui annales Acüianos ex Graeco in Latinum sermonem ver- 



siti. — protinus nacli iä quisque 
findet sich nicht oft, s. Quint. 10, 1, 
3 ; vgl. oben c. 22, 5 ; extemph 
ad p., nach — so. — fugiunt^ daa 
pTMS. bist, folft and toiisi bis** 
weilen auf das eine wiederholte 
HaodluQg bezeichnende plusq. indic, 
8. 23, 27, 5 : ut quisque arma cepe- 
rat — ruunt; Tac. Ann. 12, ^ : ut 
quemque — audierat — voc€d u. a., 
ebenso das paftie. praes* 29, 9, 3, 
Uinfiger der iaf. Usf., dai inperfL 
oder perf. — t/fti, auf dem Wege 
dahin, vgl. 31, 36, 10.— 0^!^, 
f, 2, 7, 10 : adeo leviter. 

8 — 10. et quia etc., also nicht ge- 
nug Leute zur Vertheidigung und 
Bewachoiig aawetend waren« — 
ptAuL — jmMdL, selten bangen se 
drei Supina von einem Verben ab, 
oft zwei, s. 27,5, 1: praedatum 
timul speculatumque missi] 28, 39, 
13 a. a. — mag^ negl-, c. 38, 23. 
negl. — sol.y 39, 1, 4; solute ac 
neglegenitr* — arma — jNMÜta, 



statt dass die Soldaten selbst be- 
waifoet dastehen sollen. — sabsüs, 
wie vorher soluta, ohne alle Ord* 
■rag. — eelmlw, 24, 5, — el 
rm^ ia Felge ^ erhittt^ glikend, 
r§L Lucret. 5, 1312: permiiBtg 
eaede calentes (leoTies). — intra p.^ 
in dem von den Thoren eingeschlos- 
senen Räume. — tenuisset, s. 24, 
47, 15. — iniecits. ist weniger ge- 
•an aneb auf inMdum bezogen. 

11. qim ete.» wo aleb ibnen aar 
dn Weg Kflbet «rt» s. 21, 29, 6. 
— eocuunt. c, sie müssen das Lager 
schmachvoll Preis geben, s. 2, 31, 
1 u. a., wie armisy impedimentis 
exuere. — nocte a. d,, im Verlauf, 
in Zelt Ten v. i. w., es soll bemerkt 
werden, dass in beiden Zeiten ait 
gleichem Erfolge gekÜmpft worden 
ist, ohne Gegensatz m bina, wie 30, 
6, 6 : hinaque castra una nocte lüs- 
leta. — ductu nicht auspicio. 

12 — 13. Cümditu ist sonst nicht 
b^annty aber verschieden von Q. 
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tit, captos ad mdcccxxx, praedam ingentem paratam, in ea fuisse 13 
clipeum argenteum pondo cxxxvii cum imagine Barcini Hasdru- 
balis. Valerius Antias una castra Magonis capta tradidit, Septem 14 
milia caesa hostium; altero proelio eruptione pugnatum cum 

6 Hasdrubale, decem milia occisa« quattuor milia cccxxx captos. 
Pko qainque milia hominum, cum Mago cedentis noatros effuse 15 
sequeretur, caesa ex inaidiisscribit. apud omnis magnam nomen 16 
Marcü dads est. et verae glcuriae etus etiam miracala addant, 
liammam ei contionanli fliMm e capite sme ipeius sensu cum 
10 magno pavore drcnrnstantium nufitum; monimentumque Tieto- 17 
riae üm de Poenis nsque ad incensom Capitolium fuisse in 
templo clipeum Marcium appellatum cum imagine Hasdmbalis. 
Quietae deinde aliquamdiu in Hispania res fuere utrisque post 18 
tanlas in vicem acceptas inlatasque clades cunctantibus pericu- 

15 luiii summae rerum facere. 

Dum haec in Hispania geruntur, Marcellus captis Syracusis, 40 



Gkmdiiis Qnadri^triw, s. 6, 42, 6. 

* — AäHanos von C. Acüius, über 
den unter dem Jahre 142 Periocha 
53 bemerkt ist: C. j4cilius Senator 
Graece res Romanas scribit, viell. 
dem tiell. 6, 14, 9 ; Plut. Gat. M. 
32 «rwttiteo, jün^ren Zeitfenos- 
MB des M. Porciiis GatoTerfiisty i. 
Cie. Off. 3, 32, 115. L. bat nicht das 
Originalwerk, sondern nnr die lat., 
nach 35, 14, 5: Claudius secutus 
Graecos Aciliajios librosj freie Be- 
arbeitung benutzt. Die Anoalen 
•ettst gingen bis a«f deo Anfang 
Roma zurück-. Ob Oim L. an n. St. 
f^lgt ael> lisal aicb nicht erken- 
MB. — paratam, s. 5, 1, 1 ; ib. 6, 
1. — clipeum^ ein ähnlicher Schild 
ist auf dem Wege Hannibals über 
die Alpen in der JNähe von la Tour 
im Pin gefimden worden, vgl. aveb 
38,3«, IS. 

14 — 18. f^alenus /f., s. 3, 5, der 
also hier massiger in seinen An- 
gaben ist, s. 26, 49. — eruptione, 
wie c. 37, abl. modal., 23, 49, 9. — 
PitOf 1, 55, 8 — ttämOeSy also in 
Polae eiaer Sehlacht, nach der sieh 
die Moier zarückziehen. L. hat die 
glänzendste Darstellung gewählt, 
in der wol Vieles übertrieben ist. 



Zonaraa nadAppian emübnenllar- 

cius nicht. — apud etc., wie aneb 
der Verlauf der Begebenheiten ge- 
wesen sein mag, alle stellen M.sehr 
hoch, -—normen, s. 22, 22, 13; 30, 

17, 4: ingeutU nominis regem] 44, 
25, 9: Umti nombm regibu», — «a- 
rae, vgl. 10, 30, 4. — miraeiUa, a. 
24, 3, 7, a. u. St. ist nnr ein Wun- 
der gemeint. — ßamm., nach Plin. 
2, 107, 241 erzählte dieses Valerius 
Antias, vgl. Val.Max. 1, 0, 2; über 
die Sache s. 1, 39, 3; Horn. II. 5,4; 

18, 200. — mimim,^ nnr von ad' 
dunt abhHngig. — ^eenjum, im J. 
670 d. St. — Marcium, nach'.War- 
cius. Zur Sache s. Plin. 85, 3, 14: 
Poeni ex auro factitavere et clipeos 
et imagines secumque in castris 
vexere. certe captis taUrn, Uatdru- 
balU im/enü Q. Marefut. — i^que 

«slpi0 ad incendium- primum fuit ; 
anderer Art sind die clipei (Brust- 
bilder) berühmter Männer, welche 
als Andenken aufgehängt werden, 
s. Tac. 2, 83. — in temp,, 33, 36, 
13. — pifieul, 9, r., ein entaäiei* 
dendes Treffen. 

40 — 41« 8. Beendigung des Krie- 
ges in Sicilien, Polyb. 9, 10; Plat. 
Marc. 21. 
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cum cetera in Sicilia tanta fide atque integritate composuisset, 
ut non modo siiam gloriam sed etiam maiestatem populi Romani 
augeret, ornameDta urbis, signa tabulasque, quibus abundabant 

2 Syracosae, Romam devexit, hostium quide» iUa spolia et paita 
belli iure; ceterum inde primamiiutium mirandiGraeGamiiiar- s 
tium opera lic^tiaeque bnic sacra praftinaque omnia volgo spo- 
liandi factom est, ([nae peatremo in Romanos deos, t^mplom id 
ipsom primnm, qood a Marcello eximie ornatun est, Tertit 

3 visdMntur enim ab externis ad pOTtam Capenam dedicala a IL 
Marcello templa proptOTexceUentia eius generis omomenta, quo- 1* 

4 ram perexigua pars comparet. legationes omninm forme dn- 
tatium Siciliae ad eum convcniehaiit. dispar ut causa earum, 
ita condicio erat, qui ante captas Syracusas aut non desciverant 
autredierant in amicitiam, utsocii fideles accepti cultique; quos 
metus post captas Syracusas dediderat, ut victi a victore leges 



1. fide, GewiMenhaftigkeitin der 
BerücksichtigUBff der Interessen des 
römiflolieo Staates, erklärt durch 
Med — augeret^ v/\eintegrüate AmtcIl 
ut no?i — filoriarn — incdest., die 
er iuSicilieu vertrat uud zurAaer- 
kennuDg braehte, vgl. 26, 29, 2. — 
gigna t, s. 27, 16, 7; 32, 16, 17: 
sigTia tabulaequ9frUeaBarHi\ beide 
siod Erklärung voo omamenta. 
Zur Sache vgl.Cic. Verr. 4, 55, 123: 
Marcellus , qui, si Syracusas cepisset, 
duo templa se Roinae dedicaiu- 
mm imerat, ü idj quod erat aedifi- 
Mtofti«, He rebus omare, qume ee- 
perat, nohiit etc. 

2 — 3. hostium etc., obgleich Mar- 
cellus Dach dem Kriegsrecbte und 
dem Grundsatze Cic. Verr. 1. I. 122: 
cum omnia victoria illa siia proJana 
feeieset ; Digest. AI, 7, 36: cum Im 
eajfia nme ab haekku, ,mimia de- 
tüufU. reltgiosa vel etera esse, so 
verfahreu konnte, so hat fr doch 
dadurch ein böses Beispiel gegeben; 
strenger urtbeilt Polyb. 9, 10, 2tf. 
— mira/idi, wie c. 2S, 7 ; 24, 23, 6 
«. a. — Griee, ort, op.j griediisdie 
Kuostwerke; «rlftnii, well mehrere 
Künste gemeint sind. — licentiae 
mit veränderter Construction, s. 5, 
19,2; 32,21, 22, von initiu?n facere 
abhängig, wie mirandi vou initium^ 



8. SU 1, 1, S ; da daa mirari da- 

mals sogleich begann, die spätere 
UcentiaAdiS gegebeae Beispiel gleich- 
sam bonTit7.t, zu htnc 8. 1, 55, 9. — 
mlgo, allgemein, so dass es Alle 
ungescheut tbun, vgl. Sali. C. 1 l,Ö. 

Jiom. deoSf ihre TempeL — Um, 
id, ateigeradee AayadelM. Was 
kier iemplum ist sogleich richtiger, 
s. die Stelle aus Cicero § ], templa 
genannt, vgl. 27, 25; 20, 11. — vi- 
sebantur, wie oft von Sehenswür- 
digkeiten visetida. — ad port. C», 
vgl. 26, 32, 4; Beckev 1, 509. — 
propter e».^ aieht ihrer aelbat we- 
fen. — ; quorum jpu, während (jetxt 
noch, was durch eo7n/Mirel: sichtbar, 
zu sehen ist, nur an^^edeatot wird) aar 
u. s. w. 

4. causa, ihr Verhältniss nach 
dem grössere» eder geriogereii Gra- 
de derSehald; eondät^dasVerbSU»- 

niss, in das sie zu Rom kommen, s. 
38, 39, 7 ; 22, 59, 2. — ut soc, ßd., 
Diod. Sic. 4, 83 extr. : ißf fAkv nicno' 
TaxuQ lüiv xaia jtjv 2^txtki'av no- 
Xtü}v ouaas knjaxoUdtiia Cic. Verr. 
5, 47, 124. — mäne trad.y bewiikl 
hatte, daaa, vgl.e.38, 17; 43, 1,12: 
metue de consule — diskdü curam, 
zu 21, 2, 3; der Beweggrund ist 
Subject geworden, wie nicht seltea 
bei Livivs. — leges, '41, 11, 17. 



Digitized by Google 



ft. Ch. »8. 



LHffiRXXV. GAP.4d. 



199 



aeeepernnt. erant tamen band pame reücpriM Kelli drai Agri- 5 
gentuin Romanis, Epicydes et Hanno duces reliqui prioris belli 
et tertius novus ab Haniiibalc in locum Hippocratis missus, Li- 
byphoenicum generis Hippacritanus — Muttinen populäres vo- 

ö cabant — , vir inpiger et sub Kannibale magistro omnis belli 
artes edoctus. huic ab Epicyde et Hannone Numidae dati auxi- 6 
liares, cum qnibus ita pervagatiis est hoslium agros, ita socios 
ad retinendos in fitle animos eorum ferendoque in tempore cui- 
que aaxüium adit, ut brevi tempore totam Siciliam impleret 7 

10 nominia eiii) nec spes alia maior apud faventis rebus Carthagi- 
niensium esset, itaqae induM ad ii tempus moenibua Agrigenti 8 
dux Poenua Syracuaanosqae non consilio Afaittinis quam fiducia 
magie aiisi egredi extra nniroa ad Himeram amDem posttenuH 
eaetra. qiied ubi periatain ad MarccUttm est, exteraplo oopiaa 9 

16 movit et ab hoste qaattuer ferme miliam inrtenradlo oonsedit, 
quid agerent pararentve, expectatunis. sed nuUum neque locura 10 



5. Ronumit, die »U» m bekämpfen 

hatten. — ^^riff., s. c. 23. — Han- 
nOj der an Himilcos Stelle getreten 
ist, s. c. 26, 14. — ab Ha/i., Pol. 9, 
22,4: ra xar« xrivZixiXCav (TtgaTTS 
ras nkv KQxaq dm ttSv nfol t6v 
'InnoxQOTTjV^ vOTsgov M Mvr- 
Tovov Tov ACßvog^ (Hannibal) ; die- 
ser hat also die Hoffnung Sicilien 
zu behaupten noch nicht aufgegeben. 
—Libyphoen., § 1 2, zu 21,22, 3 ; 34, 
62, 2. — Hippacrit, statt des hdsch. 
HippaeinaiuM, weil die SMt^lTtnov 
äxga odeir "Ititjcov ^ia(i(}VTog in 
Zeugitana, nahe bei Karthago, nicht 
Hippacis oderHippax, wol aber von 
Appian. Libyc. llOf. * InTrdyQna 
genannt wird, der Name der Bewoh- 
ner bei Polyb. mehrfach ^Innuxqt- 
tfit. Die Endung (ttiq wird aber 
aach sonst durch tamis erselzt. — 
Muttinen vgl. 24, 31, 2. — pop. voc., 
27, 19, 9: yi/midam esscy Massivam 
populäres vocare. — sub Ä., c. 37, 
3; 21, 4, 10. 

6-^7. adrMmd. e^eliort za dtn 
in äa oißl^ lieaenden Begriff: so paa- 
sead, gesoliiekt für die Erhaltung ii. 
8. w.; ferendo auxilium ist als Ahl. 
zu fassen, da der Dativ des Genind. 
Dicht leicht einen Accus, hat, s. 21, 
54, 1, und bezeichnet die Art und 



Weise ; adit^ er erschien bei ihnen, 
suchte sie auf. Die Verbindung des 
gerundium und gerundivum findet 
sich sonst nicht selten, vgl. 30, 4, 
S: et specuUäores omnia visendiet 
Süipio ad eomparanda ea, quae in 
rern erant, tempus habuit; 27, 1, 6; 
40, 25, 6; 21, 5, 5; 28, 37, 1; 31 
26, n u. 0.; aber an u, St. erscheint 
dieselbe wegen der Verschiedenheit 
der verbundenen Verhältnisse zn 
hart; ea iat ein zweitea genindinm 
vor ferenda anase&llea oder mit 
Ruperti que zu tilgen. Ueberhaapt 
hat der Ausdruck ita — adit etwas 
Auffallendes; zum Gedanken vel. 
21, 52, 8; 27, 20, 8; 28, 2, 15. Ue- 
her cuique s. 24, 45, 4. — spes, auf 
deo Sieg der Pnnier. 

8 — 11. P. Syraeuiomuq^y Hanno 
nndEpieydea, weil dieser ansSyra* 
cus gekommen war. — non cons.y da 
sie es besser zu verstehen glaubten, 
s. § 12. — pduciOy das sie auf ihn 
setzten. — magis, über die ungc- 
wShttliche Stellung s. 26, 41, 8: 
'm^RiM^ sn 8, 25, 12. — Himeram, 
24, 6, 7. — loeum, weil er vor dem 
Lager erschien, ungeachtet derEnt- 
fernung § 9, tempusy weil dieses 
sogleich geschah; beide werden 
mehrfach verbunden, s. zu 42, 47, 
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Beqoe iempiis caactatkHii eoa«iltm deditliiittiiiea, traosgreesHs 
imnem ae stationibus hosttttm eam iDgenti terrore ac twniiltii 

11 invectus. postero die prope iusto proelio compulit liostis intni 
muDimenta. inde revocatus seditioneNumidarum ia castris facta, 
cum ccc ferme eoi um lleracleam Minoam concessissent, ad mi- 5 
tigandos revocandosqu« eos prot'ectus magno opere monuisse 

12 duces dicitur, ne absente se cum hoste manus consererent. id 
ambo aegre passi duces, magis Hanno, iam ante anifius gloria 
eius: Muttinem sibi modum facere, degenerem Afruin imperatori 

13 Carthaginiensi, misse ab «matu populoque 1 is perpulit cun- i« 
ctantem EpiicydeD, ut traDSgressi flumen in adem exirenl: nam 

si Mattinem opperirentur, et secunda pugnae fortuna eye- 
41 Bisset, haud diü^e Muttiois gloriam fore. EnioiTafo indignttm 
rattts Bfaredlus se, qui Hannibalem subnixum victoria Cas- 
iiensi ab Nela reppulisset, bis terra Biariqae Tictis ab se bo- ti 
stibus cedere, arma propere capere milites et efferri signa iobet 

2 iDstniente exercitum decem effusis equis advolant ex hostium 
acie Numidae nuntiantes populäres suos, primum ea seditione 

3 motos, qua ccc ex numero suo concesserint lleracleam^ deio 



5. — hodium, der Römer, c S7, 15. 

— cum, iadem er dabei erregte. 
intra, 3, 4, 8. — in castris, welches 
die beiden Feldherrn noch an dem 
$ 8 bezeichneten Orte haben, s.§ 13, 
während MnfttiDes weiter vorge- 
gangen bt — B0raeLM,j «ngeblidi 
voa Minof fegröndel, 0. 24» 35. — 
revoeat, — prqfectut « cum revo- 
catus esset profedus; das part. 
praet. weil er von seinem Stand- 
punkte aus zuerst sich in das Lager 
begiebt, vgl. 22, 18, 10. — magno 
op, oticbdrfieklieh. . 

12—13. magis^^s. c. 36, 16. — 
mixius, 21, 2, 1; 9, 46, 9: anxiot 
invidia inimicos ; 40, 54, 2: deside- 
rio anxiusßlii: gequält, beunruhigt. 

— modum /ac., ein Ziel setzen, be- 
fchrinkeiii 34, 2, 13. — j4frum, 
hier nneigeDtUeh von MnttiBes, t. 
§ 5, gesagt, um ihn herabzusetzen, 
da die Afrer, die von den Puniem 
QDterjochten Bewohner besonders 
von Zeugitana, dieFellahs der neue- 
ren Zeit, von den ächten Puniern, 
VfL die Stelle aus Appian za c. 34, 
ly noch melir verachtet waren als 



die Libyphönicier , s. 21, 22, 3; 
Mommsen 1, ^5, — degenerem, 
vorher in Prosa nicht gebraucht, 
soll nur die Verachtung steigern, 
und ist weniger genau mit Afrum 
verbunden, da die Libyphönicier als 
Miaehvelk, s. Plant Poen. 5, 2, 73: 
fn(Stj%A«, elf entlich degeneresPo^ 
ni waren, was aber hier nicht pas- 
send gesagt werden konnte. — imper. 
c. 38, 2. — ab senatu p., s. 21, 3, 1, 

— secunda ist zu pugnae fortuna^ 
welches als ein BegriK' zu betrachten 
ist, hinzugefügt, wie sonst so ybr- 
iuftOE, s. 9, 18, 9: mOmt pugmm 
non seeunda fortuna ; ib. 4 ] , 5 : 
eimda belU fortuna erat i 4, 61, &. 

41« l — 3. Enimvero, s. c. 18, 8. 

— instruaäe^ s.e. 9, 13 — subnix.^ 
26, 13, 16. — ifeeesrwie24, 47, 13. 

— effusis ist von dem Laufe odttr 
den Zögein auf die Pferde überge- 
tragen, 's. 37, 20, 10: quam effw 
sissirnis hahenis, vgl. \'a\. Flacc. 3, 
498: ciiis Gradivus habenis fundit 
equoM. — mtmero s., wie eo und quo 
Mfiners. 
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qued pfaefeetam mm oblreeUiitilNiB dadbus ^oriae eint 

sab ipsam certaniinis diem ablegatum videant, quieturos in pugna. 
gens fallax promissi üdem praestitit. itaque et Romanis crevit 4 
animus nuntio celeri per ordines raisso, destitutum ab equite 

5 bostem esse, quem maxime timuerant, et territi hostes, praeter- 5 
jquam quod iam maxima parte virium suarum non iuvabantur, 
timore etiam incusso, ne ab suomet ipsi equite oppugnarentur. 
itaque band magni certaminis fuit, primus clamor atque inpetus 6 
rem decrevit. Numidae cum in concursu quieti stetisaent in cor- 

10 nibna, ut terga dantia auoa viderunt, fugae iantum panimper 
comites facti, postquam omnes Agngentum trepido agmine pe* 7 
tentea viderunt, ipai motu obaidionia paaaim in civitatis prozumaa 
dilapai. mtdta mifia bominum caesa captague et octo elepbanti. 
baec ultima in SicUia HarceUi pugna fuit victor inde Syracuaaa 
rediit 

Iam ferme in exitu annus erat ; itaque senatus Romae decre- 8 
Vit, ut P. Cornelius praetor litteras Capuam ad consules mitteret, 
dum Hannibal procul abesset, nec ulla magni discriminis res ad 9 
Capuam gereretur, alter eorum, si ita videretur, ad magistratus 
20 subrogandos Romani veniret. litteris acceptis inter se consules 10 
compararunt, ut Claudius comitia perlic eret, Fulvius ad Capuam 
maneret« consules Claudius creavit Cn. jb ulvium Centimalum et 11 



4—5. /a/ter, 28, 42, 7. — pro- 
missi f. 30, 12, 19: quemaamo- 
dttm promissi ßdem praestarei\ 
26, 4, 2 : promissum praestare. — 
mmüd^ Binaiidi 4wdi 4ie Tri- 
bunen an die Centnrionen und die 
einzelnen Manipel, s. c. 25, 9; 21, 
14, 3. — praet. quod^ s. 6, 24, 7; 
21, 10, 1. — iarn tw., schon dieses 
war bedeutend, doch ist iam un> 
ticher, da die Hdss. qiäa mawimm 
baben. 

0—7. kmid m. e., satt Genitiv 
»isate aia dem folg. res ergänzt 
werden, was jedoch hier sehr hart 
und ungewöhnlich wäre,wahrsche\n- 
lieh ist ein Substantiv, etwa reSy 
t. § 9 , oder proelium ausgefallen, 
a. 34, 1 7, 3 : peieHreprodhmmiBüts 
fgrmeetrtaminis /üii'^vgXM,^, 14: 
nec magtH tertaminis rem fore ; 2 1 , 
60,7 : nec magTii certaminis eadimi- 
caHo fuit. — captaq.y nur captakounte 
dem Sinne nach auf elephanii bezo- 



gen werden; doch istviell. das dazu 
gehörende Praedicat od. nach Mg. 
die Zahl derGetödteten ausgefallen 
n. que zu entfernen. 

41, 8—13. Wahlen in Rom. 

8 — 10. in ex., s. 35, 41, 1: iam 
fere in exitu annus erai u. a. — 
praetor, s. 22, 33, 9. — Capuam^ 
i. 21, 47, 7; über die Censtrset. i. 
2I9 40, 8. — proetd ab.^ 1. c. 22, 14. 
— siu tr., 26, 16, 4. — subrogr-y 3, 
38, 1. — compar., 24, 10, 2; da der 
Begriff der ßestimmoDg in compa- 
rare liegt, konnte ut folgen. — per- 
ßceret, gewöhnlicher ist habere, 
Ueber dieStd» s.Beeker2, 2, 122; 
U». 2, 8, 62 B. 64. 

11—13. ermvit, s. e. 2, i.^Fut- 

vium wol der 24, 43 f. erwähnte, 
schwerlich der, welcher als Consul 
525 nach Polyb. 2, 11 die Königin 
Teuta besiegte, daL nicht bemerkt, 
dasser dasConsnlat zum zweitenmale 
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P. Sulpicium Servii filium Galbam, qui nulluni antea curulem 

12 magistratum gessisset. praetores deinde creati L Cornelius Leu- 1 
tulus M, Cornelius Cethegus C. Sulpicius C. Calpumius Piso. 

13 Pisoni iuris dictio urbana, Sulpicio Sicilia, Cethego Apulia, Len- 
liüo Sardinia evenit consulibus prorogatum in annam impe- s 
mm est. 



• TITl LIVI 

AB URB£ CONDITA. 
LIBER XXVI. 



1 Gn-FuMus Centimalus P. Siüpidua Galba consulei^ cum idi- 
bus Martiis magistratum inissent, senatu in Capitolium vocato de 
re publica, de administratione belli, de provineiis exercitibusqn« 

2 patres consuluerunt. Q. Fulvio Ap. Claudio, prioris anni cunsuli- 



ver waltet liabe. — qui — gessisset^ 
obgleich er u. s. w., s. Becker 2, 2, 
18. — iuris d. urb., wahrscheinlich 
(nach einera Senatsbeschlusse s. 24, 
44,2; 28,10, 12; 35, 41, 6) zugleich 
die peregrina, da ditse nicht be- 
sonders erwShnt wird, s. c. 3, 2; 
27, 7, 8 u. a. — Sicilia^ es ist 
die alte Provinz, der seit 214 a. Ch., 
s. 24, lU, 5; ib. 44, 4; 25, 3, 5 P. 
Lentulus vorgustauden hat, aber 
wahrscheinlich aus dem c. 6 , 20 ff. 
«■gedeuteten Grande nnthatig ge- 
wesen ist, denn tneh den Zug gegen 
Agrigent c. 40 imterniMBit Marcel- 
lus. — ^pulia, dieses kann nur vor- 
läufig geschehen sein. Die Consuln 
nämlich, deren Provinzen weder 
hier noch 26, 1 erwähnt werden, 
bleil>en eine SSeitloig in Rom, viel- 
leicht, weil manschen jetxt von Hao- 
nibal Gefahr fürchtete, s. 26, 9£ ; 
dann, als sich dieser zurückgezogen 
hat , übernehmen sie die Provinz 
Apulien, s.26, 22, 1, wohin sie schon 
frSher Abgegangen sind. Cethegus 



aber geht an die Stelle von M ircel* 
Ins, der 26, 21 nach Rom zurück- 
kommt, nach Syracus und in den 
erst jetzt eroberten Theil Sicilieos. 
JNicht immer giebt L. die in dem 
Convando und der Veiiheüung dar 
Previnien vorgenemmenen Veiift- 
derungen an, s. 23, 21 , 4 ; 24, 10, 
3; 27, 7, 11; Einleit. 37. DicSteUe 
ist aus dem Vorhergeh, und Folgen- 
den ergänzt, doch haben die Hss. 
hier u. 26, 1, 9 Pupius statt Sui- 
pieiM. Die VertkeUung der fie- 
vinien, die erst nteh dem Aubrdt 
der neuen Consuln erfolgen konate, 
und deshalb meist am Anfange eines 
Buches berichtet wird, ist hier uo- 
gewöhnlich am finde erwähnt, weil 
L. sie sogleich mit der Wahl der 
.Preoteren verbindet. 

1* Vertheilung der Heere. 

1—2, i/i Capit, 23, 31 , 1. — df 
administ. 6., deren beide Seiten 
werden im Folg. angegeben. — con- 
Auluer.y sie brachten zur Berathuu^. 
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bus, prorogatum Imperium est atque exercitus, quos habebant, 
decreti, adicctumque, ne a Capua, quam obsidebant, abscederent 
prius quam expugnassent. ea tum cura maxime iotentos habebat 3 
Romanos, neu ab ira tantum, quae in nullam umquam civitatem 

5 iustior fuit, quam quod urba tarn nobilia ac potens, sicut defis- 4 
ctioBe sua traxerat aliquot populos, ita reoepta mdiiiatani rar- 
SOS animoa vklebatur ad veteria in^rii respectum. et praetori- S 
btts prioris amii, M. lunio in Etraria P. Sempronio in Galtia, cum 
binis legionibna, quas babuerant, prorogatum eat imperium; 6 

:6 prorogatum et M.Marcello, ut pro consule in Sicilia reliqua lieUi 
perficeret eo exercitu, quem haberet: si supplemento opus esaet, 7 
suppleret de legionibus, quibus P. Cornelius propraetor in Sicilia 
praeesset, dum ne quem militem legeret ex eo numero, quibus 8 
senatus missionem reditumque in patriam negasset ante belli 

15 tinem. C. Sulpicio, cui Sicilia evenerat, duae Icgiones, quas 9 
P. Cornelius habuisset, decretae et supplemcntum de exercitu 
Co. Fulvii, qui priore anno in Apulia foede caesus fugatusque erat 
huic generi militum senatus eundem quem Gannensibus finem 10 
statuerat militiae. additum etiam utrorumque ignominiae est, ne 

20 in oppidis bibernarent, neve bibema propius ullam urbem decem 
miübus pasfluum aedificarent, L^ComelioinSardiniaduaelegio- 11 



— estpvg^nass. , die Hdss. lubau op- 

pugnassenty \«ie an vielen anders 
Stellen, weshalb es zweifelhaft sein 
kann, ob überall die Abschreiber 
beide VV orte verwechselt oder Liv. 
oppu^nare In aodemi Siue ab ge- 
wiShnlieli gebranelit bat. Der Conj. 
wie 24, 18, 9. 

3 — 4. ab ira, s. 24, 30, 1. — non 
tantum — quajn, Dicht so weit, so 
sehr als, findet sich wie non tan- 
tus — quam bisweilen, s. zu 7, 15, 
10; Ter. Hecyr. 3, 4, 2: wm vearHi 
ad poteH tantmmy quam re ipta 
mnigare incommodum est ; Stat. 
Silv. 5, 212, vgl. 1, 7,9: aliquan- 
tum. — reccpta, das Particip ent- 
spricht dem Ablat. dofcctione sua^ 
vgl. c. 3, 4; 25, 1 , 3;'Poi. 7, 1, 4: 
i d! Kanvri fiera^fjuivri.n^og tot/s 

iUno xttl i(ts (tlXas nolag, — re- 
spect,, s. 39, 28, 14: respacti/s ?nci; 
42, 37, 2, vgl 2,30, t.—inclmatur.^ 



bewirken würde, daas er u. s. w. 

5 — 1 1. pl'afitnrihus steht nirht ge- 
nau voran, da dem Cn. Fulvius, s. 
c. 2tf., das imperium nicht verlän- 
gert w ird, P. Semproüius schon 25| 
3, 5 daa inperiain prorogirt, er alao 
jetzt propraetor iat, a. va 26, 33, 4. 
Claudius Neroy der vor Capua stabt, 
s. 25, 22; 26, 5, 8; 17, ist überge- 
gangen; Lucanien, s. 25, 16fgg., 
wird nicht besetzt. — pro cnns., 23, 
3(', Iii. — reliqua belli, s. 9, lö, 1 ; 
25, 15, 20: mbOa beUi\ dagegen 25, 
40, 5: reUiiuiae MH. P. Comd. 
n. Lentulus, s. 25, 3, 6. ex eo n., 
24, 31, 14; vgl. 23, 25, l.- missio, 
Entlassung aus dem Kriegsdienste, 
auch dazu gehört ante belli finem. 
qui bezieht sich auf exercitu^ s. 40, 
59, 7; zur Stcba a. 25, 21. — tdro- 
rttmq, ete., vgL die Antwort auf die 
Bitte der GanDenaer, 25 , 7, 3 IT. — 
propiut— dec. mil.= propius quam 
dec, nUluif vgl. e. 34, 9; za 40, 44, 
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nes datae, quibus Q. Mucius praefuerat ; supplementum, si opus 

12 esset, consules scribere iussi. T. Otacilio et M. Valerio SicUiae 
Graeciaeque ora cum legionibus classibusque, quibus praeerant 
decretae. quinquaginta Graecia cum legione uiia, centum Sicilia 

13 cum duabus legionibus habebant naves. tribus et viginti legioni- i 
bus Romanis eo anno beilum terra marique est gestuni. 

t Principio eins anni cum de litteris L. Marcü referretur, res 
geatae magnificae aenatai viaae ; titulua honoris, quod impcrio 
non popnli laasu, non' ex auctoritate patram dato „propraelor 

2 senattti** scripserat, magna« partem hominum offondebat: reo tt 
mali exem]^ esse, imperatorea legi ab exercitibiUy et aoUemne 
auapicatorom comilioram iä caatra et proTineiaa procid ab hgt- 



6. aMßt»., 5, 1.— UMtf«, 25, 3, 

6. — terihm e., vgL 25, 5, 6. 

12. Graeciae or., der Westküste 
— iSVe. c. duab. vorher, s. 24, 10, 
5 ; ib. 1 2, 7 ; 43, 6 ; 25, 3, 6, ist nicht 
angegeben, dass Otacilius oebst der 
Flotte zwei Legionen cuuimaodirt 
liabe, die des Laevinns Ut 24, 44, 5 
erwähnt; 25, 3 übergangen. — Mb, 
et v,y es wird vorausgesetzt, dsss 
4 Legionen unter den Coosuln stehen, 
s. c. 22, sechs vor Capua, s. c. 5, 8 ; 
Cethegus ist übergangen, s. 25, 41, 
13: ^pulia. Zu den hier erwähnten 
23 Legionen lioBimen nocli 2 Reser« 
velegionen, s. c. 8, 5; II, 5, u. das 
Heer in Spanien, vgl. 27, 36, 12. 

2« 1 — 6. Bestimmungen Uber Spa- 
nien, Val. Max. 2, 7, 15. 

1. referr.y dass sie durch römi- 
sche Ritter überbracht sind, wird 
erst f 8 bemerkt Ütuhu A., der Eh- 
rentitel, den er sich in der lieber- 
Schrift, s. 24, 31, 6, beigelegt hatte; 
honor ist vorzüglich an den magi- 
stratus und das imperium, das die- 
sem übertragen wird, geknüpft, s. 
Bedcer 2, 2, 7. — res g, magn., 35, 

7, 8, maioreigetiäemm M,FMi\ 
7,-33, 6. — imperio etc., 25, 40, 12. 
popuU t., da auch die Proconsuln 
und Proprätoren wenn sie Magistrate 
gewesen waren, denen man nach 
Ahlauf des Amtsjabres das imperium 
yarlängert hatte, eigentlich von dem 
Velke gewühlt waren, vad es ohne 



einen fOptiHiuuui kein reehtaliri- 
ges inperiaai gab, s. e. 2, 9 ; 25, 1,3; 

ib. 40, 12.6^ aucL pai. ist entweder 
der Senatsbeschluss, durch welches 
die Sache an das Volkgebracht wird, 
8. § 5, oder es ist gesagt, weil 
der Senat bisweilen Proprätorea ei^ 
nannte, oder das inperima den Wh 
gistraten prorogirte; s. Marq. 2, 3, 
170. — propraet., VaL Max. L L: 
tenatin — scribens in hunc modttm 
orsus est: L. Marcius pro praetore; 
ob L. hier und § 4 propraetor oder 
pro praetore geschrieben habe, ist 
nieht an entsehdden, da die Hdsi. 
nvr pro wr. haben. — AomdNon, 
nach dem Folg. Seaatoren, 24,45, 4. 

2. mall ex.^ es würde dadurch 
ein böses Beispiel gegeben , s. 34, 
61, 12, vgl. 25, 4, l. — solleTnne,äk 
feierliche Handlung, welche ihre 
Weihe dnreh Ansi^eien eriiSlt, vgl 
1, 5, 2, ib. 21, 4. — > mt^^ieatanm 
kann bedeuten: durch angestellte, 
in Folge von Auspicien (auspicato, 
s. 3, 20, 6; 5, 52, 2) gehaltene, wie 
locus auspicatiis, s. Cic. Rab. perd. 
4: in campo Martio, comitüs centtt- 
HaHtt mttpieato in hea. Doehaii- 
aen bei den Gomitien in jedes ein- 
seinen Falle Anapiden gehaftss 
werden, so dass das part. praeter, 
nicht passend scheint; da überdiess 
die beste Hds. auspiciatorum hat, 
was nach der Ableitung von auspex 
and der Analogie von ürbUtOT» an* 
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fcus magigtratibiiBqae ad milk«reiii temeritatem fransfeiri. ^ 3 
cum qmdam referendum ad senatuin eenserent, melius Tiaam 
differri eam coBSuhationem, doliee profidscerentur equites, qui 
abMarao Kiteras attaleranl. radribi deHrmnento et vestimentia 4 

exercitus placuit eam utramque rem curae fore senatui; adscribi 
autem „propraetori L. Marcio" non piacuit, ne id ipsum, quod 
consultationi reliquerant, pro praeiudicato ferret. dimissis equi- 5 
tibus de nulla re prius consules rettulerunt, omniumque in unum 
sententiae con^uebant, agendum cum tribunis piebis esse, pri- 



ffuror^ suppUcorj hospitor, convivor 
u. V. a. nicht regelmässig gebildet 
wir«, 80 ist die Stelle wol nicht 
richtig, etwa auipioUi habendmnnf 
s. 6, 41 , 4 : auspkÜM — condiiamf 
oder nach Madvig auspicandonim 
zu leseo. Welche Comitien gemeint 
sind, ist nicht sicher, da Proprätoren 
Aach in Tributcomitien gewählt 
wardsB, in deneftdie Anspielen we- 
niger bedeutend waren, sv Lange 1» 
629; die Wahl der Magistrate, wel- 
che das Commando über Heere er- 
hielten, in den com. centariata er- 
folgte, das Imperium aber in den 
comitia cnriata ertheiit wurde, s. 
§ 9, vgl. 5, 52, 16. Wabrseheinlieli 
iet der AusdraclL wie rerher Imsv 
pofmli allgemein zu fassen, ohne be- 
stimmte Beziehung auf die eine oder 
andere Classe der Versammlua^en 
des Volkes. — ab le^. et magistrat.^ 
da im Kriege das imperium militare 
gilt, welehes durch flesetM ud die 
Provoeation,'nlGht']»esc]irinkt ist, 
die Stimmenden älse dem Machtge- 
bote der Feldherrn preisgegeben 
sinil, s. 21, 3, 6; 3, 20, 6; 7, 16, 8; 
die Comitien überhaupt nicht leicht 
ansserhalb Rom gehalten werden, 5, 
53, 16. ^ äd mm.f wie sie beiSol- 
daten za sein pflegt, Tgl. Lange 1, 
483 : 663. 

3 — 4. tenser. , dies findet in der 
Regel nach der Relatio statt, s. 3, 
39ff., bisweilen aber wird so auch 
der Antrag Einzelner, dass eine re- 
latio geludton werden möge, he* 
leieiuiety s. doet. TIb. 4 ; vgl. c. 39, 



6 : postulatum \ 23, 22, 4 : cum. — 
exposcentibiu omnibus retulisset ; 
.30, 21, 10: oonektmatum ex mmä 
pakvemioBßtij irff fs/^rmf; 4, 8, 
4 : mentio illata; 6, 6 , 2 u. a. ; Bek- 
ker 2, 2, 424. — eam darüber, pro- 
fic, nicht das plusqprf. , da mit 
der Abreise sogleich die Berathung 
eintreten soll. — de fr. et v,, s.23, 
48, 4. ^ euraef.j SalLI. 26, I: ^ 
eeterU eenatui euraefore} eura ie, 
s. 4^ 44, 1; 40, 3, 1, vgl. 25, 15, 4. 
prop., also wurde der Brief wol an 
ihn als tribunus mil. oder primi pili 
ceoturio gerichtet, s. 25, 37, 2. — 
reliquerojüf die hds. Lesart relinque- 
rmä findet sich Mswellen in den 
besten Hdss., s. 1, 32, 13: delinque- 
rant ; 2, 10, 4 ; 6, 24, 2 ; 27, 33, 7 ; 34, 
62, ) 6 u. a., so wie auch bei anderen 
Schriftstellern, s. Cic.p.Tullio § 12, 
und ist vie 1 1 . von den Alten gebraucht 
worden, indem n aas dem Präsens* 
in den PerfeetstasMi ibergieog wie 
ia {Hrehendo, futgOf pongo, ftngo a. 
a. — |ife = tanquam, si esset, \, 3, 
2: pro certo afßrmare\ 25, 35, 2 ; 
35, 35, 5: pro eo aceiperent tam- 
quam u. a. ferre, s. 4, 57, 6: lau- 
dem ferro j vgl. 44, 25, 11; über 
fifamiSekm 3, 40, It: daalt er 
nichft-^dnvontriige> erlangte, als ob 
der Senat sehen eine vorläufige Bat- 
scheidang »i seinen Gonsten gege« 
ben habe. 

5 — 6. dimissis , aus dem Senate 
und der Stadt. — agend. c. trib,, 
sieh an die Trib. wenden nad durch 
sieden SenatsbesMoss cur Abstim-^ 
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mo quoque tempore ad plebem ferrent, quem cum imperio mitli 
ylaceret in Hispaniam ad eum exercitum, cui Cn.Sdfiio impera- 

6 tor praefuisset. ea res cum tnbanis acta promulgataque est. 

7 Sed aliud certamen occupaverat animos. C. SempromiB 
BlaesQB die dicta Cn. Ful?iaiii ob ezercitmn in Apuiia amigum» in i 
oontionibus.YexidMit, inultos imperatores temeiitate atque inacitii 

S laercitum ioi locum praedpitem perduxisae dictitansi nemineB 
praeter Cn.Fidviiim ante eonrupisse emnibna iritiia legiones suis 
quam proderet. itaque vere dici posse prius eos perisse quam 
viderent hostem, nec ab Hannibale sed ab imperatore suo victos H 

9 esse, neminem, cum suflragium ineat, satis cernere, cui impe- 
10 rium, cui exercitum permittat, quid interfuisse interTi. Sempro- 
nium etCn.Fiilvnm? Ti. Sempronium, cum ei servorum exercitus 
datus esset, brevi eHecisse disciplina atque imperio» ut nemo eorum 



muDg au das Volk briogen lassee. 
8. Marq. 2, 3, IIb; 170. ^adpleb^ 
i» de» TribatoonitiM dtrtM «a- 
tngOB. — et«» imp. ab ProMBtil, 
s. c. 18, 9. — Cn, Seipio ist viel- 
leicht deshalb allein er^vahot, weil 
er nach des Publius Tode allein das 
imperium hatte, s. 25, 36, 14; 
sonst werden sie beide imperatore* 
genannt, s. 25, 3, ü; ib. 32, 1; ib^ 
37, 9 wu-^pwntulg.f bei 
res an die zu prandgireBde lex ge- 
dacht wird. 

2, 6 — S. Process des Ca. Fttl- 
vius, vgl. Val. Max. 2, 8, 3. 

7 — 8. Med etc. bildet nur den 
Uabergang. -^BUmmu vBmbiedM 
TOB dem 22, 31, 5 gWMOBtBB. Ib 
dem Put. beisst dirlGune hier ^.27» 
6, 1 Piaems y dagegen 22, 31 u. t. 
a. St., 8. 43, 4 BlaesQS. — die dicta, 
25, 4, 8 ; 2, 61, 2. — ofc — amis- 
sum , also wegen schlechter Amts- 
fSbrung; diflMi Ut d«r GegenftaaA 
der Anklage, der s^ob iiB eritea 
Anklagetermin von dem AnUigep 
ia Gegenwart des Angeklagten, s. 
e. 3, 1 , vorgetragen und die Strafe 
angekündigt wurde, s. c. 3, 5 ; 7 : pe- 
cujiia auquisitunij während der An- 
geklagte A€k verlbeidigen durfte 
(MKMMi dlAMiw), c 3. — 90M09äh^ 
wahrsobdalich ist der Inhalt der 
iB deB venebiedeBea ABbiageter- 



minen, c. 3, 5: bis — tertio, in wel- 
chen die Anklage weiter begrüadet 
ward«, gebeiteBea CaatUnen. io n- 
eaaneagebia^Liuige 2, 668; 547. 
ienL, ü, insciHOy s. 6, 30, 6; 8, 33^ 
17; über iiucitia s. 7, 34, 13 : Vnft' 
schicklichkeit, Mangel anfirfabrang 
und Uebung, anders 22, 25, 12: in- 
sdenUa, — victos^ die einzeluen Sol- 
datea. 

9—10. mmimm ete., er bebe dM 
Ib ihn gesetzte Vertrauen nicht fa> 

rechtfertigt. Der Zusammenhaag 
des etwas abgerissenen Gedankeas 
scheint zu sein: das Volk könne 
nicht wissen, wie der, welchen es 
wible, sein Amt fSbren werde, 
lebre erst der Erfolg, wer seine Ge- 
walt adaibraadhe, «iiase bestraft 
werden. — exercit, s. 24, 8, iSf. 

— permiitat, L. nimmt also eine 
unmittelbare Uebertragung des im- 
perium durch das Volk ia den Ce- 
sUieB an, s. e. 18, 9, die lex ee- 
rüita, obgleich aothwendig, a. 1, 18^ 
li lat svr blossen Formalität ge- 
worden. 8. § 2; Becker 2, 2, 58f. 

— q^ia int.y zu der Zeit als sie 
Heere überkommen und geführt hät- 
ten. Im Folg. sind die beiden Nt- 
aenanagefaUen,45,d7,2: pädMr 
M. Mimickm ^ etQ.Müim inief- 
fuerit. — servorum^ a. 23, 32. — 

i,s.23,35,7f. — ni 
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genero ac iaingwini8 sui memor in acie mttt praeftidio aogüb» ho- 
stibus terrori essent; CumasBeneTeiitiini iiiasqae «rbeseosTdat 
e tattdbuftHarniihriis «reptas populo Romaiio reatitmae: Cii.Fii]r ii 
-niim Quiritium BMoanonim «xaratum, lioneate genitoa, libera- 

5 liter educatos, sorvUibiia vitiia hnbrnse. ergo effedsae, utferocea 
et inquieti inter socioa, ignavi et inbelles ioter hostis essent, nec 
inipctuni modo Poenorum sed ne clamorem quidem sustinere 
possent. nec hercule miinim esse cessisse milites in acie, cum 12 
primus omnium imperator fugeret; magis mirari se aliquos la 

10 stantis cecidisse, et non omnes comites Cn. Fulvi fuisse pavoris 
ac fugae. C. Flaminium, L. Paulum, L.Postumium, Cn. ac P.Sci- 
piones cadere in acie maluisse quam deserere circumventos ex- 
ercitus: Cn. Fulyium prope unum nuntium deleti axercitus Ho- 14 
mam redisae. facinus indignum esse, Caaneiisem exercitum,quod 

15 ex ade fugerit, in Siciliam deportatum, ne prius inde dimittatur 
qnam hoatia ex Italia decesserit, et hoc idem in Cn. Folvi legioni* 
bna nnper.dect'etiun: Cn. FuIyIo ftagam exproelio ipaiua temeri- la 



den zweckaiiirigen Gebrauch seiiar 
Macht. — gmeru Meniehenklasse; 

Monguinis Abstammung. — praetidio 
etc., nicht nemo sondern tervi, — 
Cumasy T6, 35 f. — Beneventum^ 
durch die Schlacht 24, 15ff.— raifi- 
imiue, Qmum vmi Bwevw^ 26, 
tZ, Sf waren nicht ahaafdleBt lia 
werden nur erhalten. 

11. Quirit R. ist wol nur zusam- 
meogestellt um die Soldaten als Rö- 
mer mit allen ihren Rechten und 
Vorzügen zu besekhnen, während 
aaatt QuIHUm^ vai dem Soldalee 
■kkt gebraucht und edw» Jlomant, 
selten Quirites Rom. gesagt wird, 
vgl. 25, 2, 7; 5, 41, 3: le devoviste 
pro pairia Quiritibusque Romanis; 
45, 37, 9 : apud Quirites Romanot f 
ib. § 14: nec QuiriteM vot ndmUi" 
U$ vÜmt appeUatufUif 13, 5; 
Becker 2, 1, 23. — tervä. vä.y im 
Folg. ignavi et inbellet. — inter, 
bei ihrem Aufenthalt unter ihnen 
und gegen sie, entspricht §10: prae- 
tidio tocOt etc.; Sali. I. 44, 1 exer- 
eäut — fr^^ßiatoT ex tocüt et ipte 

nm moäQ i/im). 



12. Fulvins hat nidit nilein dat 
Heer verdorben, sondern auch selbst 

ein schlechtes Beispiel gegeben. — 
cessisse oder ein ähnliches Verbum 
ist ausgefallen. — pavor. a.f.j Be- 
stürzung und Verwirrung, s. c. 3, 5 ; 
26, 6y 18, gehart le eom^fer ; die 

^^i^^i^^^^^^i^^' ^* "^^'^^'^ 

la. C. Fkun,, seine Fdgfaeit er^ 

scheint um so giHSsser, wenn sie mit 
dem Verfahren anderer Feldherrn 
verglichen wird. — circumv., die sie 
nicht mehr retten konnten; auf 
Sempronius und Terentius Varro ist 
keine Rficksicht genommen, 8.e. 3,2. 

14 — 16. facinut etc. , wie gegen 
die gemeinen Soldaten, so muss auch 
gegen Fidvitt yerfiAraa werden. — 
d^!porfel,'iMflhtiieh gewühlt, «b 
dnsSchmadlivBlIe derBitfermng zu 
bezeichnen. — ne prius, mit der 
Bestimmung, dass nicht u. s: w. — 
m legionibus, s. 5, 2, 8; ib. 3, 8; 
11, 16: tn ü* suapotetUde — non 
vH; 80, 25, lOiseiilUI— indignum 
in «^/MferiM»; 3, 17, 8 «. «. Der 
Manke oid die SeUesrfena ia 
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tale commisso impunitam esse, et eam in ganea lustrisque, ubi 
16 iuventam egerit, senectutem acturum, milites, qui nihil aliud pec- 
caverint, quam quod imperatoris simiies fuerint, relegatos prope 
in exilium ignominiosam pati militiam. adeo imparem libertatem 
9 Romae diti ac pauperi, honorato atque inhonorato esse. Reus ab i 
86 culpam in milites transferebat: eos ferociler pugnam poscen- 
tis productos in aciem, non eo quo voluerint, quia serum diei 
fuerit» sed postero die, ei tempore et loco aequo instructost seu 

2 famam sea vim hostinm non snstiiiaiBee. cnni eflbse omnes fn- 
gerent, se quoqne turba ablatuni, otVarrDnem Cantteosi pugna, M 

3 at maltos alkm inperatorea. qoi autem aelon serestantem pro- 
desse rei poUicaey nui n mm goa remedio plubids dadäus 

4 im esset, potaisseT non se inopia commeatus, non in leea hd- 
qua inoattte dedttctmi, non apnine inexploralo euntem insidSs 



4 

Cannensem «ßtrc. — paU mÜifiam 
. ist in Cianzen wie 25, 6, 9, i^ur obne 
Frage nod mit Rückkehr za dem 
ersten Gedankea in chiastischer 
Form: während das Cannensische 
Heer — sei Fulr. ungestraft, und 

sei)' 

die Soldaten u. s. w. — m ganea iL, 
f. 23, 45, 2; Sali. I. 85, 41. — ui- 
ventam, früher dichterisch, findet 
sich bei L. von der Jugendzeit ge- 
braucht, s. c. 19, 3; 5, 2, 13: ab 
imvenia; 40, 6, 4: nudumi robur 
im/mUae, oder der la^eadknift,' 
1, 57, 7 ; iuventus dagegen hatregel- 
fliässig bei ihm collective Bedeu- 
tung. — senect. etc , ohne in seineu 
niedrigen Genüssen gestört zu wer- 
den. — relegatot, s. 25, 6, 16. — 
ignominios., s. 25, 6, 11. — honorato 
wie } 1 hanor. Ueber deo Singular 
2, 3, 4. 

8* 1. r0ci«etc.;dieVertheidigung 
konnte schon am ersten Anklagetage 
erfolgen, c. 2, 7. — non eo etc., er 
kabe also sein Ansehen behauptet. 
— aequo beriebt skb dem Sinne 
aaeb aaeb aaf Umoore, na Gesea« 
sttie SU jenmiy vgl. 10, 14, 18. 

3 — 4. qiä =ss quo modo, s. 10, 7, 
11: qui sustinebunt; 30, 10, 3: qui 
enim restäissent; 32,21, 2; 35, 16, 
3i 39, 37, 2: quae obici qui possunt\ 
28, 43, 18 vu a., vgl. 25, 35, 6: qao 



* 

modo auiom. — roHmtf s. 6, 30, 5. 

— nisi si, ansgenominen wenn (dass) 
sein Tod (auch andere) Unglücksfälle 
des Staates abwehren könnte, hier 
ironisch, wie nwtyor<«;«yorte; ohne 
Ironie 6, 26, 5 : mltioi meeoporimus; 
28,' 31, %t 'M Mi woOmL — imtf, 
com, tnbainIdSB batdesFartieipiea 
deduoUm — ountmn parallel m 
stehen, s. c. 1, 4, und wie diese 
einen Grund, s. c. 38, 7; 24, 17, 4, 
zu circumventum zu enthalten , non 
des Naehdrucks und der Anapher 
wegen an dea Anfang, stitt ror Ai- 
Offfia sesarilt zu sein, s. 22, 17, 6: 
neutros n. a. Uebersichtlicber wird 
die Periode, wenn mit Doerin^u. 
Madvig non vor inloca getilgt wird; 
doch tritt dann die Wichtigkeit der 
Sorge für die commeatas, r. 9, 17,5; 
ae. er. 1, 48, 210; Qvkit. 12, 3, 5, 
in den Hintergrund, und das m low 
in. incaute deduci ist doch nur eise 
zufällige Folge der inopia commet- 
tus, anders 9, 19, 16. commeatus, 
sonst braucht L. gewöhnlich des 
Plural.' tigmSno kt mit eiudm 
sa rfrbMea, da osephNOo and kt- 
exploratOf 21, 25, 9, absolut ge- 
braucht, agmine ire n. ä. auch soast 
verbunden wird, s. 24, 30, 3,-38, 
18, 7 : explorato deinde et cum cura 
eoaeto agmine procedebat; 23, 43, 
7: oxplorato — pnodattm itfä 
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drottiBMifttifi; Ti ap«rta, amnis, acie Tiotiiin. itec ^oriun ani- 
mos nec hostium in poteatate hditiisae: ainim cuiqne ingenium 
audadam aut pavorairflBieere. Us est accuaataa'peeiiBiaque an- 5 
qnisitttm; tertio testibus datig, cum, praeterquam quod omnibus 

5 probris onerabatur, iurati })erinulti dicerent ftigae pavorisque 
initium a praetore orliim, cib co desertos milites, cum haiid va- 6 
imiii timorem ducis crederent, terga dedisse, tanta ira accensa 
est, ut capite anquirendum contio succianiaret. de eo qiuxiue 7 
novum certameii ui tum: iiani cum bis pecunia anquisisset, tertio 

10 capitis sc anquirere dicerct, tribuni plebis appcllati conlegae nc- S 
garunt se in mora esse, quo miaus> quod ei more maiorum per- 



a. t. ; aBdm ist ibua$io utgmine 9, 
38, 3; 35, 4, 3. — id ap., vielmehr 
II. s. w. — satim cuiq, etc., Gegen- 

s»t'/ des Vorherg^eh. : nicht von ihm 
habe es abgehangen — sondern. 
Zum GedaDkeo s. 22, 59, 19; ib. 
50, 12. 

5—6. Mr, am erstMi «od zweiten 
AttklagetermiDe wird die Anktafp^ 
erhoben u. die Sti>afe angedrokt, e. 

2, 7. — test. (iat.f diese werden von 
dem Ankläger und dem Angeklagten 
zur Begründung oder Vertheid igung 
vurgeföfart. — iurati, wenn Freie 
ein Zevgni« ablegen, so werden aie 
vereidigt, es soll also wel nnr die 
Glaubwürdigkeit der Zeugen ange- 
deutet werden , nicht dass auch un- 
vereidigte zugelassen worden wa- 
ren. — capü. anq.f der Anklager 
solle erklSreo, dass er eine Kapital- 
itrafe b«Mtr«vetf- welle, niehteine 
Messe Geldstrafe, anders 25, 4, 8; 
2, 62, 5, ib. 61, 7; Lange 2, 539. 
Die beantragte Strafe kann im Abi., 
s. § 5 u. 7: pecunia, an u. St.: ca- 
pite, und im Genitiv § 7 : capitis \ 2, 
52, 5, stehen, vgl. 6, 20, 12: lü^fitr- 

c. 2, 7; 38, 51,6; erst das Volks- 
gericht nach dem vierten Termine 
erfordert C o m i t i e n. 

7. de eo — cert. kann nach dem 
Zusammenhange nur bedeuten: es 
Indbe sich nber die Reehtmässigkeit 
eines solehen Verfnhrens ein Streit 
erhoben, so dass ceriare in anderer 
Bedeutung gebraucht ist als 25,4,8; 
Tit. LdT. y. 3. Aufl. 



Ib. 3, 14; quoqu» sfllteint hinsoge- 
llgt, weil auch die Verlmndlnng 

über das vorher dem reus znr Last 
gelegte Verbrechen ein cer^^rre zwi- 
schen diesem und dem Ankläger 
war, das sich aber nicht aut die Ge- 
setzmässigkeit des Veriuhreus be- 
zog, s. 25, 3, 14; 23, 21, 6. Dt filr 
den Angekli^ten es drückend war, 
wenn im dritten Tenaine eine 
schwerere Strafe ausgesprochen 
wurde, als in den beiden vorherge- 
henden angedroht war, so appellirt 
Fulv. gegen das Verfahren des An- 
klägers an das CoUegium der Tri- 
Imnen. Anderer Ai t ist 25, 4, 8« wo 
ein neuer Prozess begonnen werden 
soll. — anquir. — dicer. , der Zn- 
sammenhang zeigt, dass der Anklä- 
ger gemeint ist, — teriio — die, 
im dritten AnUagetermine erklärte 
er, daseer einen Antrag auf Cnpital- 
sCrafe stellte. • 

8. appeliati, wie 8, 33, 7; 3, öC», 
5; Marq. 2, 3, 157, sollte eigentlich 
der JNachsatz sein, aber es ist als 
-untergeordnetes Moment neben die 
Hanptsnelie: n^ganmt gestellt. Die- 
ses steht wie sonst ittpät ueh einem 
wichtigen Begriffe. — coUe^ae, Da- 
tiv, in viora esse, sie wiii den gcj;eu 
ihren Collegen nicht intercedireu. 
— more viaior., es war wol den 
Tnbnnen nieht dnreh ein bestimm- 
tes Gesetz gestnttet, einen Straf- 
antrag zn ändern, aber nach dem 
Herkommen erlaubt, s. Becker 2, 2, 

14 
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missum esset, seu legibus seu moribus mallet, anquireret, quoad 
9 vel capitis vel pecuniae iudicasset privato. tum Sempronius per- 
duellionis sc iudicare Cn. Fulvio dixit diemque comitiis ab C. Cal- 



283, — seu leg. seu mor. bezieht 
sich entweder darauf, dass io dem 
Criuiiualrcchte nur Weoiges durch 
Gesetze, Vieles durch das Herkom- 
meo bestimmt war; 45, 24,3 : neipn 
moribus neque legibus wdUus oüfi- 
tatis ita cmnpnratvm esse, oder 
darauf, dass die Sitte mehrfacti das 
strenge Recht gemildert hatte. 
Wahrseheinlich warfriUier das Ver- 
brechen, welches Fulvius begangen 
hatte, alsperduelliu mit einer capitis 
poena gesetzlich bedroht gewesen, 
nach dem Herkommen aber nur eine 
Geldstrafe beantragt worden. Der 
Sinn der Worte scheint also zu 
sein : sie würden den Ankläger nicht 
hindern, wie es ihm nach dem Her- 
kommen gestattet sei, entweder nach 
dem geschriebenen Rechte {legibus) 
auf eine Capitalstrafeoder naeh dem 
Gewohnheitsrechte {nun'e maiortim^ 
moribus) auf eine Geldstrafe anzu- 
tragen. — • nnquirer., hier ohne nä- 
here Bestimmung, da diese zu iudi- 
eät$9t gezogen ist, seheint doch wie 
§ 5 gesagt zu sein: er dürfe erklä- 
ren, welche Strafe er über den Au- 
gcklagtCD aussprechen wolle, da 
dieses ohne die Anklage nicht ge- 
schehen konnte, diese also bei der 
anquisitio vorausgesetzt ist. quoad 
— iud., wenn der Anklager nur dem 
Gesetz oder dem Herkommen ge- 
mäss die anquisitio erhoben habe, 
so könne er zuletzt entweder auf 
Geld- oder auf CapitaUtrafe er- 
kennen, er sei in seinen Urtheils- 
spruche durch die vorhergegangene 
anquisitio nichtgebunden; quoad ist 
gesagt, weil die anquisitio in 
den versehiedenen Aoklageterminen 
wiederholt wurde; iudicare so ge- 
braucht und das ganze Verfahren 
der Art wie bei Cic. pro doni. 17, 
45: ut ter ante magistratus accuset 
inUrmuta die, quam muUam ir raget 
autiudktif quarUi Hi oocumuHo tri- 



nmn nundiniim prodicta die, quo die 
iudicium sä fuiurutn, s. § 9. — pri- 
voto, da hier kein Grund vorliegt her- 
vorzuheben, dass Fnlvfos Privat- 
mann gewesen sei, wie 3, 58, 8; 8, 
33, 10; 9, 26, 17, so ist wol anzu- 
nehmen, dass privatus in früherer 
Zeit den Angeklagten bezeichnet 
hahG= reuSf s. 43, IG, 5: muÜam^ 
privato dixBrunt ; 35, 41 » 9: oeeti- 
»anUbus priuatot aodäSnUf vgL 
Lange 2, 509. 

9. tum, also noch im dritten Ter- 
mine, s. § 5, nachdem die Berufung 
an die Tribunen keine Folge gehabt 
hat. Die quarta aecusatio, s. die 
Stelle aus Cic. zu § S, hätte an dem 
Tage, an dem das Volksgericht statt 
hatte, erfolgen müssen. — ^erduell. 
— FubnOi er erkläre ihn für schul- 
dlg(iMid «preehe die Strafe der perd. 
über ihn aus); über iudicare vom 
Anldäger gebraucht s. zu 25, 3, 13; 1, 
26, 7: tibi pevducllionem ii/dico; 43, 
16, 11, nur steht auu.St., wie sonst 
bei gerichtlichen Verben der Geni- 
tiv, dort der Accusativ. Die per- 
duellio besteht in dem Missbrauche 
der Amtsgewalt, der sich in der Auf- 
bebung der Kriegsdisciplin und in 
der Feigheit zeigte, mit welcher 
Fulvius das Heer Prds gegeben bat, 
a. c 2, 8; 11; 3, 5. — diem com. 
etc., über die perduellio und die 
dieselbe trefiendeCapitalstrafe wnr- 
de wegen der höhereu Bedeutung 
derselben von dem Volke incomitiii 
centuriata gerichtet. Da diese von 
den Tribunen nicht berufen werden 
können, so wird der Praetor gebe- 
ten, s. Lange 1, 700, einen Tag für 
die Gomitien ansnberanmeo, a. 43, 
16, 11. Diese so wie die quarta ae- 
cusatio erfolgten nach Cicero zu § S 
ein trinundinum nach der Verur- 
theilung am dritten Termine. L. 
stellt es so dar, dass er den An- 
kläger selbst auf die Berufung der 
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purnio praetore uiIniiio petit. inde alia spes ab reo teu^tata est, 10 
si adesse in iudicio Q. Folvius firater poaset, florens tum et £iiiia 
rerum gestarum et propinqua spe Capuae potiundae. id cum per 11 
Htteras miserabiliter pro fratris capite scriptas petisset Fulvius, 

5 nega9sent(|ue patres e re publica esse abscedi a Capua, post- 12 
quam dies coinitiuruin aileral, Cn. Fulvius exulatuin Tarquiuios 
abiit. id ei iuslum exilium esse scivit plebs. 

Inter baec vis ouiuis belli versa iuCapuam erat; obsideba- 4 
tur tarnen acrius quam oppugnabatur; nec aut famem tolerare 

10 servitia ac plebs poterant aut mittere nuutios ad Haunibalem 
per custodias tarn artas. inventus est Numida, qui acceptis litte- 2 
ris, evasurum se professus praestaret promissum. per media 
Romana castra nocte egressus spem accendit Campanis, dum 
aliquid virium superesset, ab omni parte eruptionem temptandi. 

15 ceterum in multis certaminibus equestria proelia forme prospera 3 
laciebanty pedite superabantur. sed neqnaquamtam laetum vin- 
cere quam triste vinci uUa parte erat ab obsesso et prope expu- 
gnato beste, inita tandem ratio est, ut quod viribus deerat arte ^ 
aequaretur. ex omnibus legionibus electi sunt iuvenes maxime 

20 vigore ac levitate corporum veloces; eis parmae breviores quam 



Coaiitien antragen, das Volksge- 
richt nicht in Folf?c der Provoca- 
tioD eintreten liisst. Doch kuuu er 
dieselbe als nach der Verurlheilung 
durch den Magistrat sieh van salbst 
verstehaad, s. 26, 3, 13; 1, 20, 6; 
Cic. Legg. 3, 12, 17, übargaagan 
haben, ohne sagen zu wollen, dass 
das Volk uuiuittelbar ohne Provo- 
catioD gerichtet habe, vgl. 2, 61, 7. 

10 — 12. spes — tempt. e., s. 21, 
12, 4; vgl. 33, 38, L-^adesieinl, 
•Bwesaod sein ui va ontarstStieD, 
Cic. Verr. 4, 51, 113, anders onten 
c. 33, 7. — itidic, das Volks^ericht 
nach der ([iiarta accusatio, s. zu§S. 

— ßorens etc. „er war der Held 
des Tages wegen seines Thaten- 
rohmas und der Anaslelit'' o. s. w. 

— Script,^ n. an den Senat. — pro 
f, c, um ihn gegen dieCapitalstrafe 
zu schützen. — iiegassentq. ^ wir 
würden einen Gegensatz erwarten. 
Die Pruconsuln dürfen ihre Provinz 
nicht ohne Erlanboiss des Senates 
verlassen, diese wird Q. Folvia» 
versai^ — jMf^f . od, als der Ge- 



richtstag (erschienen) schon gaas 
nahe gerückt war. — exul. ab., s. 
25, 4, i). — Tarquin., dieses ist 
also noch ein freier mit Rom ver- 
Mtadeter Staat, der das Exilrecht 
hat. — itf in Besag aof den Begriff 
in exulahtm» üutum 9X» ete^ 
25, 4, y. 

4 — 6. Belagerung* Capuas, Po- 
lyb. 9, 3; App. Hannib. 38 ff.; Fron- 
tin. Strat. 4, 7, 29; Val.Max.2,3,3. 

1—3. — wrsa, 24, 34, 12. — 
nrväia a, p., vgl. 4, 12, 10 f. — 
inventus, das Asyndeton soll den 
Umstand hervorheben, das folg. per 
media etc. ist erklärend. — spem 
— tempt, wie c. 3, 10: zu versu- 
chen ob — Erfolg haben würde. — 
prosperafac.f dieCampaner, s. 25, 
15, 20. — pedite s. 33, 7, 13, vgl. 
22, 36, 3.— a/tep., 21,17, 8. Ueber 
die Stellung von erat s. praef. 5.— 
expugn. h., s. 25, 28, 7. 

.4. iuvenes, Polyb. 6, 22: xal Totc 

noQfAffv, — parmaB br., Polyb. h 
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«questm et sef^tont lacula qiuteriios longa ped« data praeflza 

6 ferro, qiale bastw vetitaribos inest, eos singulee in eqnos aiies 
accipieotes eqwUeB adsoefecenint et vehi post Mse et desiüre 

0 perniciter, ubi datum signmn esset, postquam adsuetodine eoti- 

diana satis intrepide fieri visum est, incampuDi, qui medius inter 5 
castra iiiuninique erat, adversus instrui los Caiiipanoruiii eqiiites 

7 processerunt, et, ubi ad cuniectum teli ventuni est, sigiiu dato 
velites desiliuul. pedesliis inde acies ex equitatu repente in lio- 
stiuni equites incurril, iaculaque cum impetu alia super alia emit- 

b tunt. quibus pluriuiis in equos virosque passim coniectis per- lu 
multos volneraverunt, pavoris tarnen plus ex re nova atque ino- 
pinala iniectum est, et in perculsum hostem equites inveclifugam 

9 strageoMfae eorum usque ad portas i'eccrunt. inde equitatu quo- 
10 que snperiorRomana res fuit. institutum, ut velites in legioniftNis 



1.: TTfQKf eQrjg ovaa (die parma der 
Veliten) TW a/rjuuTi iQfnfihjr (L. 
38,2], 13; iriped£Uem)^/ii lijp dtu- 
furqov, Mplsiui e., ProBt. 1. L: 
BtpUnU timguliu JMis qtuiemo- 
rum circUer pedum armari; eben 
so braucht L. im Folg. und 3S, 21, 
13 hasla, da^Cf^^eu a. u. St. u. § 7 ; 
38, 21, 7 u, a. iacula, vgl. 24, 34,5. 

— praefixa J' , Caes. ß. C. 2, 2, 2; 
MiBres euspidibiu vraefixi o. a., 
wir umgekehrt, Naegelsbacli § 
142, 2. quäle — inest ist an u. St., 
Wo nach L. erst die Eionihrung der 
Veliten dargestellt wird, nicht pas- 
send. Lebrigeus scheint L., wenn 
er nicht blos die Worte seiner 
Quelle wiedersiebt, die beste veli- 
taris eech als bekannt \urausza* 
setzen; obgleich sie nach dein Kriege 
initIugurtha,s.Sall.I.4G ; 105, nicht 
mehi- er\\ähut wird, Marq. 3, 2, 
253 If. 25y. 

5 — 9. sftitlst bt Sobject. accipi- 
mtu beselebnet die Wiederhelaeg. 

— tekif SU reiteo, hintci- ihnen auf- 
zusitzen. — ea* eq , die sich aus der 
Kelterei gebildet hat. Aebnliche 
N erbinduiigen von Reiterei und 
FusÄVolk s. zu § 10; 44, 26, 3 j Sali. 
1. 59;Cae8.B.G. 1,48; 7, 80; Tae. 
Gem. 6. — emitiunt auf die Bin- 
zelneo bezogen. N\ie § 8: eorum^ 
vgl. e. 21, 16; 24, 21, 7; 25, 34, 11 : 



cuneus, — plus n. als dass sie die 
Feinde in die Flucht geschlagen 
hätten. • — et i/i p., und erst die 
Reiterei u, s. w., vgl. Froat. 1. L: 
' et ipH Campmid adflkti mmt d 
viaaeime equi eorum ; quibus turim~ 
Iis prona nosfris victor/a fuit. — 
Jiofnana r., überhaupt die Kömer. 

fu^. — port., vgl. 21, 52, 10: 
tevroretn caedeutquc ac J'u^am ad 
ea$trafieere, 

1 0. instä»^ u, eel. ete., weua dieses 
ricbtig ist, so müsste mau aaaeli- 
men, dass an den Stellen, \so die 
velites schon früher er\^ahut wer- 
den, 21, 55; 23, 29; 24, 34, der 
Ausdruck eben so wenig geuau wäre 
als 30, 33, 3 : ea {welüe8^ tuw hvit 
armatura ertfty wo die Einricbtuag 
als eine neu& erscheint. Anderer- 
seits hat L. nicht beachtet, duss die 
§ 5 beschriebene Verwendung der 
leichten Truppen eine ungewühu- 
lidie war, die auob noch erwähnt 
wird, als das Veliteocorps längst 
nicht mehr bestand, s. Veget 3, 16: 
quodsi equites impares /uerint,more 
veterum velocissimi nuvi scnfix le- 
vibus pedites ad hoc ipsum cxerci- 
tati iisdetn wiscetuii sunt^ quos ex- 
ped&o* vdäm nomdMikmt. Hie 
Quelle, welcher L. die Notti eat- 
nomnicii hat, wollte viell. nur sagen, 
dass das schon früher an die Stelle 
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essent. auctorem peditum equiti inmiscendorum centurionem 
Q. Navium fernnt, honorique id ei apiid imperatorem tuisse- 

Cum in hoc statu ad ('apuam res essent, Hannibalem diver- 5 
suni Tarentinae arcis potiundae Capuaequc retinendae trabebant 
5 curae. vicit tarnen respectus Capuac, in quam omnium sociorum 2 
hostinmqiie conversos videbat animos, dbcumento futurae, qua- 
lenKuin([ue eventum defectio ab Romanis habuissel. igitur ma- 3 
gna parte impedimentorum reücta in firultiis et omni graviore 
armatu cum delectis peditum equüamque quam poterat aptissi- 

t% vom ad matiirandum it^ in Campaniam contendit. secuti tarnen 
tarn raptim eunlem tres et tii(^la elefriianli. in yaUe^occulli 4 
post Tifata montem imminentem Capuae ceoseilit adveniena. 
am caatellum Galatiam psaesidio vi pnlao eepisset, In circnm^ 
sedentis Capuam ae vertit praemissia namque nunliia Capvaoi« 5 

15 quo tempore eaatra Romana adgressuroa esset, at eodem et üü 
ad eruptionem parati portis omnibus sese effunderent, ingentem 
praebuit terrorem. nam aÜa parte ipse adortui$ est, alia Cajupani 6 



der rorarii u. aoemsi, s. 8, S, S ge- 
tretene N'elitencorps jetzt ia der an- 
gegebenen Weise verwendet wurde. 
Daher wird Q. Na v ins (bei Valer. 
Max. M. yavius) auch nur das bei- 
gelegt, dasf er aerathea liale die 
velites anter die Reiter k« misehen, 
nicht diete Waffeogattaog erst zu 
bilden. — anct. ped. — mw., 24, 2, 
11; 7, 23» 3 ; häufiger dgs Gerun- 
dium^ 

5« 1 — 2. diversum, Sali. I. 25, 6 : 
divorsus a^äabalur; Plant. Merc. 

2, 4, 2 : divorsus distrahuF^ dagea^n 
25. II, 20: in diversum auctores 
traJuint. — dociim. fut.^ da es, w ie 
auch der Erfolg des »Abfalls sein 
\VÜrde, Freunden und Feinden eine 
Lehre, ein warneodes oder ermuu- 
terades Beispiel gehea mSsste, ent- 
weder sich an die Römer oder an 
Hanuibal zu halten. Das, w as eine 
Sache lehrt, wozu sie ermuntert 
oder wovon sie abhält, wird nicht 
immer iiiuzugefügt, w enn es aus dem 
Zosamnanbange hervorgeht, s. 25, 
33, 6; i, 28» 6: nUi in hune — do- 
eutiumium m^riaUbus dsdaro ; 5, 51, 
8 : ut terrarum orbi documento ene- 
mus', 28, 42, 1: ib. 41, 14. 

3—4. armatu, st» armatura, &a- 



det sich fast nur bei L., s. 37^ Uly 
13 : eodem armatu; ib. 41, 3 u. a. ; 
an u. St. ist es collectiv : Schwer- 
bewaffnete. — delcct. cq., s. 2, 15, 
2, zu 34,28, 3. — a/>(m., w eiter nur 
leichte Tni|>pen Jbei sieh hat, somat 
anch von den Trappen aelbet, 25, 
9, 1 ; 10, 25, 3, vgl. Curt 3, 8, 23: 
itineri paraUis et proelio\ Tac. An. 
1, 51. — Tif ata, 7, 29, 6. — adve- 
ni€ns/2iy 35, G. — Galatiam^ da 
der Ort nur eiu casieUum.isX, so 
kann nicht das bereila abgefaUenv^ 
südlich von Gapna. vor den caudi- 
oiachen Passen gelegene Galazze 
gemeint sein, in welchem Falle Ca- 
latiam zu schreiben wäre, s. 9, 2, 
2; 23, 14, 13, wo statt Caiatia die 
Hss. Galaiia haben, vgl, c. 34, 11. 

5—^7. namqtte, bei L. oft naahse- 
stellt, s. zu 4, 9, 2. Hier findet eine 
Umstellung der Gedanken Statut, da 
namque nicht sowohl den Grund zu 
dem Vorhergeh. als zu ingentem 
terrorem praebuit enthält und es 
geoaner heiasen würde: ^afrorem 
pnmMi^ namqU9 — effundareid, 
eodem tempore et Campani ernpc- 
runt et ipse adortus est^ vgl. 2S, 
15, 5: nam\ Cic. S. Rose. 6, 15; 
statt anzugeben, wie H. die Bela- 
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omnes, equites peditcsqiie, et cum iis Pnniciim praesidiurn , cui 

7 Boslar et Hanno praeerant, erupit. Romani ut in re trepida, ne 
ad unam conrurrendo partem aliqnid indofensi relinquerent, ita 

8 inter sese copias partiti sunt: Ap. (Claudius Cainpanis, Fulvius 
Hannibali est oppositus; C. Nero propraetor cum equitibus sex 5 
legionum via, quac Suessulam fert. (]. Fulvius Flarcus legalus 

9 cum sociali cquitatu constitit e regione Vulturni aninis. proe- 
Iram non solito modo clamore ac tumultu estcoeptum, sed ad 
alium vironim equor\im armorumque sonum disposita in muris 
Caropanonun inbelUs muHitudo tanf um cum aeris cfq^ita, quaiis 10 
in däSectu Innae silenti nocte cierisolet, ediditdamoran, ut«iYer- 

10 teret etiam pugnantium animos. Gampanos facile a vallo Appias 

11 arcebat; malor yis ab altera parle Fulviiim Hannibai et Poeni nr- 
gebant legio ibi sexta loco cessit, qua pulsa Gohors Hiapanorum 
mm tribus elephantis usque ad Valium per?asit, ruperatque me- 1^ 
diam aciem Romanorum et in ancipiti spe ac periculo erat, utrum 

12 in castra perrumperet an intercludereturasuis. quem pavorem ie- 



gerten unterstützte, schildert L. den 
Schrecken, den das Verfahren des- 
selben bei den Feinden erregte, ah'a 

— alia, vgl.c. i\, 3: altera, s. 24,14, 
1. — Bostar e. If., s. 25, 18, 1. — 
viür, 8. 25, 19, 15. — ne — 
iäiq,f oieht irgend eioeo, nieht den 
geringsten Punkt; 35, 31, 1. 

S. sex le^.j vor Cajma standen 
ausser den 4 Legionen der Procon- 
suln die zwei, s. c. 17, 1, vgl. 25, 22, 
7, welche Nero coniinandirte, und 
da die Verwendung römiselier Rei- 
terei auf einem anderen Pnnete nicht 
angegeben ist, so muss mau anneh- 
men, dass sie vereinigt wie die der 
Bundesgenossen aufgestellt war. — 
via ohne in c. 8, 10; 2, 11, 7 : via 
GiMut, — jipp, CUuiiLy dann nur 
FuMuf, 22, »9, 17. — SmssuL, 
auf der Südostseite von Capua. — 
CFtilv.^ der Bruder des Proconsuls. 

— e reg.f 32, 23, 4. vgl. regione 
25, 30, 7, es ist nördlich von Capua, 
denn das alte Capua lag nicht wie 
das jetzige, welehes die Stelle des 
f rühereniSasUinoni einnimmt, an dem 
Flusse, sondern eine Strecke von 
demselben. Fulvius soll die Ver- 
bindung mit Cusilinum decken. 

' 9. ady zu dem hinzu, ausser, s. 24, 



45, 3. — tmronfm tq^ ist Epexegese 

zu alitiin, und sonum allgemein, um 
das vorhererwähnte tumultum und 
das folg. aeris slrepitu mit zu um- 
fassen. — qtiulis in dej\ etc., über 
die Sitte l»ei Mondfinsternissen mit 
Metallinstnimenten Lärm zv ma- 
chen, um den Mond in seinem Kampfe 
zu unterstützen, s. 43, 10, 5; Tac. 
An. 1, 2b, Preller Myth. 2S9. — 
averteret u. a pagna, s. 1, 12, 10. 

10 — 12. legio i. schwerlich 
wich vor einer Coborte die gause 
Legion, diese wurde wol nnr atf 
einem Punkte durchbrochen , daher 
im Folg. rnperat mediam aciem, 
überdies werden § 15 nur die ha- 
stati\ c. 6, 1 die/^rtnct/^e^ als thätig 
in der Schlacht erwShnt, dieTriarier 
bildeten die ÜMatuing des Lagers. 
— ancipiti, sie sehwankte zwischen 
Furcht u. Hoffnung. Die folg. Dis- 
junctivfrage kann weder auf spe 
noch auf periculuvt allein bezogen 
werden, da auf jenes utrum auf die- 
ses an geht, sondern anf den in bei- 
den Hegenden Begriff der tJngewifs* 
beit, obgleich sonst sowohl von «po- 
rare als von timere indirecte Frage- 
satze abhiiugeu. — inlerclud., das 
hds. includ,, s. 2, 2, 8; 27., 27, 4, 
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gMvnis poriGiilnm^ castronim Fulvius ubi Tidit, Q. Navium pi i- 
moresque aüos centorioiraiii hortatnr, ut cohortem hoBtium sub 
Tallo pugiumtem iiiTadant: in summo discrimine rem verti; aut 13 
Yiim dandam iis esse, et minore conata, quam condeosam aciem 

6 rupissent, in castra ifinipturos, aut oonficiendos sub ?allo esse, 
nee magni certaminis rem fore: pauoos esse et ab suis interclu- U 
SOS, et quae, dum paveat Romanus, interrupta acies videatur, 
eam, si se utrimque in bostem yertat, ancipiti pugna medios cir- 
ernnrenturam. NaVius ubi baec imperatoris dicta accepit, secundi 15 

10 bastati Signum ademptum signifero in bostis Infert, iacturum in 
medios eos minitans, ni se propere sequantur milites et partem 
capessant pugnae. ingens corpus erat, et anna honestabant, et 16 
sublatum* alte signuni converterat ad spectaculum cives hostes- 
que. ceterum postquam iam ad signa pervenerat Hispanorum, 17 

15 tum undique in eiini traguiae coniectae et prope tota in unum 
acies versa; sed iieque multitudo hostium neque telorum vis ar> . 



wäre an und St. weniger passend. 
— Q. yav.y s. c. 4, 10. — prhnoresy 
vgl. 10, 35, 16: centuriones prirno- 
rum ordmumi 8, 39, 4; 44, 33, 4: 
€um iHbunis ei primü ardinibui ; 
30, 4, 1 u. a. 

13—14. aut — aut: wenn man 
sie uicht in das Lager wolle ein- 
brechen lassen, niüssten sie u. s. w., 
s. praef. II. — et min. c, mid^sie 
würdeo gewiss leichter u. s. w. — 
condens.y s, 25, 39, 1. L. scheint 
sich die Legionen nicht in mehreren 
acies, hinter einander, s. 8, 8, auf- 
gesteHt, soodern io eiaer Masse ge- 
daeht zu haben. — runisieif das hds. 
inrupüset ist wahrscbeiolich durch 
das Tolg, inruptur. veranlasst, da 
die Gefahr nicht gross gewesen 
wäre, wenn die Cohorte rings von 
rSmisehea Maaipela eiDgetelilosseD 
gestanden hütte, s. § 17 : pervenerat 
etc. — sTib val , unten ara Walle, 
den sie zu überschreiten im Begriff e 
ist. — et quue — eatn etc., und wäh- 
rend dem Anseheine naeh der Um- 
stand, dass die ro'ni. Schfachtreihe 
durchbrochen scheine, ihnen Nach- 
theii bringe, könne dieses gerade 
zum Vurtheii ausschlagen, dum pav., 
24, 19, 3. Die wie die ganze breite 
Sebilderong einem Annalisten, s. e. 



6, 8, entlehnte Hede scheint hier 
nicht ginz am Platze zu sein. 

15 — 17. techasLf n. des zweiten 
Manipels der Hastaten, ebenso e.6, 1 

primiprif/c, des ersten M. derprin- 
cipes, S.27, 1 },S; 25, 14, 4 f.; Marq. 
3, 2, 254. — iti^cns etc., vgl. 2, 10, 
5. — honesLf s. Curt. S, 44, 7 : ar- 
ma auro et argento ditUmia corpus 
rarae magnittidinU homttdbanty vgl. 
25, 16, 17. — f'owrerf. etc., lenkten 
Aller Blicke auf das Schauspiel, s. 
1, 25, 2; wie L. selbst von dem ge- 
wiss s^ heftigen Kampfe nur die 
eine Seene schildert. — ad signa^ 
wie später die Abtheilungen der 
röni. Cohorte ihre signa haben ; es 
bedeutet wol nur: in die >'ähe der 
Coh. Da die signa dei dem AngriGT 
voran gehen , und die Cohorte nach 
§ 11 bereits am Walle steht, auch 
sogleich c. C, 2 einen Angriff auf 
den Wall macht, so müsste Xav. 
dieselbe von der Seite oder im 
Racken angegriffen , die Spanier 
zum Theil gegen ihn Front gemacht 
haben. — pervenerat, L. denkt also 
die Cohorte schon eine Strecke über 
die röm. Schlachtreihe vorgedrun- 
gen. — tum^ s. 34, 28, 9. traguUif 
21, 7, 10. 
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6 oere impeUiin eius Tin potaernit. Et H. Atüiiu legntus prini 
principis ex eadem legione sigoiim iifcm in eohörten HiafMiM- 

rum coepit; et qui castris praeerantL. Porcius Licinus et T. Po- 
pilius legati pro vallo acriter propugnant clephaiitosque traas- 

2 gredientcs in ipso vallo conficiunt. quoruni corporibus cum op- 5 
plela fossa esset, velut aggere aut ponte iniecto traosituni liosti- 
hus dedit. ibi per stragem iacentium olephantorum atrox. edita 

3 caedos. altera in parte castrorum iain inpulsi erant CaiDpani 
Puiiicuinijuo praesidium, et siil) ipsa purta Capuae, (juae Vultur- 

4 Qum fert, piigiial)atur; neque lam armati inrampentibus Aomanis il 
resistebant, quam [quo] porta ballistis acQrpioiäbuM|ue instrucla 

5 missUibus procul hostis arcebat. et siippressit impeUim Roma- 
Horum vulnus imperatoris Appi Gianda , oiü suofl aai» prima 
gna adhortanti sub laero umero somnnn peolua gaeae ictum 
est. magna vis tarnen hosttnm ante portam est oaesa* eetari tra* i& 

6 pidi in urbem conpuki. et Hannibai, postqnant ooborÜB Hiqpa«- 



6. 1—2. MiUus, der 24, 44 er- 
wäbDte. — eadem leg., wahrschein- 
lich ist eben die sechste L^on ^e- 
meiot, der auch wol Naviiis und die 
übri^eo c. 5, 12 erwähnten Ontu- 
rioaen aogehüreu ; die jiriucipes 
selbst scheinen avf einer anderen 
Seite als die hastati anzugreifen. 
Dicht als eine besondere acies hinler 
den hastati g^edacht zu werden. — 
inferrr - cof'pitj s. 3, 70, 10: ar- 
repta si^/ia ah si^nifei'is ipse — 
in/erre vocpit. ~ Porcius ^^4, 54, 
2. — yropu^ n. , s. Cie. Ufllc. 1 , 19, 
%2ifortitudo — eum ßom vMutem 
etsB dieant propugmmtem pro aequi- 
tafc. — - transgT. n. valliun. — in 
ipso s. 24, 42, 3; sie müsston 
also aus den» wenigstens 3 F. tiefen 
Gruben deu (i F. hohen \V all erstie- 
gen haben. — inieeto ist zu agiere 
in etwas anderer Bedentnng zu neh- 
men als zu pnntc. - per^ in Bezug 
üui transitum dedit , während über 
— giengen, wurde, s. 2, 59, S: 30, 
34, 10: per cumuhs corporum 
seqmnies hostem; 10, 35, 19; es 
wird super venu., vgl. 24, 3, 8. — 
sfrftff. iac, die niedergestreckt da- 
liegenden, taotologisch : sonst Tugt 
L. nur die niedergeworfcaeo Dinge 



an: ttrage» armorum, corpitrumy 
rtdttoe u. 8. — edäa c, wahrschein- 
lieh ist der dreifache Angriff auf die 
Cohnrte in diesem Momente zn 

denken. 

3 — 5. inpulsi/63, lö, 12, sie wa- 
ren von dem Paoltte verdräogt, bis 
zu dem sie vorgeriickt waren. — 
Bültum, mnss, da die Präpus. fehlt, 
die •25, 20 erwähnte Stadt sein. — 
inrup., als sie schon daran waren 
einzubrechen. — porfa etc., auf 
dem breiten Thore, s. 24, 32, 4, sind 
die genannten Maschinen, s. 24, 40, 
15, aurgestellt; was von diesen gilt, 
ist dem Thore selbst beigelegt. — 
procul, vgl. 44, 3>, 19: mistHibus 
procul - pugnahant, a. u. St. nicht 
genau, da suh ipsa v(»rhergeht. — 
et suppr.y überdies, ein neuer Grund, 
warum sie nicht vorrlieLen . - gaeso, 
t. 8, 8, 5'. — magna vU ist als ein 
BegriflT gedacht und diesem tarnen 
nachgestellt. 

() — 7. etHan. : auf dieselbe Weise 
gab II. den Sturm auf. - cohortis 
etc., von dem Kampfe gegen die be- 
deutende ffeereamaeht des Fulvius 
ist nicht die Rede. Ganz anders und 
ohne Firiinisrhung der spanischen 
Gehörte stellt Polyb. den Verlanf 
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norum stragem vidit summaque vi castr« hostium defendi, omis- 
sa oppugnatione recipere signa et convcrtcre agmon pedituin 
objecto ab tergo equitatu, ne hostis instaret, coepit. legionura 7 
ardor iogens ad hosteni insequendum fuit; Flaccus rcceptui cani 
5 iussit, satis ad utrumque profectum ratiis, ut et Campani, quam 
haud multum in Hanaibale praesidii esset, et ipse Hannibal senti- 
ret. caesa eo die qui huiiis pugnae äuctore» sunt octo mtlia 8 
minum de HaOBibaUsexercitu» tria ex Campanis tradunt, signaque 
Garthaginmailiiiia qninieeim adampta» duadeviginti Campaai». 

10 a|Hid. alios. nequaquain tantaw molem pugnaa in?eai pltsque 9 
pavoria quam certaminis füisse, cum iDopinato in caatra Roma«- 
oa Namidae Hiapaoiqoo cum elq^ntis inrupiaaent, elephanti lo 
per medta*caatra Yadeotea stri§em triMsrnaculariiift ingeati soni- 
tii ae fugam abrumpeatium vincula.iumentorwi faoereut; frau* tl 

15 deflir quoque super turaultum adicctam inmissis ab Hannibale, 
qui habitu ftalico gnari Latinac linguae iuberent consuluin vcrbis, 
quoniam amissa castra esseut, pro sc quemque militmn in pro- 
xuraos raontis fugere; sed eam celeriter cognitam traudem op- 12 
pressamque magna caede bostium; elepbantos igni e caslris exa- 

2" ctos. Hoc ultimum — utcumque initum finitumque est — ante 13 
deditionem Capuae proelium fuit. medix tuticus, qui summus 
magistratus apud Campaaoa eat, eo. a&no Seppius Loesius erat, 



des Kampfes dar. — recip. sig., von 
einem Vorrückeo des gaii^eii Hee« 
Fe», 4eM die oppugnaHa hätte be- 
^DDen werde», kji—na» ist Dicht 
die Rede gewesen. — ardotad,, 4^ 
47, 5; cKrdor ad dimicandum. — • 
Flaec, adversatives Asyndeton: Fl. 
dagegen. — ad utr. pro f. : für beide 
Zwedbe gewonoen, 31, 34, \x 
euHMem — profmsturum ra, vgL 
Ui. c. 37, 5. — quam h. m., wie gar 
wenig, s. c. 16, 13; 33, 27, 7; 39, 
36, 1 , durch Zwischeestellung ge- 
hoben ; zu ipsp Hann, ist quam h» 
muU. in se easct z\x deuken. 

ktäMB p.a., QewXlmaiänT 
ner für diesctte;, viell. Valerius An- 
tias. — molern so grosses Gewicht, 
Bedeutung, vgl. Polybius, 9,3. — 
invenij gewöhnlich sagt L. üivcnio. 
— elephanti etc. ist noch von cum 
abiiangig und asyudetisch angefügt, 
weil der Satz nor eine Bridfiraag 



von cum elephanlis enthält. — habi- 
tu Itai, iXunider oder Spanier in 
ihrer Xnsseren Baltong, Anzog n. s. 
w. wie Italiher erscheinend . s. 30, 

4, 1 : primos ordines — servili habi- 
tu mütebat, 9, 36, G; 29, 17, 11 ; 28, 
27, 4: Corpora ora, vestittmi, habi- 
tum civium agnosco u. a. ; Appiao, 
der io^ Ganien mit Ls* DersteUnag 
übereinstimmt, sagt c. 41 nnr: ntis 

of — xfUvei. — in inont.j vgl. Gell. 
17, 13,6: in sexlo annali eiusdeni 
f QuadrigariiJ verba haec sunt : paene 
factum esty quin contra relinauerent 

eoMifi. im 
Anftrsg der G. — ijgnh welches sie 
behnnntlieh.sehr fiireliten. 

18 — 15. utcumque, s. 1, 3, 3. 
merf, tut. , s. 23 , 35 , 1 3. — Seppius 

ein' nnr Uer vorkonuneoder Vorn«- 

e. 

me. — > Loesius^ oskiseh Laif also 
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14 loco obscuro tenuique fortuna ortus. matrem eins quondam pro 
pupillo CO procurantern familiäre ostentum, cum respondisset 
haruspex summum quod esset imperium Capuae perventurura 

15 ad eum puerum, nihil ad eam spem agnoscentem dixisse ferunt 
,,ne tu perditas res Campanorum narras, ubi summus bonos i 

16 ad filium meum penrenief ^ ludificatio veti et ipsa in Tenm 
Tertit: nam eam fome ferroque urgerentur, nee spes uUa supei^ 
esset sisti poiM, üs^ qwi futft in spem hononun efant, honores 

17 detrectantibus, Loesius queraido des^rtam ac proditam a primo- 
ribus Capuam summnm magistratum uhimns omninm Campa- 
nornm cepit. 

7 Ceterum Hannibal ut nee bostis elid amplins ad pugnam 

2 Tidit ncque per castra eorum perrumpi ad Capuam posse, ne 

suos qiioque commeatus inlercluderent novi consules, abscedere 

3 inrito inccpto et movere a Capua staluit castra. multa secum, 15 
quo iam iiide ire pergeret, volventi siibiit animuni Impetus caput 
ipsum belli Romam petendi, cuius rei Semper cupilae praeter- 
missam occasionem post Cannensem pugnam et alii fremebant 

4 et ipse non dissimulabat: necopinato pavore ac tumultu non esse 



wol Laetiutf t. MommBeD Unterit 
Dial. S. 272. — matremy weil der 

Vater gestorben ist. — familiäre^ 
s. ], 50, 5; 2, 36, 2; 5, 15, 0. — 
arusp., ein Harusp , der Privaten die 
Opferschau hält; es wird dasselbe 
Verfahren wie iu Korn vorausge- 
aettt. — ad emn sp. , aie iah, tr- 
kaoDte nichta, waa zo eiaer aolehea 
HoffanBif hSttc berechtigen können. 
— ne tu, s. c. :n, 10; 34,4, 16: da- 
mit erklärst du ja, dass es schlecht 
um C stehe, wenn es dahin kommen 
soll, dasä u. s. w. — perd. res^ 25, 
»7, 1. 

16—17. ea htdif.v. , L. betrach- 
tet die Erklärang des Harospex als 
wahr, s. Einleit. S. 20, und so wie 
diese durch den Erfulj? bestätigt 
worden war (Loesius war medix t. 
geworden) ao erfüllte akh auch {et 
ipsa) daa, waa die Frau, dieae wah- 
re Voraussagung verspottend {btdi^ 
ficatio), gleichfalls als böses omen 
gesagt hatte. — sisti etc. , s. 2, 29, 
b; die folg. uder aholiche Worte 
siod ausgefalleo. — in spem , s. 5, 
30, 8. — uUiimUf daa § 13 Gesagte 



ateigernd, yiell. miider Andeiitiuif, 
dasa er zugleich auch der letzte me- 
dix taticus gewesen sei. 

7 — 11, 7. Hannibals Zug vor 
lioui. Polyb. 9, 3f. ; Appian Hann. 
40; Sil. It. 12, 524; Flor. 1, 22, 42 
tf. ; Orus. 4, 1 7 u. a. 

2 — 6. quoque, wie dieProeoaaala 
die der Campaaer, a. Pol. 9, 4^ 3: 
cS tt Xu^fiidäpioi ' — oirrc /u£Ta 
irjg Xnnov /Li^veiv /Ji'vaiTo TiXfCtü 
yoovoVj tF*« TO T« fjikv — ;^o^Taö- 

Püifialovg. — inrito inc, scheint abL. 
abs. SB aeia, 8.29, 35, 12 ekteeieni 

inde inrito incepto\ 36, 35, 1: ti 
iiirito incepto abscederet obstdioMj 
obgleich L. abscedere sonst auch 
mit den) blossen Abi. verbindet. — 
iam inde wird auch von L. oft ver- 
boaden: wohin er denn nno (nach- 
deni er Alles veravefal habe) Toa 
Capua u. 8. w, — secum. volv., 30, 
14, 3: haec secum vululantr; 2, 49, 
5: omnia volventium animo\ 4U, b, 
5 : secum animo voUitans. — irnpet.y 
vgl. 42, 29, 11: impelu magis 
puan ooMÜfos 22, 12; 
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desperandum aliquam partem urbis occupari posse; et, si Roma 5 
in discrimine esset» Capuam extemplo omissuros aut ambo im- 
peratores Romanos aut altenim ex iis , et, si divisissent eopias, 
utnunque infirmiorem fiictum aut sibi aut Campanis bene gereii- 

5 dae rei fortunam daluros esse, una ea cura angebat, ne, ubi abs- 6 
oessisset, extemplo dederentur Campani. Numidam promptum 
ad omnia agenda audendaque donis perlidt, ut Utteris acceptis 
specie transftigae castra Romana iogressus altera parte dam Ca- 
puam pervadat. litterae autem erant adhortatione plenae : profe- 7 

0 ctionem suam, quae salutaris illis foret, abstracturam ad defeii- 
dendam Romam ab oppugnanda Capua duces atque exercitus 
Romanos, ne desponderent animos: tolcrando paucos dies totam 8 
soluturos obsidionem. inde navis in Humine Vulturno conpre- 9 
hensas subigi ad id quod iam ante praesidii causa fecerat castel- 

6 luni iiissit. quarum ubi lantam copiam esse, ut una nocte traici 10 
posset exercitus, allaturo est, cibariis decem dierum praeparatis 
deductas nocte ad fluvium legiones ante lucem traiecit. 

Id priusquam fieret, ita futurum conpertum ex transfugis 8 
Fttlvius Flaccus senatui Romam cum scripsisset, Tarie animi bo- 
^ minum pro cuiusque ingenio adfecti sunt ut in re tarn trepida 2 
senatu extemplo vocato P. Cornelius, cui Asinae eognomen erat, 
omnes duces exerdtusque ex tota Ita|ia neque Capuae neque ul- 
lins aherius rei memor ad urbis praesidium revocabat; Fabius 3 



Sache s. 30, 20, 8. — ah'quam etc., 
Pol. c. 4, 7: lacjs fjtlv av xal nsql 
irjy Tioktv (Ivvfsaa&al ri xuip XQ^~ 
aif4(ov. — eist div, ist nicht eio 
neoer, dem vorlierfefc. a# H paraU«- 
1er Grand, sondern eine weitere Avs- 
fiOining des durch aui oHirum ete. 
angenommenen Falles. — cura, vgl. 
25, 32, 6. — angebat, hier wie sonst 
bisweilen absolut gebraucht; vgl. 
24,2,4; 2t, 1, b. — deder.y reflexiv. 
ag^nula oder ein ihnliehet Wort, 
etn a subeunda, uihemt ma^hlUn^ 
. s. 22, 14, 14 u. a. 

7—10. ad/iorf. pl, s. 1, 25, 1: 
pleni adhorlantium vocibus. — quae 
— /oret legt grösseren Nachdruck 
Mf »dbamriM aii wenn ee Mfafofem 
fore hielte, was man erwarten 
könnte. — ]^au€Os, nur w enige. 
soluturos, sie würden — können, 
vgl. 24, 41, II. — subigi wird 
besonders bei Dichtern und Spate- 



ren von dem Fortrudern der Schiffe 
gebraucht, s. Vcrg. G. 1, 202: qui 
adver so vix ßumine lembum rerni' 
giit subigit. quod — /ec., also 
nidit das e. 5, 4 erwSlinte, sondern 
ein neu angelegtes, um sich den Ue- 
I>ergang über den Vulturnus zu 
sichern. — cibar. praep., schon zu- 
bereitete Speisen, Brod, nicht Ge* 
traide, s. 21, 49, 7. 

8. 1—2. ita fut , c. 12, 17 ; 43, 
14, 4; znr Saehe e. f)^ 6. — varie 
adf,, s. 22, 8, 2 ifama varie houiinet 
a^eeü. — vocato, von denConsuln. 
— in r. tr., s. c. 5, 7. — ^sinaej 
Consul 22] a. Chr.; interrex 22, 
34. — uU. aller., irgend einer an* 
leren, welehe sie sein mSehte, s. 
43, 18, 9; 21y lSf .3. — memor., 
ohne Rücksiciit auf. — revocab., er 
stimmte dafür, stellte den Antrag, 
dass u. s. w., s. 2; 29, 7. 

3 — 5. FabiuMf vgl. sein Verfahren 
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Maximus abscedi a Capua terrerique et circumagi ad nutus com- 

4 niinationesque Hannibalis flagitiosum ducebat: qui ad Cannas 
Victor ire tarnen ad urbem ausus non esset, eum a Capua repul- 

5 sum spem potiundae urbis Komae cepiese! npn ad Romam ob- 
sideudam , sed ad CapuAß libeiraodam oteMioi^m ire. Hoipao) 
cum eo exercita, qui ad.iirJ>Q||l.esset, loyem foedenun ruptorum 

6 ab Hannibate test^m d^osque alios defensurQ».eflse. ba&..äYersas 
sententaas ubedia s^qUentia P. \ al^rii IStom vicH« <pijiatdiisqiieJ«i 
iiieiiiorimperatorjlHin,.qp ad Gftpuawessent,. scribmdwceiiwli 
quid ad urbem priSi^dü. esset, quwtaaanteiiiHMiiiiM c<qpil8 
daoeret.aat qu^^nto ewoitu ad Cijpnm obaidendwoi opu9 esA^ 

7 ipsos scire. si ita Roipai» e duc»tHi9 all^ etex^rdtua pai:^^ mitti 
posset, ut ab reliquo et duce et exercitu Capua recte obsideretur, 

8 inter se comj)ararent Claudius Fulviusque, utri obsidenda Capua, 
utri ad prohibendam obsidione patriam Romam veniundum esset. 

9 hoc seriatus consulto Capuam })erlato Q. Fulvius proconsiil, cui, 
collega cx vulnere aegro, digrediundum Romam erat, e tribusex- 
ercitibus milite electo. ad quindecim milia pedilum mille equites 

10 Vuiturnum traducit. indeciim Hannibalem Latina via itiu'uin ia- 
tis comperisset, ipse per Appiae municipia quaeque propter eam 

11 viaw sunt, Seiiam G^ram Lfl^viniuinipraeini^t, ut coauneatue.p«- 



15 



20 



22, 55, 4. — terr. circumag., sich 
schrecken und heraratreiben zu las- 
sen. — flogiL, die Kriegsehre ver- 
letzend. — eum — cep. ist nicht 
FrK£9) in d«r eumae gefordert 
wMe, soodera Aasruf 4m ÜawU^ 
leas wi« 21, 30, 1], vgl. 24, 26, 7. 
— liherand. obs., s, 36, 25, 6: in 
obsidione iiberanda; 41, 2S, 0: libe- 
ratis vecti^alibuSf nach der Analo- 
gie von solvere obsidionein^ c. 7, 8, 
gesagt. — tr», er tctl aalorwegs. — 
cum eo, in Verbiadan^ mit, Caea. B. 
C. 1, 38: Farrfi cum üs qtuts Aa- 
bebat hgionihus — flispanimn ta^ 



atur. — J'oeder. r.y 2Jl, 4ü, 11. — 
alioji, die übrigen. 

6—8. m«iia, s. 2, 30, 1. — Fia^ 
et, Cowul 227 a* Cbl, 21, 6, 8. ^ 
ad urb. pr,y L. denkt wohl ao Ra- 
servelegionen, 8. c. 1, 11, ändert 
Polyb. c. 6, vgl. unten c. lü, 2. — 
quant. out., vgl. zu 25, 35, 6; an- 
ders 21, 44, 7. — ita — ut, so, dass 
d^eli dabei, 5, 12, -i: ita prospere. 



ut nuUo hello veniretur ad exitum 
spei n. a., daher auch ita — ut ta- 
rnen 27, 27, 14; 33, 31, 11 a. a. — 
prohib. oös.f 25, 13, 3. • 

9—11. amr^digr. iit Bielit d^ 
ekmr, M diauss. aar ayreif imw 
hibea; sieh von Capoa entfernei 
musste. — Lat. via, s. c. 9, 2, vgl. 
zu c 1] , 11 ; nach L. sciieiut er laag- 
sam, s. c. 9, 2; 11, gezogen zu sein, 
anders Polyb, c. 5, b. — -^pp^ munic, 
die aqaitttellar aa dereelhaa ]ia> 
giem^ea wiePomuee, Ibadl, Arida 
u. a. Ztt Afßpiae ist am den Ver- 
berg, it/ze zu wiederholen. — quaeq,^ 
die nur in der.Niihe derStnisse lie- 
genden. Setia und Cora sind nicht 
genau unter den municipia geoanat, 
daeieGoleaieawereo,vgl.2, 16; 
pida aber kann, da Lavinium^ 
11, 15, ein Munieipium ist, nidt 
wohl ergänzt werden. Lmit/vium^ 
wie Andere lesen wollen, lag so 
nahe an der Appischen Strasse, dass 
et aieit wo! voa der ersten Classe: 



Digitized by Google 



K Ch. Sil. 



L1MIR XXVL CAP. 8. 9. 



ralos et in lArbibus Iraberent et ex agris deviis in viam proferrent, 

praesidiaqae in urbes contraherent, ut sua cuique res publica in 
manu esset. 

Hanniba 1 quo die Vulturiuiiii est transgressus, haud procul 9 
5 a fluiTiine castra posuit; postero die praeter Cales in agruni Si- 2 
dicinum pervenit. ibi dieni unum populando moratus per Sues- 
sanum Allifanumque et Casinatem agniiii via Laliua ducit sub 
Casiniim. ibi biduo stativa habita et passirn populationes factae. 3 
inde praeter Interamnam Aquuiunique in Fregellanum agrum ad 
10 Lirim fluvium tentnm, ubi intercisum pontem a Freg^anis mo* 
ratidi iüneris causa invenit. et Fulvium Vulturnus tennerat 4 
amnis navibna ab Hannibaie incensis rates ad traicienduni ex- 
erdtinn in magna inepia matertae'aiegre ei^mpiffantem. traiecto 5 
ihaftibns exercitu Mlicuum Puhio expedHitm iter non per urbes 
15 modo sed drca viam expositis benigne commeatibus erat, ala- 
cresqne milites alius aUum, ut adderet gradum memor ad defen- 
dendam iri patriam, bortabantur. Romam Fregellanus nuntius 6 
diem noctemque itinere continuato ingeotem attulit teiTorem; 



fterjip.m, getrennt werden konMe. 
— in «<em ele., vgl. | 5; 27, 43, 

10. — praestd. etc., sie sollen für 
Besatzungen, die sonst die Städte 
nicht haben, sorgen, nm sich schüt- 
zen und Unordnungen oder auch 
AbfUI verlinten zu können. — res 
p,, die ntutrieipia sind selbälindige 
'Gemeinwesen. — in manu e., jeder 
Stnat fi ele Hand habe, über seine 
Borger und Mittel dispontren i^nne» 
vgl. 32, 24,2. 

9, 1—3, Cales, s. 22, 13, 6. — 
Sidh., itt^^elelrihD Gdes-selbst lag, 
f. 7, 29; 8, 16, 2, wenn ttieM zn- 
nachst an das Gebiet von Teaniim 
Sidicinumy s. 22, 57, 8, zu denken 
ist. — Suessan.j die Mark vonSues- 
sa(Aurunca), s.8, 15; 9, 2b, scheint 
westlich wie die von AlHJaCf wel- 
•dies iellMt jenseitt dMViiItnmQB, 
in Steninn, s. e. 11, 11, laf^ s. 22, 
17, 7, östlich an die Strasse ge- 
reicht, oder Hannibal diese Aderläs- 
sen und plündernd die benachbar- 
ten Gegenden durchzogen zu haben. 
Suessa ist von Sil. It. 12, 526, ob- 
gleieh dieser sieh sonst an L. hSlty 
nidkt erwtUint. — CashuU,^ s.9, 28; 



32, 13. — sub üasin.f unter die 
ManM^n von Cas., ], 53, U: sub 
Romana moenia bellum transfe- 
ratur; 10, 4, 8. — z^?* konnte leicht 
ausfallen. — Interam., s. 9, 28; 10, 
36, liegt südlicher als Casinum 
nod H. Itiftte es eher erreichen 
mfissen, Sil.' It. liat es nieht. — ad 
Xtr.,'diesen musste er schon bei In- 
teramna und Casinum erreichen ; er 
wird wol erst hier erwähnt, weil 
das Heer jetzt über denselben ge- 
hen muss. 

4^5. si knüpft das gleidie Hin- 
' V^rniss des Harsdies der RSmer an. 
*^ tsmuntt etc., wie dieses mb'glieh 
gewesen sei, da die Römer Casilinum 
besitzen und den (Jebergang über 
denFluss beherrschen, ist nicht ab- 
zusehen. — rales Flösse. — traiect. 
tat,, asyndcitiscli: naekdem er end* 
Utk V. s. w., vgl. 24, 12, 7; 25. 13, 
3. ^ aHus al, 2, 10, 9. — addere 
gr., einen Schritt zulegen. 

6. ingeni. alt. t, nach Polyb. er- 
scheint H. unerwartet, man glaubt 
das Heer vor Gapua sei vernichtet; 
bei L. siebt man niebt, wie nacb 
der Verbandlvng c, 8 der Schrecken 
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tumultuosius quam quod allatum erat cursus bominum adfingen- 

7 üum vana auditis totam urbem concitat. ploratus mulierum non 
ex privatis soliim domibus exaudiebatur, sed undiquematronaein 
publicum effusae circa deum dehihra discurrunt chnibus passis 

8 aras verrentea nixae geuibus, supinas manus ad caelum ac deos 
tendentes oranteaque^ ut urbem Romanam e manibus hoatiain 
eriperent matreaque Romanas et liberos parvos infiolatos aer- 

9 varent. senatus magistratibus in foro praesto est, sl quid coa- 
sulere velint idii acdpiunt imperia disceduntque ad suasquisqoe 
oflicioruni partes, alii offerunt se, si quo usus operae sit. prae-l 
sidia in arce, in Capitolio, in muris, circa wbem, in monte etiaffi 

10 Albaiio atque arce Äefulaiia ponuntur. inter hunc tumultam 
Q. Fulvium proconsulem profectum cum exercitu Capua adfer- 
tur; cui ne minueretur imperium, si iu urbem venisset, deceroil 



so gross sein kano. — tumutt,f un- 
ter Verwirrnngy so dtss 4iese eot- 
itaad, s. 23, 27, 4, vel. zu 27, 28, 
3; vgl. Pol. 6, ]: ov (das plötzli- 
che Erseheineo Hannibals selbst 40 
Stadien von Rom) ytvouivov xdi 
TfQoaneaovios tig tijv Pfo^ijv tts 
olooxtQri awißn ta^ax^v 
ifoßov ifiTtiatlv Tovs aear« f^v 
noXiv etc. — quqd adieiiit oaek 
quam ausgefaHeo und curtu statt 
cursus verschrieben zu sein , da 
cursu concitat uur mit grosser Härte 
auf nuntius bezogen und der Bote 
mit dem ubeflümmtea Mrimm mt 
Versuchen wurde. — eurtusemCf 
s. e. 13, 1; 1, 29, 2: eursut armar 
torum (nrinin ferro flarnmaque 
miscet; vgl. 3, 3, 4? 41, 2, 5: 
milites iitgenti tumultu cum in castra 
Jugüsentf haud paulo ibi plus^ 
quam quod ttetm attuUnaUf ienw- 
ri9 feoarmUx 2, 26, 5: fama ^ 
ianto tumuUu eoncivit Romanos u. 
a. — ploratus, gewöhnlich von dem 
W ehklagen der Frauen und Kinder, 
s.o. 13, 13; 2, 33, 8 u. a. — in publ.y 
s. 22, 7, 6. — passisy s. 1, 13, 1. 
— aras vsrr,, da gwibus nixaa 
ftAgt, den Fuss der AltSre, die Stu- 
fen derselben, wie sonst templum 
verrentes 3, 7, 8 ; tecta deum Sil. 
It. 6, 561, vgl. Pol. c. ü: ui t).^ yv- 
iciixes Tjt^inoQtvofiivai lovs vnovg 



txHivov roifs ^iovSi nltjrovßtu 
tatg xofiatf rA jßp UqcSv iSatß. 

— nixae g.y s. Ap«tlfet.6i, Zigisu 
nixaet manibus aram tenens ; Prep. 
3. 17, 1: humäes advobrimur arit; 
Marq. 4, 466. 

9 — 10. in foroy s. c. lü, 2; aul 
. diesem im weiterem Sinne, «af der 
üreaß^ukani in der PTabe der Csrie 
lag das senaevluw, wo sieh die Se- 
natoren versammeln, um sogleich 
in der Curie zusammentreten zs 
können; 27, 50, 4 bleibt der Seoal 
in der Curie, vgl: auch 23, 32, 3.— 
eoiMiil9J«,anfragen ; der Senat ibsr- 
nimmtdieOberleitBnipderGesekifte. 

— si quo, 27, 2^, 5, vgl, 4, 1,5.- 
V in a. i. C, s. 1, 33, 2. monte I, 

3, 3 ; 7, 24, 8: arx AUnina, — etim. 
überdies noch, s. c. 15, 13; 21, 54 
7; 22, 52, 2; 7. — arc, 4ervl\ 
wahrsefceinUek ein hoher Panlt ii ' 
der Campagna, bei der Stadt Aefbli, 
so findet sich der Name auf Inschrif- 
ten, s. CIL. 1. n. 1555 p. 564; II 
n. 3408, nicht ^esuUma, vgl. 32, 
29, 2; Hör. Carm. 3, 29, 6; Plio 3. 
5,69, vgl. Vell. Pat 1, 14 f. Dif 
Lage der Höhe IXsst sieh nicht ge- 
nauer bestimmen. Cepaia, 24,12, 
3 ; viell, ist a ausgefallen, wie 25. 
19, 6. — minueret., die Proconsnln 
sind in der Stadt privati, habeo dis 
Imperium nicht, weiches ihnea aar 
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senatus, ut Q* Fulvio par cum cooBulibas imperium esset. Hau- U 
nibal infestius perpopohto agro Fregellano propter interdsos 
pontis, per Frusinatem Ferentinatemque et Anagninum agnim 
in Labicanum venit inde Algido Tasailum petiit, nec receptus 12 
5 moenibus infra Tusculum dextrorsus Gabios descendit. inde in 
Pupiniam exercitu demisso octo milia passuum ab Ro/na posuit 
castra. quo propius hostis accedebat, co niaior caedes fiebat tu- 13 
gientium praecendentibus Numidis, pluixsque omaium generum 
. atque aetatium capiebanliir. 
]0 In boc tumultu Fulvius Flaccus porta Capena cum exercitu 10 
Romam ingressus media urbe per Carinas Esquilias contendit; 
inde egressus inter £squilinan) CoUinamque portam posuit ca- 
stra, aediles plebis commeatum eo conportarunt. consüles sena- 2 
tusque in castra venerunt. ibi de summa re publica consultatum. 



für ihre Provinz verliehen wird, s. 
c. 18, b; Tue. Aon 3, 19; Becker 2, 
2, 66. — decer.sen.f ein den Senats- 
betdiluss bestStigendes Plebiseit 
wird w«der hier noch e. 10, 9 er- 
mähnt, Lange 2, 65S. par c 30, 
12, 15; ib. 27, 5; 10, 24, 16. 

11 — 12. Hannib. etc. geht auf § 
3 zurück. — per Frus. F., durch das 
Gebiet vou Frusino, s. 10, 1 ; Feren- 
Umsm 7, 9; Anagnia 9, 43. — La- 
■ Mt^, 4, 47, 7. — Algido j auf dem, 
fiber den Algidus hin, indem H. süd- 
westlich von der via Latioa abgeht. 
An die Stadt Algidum ist wol nicht 
zu denken. Ueber den Abi. s. c. 10, 
1 : ^oria Capena ^ media urbe. «— 
dt/y« T.f welehes auf eiser AnhShe 
in der Gegend, wo j. Praseati, lug, 
•.2, 15, 7. — in Pupiniam, es scheint 
hier nicht die tribus Pupioia, son- 
dern eine Gegend iu der Nähe von 
Rom nach Festus aber p. 233 : iiiter 
Tusculum ur^eTTtgtie gemeint zu sein, 
t. 9, 41 , 10: ager Pupiniensisi Val. 
Max. 4, 4, 4 : storile atque aesiuo- 
sissimum Pupiniae solum \ ib. 6; 
Cic. Leg. agr. 2, 35, 96; Paul. Diac. 
p. 232: Popinia tribus ab agro 
Popinio. 

10. 1—2. ]M», FL, wenn eia 
Magistrat scboo mit seinem vollen 
Namen genannt ist, wird von L. bis- 
weilen der Vorname weggelassen, 



s. 9, 13, 6; 40, 16, 10. — Horn, ingr., 
Pol. kennt diesen Zug des Fulvius 
nicht, seiue ganze Darstellung zeigt, 
dass ilim der Abzog eines Tbetls des 
Heeres von Capoa nnbeiuinnt war, 
c. 9 , 8; c. 7 , 2. Als Befehlshaber 
des letzteren erwähnt er nur Ap. 
Claudius, sowohl vor als nach dem 
Abzug des Hannibal von Capua, s. 
c. 3, 1; 4, 8; 7, 2; 7, den Fulvius 
nieht. — media mitten in — - hin, 
mjtten durch, und so Irezeichnet bei 
L. sehr oft der AbL den Ort , aber 
den hin, auf dem eine Bewegung 
vor sich geht, wie vorher porta 
Capena; § 6; c. 9, 12; 10, 6; 11, 
11: Albensi agro; 45, 9: medio 
Hagno\ 24, 19,9: 91^1; 21, 38,6; 
35,34, 11: media urbe ac per fo' 
tum, — per Car.^ die nach dem Fo- 
rum zu liegende Spitze des Esqui- 
linus, s. 1. 4S, 6, wo jetzt S. Pietro 
in vincoli steht, Becker 1, 523; 533. 
~ EsqutUas, s. 2, 28, 1. — »ifor 
Esq,^ ete., also vor dem Wall des 
Servius, s. 1, 44, 3$ 2, 11, nach der 
Gegend zu, woher der Feind kom- 
men musste. — aedü. pl., weil diese 
überhaupt die Sorge für das Getrai- 
dewesen h&hea. — senatum q. etc., hier 
wird eine fSrmliehe Seoatssitzung 
gehalten, was sonst nnr in einem 
templum (als ein solches konnte je- 
doch auch das praetorium betrach» 
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placait coBsiiles circa portas Golfinam fisquilinaiBqQe pofiemt 
castra, C. ddpnniium praetorem uriiaftiim CapitoUo Miqiie <avci 
praeesse et senatum frequentem in foro can&ieri, si . quid in 
tarn subitis rebus consvlto opus esset. 

3 inter faaec Hannibal ad Amenem flntium tria mfliapaBSumi ab S 
urbe ra^ra admovit. ibi slativis positis ipse cum duobus iniiibus 
equituiii ad portam Collinam usque ad Herculis templum est pro- 
gressus, atquc uiide proxume poterat moenia situmqueurbisobc- 

4 qiiilans coiiteniplabatur. id eum tarn licenter atque otiose facere 
Flacco indignuin visam est; itaque immisitequitessummoverique 1« 

5 atque in castra redigi hoslium equitatum iussit. cum commissuin 
proelium esset, consules transt'ugasNumidarum,qui tum in Aventi- 

6 iioadmüleetduceuiierant,<medi«urbetransire£sqiiüiasiusser^ 



tet werden) statt fiudeu durfte, s. 
Beeker 2, 2, 415. — de summa re, 
über die hödistea, wielitigston An* 

gelegenheiteD des Staates, vgl. 38» 

50 , 9 : summam rem publicam per- 
nutti: 42, 4!), 3; Cic. Verr. 2, 10, 
28: pcrtinct hoc ad simmmn rent 
publicam u. a. — r- circa, io der INähe, 
vn das Heer des Procoosnls auf 
beiden Seiten zu dedien, vgl. 2, 11. 
— praeesse f das Gommaiido fuhren, 
lieber deu Inf. nach dem Conj, s. 33, 
31, 11: decretum est, Corinihus 
redderetur Achaeis — C/ialcHiem 
retöien; 31, 44, 4: plebesquB sdoit 
ut — Mtatuae toUermtttr; — loea 
quöquc dekstabiUa esse; u. a. , yfß* 
24, 10, 3 : 39, 14, 9. Was für Trup- 
pen die Cousuln und der PrUtor ge- 
habt haben, ist nicht angegeben, s. 
c. b, 6 ; dagegen Pol. c. 6, 5: yivi- 
tm na^ttdo^v n xttl tv^tKov avft- 

o/c. Ol yuQ 71(qI JOV Fi aTov (Ful- 
vius) xccl ITonliov (Sulpicius^, rov 

tl^ov Tovg m oainoraq ftg iy((i't]V 
TfjV r)ui^av Ti^iiv Iv JoH onkoig 

tiS T^y ^PlOfJLriVj TW d* hiQOV TOT« 

ris 3MtrayQtt(f ns inotoOrro. 

3. ad Anien.y s. Pol. c. 5, 9: lAa- 

S^f (Hannibal, sogleich bei seinem 
Erscheinen in der iNübe der Stadt) 
d'iaßng tov l4vio}Va noia/uory ai- 
Oj£ fit) nluov TfuagaxovTtt crr«- 
öiw (6000 Schritt) nnoaxtiv rifg 



ßok^v, vgl. L. c. 11, 1; 13, II , Ap- 
pian. Das Folg. bis e. 11, 13 er- 
wlttint Polyb. nicht, sondern nur, 
dass Hann, anfangs an die Stadt 
vorfirerückt, dann aber zurückgegao- 
gen sei, sein Lager aufgegeben und 
auf seinem Rückzüge der Consal 
Snlpieias ihn verfoliftbabe; ihnlich 
App. — adport. €* giebt im Allge- 
meinen die Kichtung an : nach — n; 
itsqne ad Herc. t. das Ziel , bis wo- 
hin er kommt; wie weit der Tempel 
von der Stadt entfernt gewesen sei, 
ist nieht bekannt, dedh setzt obeqm- 
tan», was freiliob bei der IilShe des 
Lagers der Börner § 2 sich nickt 
wol erklären liisst, eine nieht grosse 
Entfernung voraus. Daher heisst es 
in der Periocha : usque ad ipsam Ca- 
penani (statt Collinam, wie Paulus 
Diac. p.-283: reÜeuU fmmrn esBln 
portam Capenam fktä^ quia u»ed&n 
ad urhein narmibal ex eo loco redi- 
erit; Plin. 10, 43, 122)/>orfa7/i obe- 
quitavit: c 41 , 12 in einer Rede: 
visujn prope in portis Hannibaletn, 
s. c. 13, 11; Plin. 15, 18, 76: castra 
Pmiea sd tertütm lapidem «oQMia 
portaeque CoÜinae adeqintans Bamd' 
bal\ nach demselben 34, 6, 32, v^ 
Sil. It. 12, 505, hat H. eine Lanze 
über die Mauer der Stadt geworfeii 
vgl. Appian. 

4 — 6. otiose, in aUer Müsse. — 
transf. Num,^ •. 23, 46. — ad m. 
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ddHob a^tidres inter convaDefl tectaquehortorum et sepnlcra et ca- 
¥as undique vias ad piignandum futuros rati. quos cum ex arce 
Capitolioque clivo Publicio in equis decurrentis qiiidam vidisseiil, 
captum Aventiniim conclamaverunt. ea res tantura tumultum ac 7 
ö fugam praebuit, ut nisi castra Punica extra iirbem fuissent, eflu- 
•sura sc omnis pavida multitudo fuerit: tunc in domos atqne in 
tecta refugiebant vagosque in viis suos pro hostibus lapidibus 
teiisque incessebant. nee compiiuii tumultus. sqperirique error 8 
poterat refertis jtineribtts agresthim tiiriia pecoranij(}iiei» ijiiae re- 

10 pentinus paw ia ivbeitt. compulerat equealre proelium secun- .9 
inm f ttit, smnmotique Imstea aont et quia nultia locia eompri- 
mw^ tnimiltiia erant, qni teinere oriebaf^, placoit omnea, qai 
dtotatorea eonaidea oensoreaTe fiiksent, com imperio eaae» doiiec • 
receaslsaM a mitfia hostiß. et diei qiiod reUiqimtn fiiit et nocte lo 

15 iftsequenti malti teiiiere> exdtati tunultna sunt conipressique. 

Postero die transgressus Anienem Hannibal in aciem omnis U 



22^ 41, 2;. 27, 12, 16, zu 3, 15, 
d. — Btqvilia» tehflist liier Object 
von irantire s« sein» nicht dia Ziel, 
wie du Folg. zeiat, anders § 1 : per 

Carimu. — convattes, s. 1 , 38 , 6 : 
inleriedas coüibus convalles; 25, 39, 
1 ; 35, 29, 3, sind die Vertiefungen 
zwischen den geringen Erbebungea 
des Bodens in der WSh». der Stadt 
ieda hört sind wol ttberiianpt Ban- 
lichkeiten in GIrten, nicht gerade 
Gartenhäuser, vgl. 6, 31, 8 tecta 
agroruTHy sch w c r 1 i ch Schu tzm a u e rn , 
s. 25, 25, 8 ; obgleich mau eher ma- 
ceriat oder einen ähnlichen Begriff 
erwartet «tpufe., die an den Land- 
Strassen, besonders der via Appia 
hSufig waren. — eauas v., Hohlwege 
zwischen Gärten und Weinbergen, 
23,47,5; undiquehX attributiv: die 
auf allen Seiteu waren. — ex arce 
etc., man sah von der Burg aus, wie 
•ie den elifns Pobi., der an dem 
Aventin beranter in die NIbe der 
porta trigemina nach dem forum bo- 
«rium fahrte, s. 27, 37, 15, berab- 
Jlo Dirnen. 

7 — S. praebuiif erregte den übri- 
gen Bewohnern. — Juerit^ ohne ui 
Messe es/nit — immi d« das aber 
m Ur. T. s. A«t. 



damals der Fall war; wie von der 
Gegenwart ntme, s. 28, 19, 3; 1, 28, 
9. toios Hünser; laoto, Geben- 
de .überhaupt. — suos ihre Leute. 
— eomprnn», s. 1, 60, 1: compri- 
mere rnotus; 41, 27, 3; 5, 2, 13: 
comprimcre se4itumem» — compul,f 
s. 25, 34, 6. 

:9>r-10.. agiMftre, das § 5 begon- 
nene. — : 9t ^uia etc. ist ganz locker 
angoknUpft in Bezug au { 8: n§e 
compriini etc. , der Zusammenhang 
ist wol: ungeachtet des Auflaufe» 
war das Reitertreffen glücklich; 
aber um äbulicke Störungen zu ver- 
meiden, besebl^ss man .n. s. w. — 
ifotafor^y deren ZabI wol sebr ge- 
ring war, 8. Becker 2, 2, 33. — cum 
imp., im Besitz der höchsten mili- 
tärischen Gewalt sein sollten. — et 
rf., und in der That wurde. — dtei 
q. r. /*. ist als ein Begritt' im Accus, 
oder AbL in nebiMn » rtUquum 

mmt 0t tuatit mM^umdü qviei&m 
mmerel, — Ismm gebSrt nnr sv 

excitati. 

II. 1 — 2. transgressus^ c. 13, 
1 1, nach Rom zu, auf das linke Ufer; 
das Lager stand, also anf dem reeb- 

15 
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copias eduxit; nec Flaccds consulesque cert^men 4etrectaTere. 

2 instnictis utrinque exercitibus in eius i)ugnae casum , in qua 
Urbs ftoma victori praemium esset, imber ingens grandine mix- 
tüs ita utramque aciem turbavit, ut vix arrais retentis in castra 

3 sese receperint nullius rei minore quam hostium metu. et po- i 
stero die eodom loco acies instnictas eadem tempestas direniit. 
ubi recepissent se in castra, mira serenitas cum tranquillitate 

4 oriebatur. in religionem ea res apud Poenos versa est, aa^taqae 
vox Hannibalis fertnr, potiundae stbi Orbis Romae modo mentem 

5 non dari, modo fortaiiam. isinaere etiam spem eius duae aJiae, ii 
parta magnaque, res : magna !lk, quod, cum ipse ad moeniauitts 
flomae armatus sederet, ndlites sub vexillis in sopptemeatUD 

6 Hispaotoe profedos audiit; patraimiem, quod per eos dies emn 
förte agram, 'in quo ipse eastra kaberei, veniSBe nihü ob id de- 

7 miiMo pretio cognitum ex quodam captivo est id Ttm adeo 1$ 
superbum atque indignum visum , eius soli , quod ipse belle ca- 
ptum possideret liaberetque, iuveutum Romae emptorem, ut ex- 



ten. — nec Fl. consulesquey s. 24, 
40, 3, quoy weil §ie mit Fl. zu- 
sanmwB eperiren. in — etflonim, s. 

4, 39, 3 : tefidunt in quemcttmqüe Ml* 
«tim; 37, 12, 11 ; 1, 17, 9: incer- 
tum — eventam : für eine Schlacht 
um sie herbeizuführen: casum ist 
hinzugefügt, um den Ungewissen 
Ansang aozttdeiilea. — m qua: in, 
bei weleftAf Rom dar Siegespreis 
war, als soleher' gleichsam 
stellt war; aaddfs würe in qua — 
futurum esset. — nullius r. m., 
alles Andere mehr, wie oft niAil 
minus, 

a — 4. Mtfefft, oia dmisokber ; 
eadentf eigeotlieh. — ubi mgp,, 4er 
€oiyiiActiv- nach der Analogie von 
cum, antequam, wie 29, 34, 8; 32, 

17, 13; 35, 4, 2; 44, 5, 7 u. a., ohne 
die Vorstellung der Wiederholung, 
wie sie c. 25, 7 sich findet. — in rei. 
— MfM Bin deutete es als eine 
Warannip der GStter, nMchte sieh 
ein Gewissen daraus, dieSache wei- 
ter zu verfolgen, s. 30, 38, 10: fl- 
quarum — magniludo in relig;ionem 
mrsa; 40, 2, 3; 28, 11, 1 : cum — 
causas in deos verterenL — vox etc., 
s. 22, 51, 31. — MSftf., 38, 51 , 9 : 



egregie reif, gerendae mentem de- 
derunt {dii), vgl. Pier. 1, 22 (2, 
6), 20. 

5. duaeaLy ausser der religio, nach 
Madvig statt et aUae. — ad moen^ 
in der Nähe. — tub twa?., es sind 
Manipel von Rekruten, die vnter 
ihren Fahnen abziehen ; über 
lum als Fahne der Manipel s. 8,8, 
7; 15; vgl. 25, 14, 5; zur Sache s. 
c. 8, 6; 10, 2. — in suppl., zur Er- 
gänzung, dazu bestimmt. Mach dem, 
was Polyb. berichtet, s. zu c 10,^ 
ist dieses ebenso wenig wahrschein- 
lich als das § 6 Erwähnte sich von 
Hannibal erwarten lässt. Nach der 
Quelle, welcher L. hier folgt, sind 
die Scipionen damals noch nicht 
untergegangen, s. c. 17, 1. 

6 — 7. per kann schwerlich hier 
entbehrt werden, vgl. 24, 16, 15.— 
Mo c., DadtKriegsreehtearworben; 
pouUmi^ in neliscben BesitM; 

/uiberet als Eigenthom inne habe, S. 
34, 10 ; alle drei Ausdrücke solltn 
nur den Begriff des Besitzens her- 
vorheben, und bezeichnen verschie- 
dene Seiten desselben, die Entste- 
hung oad die Art des Besitses in 
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. iMopfe ,i06ato praeoone tabeniM AKgentanas, quae circa foruni 
Romtnum essent, iusserit yenire. his motus ad Tutiam fluvium 8 

castra rettulit, sex milia passuum ab urbe. iiule ad lucum Fero- 
niae pergit ire, templum ea tempestate inclutiim divitiis, Cape- 9 
■5 nates aliique accolae eius erant. priniitias trugum eo donaque 
alia pro copia portanies miüto auro argentoque id exornatiim 
habebant. iis omnibus donis tum spoliatum templum. aeris 
acer«i,.GUJii n&dera miUtes religioiie inducti iac^rent, posl profe- 



einer Gradation. — taberruUf a, c. 
27 j 2» *^ ^fvnoovie wuUmy in ci» 
Der Aactioo, wo die praeeonet als 
ProclamatoreD thätig waren. — iä 

vero etc., vgl. 7, 17, 7. 

8 — 9. hi's, das § 3 — 6 Erwähnte; 
'§ 7 ist als Pareotiiese zu ueinueo. 
— Tuetoin, noch im Mittelalter wird 
•in % II iflien ven IWn in den Anie 
mondetder Bneh Tnzia erwäknt, der 
^iiier gemeiot sein und so rettulit ad- 
deuten kann, dass H. nach derselben 
Seite zurückgegaogeu sei, von der 
rr gekoBimeu war, dann erst sich 
jiaeh Norden wendete. Doch ist es 
swvifelbnfty dn H. im Folg. ee^eieh 
nach Norden zieht, und Sil. It. 13, 
5; 85 den Bach, der bei ikm Turia 
'lieisst, in die Tiber fliessen lässt. — 
4uc, Fer. am Berge Soracte, s. 1, 30; 
ni7, 4, 14; 33^ 26, 7; Preller 250, 
377. — templum f wenn nieht et 
oMfft&llenial) eine freie Appeaition 
«almifm, s. 22, 15, 2, weil es be- 
sonders auf den Tempel abgesehen 
w ar. Auch die folg. Sätze sind lok- 
;ker angeknüpft. — Capenates, die 
fiewohoer von Capena. — aUiqiie, 
der Tempel lag auf der Grenze des 
draaklidMi nni nnbiniedien .Ge- 
bietes, was viell. L. hat beseisknen 
wollen, s. Strebe 5, 9<p. 226: 4>t' 
{tatpCa TtoXig ofKovvfiog — öaCfxovi 
iifjuüfAivr^ a^'OÖ^a V7i6 rwv n%' 
^ohtüiv etc.; Dion. 3, 32 : h^v — 
tif*tifA€VOP ttnö ^aßivmv Ti 
jimimnif, neeeloe» nidit bleis 
ABwebner, sondern mit der Andeu- 
tung, dass sie dem heiligen Gebiete 
des Tempels angehören, Cic. Verr. 
4 , 50 , 111: accolae et antistites 
Cereri*. — don. ai, und sonst Weih- 



geschenke. — pro ecp. , nach ihrem 
Vemigen; werin, wie des Folg. 

zeigt, nicht nothwendig liegt, dass 
dasselbe gering gewesen sei, s. frag. 
1. XCI: arma ut fierent pro copü'g 
cut'iisque populi — edixerat, andei s 
2b, 21, lü; Cic. Fam. 4, 12, 3: pro 
ea copia f quae AthmiM erat, — por^ 
tontet f indem sie immer, neben seit 
früher Zeit, brachten, da sieht allein 
4UI die damals lebenden zu denken 
ist; ebenso habebant : sie hatten den 
Tempel immer, besassen ihn als ei- 
nen, der u. s. w. — auro, s. 24, 3, 
6; SiL lt. 13, S6 : fama est mtodtoi 
Umgmsi äb miginefani erevine — 
ünme/uum per tmnpus opes. — id 
nach eins und eo und vor eis ist 
nicht ohne Härte. — aeris ac. , da- 
vor ist: nur zn denken. — rudera^ 
Fest. p. 265 ; rodus vel raudus £%v»- 
•/loof rsNi mdm — ineßtHmatkme 
eamoria aes iitf^ctum mäus appel" 
fahir; Val. Max. 5» 6, 3: okm aera 
raudera dicebantur, — iacererti, auch 
als man schon lange geprägtes Geld 
hatte, wurden für religiöse Zwecke 
formlose Kupferstücke verwendet, 
s. Tie. H. 4» 53; Mmuam M&nx- 
wes. p. 170 CIL. I,p 28; nament- 
lich war es Sitte solche Kupferstoeke 
in Tempel und Heilquellen zu wer- 
fen {stipes,8. 25, 12, 14); davon war 
der stehende Ausdruck iacere, s. 
Suet. Oct. 57; L. 3, 18^11- i<^l<ire. 
Die Soldaten sebeinen, wie L. niebt 
ebne Ironie baierbt, nneb derPlün- 
deruDg von Gewissensangst, z. § 4, 
ergriffen, religione iiiducti, durch 
das Hinwerfen dessen, was der Gott- 
heit angenehm war, oder auch sonst 
ihr geopfert wurde, sich mit dersel- 

15» 
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10 ctionem Hannibalis magni iny«nti. buiiM popuhitio templi hawl 
dubia inter scriptores est. Coelius Romain euntem abEni04o-' 

vertisse eo Hannibalem tradit , iterque eius ab Reate Cutiliisque. 

11 et ab Amiterno orditur ; e\ Campania in Samnium, inde in Pae- 
lignos pervenisse, praeterque oppidum Sulmonem in Marrucinos 5 
trausisse, inde Albensi agro in Marsos, hinc Amiternum Foru- 

12 losque vicum venisse. neque ibi error est, quod tanti ducis tan- 
tique exercitus vestigia iotra tarn brevis aevi memoriam potue- 

13 rint confundi — iase enim ea constat — , tantum id interest, ve- 
neritne eo itinere ad iirbain, an ab urbe in Campaniam redient it 



beu abfioden zu wollen, wühreud sie 
das, was ihnen lieber ist, mitneh- 
meo. Aus acervi und iacerenl ^eht 
liervor, daw as tin Zerstreuen, 
Weprerfen der Bnslidce niobt zu 
deoken ist. 

10. inier, weil haud dubia die 
llebereinstimmung anzeigt. — Coe- 
lius^ aus dem auch wol § 2—7 ge- 
nommen ist, s. 21, 38. Der Sluu ist: 
über di« PlllBderaog stin««n alle 
überein, aber die Sbrigeifliatoriker 
geben an, sie sei bei dem Rückzag 
Ii s, (]oelius, sie sei bei dem Zuge 
nach Koni verübt worden. — ah 
Ereto, 3, 26, 2. — deveri., von der 
Strasse nach Rom (der via Salaria) 
ab sieb weadeDd. — ütr — wdäut^ 
a. den Marseb naeb Bretim «ed de« 
Tempel. — ah Reate — Amatr,<, H. 
musste nach Goelios von Amiter- 
num, s. 10, 39, nach Cutiliae, dann 
nach Reate, 25, 7, kommen, L. ver- 
folgt den Weg rückwärts, und giebt 
alle drei Stüdte, die alebt weit veE 
eioander lagea, suMoamea ab Aa- 
fengspankt an. — Cutiliisque ist ala 
En Reate gehörend durch que ange- 
knüpft nnd die Praepos. davor nicht 
wie vor Amiterno wiederholt, vgl. 
Plin. 3, 17, 109: in agro Reatino 
CutiHae laemn ^ haUae umMHeum 

Mm f^tiffO if&at» 

\\. ex Camp. etc. erklärt^ wie H. 

nach Coelius nach Amiternum ge- 
kommen sei. - - in Samnium^ den- 
selben Weg deutet, ohne die einzel- 
nen Punkte zu ueuneo, Folyb. an, 
e. 5, 8 : XQ^ocifAeifos ^ v«»( no^i- 



awfx^ai — tXad-E Siaßag rov Idvi- 
üjva, vgl. 22, 9, 5. — in PaeL, s. 
8, 6. Sukmon,^ aeek Gebiata der 
Peeligner. — »» Umw^ alae ent 
östlich und dann westlieb von doi 
Gebiete der Paeligner; \iell. war 
ursprünglich die ^tadt Marrt/vium 
gemeint. — Albensi ag., durch da.^ 
Gebiet, in demselben hin, s. c. lü, 1. 
Bs ist Alba Faeaa8i% a. 10, 1, 1, 
VfL Appian HaM. 39. — Feridu^ 
nicht weit von Amiteranra, wenn L 
die Reihenfolge genauangiebt, west- 
lich davon nach Cutiliae zu; dass 
er dasselbe nur nachträglich, wip 
§ 10 Cutiliisque, hinzugefügt and 
es Sstlieh gelegen habe, ist weniger 
fflaiibUob. 

12 — 13. ibi == in ea rei aiebtda- 
rin liegt die Ungewissbeit» lu a. w., 
s. 3, 14, 3. — quod, dass man nicbt 
wusste, ob überhaupt H. dorthin ge- 
kommen sei, wozu ^on^etc zugleich 
den Grand aorgiebt. Zorn Gedanken 
VfL 4, 20, 8: qid H erw ete. - 
tanti ducis ist wahrscheinlieb aas> 
gefallen, das Andenken tm einsa 
minder berühmten Feldherrn warf 
leichter verlorengegangen, nur das 
au das Heer erhalten worden. — 
Mrß m&m,, imierbalb des Eriaae- 
rnngskreises^ der BriueraafSMit 
eines o. s. w., ebe MMdi die- 
selbe ganz vorüber war, vgL mtra 
iuventetm u. ä. — brev, aevi^ s. 2*^, 
35, 11: perbreüis aevi Cartha^nem 
esse -, 25, 11, 20. Es waren über SO 
Jabre. — ctntfuRdi, verwischt wct- 
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Cetenim non quantum Homanis pertinaciae ad premendam IZ 
obsidione Capuam fuit, tantum ad defendendam Hannibali. nam- 2 
• que * * et Lucaaos in Bruttium agrum ad fretum ac Regium eo 
c'ursu contendit, utproperepentino adventu incautos oppresseril. 

5 Capua etsi nihilo segnius obsessa per eos dies fuerat, tarnen ad- 3 > 
ventum Flacci sensit, et admiratio orta est non simul rcgressum 
liannibaleni. inde per canloquia intellexerunt relictos se deser- 4 . 
tosqne et spem Capuae retinendae d^loratam apud Poenos esse, 
accessit edietum prooonaidto ex senatus consoHo propositum 6 

10 yulgatsm^ne apud hoatis, at qui civjs Campanns ante certam . 
diem tranaiflaet, sine frande eaaet nec ulla fiicta eat tranaitio 6 
meta magis eoa quam fide continente, quia maiora in defectione 
ddiqiierant quam qaibua ignoaei posset ceternm quem ad mo- 7 
dum nemo privato consilio ad hostem transibat, ita nihil salutarc 

15 in medium consulebatm*. nobilitas rem publicam descruerant g 



den. —fuod — poluardi^, mild aiis- 

f^edrückt st. nam non — potuerunt. 
tantum i. t., nur darauf kommt es 
(bei der Meinungsverschiedenheit) 
ao, das ist der Streitpunkt. — in 
Camp.y ungeaanerAasomdLStBaeh 
SiMan, 4a H. aadi e. 12, 3: mm Mir 
inul regresium H., und nach Polyli« 
c. 7 Cainpaoien nicht wieder er* 
reicht, wie Appiay c. 41 f. angicbt. 

12—16. Fall Capuas. App. H. 
43 ; Zon. 9, 6; Sil. It. 13, 25b tf. 

1 — ^2. Cdmtm, wie es aach am 
deo Ifanek HanDibals steheo mag 
II. 8. w. — tantujn etc., das Lob, 
welches Pol. 9, 8 f. Hanuibal zollt, 
hat L. übergangen. — et Z.., das 
Land, durch welches H. nach Luca- 
uieu kam, etwa per Samniumy an c. 
11, 9 aakaSalM, ist anagefallea. 
— «dy^. «. Jty ele.y verlier war er 
aieht ae raieli marsehirt^ PoL 9, 
7: 7Tott)(Jaf4evog tif» TtoQsCav 
Trjs /Jam'lag xal Tijf B^euiaq 
in^ajTj TOts xaia 'Priyiov ronotg 
dyvnonrois. — eursu, in Eiiinui- 
s^ea. 

9 — 5* jMT eot if., ee laaKeFalvivi 

abwesend gewesen war. — sensit, 
empfand, dass die ßelagernog doch 
noch nachdrück lieber betrieben wur- 
de. — deplorat., aufgegeben, von 
Cicero noch nicht so gebraucht. — 



apudt auf Seiten, s. 25, 36, 16. — 
procons., des Fulvius, der es aas 
Rom mitgebracht hat, während Ap- 
pius noch krank ist, s. c. 16, 1. — 
propo4,, üfi'entlich aufgestellt. 
aivU Camp,^ alle die als Bürger dem 
Gemeinwesen von CapQS angehSreo, 
8. C. 16,6; 25, 22, U : Campajiis. — 
transüset, s. 25, 16, 6; ib. 22, 11 
nur exire. — sine fr.y n.«, 1, 24, 5: 
er solle nicht getauscht werden 
und so zu Schaden komuieu. 

6—7. , nee, doeli aidit^ stdkt als 
Einräomung mit § 7: eetemm — 
nihä MoL in Bexiehangy womit nach 
in qium. ad modum — tr ansihat <lor 
Gedanke in §6 wieder aufgeuommeo. 
wird. — ■ rnetn ist wegen quia von 
der Furcht vor den Hiimeru zu ver- 
stehen, indem die Campaaer dem 
Versprechen nicht tränen. — in de/,, 
indem sie abfielen und dnreh das, 
was sie dabei thaten, s. c. 13, 5; 
23, 7, 3.— quibus ist wol Neutrum. 
— quem ad. — ito, wenn auch - 
doch; gewöhnlich wird in diesem 
Mle vi — ita gebrsnelit — im 
med., s. 24, 22, 15. Der Gedanke 
wird im Folg. ausgeführt, wo asyn- 
detisch vier Punkte angegeben sind, 
in denen sich zeigte, dtss Niemand 
Tur den Staat sorgte. 

8—10. destruerant, 6, 19, 7: 
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neque in senatum cogi poterant; in niagistratu erat, qn'i non sibi 
honorem adiecisset, sed indignitate sua vim ac ius magistratui 
9 quem gerebat dempsisset; iam ne in foro quidem «ut publico • 
looo principmn qnisqnam apparebat, domibm Htdiuipalnaeoc- 

10 casum cum suo exitloin dies expectabant; sumnia cum omvia 5 
inBostaremHaimoiiemque, praefectoapraesidii Puuici, versa erat, 

11 suo non sodorum peiicuio- sollicitos. « eoliscriptia ad Hanniba- 
lem litteris non Itbere modo aed etiam aspere, quibus non Ca* 
pnam solam traditam In manum boatibas, aed se qno^ et 

12 praesidium in omnis cradalua prodilos incnsabani : abisBa' enn 10 
in Bmttios velut avertentem sese, ne Capuain ociiUa eins cape^ 
retur; at hereule Romanos ne <^ppiignatione quidem «vbis 

13 manae abstrahi a Gapua obsidenda poluiase: tantoconslantimren 
inimicum Romanum quam anricum Poenimi esse, h rtdeat €a^ 
poam bellumque omne eo vertat, et se et Gampanos pavaloa era- l& 

14 ptioni fore. non cum Reginis neque Tarentinis bellum gesturos 
transisse Alpis; ubi Romanae legiones aint, ibi et Carthagkiien* 
shmi exerdtus debere esse, aic ad Gannaa, sie ad Trasumenwiin 



mulmultüudo — viden'nt; 24, 32, 
9: confnsaque — vudtitudo crmnt; 

2, 14, 8 u. a., häufiger tritt der Plu- 
ral erst in eiQem zweiten Satze ein. 

— magistratu, s. e. tt, es Ist d«r 
höchste Mag. gemeint, s. 23, 10, 5; 
ib. 19, 8; 4, 1), t^; 41, KJ, 1, vgl. 7, 
31, 11: mag'istraius — vocarent; 
10, 13, 3; daher c. 6, 14: summiim 

— impwium* — qui adiee, ete^ ein 
gemeiner Menaeh, der weit entfernt 
seine persönliche Würde und Ehre 
durch das Amt zu erhöhen, auch 
diesem Macht uiidKirifluss entzogen 
hatte; Uber den Coojuuct. vgl. 25, 
14, 9: eftom quot. — vim ae t'., s. 

3, 33, 10: decessitque iure wo, 
vi d&mptuin dr vi mngistratus po- 
piili libertati ndiceret. — co^i in 
wie in senatum vocari, gewöhnlich 
heisst es cogere »Mattmty wie w- 
care'j über den Ausdruck s. 1, 48, 
3: 3, 38, 12; Becker 2, 2, 406. - 
i/im etc. Steigerung, es war so weit 
gekommen. — in joroy im Gegen- 
sätze zur Curie. — cum der ver- 
bnndeii sein würde mit a. s. w. — 
summa c, o., wie 3, 6], 12: tumma 
toiiut $pei\ 6, 27, 3 : tumma invir 



diae eins: die oberste Leitung aller 
Geschäfte, vgl. c, 10, 2; 3, r». 9: 
enra ae<lilium erat, ad eox summa 
reruvi — venerat, — nur um 
sieh o. s. w. 

11 — 14. iV, durch die Mittheihing 
des Inhaltes des Briefes ist ein Ana- 
coluth entstanden, ü ohne Prädikat 
a«blielMn nnd 1 15 der CJedanIte in 
nnderer Welse so Bade fefSlirt, als 
er angefiingen ist. — libere, frei- 
mnthig. — hofstihus häugt vor dem 
ganzen Begriff in manum iradere 
ab, s. 1, 54, 10: Gabina resr^ ßfh- 
mono — in manum traäSiur. — «stf 
«. q., s. 2, 11, 3: nim Mittra solam 

— sed pecus quoque omne in urbem. 
pelleretur. — /// c/*i/c., s. 24, 30, 8 : 
proditos ad caedem\ 22, 44, 7. — in 
BruH, wird als den Sehrdbendan 
bekannt voraasgesetat. — rafail 

s. 1, 14, 8. — in oc.y c. 35, 7. — 
herci/lr deutet das Unglaubliche an. 

— tantü, s. jiraef. 11 a. E. — ßegi' 
nisy auch dass Hannibal dahin ge- 
sogen sei, konnte man in GapM 
schwerlich wissen. — Tareni. ia 
Beaag anC e. d, 1. — Rom, UgiiSLf 
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rflli btqeisestam, coeundo CfNUferundaquecmaboi^ castra, for- 
tunam temptattdo« iaJbtaiißfleq^tiaaiüttei^Goagcry^ 15 
dia pFopoaita mercede iam projfwis operajn dantur. ü specie 
trapisfuganim cuni ad Flacoam ia castra Teniasent, lU ind^ tem- 

5 pore ci^to abireal« famiBsque, quae iaiQ diu Capua^erat, nnUi 
npn probabilem causam transitionis faceret, mulierrepenteCam- 16 
panain castra venit, scorlum transfugarum unius, indicatque im- 
peratori Ilouiano Auuiidas fraude composita traasisse, litterasqiie 
ad Uannibaleni ferre : id unum ex iis , qui sibi rem aperuisset, 17 

10 arguere sese paratam esse. producUis priiiio satis constauter 
ignorare se inulicrem simulabat; paulatiiii dein convictus veris, 
cum tormenta posci et parari videret, fassus id ita esse, litterae- 
(|ue proiatae, et additum etiam indicio quod celabatur, et ali(»a 18 
speci^ transfugarum A'unüdaa vagari in castris Roxnanis. ii su- 19 

15 iura ptuaginta comprensi, et cum traBafogia noris mukati vir- 
gia manibusque praecisis Capuam rediguntur. conspectum tarn 
triste supplicium firegit animos Gampanorum. Goncursus ad cu- 13 
riam populi factus coegit Loesium senatum vocare; et primori- 



••37, 39, 7; 45, 12, 12. coftund, 
konnte nur durch die \'erbin(!iiii5 
mit conjerundü zu cum hoste (kurz 
statt cum caslris host i um, s. 25, 14, 
2) in Beziehung gesetzt werden.; 
zmn Gedanken vgl. 28, 41, 8. 

1 5 — 17. ink.9. wie in hme mo- 
dum, in haec vorba u. a. capto, einen 
günstigen Zeitpunkt ersehen, s. 3, 
9, 7: tempore capto adorlum rem 
publicam. — iam prof.^ man hatte 
sich derselben schon vor Abfi^sung 
des Scbrellieoft versichert, vgl. c. 
4, 2, iveria die Dienstleislong be- 
stehe, kannensdeoiZusammeobange 
entnommen werden. Düker verra. 
eam. statt iam. — iam diu, s. 25, 13. 
— tranfu^. un., s. 24, 28, 1. — fr. 
comvus.y sich über die Ausführung 
des niBlterlistlgenlJnternehiiiens ge» 
einigt bitten« — id unum (m*Numi- 
dam), sonst wird arguere nicht 
leicht mit einem doppelten Accus, 
verbunden. — wris, durch Darle- 
gung, Nachweisung der Wahrheit, 
der wahren Verhältnisse, vgl. Lu- 
erat 4, 766: Mtum veris eontröi- 
oere re^Mf ; über d^s neutr. s. § 6; 
quibus; e. 13, 7; 18: « videndif m- 



dienäuque omntbu9\ 1, 53, 1. — 

ignor.^ s. 2, 12, 7. — posc! es 
wurde von dem Proconsul, der ihn 
verhörte, befohlen, dass sie herbei- 
gebracht würden. — fassus n. est, 
25, 32, 10. id i. e., da» das» um 
was es sich handelte, sich so ver> 
halte, wie ntphgewiesen war, e. 
8, 1. 

16-^19. ef knüpft deo giDzen 

Satz an, etiam deutet an, dass matt 

das nicht habe erwarten können, 
vgrl. 35, 14, 6; Düker will et tilgen. 
— indicio zu der Anzeige von dem 
Vorhandensein des Briefes wurde 
n. 8. w. quode* besieht sieh auf das 
Folg.: etwas, was man bis dahin 
verheimlichte, nimlieii, dass anch 
noch andere n. s. w. — ii, diese, 70 
an der Zahl, od. deren — waren, s. 
2, 16, 9. — novisj die zuletzt ge- 
kommenen, s. 22^ 61, 7. — manib. 
pr.y s. 24, 30, 6. 

18. 1 — 2. ad curiain ist als nä- 
here Bestimmung nnmittelliar mit 
eoncurm* verbniiden, popuU geh5rt 
zu dem gansen so gebildeten Be- 
griffe $ über concwrMtu eopgü s, c. 9, 
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bo8, qfd iam diu publicis oonsiliis aberant, propalam nuMiahOTiUir, 

' Disi yenimt in senatum, drca donos eoram ituroa seet in pu- 
blicmn otnnia y/i extractun» esse, ia timor frequmitem senatom 

2 magistralai praebuit. ibi cum teleii de legatis siittendis ad im- 
peratores Romanos agersnl, Tibins Virrins , qui defecÜQniB an- 5 

$ clor ab Romaiiis fuerat, interrogatus sententiam negat eos_, qui 
de legatis et de pace ac deditione loquantur, Dieminisse, uec quid 
l'acturi fuerint, si Romanos in potestate habuissent, nec quid 

4 ipsis patienduiii sit. „quid? vos" iiiquit „eaiii deditioneiii fore 
censetis, qua quondaui, ut advers us Samnites auxilium iiiipetra- lü 

& remus, nos nostraque omnia Romanis dedidimus? iam e me- 
moria excessit, quo tempore et in qua t'orluna a populo Romano 
defecerimus? iam, quem ad modum in defectione praesidium, 
quod poterat emitti, per cruciatum et ad contumeliam neewi- 

6 mus? quotiens in olwidentis quam inimice eniperimua, casln 1^ 



0 ; 25, 40, 4 ; minabantur ist auf die 
Eiazeloen bezogen. — publicis c. <l 
iAt Daüv: ieUen. — ü tim., 1, 30, 
4. — circfl^21, 49, 7: — eeieri, pro- 
leptisch. — Offerent y n. rog-ati — 
tententiam^ wie im Folg.: sich da- 
hio aussprachen, s. 3, 39, 2.~-l^tft. 
yir.t s. 23, 6, 1. — auctor trennt 
die tmämmmtgdbBrtndtn BegriWb 
im GegeDMts so der § 1 gewiGUten 
Wortstelliuf, itiid wird so gehoben. 

3 — 4. de pace a. der Zweck 
der Gesandtschaft ist, durch die de- 
ditio wieder Frieden von Horn zu 
erlangen. — Die folg. Rede gibt zu- 
«ädiBt die Motive Air dea freiwmi- 
gen Tod der SeaatoreD aa, iadirect 
eathalt sie zugleich eine Reehlfer- 
tigung des harten Verfahrens der 
Römer gegen Capua, § 3; 14: wenn 
diese auch noch durch andere 
Gründe als die angegebenen be- 
•tiauafcwiirdea. — - memin,, bedüch- 
tea. — faeivr. f., ohne Ablüloglg* 
keit faßturi fuerunt, s. § 14 : die 
Campaner würden Rom vernichtet 
haben, sie haben also nichts Ande- 
res zu erwarten. Zu facturi ist 
ipsi nicht zugesetzt, weil das folg. 
ip9i9 gekobeo werdea soll, s. Mae- 
geltlMieii ( 90, 4. — ftfäf t am die 
Aafmerksamkeit aof die folg. Be- 



weisführung zu lenken, s. 24, 26, 5; 
daher auch der (Jebergang in die 
oratio reeta; vgl. 6, 15, 9; 35, 49, 
6. Der Zusammenhaag ist: die 
welche ratheo Gesandte zosehickea, 
hoffen in ein gleich günstiges Ver- 
bUItoiss wie früher zu kommeo, 
darin täuschen sie sich sowol v^e- 
gea deeeea, was dieCampaoer § 5— 
6, als was seit dem Abfall Capoas 
die Römer gethan haben , § 7 — 13. 
äedidim., s. 7, 30 f.; 8, 11. 

5 — 6. quo temp. in welcher ge- 
fahrvollen Zeit, 2, 23, 5f.; 31, 31, 
11: tempore nostro adverso. — in 
q.f., ü.popuURom,; weniger wabr- 
sdbeialich ist, dass aa die gfiastige 
Lage Capuas zn denken sei, die Qm 
Mittel bot Rom za naterstützen, t. 
23, 5, 15. — in de/., c. 12, 6. - 
praesid., 23, 7, 3 sind es nur ein- 
zeiue, die gerade in Capua sich auf- 
lialten, vgl. 31, 31, 12. — poterat, 
ohne Bedingungssatz: daauls koaa- 
te, kitte können, 9, 23, 10 u. a. — 
per — ad, die Art und Weise — 
der Zweck. — quot. — quam, zwei 
Fragen verbunden , die feindselige 
Gesinnung zeigte sich bei jedem 
Avsfall, vgl. 30. 42, 18: ex tpuudiM 
op^tui quo fwimuefaCarthiiiRiah 
timn res; 10, 14, 2 a. a. 
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oppugnarimus , Hannibalem Tocaverimus ad opprimendos eos? 
hoc, quod recentissimum est, ad oppugnandam Romam hinc 
eum miserimus ? age contra, quae illi infeste in nos fecerint, re- 7 
petita^ ut ex eo quid speretis habeatis. cum hostis alienigena in 

5 Italia esset, et Hannibal hostis, et cuncta bello arderent, omissis 
Omnibus, omisso ipso Hannibale ambo consules et duo consu- 
lares exercitus ad Capuam oppugnandam miserunt. alterum an- S 
nom circumfailAtos inclusosque nos fame macerant, et ifisi no- 
biscum vllinia peiieala et gravissuDOS iabores perpessi, circa 

10 Valium ac fossas saepe trucidati , ac prope ad «ilremum caatris 
exuti. sed omitto haec: Tetua atque Qsitata res est in oppugioan- 9 
da hostium Ufte Iabores ac periouk pati« illud irae- atque odü 
£Mai;pta5t7taexeerabiiisque indidiiBi est: Hannibal iDgentibtts oo- lo 
piia peditum equitumque castra oppugnavit et ex parte cepit: 

15 tanto periculo nihil moti sunt ab obsidione; profectus trans 
Yultumum perussit Calenum agrum: nihil tanta sociorum clade 
avocati sunt; ad ipaam urbem Romain infeata signa ferri iusait: il 
eam qucque tempestatem imminentem apreverunt; tranagreaaua 
Anienem amnem tria milia passum ab urbe caatra posuit, po- 

20 atremo ad moenia i^aä et ad portas accessit, Romam se adem- 
pturum eis, niai omitterent Capuam, ostendit: non omiaenmt. 
fcraa baatiaai caeoo impetu ac rabie condtatas, ai ad cubilia et i% 
catuloa Carum ire pergas, ad opem auia fnreBdam avertas: Ro- la 



7 — 8. agCf rhetorische (Jeber- 
gan^sforai um die Aofmerksamkeit 
rar die längere AnseioandereelsaBg, 
welche folgt, za spannea, us ird so 
nur im Siogular gebraucht, s. Seyf- 
fert Scholae lat. p. 42, — repet, n. 
mernoria. — ut etc., ironisch : in- 
ieUißdü', quid etc.* — etP eo, mit 
Nachdruck yoi^igestellt, faist futfe • 
— fecerint zusammen, uod gehört 
wol zu speretis, da habeatis wie io 
habeo quid dicam u. ä. gewöhalich 
ohneZuats sich findet, et H., s.3&y 
46, 6; 24, & 2: ^ Ao» aoffe. 
etmete begrein Alles zasanunaa «ad 
ISsst es auf einmal, omnibus nach 
und nach überblicken. — ambo - 
Jtio, warum? ein Heer von zwei 
Legionen n. der «fotspreehmidea Zahl 
Bundesgenossen hieas ein eoMola-' 
risches ; das dritte vor Capua ste« 
hende Heer ist nicht beachtet. — 



tii^er., wie: schon das, ud.: in' das 
zweite «. s. w., vgl. 8, 2 1 , 3 : ante ; zur 
Saehe 25, 18. — oo an der dritten 
Stelle : ja noeh daso» 22, 54, 10, an- 
ders 30, 42, 5. — prope gehört zu 
castris exuti, s. 23, 31, 7 : ob e^re- 
g-ie in praetura res gestaSj ygl. zu 
23j 27, 4; 32, 31, 6. 

9 — 13. inexpiab. oder implacabi- 
lis, s. c. 14, 2; 25, 16, 12, scheint 
vor execrabiUsque ausgefallen. — 
ing^entibus, s. c. 5, 3, ist w ie ex pa. 
c. rhetorische Uebertreibung. «— 
wofM,i n. Aijre, s. 24, 41,9; svr 
Form der Rede vgl. 4, 4, 2. — »er- 
ussity s. 10, 17, 1: eos — bellum 
domi Honianum urebat. Calenum 
ist nur als Beispiel angeführt. — > 
avocaü 9. n. wieder äk obHdUme. ^ 
fsroi ete. AatpUfieation and Steige- 
rung, s. 7, 4, 6: nemtttas quidetn 
heituui 2b, 13, 7. irep., darauf 
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maoM Roma circununm, coMugee liberi^ quoftm ptffWtiNI him 
prope aiauiUiebaiitiu!, aiae foci, deuffi «Wiibra'flfpukra miorum 
teaertta ae viekita a Ga^m wm vratUmmti taytaaTaWifttf wppfer 

14 eil eifatendit taiita sanguinia^ maltii teupiiiidi eat jutb« ne« ii^ 
ioria.forsitaB: hob quaque Htm fectingiUM» ai data fortiuia.aar $ 
set. ilaque qaaniaiD alHer di6iimiiiorlalätta.e8t visiiiii, cum mor- 
tem ne recusare quidem debeam, cmciatus cootomeliasque, quas 
sperat hostis, dum libei% dum mei potens sum, eflugere luorte, 

15 praeterquam honesta, eliam leni possum. non videbo Ap, CJau- 
dium et Q. Fulvium victoria insoieuti subnixos, neque vinctus lö 
per urbem Romaiiam triumphi speclaculum Irabar, ut deinde iu 
carcere, aut ad paium deligatus lacerato virgis tergo cerviceiu 
securi Romauae subiciaro ; nec dkui iucendique patriam videbo» 
nee rapi ad stiipram matcefi Campiaiias vurgiaea(|ue et imgiaimog 



losgeht, s. 21, 22, 9. — plnratuSf s. 
c. 0, 7. — ö/-. /., 5, 3ü, 1. — 
deum d. s. sind als zweite Classe 
rekf^Sser GegeosÜiiiie, n dmei. 
auch die dendiia maaibas geweihtes 
Gräbergehörten, nebeneioaDder ge- 
stellt, 31, 30,5; Preller 4SI; auf 
beide Classeu beziehen sich die folg. 
Prädicate; temerare wird besoa- 
dera von der Entweihaog .heiliger 
GegenstSode gebraaebt tonto, s. e. 
12, 13. Der Satz geht auf die pro- 
positio § 3 quid ipsU paiiendutti 
sii zurück ; der erste Theil derselben 
quid fact. fuerint w ird nicht weiter 
ausgeführt, sondern nui' § 14 wie* 
derholt, um sogleich mit üaque den 
so ftaseadea Eatschluss aesakpä- 
pfen. — Aauriend., 7, 24, 5. — for* 
sitan nachträgliche Heschränkungy 
22, 23, 4 :fonäan dubio. 

14 — 15. quoniam, weil das Fac- 
tum bereits eingetreten ist; cumim 
Folg. ebae ^ae solche Beziehung,,-^ 
ne fttiä, ut nur gesteigert Ne- 
gation: da ich in keinem Falle, kftt-t 
neswegs, es zurückweisen kano^ 
dass u. s. w. (als auctor defevUonis 
war ibm der Tod gewiss, s. 0, lU, 
5), so will ich wenigstens durch 
dea Ted «• s. w* — iputi sper/il o. 
MmUd MUunmi; doch iai vieU. 
■dl einer neoeren Hds. qutu patai 




s. 4, 17, 6. — honesta — leni im 
Gegensatze zu comtumelias — crii- 
ciatust die § 15: non videbo — suö- 
weiter g^iefaildttt werdM» 
10, .ete«, vgl. Ta«. Aua. 5, 6: 
non crudeUtatein — cuiusquam ex» 
periar, sed liber et mihi ipsi pro- 
batus antibo periculum. — suf^ 
nixos, s. 25, 41) 1. — Hannibaiem 
suäuixum victoria Cunnetisi, 
irakary s. 21 , 13, 8. — In oorosr» 
B. seeuri eubiciantj oder iiberhanpt: 
^etödtet werde. In denie9rcer wor- 
den gewöhnlich die im Triumphe 
aufgeführten vornehmeu Geiaugeaea 
hingerichtet, s. Periocha XI ; die. 
Verr. 5, 30, 77: qui tru^mp/umf, 
cum dt furo in CauitoUvm aem^ 
ßßctere indpimt^ tli(o«(dieGeAmaor. 
nen) duvi in carcerem iubent. — 
aut setzt die ülfeutliche Hinrich- 
tung , mit welcher die Geisseluog 
verbunden war, der geheimen im 
GefiiQgijLi sse, weichte gewühalich, 
durch df|i StrMff erfolgte, entge- 
gen; iin.ahrgcheimich denkt L. da* 
bei mehr an das c. 15, S (Erzählte 
als an die Aufführung im Triumphe. 
Da die Hss. in carcereiii aut palum 
haben, vermuth. And., dass ein Ver- 
buo, ansgefallen sei, etwa condar, 
•»e* 16, 6; 34, 4; 2d, 22, 7; oder 
lesen nur ad pal. — nec etc., eiaa 
andere Mk» von Unbilden, denaa 
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iraeroa« ÄHmmi, unde ipsi oiimMii' enint, a fundamettlift pr<irne^. U 
rnnt, stirpis ne memoria originum suarum extaret: nedum 
eos Capuae parsuros credam, cui infestiores quam Carthagini 
sunt, itaque quibus vestrum ante fato cedere, quam haec tot 17 
5 tarn acerba videant, in anirao est, iis apud me hodie epulae in- 
structae parataeque sunt, satiatis vino ciboque poculum idem, 18 
quod mihi datum fuerit, circumferetur: ea potio corpus a cru- 
ciatu, animum a coDtumeliis^ oculos aum a vidaiidia audiendis- 
que oimubua aeerins indigDiiqiM, q«M maneBtTieliM^ yindioabiU 

10 parati emit qui magno cogo m propatulo-aadium accenso ^ffm — c 
pmexanima inioMBt. haec una ?ia et honesta et libera ad mor- t9 
tem« etipairvirtutamniralroiitiirhoflleB, etlk^ 
sdet ahsedeserloaaeproditoaeaie^. Haiic oratMnta Virri plu*. 14 
rea oon adaenan aadlemnt) qua» fertiAiiiflM id« ^uMl.probabaDt, 

15 exsequi potaenuit: maior pan senatuss mnltia' saepe heilig ex- 2 
pertam populi Romani clementiam haud diffidentes sibi quoque 
placabilem fore, legatos ad dedeadam Romauis Capuam decre- 



er duüch den Tod entgebea wird, 
vgl. 28, 19, 12; 2], 13, 9. 

Gruod für seine Aosieht: nach dem 
Charakter der Römer hat Caput 
jetzt nur den ünterganf^, die Cam- 
paner selbst nur den Tod zu erwar- 
ten, woran sich § 17 die gleiche Fol- 
aaniaa wief U aasehUesst. -omm^ 
dt «r., viehf nadf ia Becag auf di« 
bereits erfolgte Zerstörung Albas^ 
vgl. 81, 29, 10. — afund., s. 34,2, 
3: ab Stirpe, — sürpis ist Nomi- 
nativ wie 1, 1, 11, vgl. 1, 5i^, 10: 
der Stamm aus dem sie erwachsen 
ind, objectiv, memoria, subjectiv-: 
die BHuenuia^ das OedSoMoifs. — 
or^MM, vgl. 38, 39, 10: er^rdmmi. 
memoria; praef. 4; 37, 37, 3: ort- 
g^ine 9ua, s. 1 , 3. — fato ced., dem 
Schicksal sich lügen, dem Tod sich 
aoterziehen ; ähalich fato f'ungL — 
pmm — vtdL, ehe sie salMn Msee, 
vyl. 22, aOi, 6; fpkiitpumt*mgtr» 
tideat] 3, 53, 7 u. a. 

18. pociäumy der Giftbecher, s. 30, 
15, 8, a cruc. — contum.. § 14, ocu- 
los — viclos, § 15: nec rapi etc. 
entspreeheod. — a vidend* etc. von 
der NaUnrndigkeHa« selieaa.a. w. ; 



über das JXeutrum s. c. 12, 17: ve^ 
TU, 21, 44, 8: omnibtts — abruptis, 

— in propat,, kana hier aieht, 'wia 
24, la^ 17, eis Plate innerhalli daa 

Hauses seio, sondern muaavardem- 
selben, etwa im vestibulnm gedacht 
werden. — /iftera auf uwi bezogen, 
vgl. § U: Uber, est ist in dem Epi- 
j^nem, wie auch sonst bisweilen, 
8. 24, 36, 4, aoagelassea. — «i liier 
von ipti: sogar, zu trennen. — ipti 

— kost,f durch Auseinanderstellung 
gehoben. — desert,, ac pr., s. c. 12, 
4, negativ u. positiv: nicht vcrlhoi- 
digt, preisgegeben, sogar dem Feinde 
verrathen. 

14» 1^2. evusodk, a. 21, 10, 2. 

— quam — ex. p., s. 24, 1,8- — 
multi* s. 6., die sie mit den Römern, 
als deren Bundesgenossen, geführt 
hatten ; muüa bezieht sich auf die 
zahlreichen Kriege und saepe auf 
die vielea auch in den einzelnen 
Rrie0iaa sieb wiederbolendea Fülle» 
s. 3, 11, 11 ; 21, 4, 7 u. a. — phm» 
bilerriy s. 25, 16, 12, ist zwar auf 
dementia, die Milde des Mächtigen, 
der den, welcher gefehlt hat, mit 
iVachsicht beliaudelt, bezogen , aber 
de» Sinne aaeh gehl es auf daa rte» 
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3 yemnl mmmnlque. ViUmii Vinminii septem «I viginti fer^ne imk 
mtores domuin secuti mint epnlatiqueeam 60 et,qiMitmfacere 

potueraiit alienatis mentibus vino ab imminentis sensu mall, ve- 

4 nenum omnes surapserunt ; inde misso convivio dextris inter se 
datis iiItiiDoque conplexu conlacrimantes suum patriaeque casum i 

' alii, ut eodcm rogo cremarentur, manserunt, alii domos digressi 

5 sunt, inplelae cibis vinoque venae minus eflicacem in maturan- 
da morte vim veneni fecerunt: itaque noctera tolam plerique eo- 
rum et diei insequentis partem cum animam egissent, omnes ta- 
men prius quam aperireatar hosübus porlae expiranml. M 

6 PoBtero die porta lovia» quae adTeraus castra Romana mt, 
inssii proconsulis aperta est. ea hitroiniasa kgio una et doM 

*i idae cum G. Fiüvio Jegato, ia cmB «mmiiim prinum arma teh^pia 
quaeCapuaeeraitadaeoiiiiteeBiaciiFaBsety Goatodiw ad Mmea 
portas diq[io8itiB, iie qoia eiire aut emitti poaaet, praeeidkim Por 
nkain eonipreh^Bdit, aenattun Campanun ire in eaatra ad wufit* 

8 ratores Romanos iussit quo cum yenissent, extemplo iis Omni- 
bus catenae iniectae, iussique ad quaestores deferre quod auri 
atque argenti haberent. auri pondo mmlxx fuit, argenti U'iginta 



Volk, welehes dies« MIM« iUit. — 
miserttniq.f und diesem Beschloss 
gemäss schickten sie ; nach dem Folg. 
aus der Senatssitzung selbst. 
■ 3 — 5. facere, welches Düker, 
weil es gewöhnlich fehlt, tilgen 
wollte, säidat za bodeoten, 4mu 
sie alle Kraft aBweadeten, vgl. 4, 
26, 12. aUenaüs ete., 7, 16, Bs «feo- 
fuUis a memoria animis , s. zu 25, 
39, 4; über die Wortstellung s. c. 
13, 7; lö, 9. — misWt entlassen, 
wie mätm Mtnatum, s. 21, 54, 2, 
vgl. e. 1 7, 5 ; es ist an die Thetlielh> 
mer an dem Mahle n denkea« — 
daiis gehört auch cn eompleoBU, — 
ctbüy s. 3, 63, 10. — in mat. w , ia 
Rücksicht auf, bei. ~ c. anim. ag-., 
obgleich sie bis dahin lange mit dem 
TMa gakiafft hatten, vgl. 3, 6, 8; 
Cio. Tose. ], 9, 19; sw Sache Ta«. 
An. 2, 31. — cum ist wnif maoligo 
stellt wie 1, 26,7. Die ganzeScene 
ist ergreifend und gefühlvoll gi^ 
schildert, vgl. Eiul. S. 15. 

6 — 7. Jovüf viell. nach demTem- 
iwl des luppiter «m Fasse des Tilfe> 
U genaaut. — 'Mkwfs. e. il., dfofOB 



zugewesdet, dahin wirls; übrigeBi 

ist wol nur ein Lager gemeint, da 
Dach 25, 22, 8 die drei Heere an 
verschiedeneu Orten lagern. — pro- 
cons.y wahrscheinlich des Fulvius, 
der vorzüglich, vgl. § 9; c. 12, 5^ 
16, aaeh Anderen, s. e. 16, 1, aUeia 
tUbig war; fraeoMitflMBi zn leaaa, 
weil nachher imperatores folgt, ist 
wol nicht nöthig, da den Befehl doch 
nur einer ertheilen konnte. — w, 
c. 10, 1; 24, 32 0: hexapylo. — duae 
al.f Reiterabtheilungen der Bundes- 
gOBOssaa, s. 10, 29, 12. — 
c. 5, 8. arma id., 1, 43, 2; aadl der 
dMh war dieses das firsttt. ^ Ai 
eof«. 21, 49, 3. 

8. iuiti — deferre, n. unzuord* 
neu, dass es abgeliefert werde. — 
auri pondo — Juä, an Gold — Sil- 
her, der Siigalar A^tf oad der Ge- 
nitiv auri zeigaa,daasdieCoBitniit 
elliptisch ist, etwapondus auri fuit 
MMLXX pondo , vgl. c. 47. 7: 27. 
10, 13: addiiumque Fabio consuU 
cenium pondo auri praecipuum ; 34, 
62, 5: infecU argenüj'uit decem d 
acte müia pondo ; — mui pmd^firit 
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' mfliBr pondo et VGC. s^natores quinque et viginii Galesin custo- 9 

diam, duodetriginta Teanum missi, quorum de sententia maxime 
descitum ab Romanis constabat. De supplicio Campani senatiis 15 
haudquaquara inter Fulvium Claudiumque conveniebat: facilis 
5 impetrandae veniaeiClaudius, Fulvio durior sententia erat, itaque 2 
Appius Romain ad senatum arbitrium eius rei totum reiciebat: 
percunctandi etiam aequum esse potestatem lieri patribus, num 3 
40oinmuiiica8sent cqnsiiia cum aliquis sociorum, Latini nominis, 
munidpkvuH, et nam-}Cfe:eonim in belle forent adiuti. id ?Qro 4 
10 minime com mittendunt esse FuIyIus diceire« ttt:8oUieitareatur cri- 
' BMubf^dabiis soqormi fidelium ammi «t aabkiar^tiir indict- 

iinMi«nn pemi UnsseC' ita^. ae aBm qoaeatMiaiii. oppreaaunim 



iriä nUiäa septinß^mta\ Qii9*.i1«Q«* 
. 28,.68 s expensum ett auripondo cen- 
tüm paulü minus ; einfacher ist die 
Constract.,wo pondo selbst als Pia- 
rai behandelt wird, wie 27, 10, 12: 
quingena pondo oonsulibusdata.^ Die 
Summe de« Goldes (das Pfd. etwa 
28d Thbv) iat M dam ReiehOiiim 
CapMt nad der g rais en Zahl der 
Senatoren, von denen c. 16, 6 allein 
. 53 prindpes erwähnt werden, nicht 
zu hoch. — et MCC, diese Tren- 
nung der kleineren Zahl der Tau- 
•seade ist nicht gewöhnlich; das Pfd. 
SillMr b«lni9«twa IS^TU.-^ Cabi 
• ^ Teanum {Sidicfnum) siad Rsai 
. tren geblieben, 24, 45, 8. — quorum 
de sent etc., vgl. 9, 16, 10; quQifiwn 
apera defectio esset facta. 

15. 1 — 3 . facilis, zugänglich fär, 
vgl. 25, 16, 12: promptiorem iMfifia» 
dmdae fui$»\ 40, 66^, 1: Tkfm$ 
wmmtrcio faciles ; Tac. Ann. 5, 11 ; 
. i^r das Verhältaiss der Claudier 
Capaa s. 23 , 2, 6. — FtUvio, er 
hatte u. s. w. , statt des gewöhn- 
lichen Genitivs; die Stellung chia- 
- fvloM^avia 5» 22, 1. ^ 
s. $ 4, e. 49, «4 24, 23,44. 
— sociorum, die socUy welolie aldkt 
Latiner sind , werden hier von den 
letzteren getrennt, da diese, näm- 
lich ein Theil der Städte in Latium 
und die lat. Colouieen, mehrere 
Varredito tot blagaaa wiSL kaben, 



ii 3, ^6; als dritte CUsae war* 
dendiemniiicipia hinzugefügt, Staa- 
ten, welche das niedere römische 
Bürgerrecht haben, s. c. 8, 10; 8, 
14, 10; Marq. 3, 2, 297; Mommseii 
1, 426; 809. Da L. sonst die socii 
und Latüii gewöhnlich zusammen- 
fiisst, 8. 22, 50, 6 , sa losaa Aadare 
tociorum Latini nominisetnuin,, was 
jedoch, da die Existenz von drei 
Classen der Unterthanen des römi- 
schen Staates, im Gegensatze zu den 
VoUbürgern, feststeht, nicht noth- 
wendig ist 

4» ii weist aar aaf den Sats tU 
atc. hin, und ist vonuusastellt , am 
es durch vero steigern zu können. 
— criminibus, Verdächtigungen. — 
sociorum fasst die § 3 genannten 
Gattungen, da sie alle wenn auch 
in verschiedenen Abhäqgigkeitsver- 
hlikniafaa adt Rem varbandet sind, 
zaaaauaan. — sMo., Preb gege* 
ben , s. c. 49 , 8. — neq. q. d. ist in 
den Hdss. ausgefallen, vgl. 43, 7, 11 : 
quibus nihä ncqtie dicere pcnsi sit 
neque facere; 34, 49, 7: Ulis nec 
.quid dieerefUt nec quid facetmt 
fttUqwtm uiwpuati pensi fuüee; 
ib. 31, 3. — penn, auch von L. nur 
in negativen Sätzen gebraucht, s. 
Sali. C. 5, 6, häogt von quidqwwt 
ab: nichts was zu dem Ueberlegten 
gehört, vgl. 42, 23, 3: cui nihil 
pensi est; dagegen nähert es sich 
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5 eetÜDctiiriiiiiqae» ab l»C'Hnnime'cmtdigressi«M6ailt atv^^ 
fuattvls fiirocilir loquenlMB waOtgßmvim dafcitant'luMii jätti- 

e ras super Unla re ab Roma expacMmm, Fall», ^id ifmm 
impedimeiiliiiii fiHwpto'ft«rgt,»f liin it l>ii i » pr aetonu « Iiibttiii6«]itt- 

litum ac praefectis socimn imperavit, uti dnahis milibus €^iii-5 
tum delectis denuntiarent, ut ad tertiam bucinam praeato essent. 

7 cum hoc equitatu nocte Teanum profectus prima kice portam 
intravit atque in forum perrexit; eoncursuque ad primum equi- 
tum ingressum facto magistratum Sidicinum citari iussit ünpe- 
ravitque , ut produceret Campanos quos in custodia haberet. H» 

8 producti omnes virgisque caesi ac securi percussi. imle citato 
eqiio Cialea percurrit: ubi cum in trihmMiiicaBaadtsset ytadaaü 
qoe Gampani ddtgarentur ad palum, equea altta-abiiaHM«milt, 
ÜUerasque a G. Calpumio praetore Fuivio et aenatus consaltum 

9 tradh. niimmir ab'tribuBafi totam eonlioiMiifarvMil, diftiri 
rem integram ad patres de Campams. et'Fitltltta id ita eaae ra- 



schoo dem genit, pretii 34, 31,3: 
in wm quoque votis quid /mtrtüi 
penn «Me. asf. , «wie 

eine Feuerabnutst. 

5—6. ah h. ternt., 24, 39, 1; 31, 
8, 1 u. a. — quamv. J'eroc. , 1, 4, 4: 
quofnvix lang-uüh aqua; 22, 8, 3 u. 
1. — tarnen geht uur auf dea Zwi- 
idtaMAE. ^ mtper, a« la ^, 4 , 4. 
— imfedim., vgl. 3, 88,- 8. — prm»' 
Unt^ t. 21, H, 8; 37, 5, 2$4ie Tri- 
bnoen und praefecti haben nn'^der 
)2 ff. geschilderten Berathuog Theil 
genommen, 'vgl. c. 33, 7. *Ans dem 
F<»lg* geht hervor, dass sie auch die 
Raitmi eeanaaadiM. — liiatwi 
» vigüiam^ s. 7, 85, 1. 

7. ad prim.i gleich bei 8.w. — 
ma^tr., der oberste Magistrat, wo! 
auch medix tuticas wie in Capaa, 
8. c. 1 2 , 8 ; und da er im Folg. *SV- 
dMnm genunut wird, nicht allein 
abar die Stadt, aoadsttt das gaaae 
Miel, deasea Haoftert T i a wm 
iet, vgl. 23, 35, 18. Da die Gfempa- 
aer römische Bürger sind, s. c. 33, 
10, so bestraft sie Fulvius als Ver- 
treter des röm. Staates nach dem 
röm. Gesetze, welches das von ih- 
•ea begangene Verbreekee verpSate, 
▼iLf a:Afei9«re; Dfaaat4a,4, 



3: Ux duodecün tabularutn uiM, 
eMR,r AAtAHi^ eeatMawefftf , ^ kAw 
aawM Mtti iMriaCipdf, MtpÜB peudfL 

— fir^. caadi^ dieses war also doreh 
die lej^ Poreia 10, 9, 4 noekwflht 
untersagt, vgl. 28, 29, 11. 

8 — y. oonsed., als Richter, s. 3, 
46, 9; 26, 48, 9; 34, 61, 15 a. a.— 
jMreiairff, fbr eilt Ut Gaiea, per 
AMrtit nor daaZiel>aa, d•rBa■a^ 
dea er durcheilt, iet ant baaaltfc | 
net , s. 44 , 2 , 12: nunc Heradeum 
nunc Philarn percurrebai. Dass ihn 
die Heiter begleiten, versteht sich 
von selbst. — delig, «. p,^ wie var- 
'k»rvitgU HmL — prmtare, s. e. 
8,**9. — - Htmme — aenoliie e., M, 
14, 9. — e^tiet etf., Cnrt. 4, 4(»,4: 
ifüis equäibut. — a trib., vod dea 
Trib. ans, d.h. der auf demselhea 
stehenden Umgebung des Fnlvios, 
8. 8, 33, l. — differri r. s. 25,22, 
14; 89, 28, 12, die BaHefcaidMg 
eoUe veraeliebeB «ad eo dia fiBie 
AagelegeDheil vellatiadif dem Se- 
nate überlassen werden, wie es 1 
Appins gewollt hatte. — de Camp. 
pehort zu rem, s. 28, 35, 1; die 
Wortstellung wie c. 14, '6, — ei 
Mb. ete.; et, auch, be>l«aa lidb 
■ehr aaf ii^ dto ene ralwa- ale «af 
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tus acceptas litteras nei^üe resolutas cum in gremio reposuisset, 
«praeconi imperavit, ut lictorem lege agere iuberet. ita de iis quo- 
que, qui Calibus erant, sumptum supplicium, tum litterae lectae lu 
senatusque consultum serum ad inpediendam rem actam, quae 
5 summa ope adproperata erat, ne impediri posset. consurgen- U 

tem iamFulviumTaurea Vibellius Gampanus, per medUam Yadens 
' turbam, nomine inclamavil et, com mirabimdas, quidnam aeae 
Teilet, reaediasel Flaccus, „me*q«oqtt6*^ inquit „iube oocidi, ut 12 
' gloriiri pMis multo fortioreiAi quam ipae ea, viram abs te ood* 

la >Mim eMe'^'iettBf Placcna negafot profecto saftis oMopotem mentia 13 
aase, modo proliiberi etiani ae, n id Teilet, aenatoa oonaulto di- 
ceret, tum YlbeUiiis „qnaiido qoiie«^^ inqiHt „capta patna, pro- U 
pinqaia amieiaqiie aaainia, cum ipse manu mea coniugem libe- 
rosque interfecerim, ne quid indigni paterentur, mihi ne mortis 

15 quidcm copia eadem est, quae bis civibus meis, petatur a virtute 
•invisae huius vitae vindicta". atque ita gladio, quem veste texerat, 15 
per advcrsum pectus tranaüxus ai^ pedes imperatohs morÜMUi- 
dua procubuit. 

Quia et quod ad supplicium attinet Campanorum et plera- 16 
20 que aUa de Flacci unius sententia acta erant, mortuum Ap. Gau- 
dium aub deditionem Capuae quidam tradunt; hunc quoque ip- 2 



das Haoptverbmn. — fieque, 7, 9, 1. 
■' — ffremio, weil er sitzt, Val. Max. 
8, 8 , 1 : in tinUtra eas manu sieut 
erant tradüae reposuü. — neque^ 
ahae irai^har dialliadar, ait w^dwa 
die WaebatafMa «anvirtalt «ad 
daaa versiegelt waren, zu I8f eo. — 
fraeeaniy wie 28, 29, 10, sonst er- 
blt auch der lictor aomittelbar den 
Befehl, s, 1, 26, 8; 8, 7, 20. — lege 
cg. , die gesetadiche Strafe eu toU- 
sielieB, aaehden der RiekteT'aar 
«na^Mpiaehea hatte, daw dar An- 
geklagte gegen das betreffende Ge- 
setz gehandelt habe, vgl. 2, 5, 8: 
Itctores missi Ml tummdum tup^ 
plicium. 

10 — 12. «ertim etc., welches zu 
•püt kam, als dass es Wüte ^kHi- 
nea, vgl. 25, €, 2a. mutarg. , in 
•Be^lifi war, sich schon erhob. — 
Tattrea y., die Voranstellnng des 
cognomen, s. 23, 46, 12, ist im Os- 
kischen ebenso ungewöhnlich als 
früher bei den Römern , vgl. zu c. 



22, 13. Er müsste also ana Qapaa 

entkommen oder entlassen sein. — - 
quid s. V., nach der Analogie von 
rogare , indem aU^id velle und ali' 
fu&m «aM» fa diaa Ceaalmet ver- 
^eialgl werde»; aaders qiäd M vd- 
2e^ 4 1 , 20, 4 ; MT Saehe vgl. Val. Max. 
8, 2 Ext. 1. - ahs, s. 32, 1, 11. 

13—15. ;;ro/ef!/o versichert die in 
n«^aref liegende JNegation : er müsse, 
s. c. 38, 10. — modOf als ob modo 
vorkergienge; dann, fast ooslaMMfo, 
vgl Tie.ABa^6,32: Jvmmu utar- 
diri wtiu^ mtdo cupidine — ürnr» 
descere. — etiam überdies : er thue 
es nicht, weil T. nicht bei Sinnen 
sei; ausserdem werde er auch, wenn 
er u. 8. w. — vmdict, vgl. 40, 4, 13 : 
m§rtf imquüf wui vindictaeiti 34, 
49, 3, so 24, 87, 10. 

16« 1 — 4. pleraq. aL, was nach- 
her bis § 5 in dem Gapitel erwähnt 
wird, vgl. 38, 56, 1. — mortuum^ 
c. 33, 4 scheint dieses L. selbst an- 
zunehmen, wahrend er hier der an- 
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sum Tauream neque sua sponte i^enisse Cales ncque sua manu 
interfectum, sed cum inter ceteros ad palum deligatus qutritaret, 
quia parum inter strepitus exaudiri possent, quae vociferabatur, 

3 sileutium fieri Flaccum iussisse; tum Tauream illa, quae ante me- 
morata sunt, dixissc, virum se fortissimum ab nequaquam pari 5 
ad virtutem occidi; sub haec dicta iussu proconsulis praeco- 
nem ita pronuntiasse ,,lictor, viro forti adde virgas et in 

4 eum primum lege age". lectum quoque senatus consultum, 
priusquam securi feriret, quidam auctores sunt; sed quia ad- 
scriptum in senatus consulto fuerit, si ei videretur, integram 10 
rem ad senatum: reicerjet^ inter pretatum esse, quid magis e re 
publica dooeret, aestimatioBekn sibi permissam.^ ' ' 

& (kfmm a Galilm mUtaa etl> AteUafoe et €alatia in dedi- 
tionem faoeeptae.' ibi qaoqoe in toi^ fiüi ca^ta rerara aiaat. aai« 

6 madTersviii. >Ha ad Ln priaQipiB8i Senatu8lnti9rfiBdi| cqo renne IS 
nobiles Campani in cahserem p<mditi; alii per 9odMnnim Lalitii 
Hominis urbes in custodias'datft faiüiicaaibiifi'intefiania^; midti- 

7 tndo alia dviumCampanorum yenum data, de uif^'lgmiue re- 



dem Angabe folgt. — eum etc., er 
wäre also unter den Senatoren ge- 
wesen, nach der ersten Erzählong 
sieht. — quirüatt^ oder ein Bhn- 
Uehei Wort scheint «nugefidlea: sn 
sein, s. 40, 9, 7: tamquamti — mi- 
hi quiritanti mtervenisses ; 39, 10, 
7 : ne vox quirüantis — exaudiri 
pouä^ ib^ $, 8.^ pttH^v,, iiiBe- 
zielraBgaiif, s. 9, 16, 14. — adde 
virg:, noch Hiebe zulegen, da der 
lictor schon ihn zu stäupen begon- 
nen hat, wie addere gradum. — in 
«en. c; ist wol absichtlkh wiete- 
lielt, «oott kSrnite mM in. 90 vor- 
■mfhen. — si ei v., die blosse Höf- 
lichkeitsformel, 2, 56, 12; 6, 25,2, 
wird nicht ohne Ironie in ihrem vol- 
len Sinne genommen, s. Lange 1, 
614; 2, 391v MiHmai. die Be- 
stimonng des Werthes, der Wieli- 
tigkeit der Gegenstände, ^, 61^, 9: 
aestimatio — honoris; vgl. 4, 20, 
8: existimatio communis est. 

5—6. j^Mlaq, e, vgl. c. 34, 6; 
beide etihen nit Gtpva im m p t w 
Verbindung, beide sind von Rom 
abgefallen, s. 22, 01, Ii ; Caiatia, 
s. 23, 14, 13, ist treu geblieben. 



dedü.'y wie c. 14, 2. — principes 
hier nur die ersten, angesehensten, 
wiie itorber oapita^ anders iüe ift 
Rom ftrineipw ««notet. — Mnafm , 
es sind wohl Senatorei i&deii dtei 
erwähnten Städten gemeint, da sie 
schwerlich einen gemeinschaftlichen 
Senat hatten; und unter den 70 
}H^«'j«ifc tMettebdieasTeuMUB 
und Cales hingerichteten inbegriffen, 
in Atella und Calatia also wurden 
17 mit dem Tode bestraft. Flaccus 
verfährt nach d^r § 4 angegebenen 
Deutung des Senatsl^eschlnsses. — 
Campamt iet «rol voa CMipuiM, 
nicht von Capoa m verstehen, und 
dabei besonders an die übrigen Se- 
natoren und die Ritter, s. 8, 11, 16, 
zu denken. — m cust, d.^ s. c. 14, 
9f iihar «00. Lat^ 33, 50, 7. 
idüj die übrigen, ebenso alia. — cir 
vium Camp, steht hier nicht den 
civBs fiomani, sondern nur den vor- 
her genannten nobiles entgegen, s. 
c. 12, 5; da c. 33, 12 ausdrückiieh 
beaerbtist, iaUvk^omn^ä Cam- 
pani Beschlüsse gefasst werden; 
denn obgleich die Campaner röm. 
Bürger sind,c 33, 10, so konnten sie 
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liqua consultatio fuil quibusdam delendam censentibus urbem 
praevalidan)) propinquam, inimicam. ceterum praesens utilitas 
vicit: nam propter agrum, quem omni fertilitatc terrae satis 
constabat primuiii in Italia esse, urbs servata est, ut esset aliqua 
5 aratorum sedes. urbi frequcntandae mullitudo incolarum liber- 8 
tinorumquc et institoniin upilicumque retenta; ager omnis et te- 
cta publica populi Romani facta, ceterum habitari tantum tarn- 9 
quam urbem Capuam frequentarique placuit, corpus nuUum d- 



doch als Theilaehmer an dem speciell 
«amptnisclien, von dem r9m. ge- 
sdliiedeii6By Gemdawesen auch fd" 

ve» Campaniheiasen, c. 1 2, 5. Uebri- 
gws hat L. mit dea Worten : alti 
per 80C. — vmum data der Erzäh- 
lung vorgegritfen, und was erst ein 
Jahr später vom Senate, s. c. 34, 
•Bgeardnet worde, sehon hier hei 
46B HimichtOBgea und nur im AU- 
gemeinen, nicht geaan berichtet. 
Denn dassFulviüs diese Massregeln 
nicht angeordnet uod ausgeführt 
hat, zeigt § 7 i c. 27, 12 : ideo se moe- 
nihu» dieUuat tenere eos, 

7. de wbe etc., das Vorhergeh. 
bis (6 ist nach L. von Flaccus allein 
angeordnet; die § 7 erwälinte con- 
sultatio nach § 10 u. c. 17, 1 eine 
Berathung im Senate zn Rom, da 
der Proconsul^ besonders wenn das 
Seoatseoiisiilt. e. 15, S angelangt 
war, im Rrif^ralhe fiher so wich- 
tige Gegenstände nicht bestimmen 
konnte. Auch die hier erwähnten 
Beschlüsse sind schwerlich genau 
von L. wiedergegeben; wenn nur 
über die Erhaltung der Stadt und 
die Biniiehung des eampanisdien 
Staatsgutes entschieden würde, so 
stände der Bericht mit c. 34 in Ein- 
klang; aber L. denkt auch an Pri- 
vatgüter § 8, über die erst c. 33 f. 
beschlossen wird. — quibusd. gicht 
die Veranlassung der consultatio 
' nn, sonst wiire die Verhindnng mit 
dem Folg. angemessener. — prae- 
S€iUf der nnmittelbar vorliegende. 
— omni, an Früchten jeder Art, s. 
7, 31, 1. — terrae, das Land nach 
seiner natürlichen Beschaffenheit; 
a^er, als Gesammtheit des einer 
Ti». Li?. T. 8. Asfl. 



Staatsgemeiode gehörenden Grund 
nnd Bodens, Mark, -r sotf. araior,^ 
nicht eine Stadt, sondern ein Ort, 

der nur dazu bestimmt war, den das 
Land Bebauenden zum Aufenthalt 
zu dienen, hier also für die, weiche 
das zu Staatsgut gewordene Land 
pachten und bearbeiten, s. Cic. 
leg. agr. 2, 31, Siitolus ag-er Cam- 
panus colUur et possidetur (s. 2, 
41, 2, hier wahrscheinlich Erbpacht, 
s. zu 27, 3, 1) a plebe Romana — 
quod genus hominum — optimorum 
et aratoruni et miläum — eicitur, 
vgl. ib. 2, 33, 89 : Capuam recepta- 
eahan aratorum, nundinas rustieo- 
rum, eeUam atque korreum Campar- 
ni agri esse voluerunt; ib. 32, 88. 

8. urhifreq., der Zweck, 24, 40, 
15; 10, 41, 3. — incolae, im Gegen- 
satze zu cives § 6: Insassen, die 
sidh in Capna nnr niedergelassen, 
daselbst ihr Domicil aher nicht das 
Bürgerrecht haben, s. c. 47, 3. — 
instüor.y Kleinhändler, s. 22, 25, 
19; diese wie die opißces, s. c. 47, 
2; 8, 20, 4, sind meist libertini, und 
gehören in Rom der niedrigsten 
Glassean, s. Becker 2, 1, 185 ; i901F., 
sie werden nur des Bedürfnisses 
wegen in der Stadt behalten {reten- 
ta). — ager omnis, die ganze Mark, 
Staats- und Privatgut, ebenso alle 
Gebäude; also das reichste Land 
Italiens wird römisches Staatsgut 
(pubUea gehört tu popufi ß,), agtit 
sHpenditaius, w elchen dieCensoren 
verpachten, die Pächter bearbeiteo, 
aratores, s. zu 27, 3, 1 ; vgl. 34, 45, 
2; Marq. 3, 1, 325. 

9 — 13. tamquam etc., sie soll nur 
die Snssere Gestalt, nicht die Bin- 

16 
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Titatis nec senatns nec plebis GOlicilium nec magistratus esse: 

10 sine consilio publico, sineimperio multltudinein, nnDius rei Inter 

se sociam, ad conscnsum inhal>ilem fore. praefectum ad iura 

11 reddenda ab Roma quotaiinis iiiissuros. ila ad Capuam res com- 
positae consilio ab omni parte laudabili. severe et celeiiter in 5 
maxime noxios animadversum; mullitiulo civium dissipata in 
nullani si>em reditus; non saevitum incendiis ruinisciue in tecta 

12 innoxia murosque, et cum emoiumento quaesita etiam apud so- 



riditoagen einer Stadt, eine Staats« 
and Commanalverfassung haben ; 
eine Massregel, die in dieser Weise 
soDSt nicht ausgeführt worden ist. 
Der Grund derselben liegt in § 10: 
ad consensuvi inhabilein^ s. Momoi- 
sen, 1, 619. — corpus null. civ. etc. 
nur eine Masse dediticii, keine mit 
den znr Existenz eines Staatswe- 
sens oöthigen Gliedern versehene 
Körperschaft; kein Ganzes, dessen 
Tlieile im Folg. augegeben werden. 

— senatus, dazu ist, wenn nicht 
mitDnker »etuUum gelesen wird, 
ans eaneäium ein passender Begriff 
sn nehmen ; im Folg. consilio puhlico. 

- inaL^isfr.f im Folg. itnpcviutn ^ die 
ausführende, der Senat die beratheu- 
de Behörde, sine — multit. \vieder- 
holt das Vurhergeh. in anderer 1 urm. 
eont,fub,y s. 28, 3, 5: qwtdunumH- 
berae civäatü eonsflium est. Hm 
• - sme sind attributive Bestimmun- 
gen von multitudo geworden, nul- 
lius etc. eine cigenthümliche Ver- 
bindung: eine Menschenmenge, de- 
ren einzelne Mitglieder nichts mit- 
einander gemeinsam, keine gemein« 
Samen, sie mit einander verbin- 
denden Interessen haben, wie sie 
ein städtisches Gemeinwesen dar- 
bietet. Der Genitiv hiiugt \ t»n so- 
ciatn ab wie socius coniuraiionis u. 
iL, intW9e ist dnreh den Begriff der 
Gegenseitigkeit in «oefoot veran- 
lasst, «oet^als Adjectivhat L.rochr- 
fach, s. 27, 1, G: sociae — vrhis; 
31, 24, 1 u. a. - ad consens, etc. 
vgl. Cic. de leg. ag. 2, 32, 88: sta- 
tuevuni homines sapienics^ siagruin 
Campanü admnineni, maffisiratusy 
tenahmif piAUemn w illa urbe eon- 



4ilüm siutuUaentf imagiMm rei^ 
ffublieae miUam nU^tmiif nihil 
fore quod Capuam Umetemm* Ue- 

brigens werden in Capua, bevor es 
durch Caesar Colonie wurde, pa^i, 
magist ri pagorunij colleg'ia und de- 
ren magistri u. a. erwähnt, CIL. I. 
p. 159. — praefect. ete., Capua hat 
dnreh die auf den Abfall von Rom 
folgende Uebergabe so wie Grund 
u. Boden so auch sein Stadtrecht 
verloren, der von Rom geschickte 
praefectus iure £f/efi»(/o spricht jetzt 
allein Reeht, vgl. 23, 4, 3, zu 9, 20, 
5, und hat viell. die Aufsicht über 
die Verwaltung, s. Lange 1, 756 fg., 
CIL. I. p. 186; Voigt ius natur. 
1, 369. — a Roma — misst/ros^ 
sowie c. 17, 1 patres Rofna/ii zcigt^ 
dass der Bescblass in Korn gefasst 
wird.WerdenPr]ifeeten schickte, ist 
nicl|tgenanangegeheii,a.Fest.p.23d: 
aUarum {ßenus praefecturarum)^ 
in quas solehant ire praefect i quat- 
tuor, — qui populi suffr agio 
crcati erant, in haec oppida^ Ca- 
puam etc. — ad Cap.f bei C, die 
diesesbitreffenden. — ab o. p., sonst 
auch ohne ab, 22, 16, 9, vgL 37, 53, 
5. — laudabili j nach dem harten 
Kriegsrechte der Römer. — in null, 
spem, für keine, so dass sie dabei 
keine Hoffnung haben konnten, s. 1, 
34, 3 : in nullam sorteta bonorum 
naio \ 6, 1 1, 5, wie auch ui und im 
Deutschen um bisweilen den Zweek 
statt des Erfolges bezeichnet, 24, 
30, 14; vgl. 10, 6, 11; 21, 43, 7. 
Zur Sache s. § 6. — ruinis, Ein- 
sturz (Zerstörung) der bewirkt 
wurde. — emolum., für Rom. — 
ptaeeUß^ s. 2, 43, 10. — lenitaiu, 
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dos lenitatis species incolumitate urbis nobilissimae opulentissi- 
mareque, cuius niinis omnis Campania, omnes qui Gampeniam 
circa aocolaiit populi ingemuissent; confessio expressa hosti, 13 
quanta vis in Romanis ad expetendas poenas ab inüdelibus so- 
5 ciis et ({uam nihil in Hannibale auxiüi ad receptos in üdem tuen- 
des esset. 

Romani patres perfuncli, quod ad Capuam attinebat, ciira 12 
C. Neroni ex Iis duabus legionibus, quas ad Capuam habucrat, 
sex milia peditum et ccc equites, quos ipse legisset, et socium 

10 Latini nominis peditum numerum parem et üccc equites decer- 
nunt. eum exercitum Puteolis in iiavea inpositum Nero in Ui- 2 
^niam transportavit. cum Tarraconem navibus venisset, expo- 
aitisque ibi copüa et aaTibiia aubductis socios quoque navalÜB 
mulütudinig augendae causa armasset, profeetus ad Hiberum 3 

15 flumen exercitum ab TLFonteio et L. Marcio accepit. inde pergit 
ad hostis ire. Hasdrubal Hamilcaris ad Lapides atros castra hV 4 
bebat : in Ausetanis is locus est inter oppida Iliturgim etMentis- 

3^5. TV. F<mt,y der wieder die 
Hauptperson ist, nachdem der Se- 
nat die Wahl der Soldaten nicht 
genehmig hat, s. c. 2, 4. Der Vor- 
name des Marcius ist wol ausgefal- 
len. — perg. ire, s. c. 13, 12; A. 
auf die F. los. — Hamilearis, 25, 
35, 1. — Lapid, at,y sonst nicht be- 
kannt, viell. in dem saltus Castulo- 
nensis, c. 20, 6. — in Aaset, ist ein 
Irrthum Ls' od. der Abschreiber, 
da die Auset. in der Nähe des Hi- 
berus wohateo, s. 21, 23, 2; 29, 2, 

1, die folf. Stiidte aber weit west^ 
lieb vom Hiberas liegen. Ueber 
turg-i s. 24, 4], 8; Mentissa ist 
wahrscheinlich nicht das im Ge- 
biete der Bastuli ziemlich weit nörd- 
lich von Ilitargi liegende, sondern 
das von Plin. 3, 3, 25: Mentesam 
qui et OreUnH, und Ton Ptoloraaevs 

2, 6, 59 in dem Gebiete der Oreta- 
ner erwähnte, südlich von lliturgi 
pele^ene; wesshalb auch hi Ore- 
tanis statt /// /nseianis vermuthet 
wird, u. L. wenigstens diese hätte 
nennen soUen, s. CIL. II p. 434. 
Nero wäre dann bis in die Gegend 
gelangt, in der die Scipionen 24, 
41 ; 25, 32 zoleUt den Krieg geführt 

16» 
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da man die ganie Stadt hiKte ser- 
ftSren können; 31, 31, 13: komm «t* 
neque urbs ipsa neque homo quitqwim 
superesset, quis id dttrius — sfa* 
tuium indignari posset ? — speaes, 
der Glanz, Huhm. — ruinü — in- 
gem., s. 36, 28, 9: ingemuerunt — 
mmdmomi «uoe; Cvrt 4, 42, 30; 
eben so /////criTWÄre 45, 4, 2, vgl. 25, 
24, 1 J ; doch auch inorte ingemuU 
rex (^urt. 9, 13, 20. — hosti, dem 
Feinde überhaupt, obgleich beson- 
ders au liannibal zu denken ist. — 
quem niküf s. e. 6, 7. 

17. Verbaltnisse in Spanien. 
Frontin. Strat. 1, 5, 19; App. Iber. 
17 ; Zon. 9, 7. 

1 — 2. Romani p., s. 1, 18, 5, ge- 
wöhnlich patres Romani. — quod 
a, C. a., 23, 25, 4. perju/icti, in Be- 
anf e. 16, 8 ; an die spStere Be- 
raäong c. 33 f. hat L. hier noch 
melit gedacht. — Neroni, die Ab- 
sendung des Nero scheint nicht die 
Ausführung des c. 2, 5 gefassteu 
Beschlusses, sondern nur eine vor- 
läufige Massregel zu sein. — duab,^ 
e. 5, 8. — Meof. 25, 22, 5. Tor- 
rac. wie 22, 22, 2. — aoe. siatr., s. 
24, 11, 7; 37, 16, 11. 
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5 sam« btties sattOB fanoes Nero mmdä* Ha$dn»bal cum in arto 
res esset» caduoeatiurein mini, promitteret, si inde miaa« 

6 foret, se omnem «urcUum ex Hiqpania deportalonun. quam 
reBi cum laeto aniiiM Romamis aeospissel, dkm posterum Hasr 

drubal conloquio petivit, ut coram leges Gonscribereiitur de > 

tradendis arcibus urbiuni dieque statuenda, ad quam |Nraesi^ 
T deducerentur, suaqueomnia sine fraudePoeni deportarent. quod 
ubi impetravit, extemplo primis teiiebris atque inde tota iiocte, 
quod gravissimum exercitus erat, Hasdrubal, quacumque posset, 

8 evadere saltu iussit. data sedulo opera est, ne multi ea nocte ei- W 
irent, ut ipsa paucitas cum ad hostem silentio fallendum aptior | 

9 tum ad evadendum per artas semitas ac difHcilis esset, ventum 
insequenti die ad conloquium est; sed loquendo piura scribendo- 
qoe dedita opm, quae in rem aon essent, die codsubb^ in pe- 



hatteo, womit jedoch die im Folg. 
von L. vorausgesetzte Lage der 
Reimer nicht übereinstimmt, da 
e. 20, 1 dag He«r denelben noch 
diesseits des Hibems steht, Hatdni- 
bal in der Nähe von Sagant lagert, 
erst Scipio c. 41, 6, vgl. Fol. 10, 
7, den Hiberus wiederiiberschreitet. 
Auch wird c. 41 der Zug des Nero 
Hiebt voniuyeMtit, iiad loll naeb 
c 20, 1 keüe bedeateade Folge ge^ 
habt haben. Es liegt also eine Ua- 
gesauigkeit entweder der geogra- 
hiachen od. geschichtlichen Anga- 
en vor. Ebenso zweifelhaft ist es, 
ob das hier Erzählte im J. 211 ge- 
achehen sei, da Nero sehwerlbht 
■addfloi er geraiuBe Zeit dea Jah- 
res vor Capua thätig gewesen war, 
Doch vor Beginn des Winters nach 
Spanien gelangen und einen Feldzug 
unternehmen konnte, s. c. 18, 3; 2U, 
7 — Nero msed. etc., die Ergänzung 
der Lfieke ist unaieher. — ^ arto, 
a. praef. 3 : „als er im der Klemme 
war''; sich bedriiagt sah, vgL 28, 
24, 6 : 2, 34, 5. — caduceatoretiij 
Paul. Diac. 47 : caducmtores leg'ott 
pacem peientes; Servius zu Verg. 
_ Aea. 4, 242: bdlmUes ac dissidentes 
interp r etmn eraHoM BtäanUtr^ wir 
dB Mteimdum, 

cadticeaiores appellantur , s. 32, 
32, d; 37, 45, 4; 44, 46, 1} ib. 



45, 1 ; oratores cum caduceo. — 
inissus, bisweilen findet sich inä- I 
tere, wo emätere, was Madvig an 
n. St. vemuthet, oder dimiiiwe n I 
erwarten wäre, s. c. 44, 3 ; 14, 4; 
24, 39, 12; 30, 12, 13: kmc mim- 
runt', 30, 3, 4: ex animo mzsüML | 

— ex — dep.f s. zu 34, 52, 10. 

6 — 7. diem c. p.y s. c. 3, 9: diem 
emmUU — petit ; petkii iat bei L. 
aeltaerals />e/tY, pkiüf a. 24, 22, 13; 
4, 34, 7. — leges die Bediagiiogea 
und näheren Bestimmoagaii der Ue- 
hergäbe, s. 24, 29, 9. — d. tUttaen- 
da; dagegen diem posterum^ §9: 
coruumptoi § 10: postero die. — 
eonan, aadi Madvjg it. ilomom, s. 
24, 27, 6; 31, 48, 5: cormn Üeeep- 
ianiis consuhm ei yrnlorejii, vgl. 
c. 27, 9. — flrf quam, s. 34, 22, 

— sine fr., c. 12, 5. — quacumq^ 
9, 43, 15. — evad. 21, 33, 5; 
evadere perictdo, vgl. § 12. — ap- 
tior — aatef, die l^iA auf beide ' 
^itie vertheilt; doeh kann aptior 
leidit auch nach tum gedacht wer- 
den, vgl. c. 27, 12; 9, 24, 8: loau 
pro vobis et /?oa- erit; 3, 55, 7: cum 
reUgione eos in violatos tum lege 
etiam fecerunt\ 4, 2, 2 ; ib. 46, 2; 
37, 12, 8. 

9—12. pbtray als nSthig war, 
■über bestimmt darch 91100 In rm 
WM eumtf 8. e. 44, 7: quae in rm 
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«tenm dilaium est addita kiseqiieBs nox spatium dedit et alioa 10 
oBittendi. neo postm die res finem iiiTeiiit ha aliquot diea.dia- 11 
ceplando palnn de legibua nocteaque emittendia f&m e caatria 
Gairthagiirieiiaibua abaumptae. et peatqmm para maior emuaa 
5 ezeratns erat, iam ne iia quidi»!, quae uhro dicta erant, ataba- 
titr, ininusque ac miima eom thnore simiil fide decresconte i'3 
coDveniebat. iam ferme pedestres omnes copiae evaserant e sal- 
tu, cum priina luce densa nebula saltum omnem camposque cir- 
ca intexit. quod ubi sensit HasdrubaJ, mittit ad Neronem, qui in 

10 poslerum diem conloquium differret : illum diem religiosum Car- 
Ihaginiensibiis ad agendum quicqiiam rei seriae esse, ne tum 13 
quidem suspecta frans, cum esset data venia eins diei, extemplo 
[que] Hasdrubal cum equitatu elephantisque castris egressus, sine 
ullo tumultu in tutum evasit. hora ferme quarta dispulaa sole 14 

15 nebula aperuit diem, vacuaque hoatium castra oonapexerunt Ro- 
mani. tum demum Claudius Punicam fraudem adgnoscena, ut se 15 
dolo captum sensit, profidseentem inatitit sequi paratüa confli- 
gere ade; aed hoatia detrectabat pugnam; levia tarnen proelia 16 
inter extremum Punioum agmen praecoraoresque Romanomm 

20 fiebant. 

Inter baec Hispaniae populi nee qui poat dadem acceptam 18 



Mmü\ 22, 3, 2. — dilatum, die Ver- 
iMidlwia, lacUier rar. — äktumpi^ 

Kimächst auf noctes bezof^en ; ohne 
bedeutenden Unterschied von dMI 
vorher gebrauchten consumere. — 
nars mai. Gndet sich nicht selten, s. 
. 1, 32, 12; 9,46, 7; 23, 6, 4 u. a., 
aber avch mmor pars; ygl. c 14» 
2; 3, 6y 8 II. a« M&^tur, wie pro- 
missor cottsiliOf 7,35,2,yb0</are,2l9 
19, 4, Stare u. *ä. — mmiis a. m., 
ober immer weniger konnte man 
sich einigen, \vie re«, hoc convenit. 
^ itOßxäj 8. 7, 23, 6: vaUo integU 
ÜMmmM; 27, 3, Z.—'^-^diffw 
relj einen Boten, 4er den Aufschub 
bewirken soHte. — religiös, enthält 
den Begriff: ungeeignet, nicht ge- 
stattet für, daher ad ; L. denkt an 
die dies religiosi der Hümer, s. 37, 
33, 6 : dk» riOSgM MdUtr M/tekh- 
rmdi e, 1, tu vgL 9, 29, 10. — rei 
23, 7, 11. 

13 — 16. venia e. d., ,,se(l est ve- 
UAHi dare etiam sinpiiciter pro ro- 



gtta faeere „Braesti : der Tag naeh- 
gelassen war, Tgl. Cic. Or. 2, 48, 

198: vix td mäi-tentds quaedam 
venia daretur excfiSidiotiis ; häufiger 
ist ^laec venia datur ; etwas anders 
8, 35, 12: eius populofi. veniam de* 
Aitei, — extemploque haben die 
^8.; es mosste dann eati ««ch zu 
diesem Satze gezogen werden ; doch 
beginnt der Nachsatz besser mit 
extemplo, vgl. 25, 40, 9; 23, 44, 7 
u. oft, und que ist wol aus dem Folg. 
entstanden. — dispulsa etc., s. 22, 
6, 9. — aperuü, txm Darehbrneh 
ieMen liess, nieht mehr ihm hin- 
derle. — tnsHtit, s. 25, 19, 7. — 
praecurs., der Vortrab, fiüdet sich 
sonst nicht leicht so gebraucht. 

18 — 19. Sendung des P. Corne- 
lius Scipio nach Spanien, Pol. 10, 2; 
App. Ib. 18; Die Gass. Frg. 57, 39; 
Val. Maz. 3, 7, 1 ; Sil. lt. 15, 1 ff. 

1. Hisp. pop. ist das Ganze, ohne 
Praedicat, während jede der beiden 
folg. Classen das entsprechende er- 
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2 defecerant redibant ad Romanos, mc ulli novi deficiebant. et 
Romae senatai popidoqae post leceptamCapuam nM ludiae iaa 
maior quam Hispamae oiira erat, et exeratum augeri etin^pen- 

3 torem mitti piaoebat nee tarnen, quem mitterenty satb constabat, 
quam illud, ubi duo summi impmitoreB intra dies zxx ceddis- i 
seilt, qui in locum duorum suceederet, extraordinaria eura deil- 

4 geuduni esse, cum alii alium nominarent, postremum eo decur- 
suiiiest, ut populus proconsuli creando in Hispaniam comitia 

5 baberel; dieinque cumitiis consuies edixerunt primo expectave- 



hält, vgl. c. 33, 8. — rodibant, 
weuu ISei'o wirklich bis audenBae- 
tis vorgedraugen wäre, c. 17, 4, 
sollte man das Gegentlieil erwarten, 
vgl. c. 19, 14. — ff. deßciebant, 
Völker, welche bisher den Puniern 
ijoch treu gewesen, fielea vuii ihnen 
nicht ab; bei defeccrafit dagegen ist 
a Romanis zu deulcou, du sich wol 
alle Viilker bis an den Bbro wieder 
den Pnniem imterworfen hatten. 

2 — 3. et R.^ wie der Zustand in 
Spanien bedenklich war, so betrach- 
tete mau ihn auch in Kom; vt, auch, 
steht nicht mit dem fulg. eriilaren- 
den tiex,- etimp. in Verbiadang. — 
tum /. t., von jetat an nfekt mdir 
für u. s. w. — tomeii, obgleich man 
beschloss, Wusste man doch nicht, 
wen — , in demselben Grade, eben- 
so sehr wusste man, dass u. s. w., 
vgl. 25, 15, 9; 2, 5b, 9; 26,31, 2; 
Tao. Ann. 3, 8. Andere lesen tem, 
was an Müs wmgläbat nidU gut 
passen und andeaten würde, dass 
man noch eher j^ewusst hätte wer 
zu schicken sei. was L. nach dein 
Folg. nicht sagen will. - in lov. 
duor., nicht allein die Beziehung, in 
der Sdpio su beiden GefolleBen 
steht, sondern aach seine Stellung 
erklärt es einigermassen, wamm 
Claudius Nero, s. c. 20, 3, hier gar 
nicht erwähnt wird. Dieser war 
nur Proprätor und an seine Stelle 
tritt, wie es scheint, etwas später, 
s. e. 20, 4, Silaans, der nnr miwior 
desSeipio ist, s.c. 19, 10. während 
dieser der eigentliche Nachfolger 
der boidea 5cipionen wird. Ob 



übrigens die Wahl schon in diesem 
Jahre oder erst im nächsten erfolgte, 
ist zweifelhaft, s. e. 17, 3; 27, 7, 5. 
— ßaßtraordin. deutet schon auf das 
nogewöhnliche Verfahren § 9 hin, 
vgl. 27, 34, 1. 

4. alii al.^ wol nachdem die Coo- 
suln die Sache zurSj'rache gebracht 
hatten, im Senate. — eo dec, damao 
sieh nieht einigen konnte, griff nun 
au diesem als dem letzten Anskunfti- 
mittel; L. seheint übersehen zu ha- 
ben, dass er selbst c. 2, 5 diesen 
Antrag, aber in anderer Weise be- 
richtet hat, 8. § 9. — proconsuUj 
die welche das Commando in Spa- 
nien erhalten, habengewSluiliehdea 
Aang als Proconsnln, wenn aieanch 
vorher Prätoren, oder, wie Scipio, 
Privatleute gewesen sind, s. 29, 13, 
7; Marq. 3, 1, 27R f. — in Hisp, 
haben hier und § (5 die Hss., ge- 
wShnlidier ist der AMativ, wefl 
das «nweräm fiber die Heere ia 
einem Lande gegeben wird ; da je- 
doch dasselbe von Rom in die Pro- 
vinz mitgenommen wird, lässt sieh 
auch der Accus, erklären, s- 22, 1, 
G, vgl. App. 1. 1.: ^ft oo joyi^aovai 
mqaxriyov ig*Ißr]^CttV] dann i^Qi^fi 
OTQmffyos iie *fßrjQiav. — itriiWf 
daas es haben, die Conit ihm ge- 
geben , gewährt werden sollten, 
vgl. 23, 31, S: cotisulern haberetis; 
1, 50, 9: infortunittm habiiurtm; 
wahrscheinlich soll an die c. 2, 10 
getroffene Bestiunug, obgleiel 
dort richtiger von Tributcom. die 
Rede ist, gedacht werden ; die Sen- 
dung Neros, die nur tosi Senat« 
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rant, ut qui se tanto iniperio dignos crederent, nomina profite- 
rentur. quae ut destituta expectatio est, redintpgratus luctus ac- 
ceptae cladis desideriumque iniperatorum amissoruni. maesta 6 
itaque civitas, prope inops consilii, comitiorum die tarnen in 

^ campum descendit; atque in magistratus versi circumspectaut 
ora principum aliorum alios intuentium fremuatque adeo per- 
ditas res desperatumque de re publica esse, ut nemo audeat in 
ifispaniam Imperium acdpere, cum subito P. Cornelius, P,Cor~ 7 
iMitt, qui in Hiapania ceciderat, filius, quattuor et viginti forme 

10 annos natus, professus se petere in superiore» unde conspici 
posset, loco constitit. in quem ppstquam omniam ora conversa 8 
sunt, clamore ac fayore ominati extemplo sunt felix faustumque 

ausgieng:, entsprach dem erwähnten tum patricwrum miltits plebei. cir- 

Antraf? nicht. Da comitia habere cumsp. — cum subito — conslitit, 

sonst vuu dem Magistrate gesagt wie 4, 32, 1 (31, 9): castra locantur 

wird, der den Vorsitz in den Com. — cum — merepuii; 23, 18, 3: pa^ 

folirt, 80 willMftdvig populus tilgen raty cum. — erumpunt^ 5, 46, 1 ; ib. 

und haberentur lesen. - diem ed., 7, 4, s. zu 24, 29, 1. 
8. c. 17, 6; 24, 7, 11; 31, 49, 12; 7. Publü C, ist in den Hd^sch. aas- 

Marq. 2, 3, 55. gefallen, s. App. 1. 1. ov KoQvri- 

5 — 6. expecL ul, s. 23, 31,7; 33, Xiog ZxmiuiV 6 UovjiXi'ov Kogyri- 



dem forum, das prensare u. s. w.) Aehnliches erzählt Polyb. 10, 5 von 

dem Volke, wie an u. St. aus inocsta der Wahl Scipios zum Aedil, wo es 

civitas etc. hervorgeht, zu erkennen L. 25, 2, (i nicht berührt, vgl.Momm- 

gebeo, dass mau gewählt zu sein seu 1, 040. — quält, e. v., ebenso 
wünsche; gewöhnlich steht wie § 7 ^ App. 1. 1. n. Val. Max., was auch 

nur propteri n. se petere^ s. Becker damit stimmt, dass Scipio nach Po- 

2, 2, 33 ff. — Das proftteri geschah lyb. 10, 3, vgl L. 38, 5], 11, im 

in dem triuuudioum von dem Edict ersten .fahre des Krieges 17 .lahre 

des Magistrates bis zum Wahltage ; alt war, vgl. Marq. 5, 1, 137; Pol. 

in dieser Zeit erwartet das Volk, 10,6, 10 heisst es: hos 'ißäo^ov 

expectavarat etc., dass Bewerber i^^^ nqog rols ttxoOij aber nach 

auftreten werden, s. Lauge 1, 603. ihm geht Scipio erst 209 a.Gh. nach 

^ destü. ea^p.f viie spes destäuiiur. Spanien, s. 27, 7,5. — super.^ — 

— inops e. obgleich die Büi^erscbaft /oco, nach Polyb. 10, 5: eis tov ano' 

nicht weiss, w en sie wühlen soll, öe^eiy/Liivov lonov, M&croh. 1,16, 

begiebt sie sich doch u. s. w. camp. 35: candidatis usus J'uit in comi- 

35, 10, 12. jna^ ist. v.j die wahr- tium nundinis venire et in colle con- 

scheiulich um das Tribunal stehen, sistere^ unde coram posimA ab uni" 

auf dem der Vorstand seinen Platz versis videri, also wol eine Höhe 

hat, s. e. 22, 3; in der Nähe dersel- am Forum, nicht die rostra oder das 

ben die angesehensten Männer des tribunal. 

Staates. — alior. a. die einen an- 8—1 1. ora con. entspricht con- 

dere verlangend, erwartungsvoll spici p. — clamore a. J, o., durch 

ansehen, s. 3, 37, 1: circumspectare Zurufen, in dem sich ihre Gunst 
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9 imperium. iussi deinde inire suffragium ad unum omnes non 
centuriae modo sed etiam homines P. Scipioni imperium esse 

10 in Hispania iusserunt. cetenim post rem actam. ut lam resederat 
impetus animorum ardorque. silentium subito ortum et tacita 
cogitatio, quidnam egissent? num favor plus valuisset quam 5 

11 ratio? aefatis maxime paenitebat; quidam fortunam etiam do- 
mus horrebant nomenque ex funestis duabus familiis in eas 
provincias. ubi inter sepulcra patris patruique res gerendae 

19 essent, proficiscentis. Quam ubi ab re tanto impetu acta sollici- 
tudinem curamque hominum animadvertit, advocata contione ita 10 
de aetate sua imperioque mandalo et bello, quod genindum esset, 
2 magno elatoque auimo disseruit, ut ardorem euiUi qui resederat. 



•QMpracli, vgL Tac. H. 2, 70: da- 

more et ganaio, zeigten sie, gaben 
sie ihre Ahnung zu erkennen, vgl. 
45, 1, 5: augurio animorum laeta- 
toilttr; ib. 39, 9. — iu$H d, ete., 

8. 3, 11, 4; 25, 3, 15; Marq. 2, 3, 
130. — ad un, findet sich oft beiL., 
8.25, 39, 6; 1, 18, 5 u. a., unum ist 
Mascul. und auf die £iuze]uea in 

Centorien StimmendeD {homim$) 
Iiibeziehen: alle bis auf den letzten 
Mann; der Ausdruck deutet an, dass 
in den Ceoturien alle einzeln nach 
einander stimmten, vgl. c. 22, 11. 
— t$d 0l elc, soDiem sogar, vgl. 
10, 11,4: ammt tententiae centu- 
riaeque. — imper. e. i. die Pro- 
consuln und Proprätoreu haben das 
imyenum nur in den ihnen ange- 
wiesenen Geschäftskreisen, zu Rom 
baben sie weder imperium noeb po- 
Uitas, s. c. 9, 10; Becker 2, 2, 66. 
Nach L, ertheilt es das Volk, wie 
c.2,9, vgl.c. 10,9: 19, 1;9;41, IS, 
ohne Rücksicht auf die lex curiata, 
s. 1, 59, 11 ; 5, 46, 11; C. Pam. 1, 

9, 25, vgl. Becker 2, 3, 187. — tut- 
semnt, weil es eigentlich die An- 
nahme der lex : Scipioni esse Impe- 
rium etc., keine blosse Wahl ist, 
von der dieere gebrancbt wird. Das 
ganze Verfahren ist ein angewöhn- 
liches, da sonst, wenn nicht der 
«^cnat eben abgehenden Magistraten 
das imperium verlängert, sondern 
das Volk Proeoosoln wählt, dieses 



in Tributcomitien geschieht, 
wie auch c. 2, 5 bereits bestimmt 
ist; daher lässt sich zweifeln, ob die 
Darstellung Ls' an u. St. genau sei, 
s. Lange 2, 657. — UnpeL — arä.f 
das Fesir der B^isterong er- 
loschen war. mtm y dafür veno. 
Madvig nonne. — aet. m., mehr als 
die anderen genannten Punkte, vgl. 
SIL U. 15, 137: mokmque pmutot 
wptniuid hMy §t numerat favor 
anxius anrtos. — paenit., man be- 
reute einen so jungen Mann gewählt 
zu haben. — nomenque ist mit pro- 
ficitemiHt in verbinden ; der Nane 
schon schien ein böses omen sn ba- 
ben , da der neue Feldherr zwei 
Trauerhäuser, s. 2, 8, 7, verliess, 
um unter den Gräbern u. s. w.; bei- 
des Hess die Abneigung der Götter 
fürebten. L. stellt es dar, als ob die 
Wahl bald nach dem Tode der Sei* 
pionen erfolgt sei, obgleich ein Jahr 
wenigstens dazwischen lag; zur Sa- 
che vgl. Sil. It. 15, 13 ff. 

19* 1 — 2. ab te ete., naeb nnd in 
Folge derselben. — advoe. cord.j 
sonst berufen nur Magistrate Con- 
tionen, nicht Proconsnin, da sie in 
der Stadt keine potestas haben, der 
Sinn ist also wobl, dassSdpio nadi 
der Wahl wieder eine contio von 
dem Vorsitzenden habe berufen und 
sich das Wort geben lassen. — im- 
per ioq. m., s. c. 18, 9. — magno 
e. a. enthält eine genauere Bestim- 
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euciitiqret rursns noYare^que e implerei homlnes certioris spei, 
quam quiintaip fides promi^si hiunani aut ratio ex fiducia renrni 
subicere aolet, fuit enim Scipio non yeris tantum Tiitutibus mi- S 
xabilis, sed arte quoque quadam ab iuTonta in ostentationem ea- 
& Tttm ccMoapositus, pleraque apud multitudinein aut u$ per noctur- 4 
nag Tiisa apeciea aut Teint di?ißitii8 mente monita agens, sive et 
ipse capti quadam superstitione animi, sive ut imperia consilia- 
que velut sorte oraculi missa sine cunctatione exsequerentur. ad b 
hoc iam inde äb initio praeparaiis aninios, ex quo togam virilem 
lo sumpsit, nullo die prius ullam publicam privatamque rem egit, 
quam in CapitoUum iret ingressusque aedem consideret et ple- 



mapg üa. ^ novar.* s. 8, 39, 5 : 
nfmato damore. — spei^ s. c. 14, 5. 
— quam g., s. 30, 23, 2: dere ma- 
iore quam, quanta ca esset; 22, 22, 
19 u. a., v^l. dagegen v. 3*J, 9; ma- 
toris reif quam ij^ae erant. — hu- 
mam* als soiitt nenselilicho Ver- 
tpr^ea; es soll eine hShere, gSttr 
lieheEinwirkuBg wie e. 18, 9: omt- 
nati, aogedeutet werden, so dass 
sich hieran die weitere Auseinander- 
setzung § 2ljr. anschliesst. — ratio, 
c. 20, ö, die vernünftige Ansicht^ 
Bereehoung, die sieb auf das Ver- 
liraaen, dieOelerzeugnngvon einem 
naehden Verhältaisseo zu hoffendea 
(glücklichen) Erfolgte derUnterneh- 
mnngen stützt; doch ist der Gedanke 
eigenthümlich, da die fiducia eher 
eioe Fuige der ratio ist, vgl. 22, 
39, 10. 

a— 4. arte, durch kfiastliclies, ge- 
mpiclites Wesea, Berecliaaog, liatte 

er sich von Jugend an darauf eioge- 
übt sie zur Schau zu tragen, vgl. 1, 
56, 8 : ex industria facttis ad imi' 
takonem ttultttiae\ ib. 10, 5: cum 
/M£ff v6r tnaffnißeus Uim fättortim 
ostentator hmid minor ; Tac. Agr. 
42: in arrogantiam conipositiis, vgl. 
App. Ib. 23. composit. ist, jnira- 
bilis entsprechend, in Bezug aui/uit 
als Ac^ectiv behandelt. — aut per 
noeL, da der Siaa aleht sein kann, 
dassS«. das, was er that, inTrann- 
gesichtea wirklich geseheo, sondern 
seine Ansichten wie durch solche 
Erscbeinungea eiogegeben darge- 



stellt hebe, per nieht wol wie in jmr 

eautanif 8.22, 61, 8, bedeuten kann: 
unter dem Vorgeben, so ist nach aut 
wol ut ausgefallen, vgl. Pol. c.2, 9: 
ouT£ JIoTrXiov ivvnvloiv oq/uoJ' 
fievov xal xkriäoyuiV Trdixavrijv 

0Titavi ib. 5, S. — monüa, von 
hShereo Eingebungen, Einwirkun- 
gen der Götter auf den Geist wird 
auch sonst monere gebraucht. — et 
ipse, wie die Menge. — captij vgl. 
2, 30, 3. — siye ut etc., s. Pol. c, 
2, 12: nonlwg — hiQya^ofifvo^ 

mos &eic(S intnvolag noMi&^ieifOf 
rag InißoXdg, iv^aQaiaT^Qovg xal 
TiQo&v/uoT^govg xajsaxevaCs Tovg 
vnoTcarofiiyovg nqog lä 6tivä 
ttSv ^^(ov. — sort» or,, Orakel- 
spruch, vgl. 1, 56, 8: renonta sar' 
«mm; Cnrt. 3, 2, 16: odäa oraculo 
sors. — exsequer., aus apud mul- 
titud. zu erklären, bei PoJyb. vno' 
icdTofisroi. 

5. ab init,f von seinem ersten 
affentlichen Auftreten an, § 3 oft 
limnia, — praoparang wie oronlaf 
25, 13, 2. — ntdlo d. prius - iret 
stellt nicht zwei historische Facta 
neben einander, sondern deutet das 
eine als Ansicht Scipios an: bevor 
er etwas that, glaubte er gehen zu 
niissen, daher nieht wiegewiHinlieh 
der hk&e. im Nebensatz nach nuÜo 
piutq., vgl. 23, 30, 4; 24, 18, 9, 
— aedem, dass der Capitolinische 
Tempel gemeint sei zeigt Capäolium, 
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6 romque soliis in secrelo ibi tempos tereret bk mos, ^i/em per 
omnem vitam senrabat, seaconsultosea temere vulgatae opiiiioiii 

7 fidem' apad quosdam fecif stirpis enin divinae yiram esse, retto- 
litque famam inAlexandro magno pHas TiilgataiD, et vaidtale et 

fabula parem, anguis immanis concubitu conceptum, et in cnbi- 5 
culo niatris eius visam persaepe prodigii eiusspeciem, inlerven- 

8 tuque hoininuin evolutam repente atqne ex oculis elapsain. bis 
miraculis numquam ab ipso elusa lides est; quin potius aucta 
arte quadam nec abnuendi tale ([uicquam nec palam adfirmandi. 
niulta alia eiusdem generis, alia vera alia adsimulata, admirationis Id 

y iiumanae in eo iuvene excesserant modum ; qoibus freta tone 



auf die Celle des Joppiter deutet §6 
hin* Andere vermntiien, dass lovis 

«nsgefalleD sei; vgl. Val. Max. 
2f in cella lovis moratus', Gell. 
6, (7) 1, 6: Scipionem - solitavisse 
noctis cxtrernOj priusquam dilucuki' 
refi t>/ CapitoUtmi ventitare ac iu^ 
tqtenri cdlam lom's, alque ibi 
solum diu demarari, qwui eonndr 
tanUnn de repuhlica cum love etc.; 
Anr. Viot. 49: in Capitoliurn in- 
iempesta nocte euntem numqi/amca- 
nes latraverunt. —in secreto nähere 
Bestimmung von solus: im Gehei- 
men, in geheimer Unterredang; Dio 
Cass. 1. 1., vgLCic. Off. 3, 1, 2; An- 
spielangen darauf auf Münzen s. 
Mommsen Geseh. des rSm. Monsw. 
563 f. 

6. consultOy absichtlich vuii Sei- 
me. — Hirpis div,, vgl. 38, 5S, 7 : 
F. Afrieanum tamium vattirnaM nt- 
peraviiMe hudeg, ut ßdmn fecerit^ 

non scmguine humano sed stirpe 
divina satum se esse] vgl. Sil. It. 
J.'i, 642 sqq. — ang: w;?., der Ge- 
nius des Hauses, s. Periocha 11; 
Verg.Aen. 5» 95 n. a., Preller 567; 
210. — rettuläq, gdiSrt Boeh tu 
mos, wenn auch inebr an Scipio 
selbst zu denken ist, vgl. 37, 1, 9: 
res — relata; ib. 6, 7 ; 3, 55, 6 : re- 
laiis quibusdam — caerimoniis\ 
Cic. Div. in Caec. 21, 67: conme- 
tudo longo iniervalh repeHta ae 
relata etc.; sie bewirkte, dass wie- 
der in das Gedächtoiss kam, s. § 9. 
— in Alex., anA., io Bezog auf AI , 



wie/oeere in aHquo, vgl. zur Sache 
Inst. 12, 16; Plnt Alex. 2. — mk. 

e. fabula, in Rücksicht auf das Leere» 
Lügenhafte und die blosse Erdich- 
tung der Sache, wie L. fabula auch 
sonst braucht, s. 5, 21, 8: 37, 4S, 6; 
38, 56, 8; 28, 43, 21 u. a., die Ver- 
breitoDg derselben ist sehon in vulg. 
opin. ansgedriiclLt. L. spricht so 
sein Urtheil, das er im Voriieig. 
§ 4 : sive — sive ; § 6 «elf — seu un- 
bestimmt gelassen hat, entschieden 
aus, s. 9, 18, 4. — malris, derPom- 
pouia. prodig. spec., die Wuuderer- 
sehdnnng, das Wnnderthier, Xosser- 
Hch sichtbar. — ewdutam n. « ev- 
bieulo oder lecto, vgl. Gell. I. L m 
cubiculo atqueinleeto mulierisvisum 
repente esse — ing^entcm an^uem 
eumque his qui viderant territis 
etapsum invadri non 9iMf«e,vgl.2.'), 
16, 2; Saet. Oetav. 94. 

8—9. his mir., BrUaning, wie 
jene Meinung habe entsteheo koa- 
aen; der Dativ, weil in elnsa der 
Begriff des Gntziehens liegt „quasi 
ludendo ac cavillando eripere" DraL 
28, 44, 17: gloriam eius eludere — 
veÜm, — Jiec abnuendi etc., Epcjn- 
gese zu quadam, auf arie bezogen, 
wie 1, 31, 5: pigritia 7nilitetndi\ 21, 
56, 4 : audacia ingrediendi u. a. ; zu 
adfirmandi ist aus quidquam zu 
nehmen aliquid. — adsimuL, durch 
Verstellung angenommen, wie vor^ 
her arie — eompotiiue, — euinäraL 
etc., sie waren dber das Mass, w ie 
man sonst menschliche Dinge {ku- 
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einlas aetati baudquaquam maturae tantam reram molem tan« 
tumqae impariiim permiait. 

Ad eas copias, quas ex vetere exerdtu Hispania habeiml 10 
quaeque a Pute(^ cum CL Nerone tiaitctae erant, decem milia 

6 Hiilitam et mtlle equitea adduotiir ; et H. Iwnins Silanus pi oprae- 
Unt adiutot ad res gerendas datusest. ita cum xxx iiaviuin classe U 
— omnes autcm quiunueremes eraut — ostiis Tiberinis profe- 
ctus praeter oram Tusci maris, Alpes atque Gallicum sinum et 
deinde Pyrenaei circumvectus promunturium , Emporiis, urbe 

10 Graeca — oriundi et ipsi a Phocaea sunt — , copias exposuit. 
inde sequi navibus iussis Tarraconem pedibus profectus convea- 12 
tum omnium sociorum — eteaim legationes ad famam eius ex 
omni se provincia effuderant — habuit. naves ibi subduci iiisait 13 
remissis quattuor triremibus Maasiliensium, quae ofißcii causa ab 

15 domo prosecutae faerant responsa inde legationibus suspensis U 
Vaiietate tot casuum dare coepit ita elato ab ingenti virtutium 
aiiarum fiducia animo, ut nuUum ferox yerbum excideret, in- 



numa» T<vtrftt«ia«iigeniCiv*oUeeti) 
bewundert, hiaausgegangm,«!. 1i.n6 

hatten bewirkt, dass man an ihm 
Vieles nicht als menschliche Vor- 
trefiflichkeit, sondern als etwas Gött- 
liches bewanderte,vgl. c.9,6 ; 25,40, 
4r metttt — dBÜittat n. «. — gw'- 
hus fr, ete. feblavf e. 18, 10 zu- 
rück. — tantum imp., die Oberlei- 
tung, den Oberbefehl in eiaen so be- 
deutenden Unternehmen. 

10. veterOf dem seines Vaters 
nmd Oheims. — miUium pedi- 
ton, s. 2a, 87, 7; 28, 1, 5 n. oR. — 
ftOfTMt.^ also mit geringerem Im- 
perium als Scipio, obgleich Silanus 
bereits Prätor gewesen ist, s. 25, 2 ; 
das Imperium ist ihm 26, 1 iÜr dieses 
Jahr verlängert. — adiiUar, s. 33, 
^ 48, 5: «ISMrcoiiMilldiBlii«; 6, 22, 
e; 10, 26, a. 

11—12. ottüs m,f die Tiber 
mündet in zwei Armen ; Uber den 
abl. s. 25, 9, 7: castris mouisse; 
Polyb. berichtet die Reise nicht. — 
praeieTfS. 21, 22, 5; vgl. ib. 26, 3. 
<— GMe. j. Golf von Lyon, vgl. 
84, 8. — Pjfrmiatif s. 21, 30, 7. — 
pronmni,^ mit einen Tenipel der 
Venns, j. Gap« Grens. — Brnfotf 



urbe Qf,^ genauer 81, 9, s. 21, ee. 
--ei ifd, gleichfalls; doch ist nicht 

angegeben, mit wem sie den T^r- 
spruug gemein haben; nur aus Gal- 
licum sinuin und im Folg. quattuor 
trirem. Massiliensium sieht man, 
dass Seipio naeh Massilia gekom- 
men ist, nnd dieses entweder an n. 
St. nur von L. gedacht oder ausge- 
fallen ist, wie es auch Sil. It. er- 
wähnt 15, 168: occurrufft moeiiia 
Gratis Condita MoisiUae etc. — 
emvent,, wie der Proeonsnl eder 
Proprator, wenn er in seine Provinx 
kam, von den Provincialen begrüsst 
wurde, die zugleich seine Befehle 
erwarteten; etwas anderes sind die 
Gerichtstage, welche dieselben in 
ihren Provinzen hielteu. — socior.^ 
Pol. c. 7, 3: tovg ivr6s*'lßrjQos 
Ttotuftoü trvfi^rov^ dxovw, vgl. 
c. 6, 4; daher im rolg^ prov^cäl^S. 
c. 20, 1;41, 5. 

13—14. ofßcäc.^ um ihuidas Ge- 
leite zu geben. — varietatej die Nie- 
derlage unter den Scipionen, die Sie- 
ge unter Mareins. — &a — iä be- 
schränkend : zwar in kokeni Sinne, 
aber doch so, dass u. s. w. — ab ing.y 
in Folge imgensq,^ und so, weil er 
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gensque omnibus quae diceret cum maiestas ioesset tum fides. 
tO Profectus ab Tarracone et civitates socionim et biberoa exercitiu 
aiiiit. Gonlaudavitque milites, quod duabua tantia deinoepft dadi- 

2 bus icti provinciaBi obtumissent, nec fimctam aecundanim rmoi 
aentire hostia fMsai onni cia Hibenim agro eoe areoisseiit, ao» s 

3 doaqae cum fide tutati esaent Haraoni aecum lubebat em 
tauto honore, ut fädle appareret nibil minua quam Tereri, ne 

4 quk obstaret gloriae sua«. aucceaah inde Neroni Sifauii», et ia 
biberna milites novi deducti. Scipio omnibus, quae adeuoda 
agendaque eranl, maturc aditis peractisque Tarraconem conces- 

5 sit nihilo minor fama apud hostis Scipionis erat quam apud ci- 
TIS sodosque, et divinatio quaedam fiituri, quo minus ratio ti- 

6 moris reddi poterat oborti temere, maiorem inferens metum. in 
biberna diyerai concesserant, Hasdrubal Giagonis usque ad Ocea- 



sich nicht in eitlen Reden ergieng. 
mofeftof efttt^richt äato^ fidts» da- 
gegen naUum etc., s. 25, 40, 1. 

20* l.AttMO, die tUo die Trup- 
pen schon bezng^en haben; auch §7: 
aestatii — exireino deutet an, dass 
nach L. Scipio im Herbste 211, also 
in demselben Jahre, wie Nero, nach 
Spmniea gekomaien war, s. § 4; e. 
17, 3, nachPolyb. 10, 1, extr. vgL 
6 ff. wird er erst im Frühjahr 209 a. 
Chr., in dem Jahre, in welchem Fa- 
bius Tareqt eroberte, dahin ge- 
schickt, 8. c. 18, 7 ; 27, 7, 1 ; 28, 16, 
14. provindam daa später so ge- 
■anafa Hispania dteriar aaeh daai 
Folg. — deinceps attribntiv, wie oft 
hei L. — icti, s. 27, 51, 12: Hanni- 
bal tanto — ictut luctu ; 33, 28, 14; 
34, 17, 5 ; 37, 6, 7 u. a. — sentire 
h, p., andere Gründe giebt Polyb. 
aa, 8. e. 7, S: tovc dl täv Xuqxv- 

n^hg iHfits vßQiCtiv rovg vno- 
ittiTO/Li^vovg, vgl. c. 6 ; 1 1 ; L. c. 41, 
20. — eis Hib.y nach c. 17 wären sie 
schon wieder Uber denselben ge- 
gangen. — tociosy s. zu c. 19, 12. 

3—4. üMinäiiiawirdaachAas- 
lassaag yon facere zum Adverb. : am 
wenigsten, ähnlich 35, 11,5: ni/iü 
prius quam flammam iniecturum; 
44, 32, 1, vgl. niliil aliud 2, 29, 4, 
alte Ausgaben haben nihil uUntu 



cum wreri quatn, wie 25, 38, 15; 3, , 
3y2v,a. — «iieoatfdt ete., dank 
inde wird aagedentet, daaa diasti 

später geschah. INero ist vorläufig 
und wol auf unbestimmte Zeit nach 
Spanien geschickt, da die schon c.2, 
10 beantragte Wahl eines Feldherra 
durch das Volk noch nicht erfolgt 
war; an saiaa Stalle als Pra^raalir 
tritt Silanus, nichtSdpia, a.e. 13,3. 

— in häf., wol das, wo die alten 
Truppen standen, vgl. Polyb. c. 8: 
i^rjiäxH I« xarii ju^gog — Iv jj 

— aäeund. ag. a. hei dem Heere 
aad aaatt ia dar Proviax, 34, 18, 3: 
ut omnia per te adirtt\ 36, 46, 3i 
Ueber die Wiederholiuia adUU ata. 

s. 25, 13« 2. I 

5^ — G. divi/iaiio, wie 25, 35, 3; 
aaeh klar deatelli. eiae bölMra Bia- 
wirkaaa an, a. e. 13^ 3s «ine Var- 

empfindunf , die aio mit Besorpdii 

{metum) um so mehr erföllte, js 
weniger sie sich von der ohne ver- 
nünftige Berechnung {temere) eot- 
standenen Niedergeschlagenheit nid 
Mathlosigkeit (timor) Radienacfcaft 
geben konnten. Der Aasdroek ist 
tautologisch, vgl. 21, 29, 7, vgl. 45, | 
26, 7. Zum Gedanken vgl. Schiller 
Teil 3. Act. 1. Sc. a. E. : weiFs keine 
Lrsach hat. — maior^ ohne 00,8. 25, 
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num et Gadis, Mago in mediterranea maxime supra Castulonen- 
sem saltum ; Hasdrubal Hamilcaris filius proximus Hibero circa 
Saguntum hibernavit 

Aestatis eius extremo, qua capta est Capua et Scipio in Hi- 7 

5 spaniam venit,Punica classis ex Sicilia Tarenlum^ccita od ar- 
cendos commeatus praesidii Romani, quod in arce Tarentina 
erat, clauserat quidem omnis ad arcem a mari aditus, sed adsi- 8 
dendo diutius artiorem annonam aodis quam hosti faciebat. noB 9 
emm tantum subvehi oppidanis per paeata ütora apertösqae por- 
19 im praeaidio navium Puuiearaiii poterat, quantum frumenti das- 
m ipaa turba navali mixta a omni gencre hommniB abaumebat, 
ut ardg praesidium etiam sine invecto, quia paad mnt, ex ante 10 
praeparato siistentari posset, Tarentinia daaaiqae ne inTectum 
quidem sufficeret tandem roaiore gratia quam yenerat dassig 11 

15 dimissa est. annona haud multum laxaverat, quia remoto mari- 
timo pracsidiü subvehi frumentum non polcrat. 



1, 6; 35, 12, 10. — adGad., um den 
ünssersten und wichtigsten Punkt, 
den er besetzte, hiozuzufügen , wie 
nachher maxime. — mediterr. sind 
die Gegenden am Baetis. Castulon. 
s.f t»)!, 20. 13. ehwS.t das also, 
wie walMTscIieiaUflli aodi Gutnloi 
19; 20, wieder punisch ist, s. 
24, 42 ; anders gibt die Vertheilsng 
aa Pol. c. 7: Mdy(ova fikv inw- 
S-aV€fo ^iteiQißeiv ivtogHQaxkiitov 
etfildiv h Toig Kovlois nqoaayo- 
^ivofiivoiSy l4q^Qovßav d* tov 
nhimpog ni^ Tatyov nofct^ov 
OTOfim jtara f ^ ^vavrttvrip, tov 4* 
JhtQovl^o^Qovßav noXtoQXHv rtva 
noliv iv roTs KaontiTavotSf vgl. 
App. Ib. 19; 24. 

zO, 7 — 11. Ereignisse vor Ta- 
Mt; Polyb. 9, 9. 

7 — 9. extremo, wie 28, 9, 1 ; 
11,1 u. a. L. holt hier einige 
Einzelnheiten nach, die in das Jahr 
gehören. — accita, viell. die 25, 27, 
12 erwähnte Fahrt, arcend. com. 
ete., PaL L 1. tth *Pn/jLaUtp no- 

Jl.y die ihm gehörenden, beatimmtaD, 

wir würden den Dativ erwarten. — 
adsidendo, hier: still liegen, s. 2, 12, 
1 ; sonst mehr vom Landheere. — 
artiorem^ s. c. 17, 5; Pol. 1. 1. giebt 



als Grund dec Ifiailingaiis an : f^ri^k 

^uvrj&(U intxovQjjaat roTg h'^ov 
6m TO Toifff ^PcjjLiatovg daifakeHc 
&iaS-aiTa tt^qX tijv (TTQaTOTTfSfittV. 
— per, die iocale und ursächliche 
Bedeotang fliesseB siuaiimeD. — 
paoaiaf gegen Aogriffe rea Seiten 
der Rgmer geschützt. — portuSf 
besonders von Locri, Croton, Meta- 
pontum, vgl. Polyb. 10, 1. — prae- 
sid. , unter dem Schutze. — turba 
n. m. soll mehr die Menge des 
SeUftTO^Les bezeichnen, da die 
Verschiedenheit nicht der Grund 
sein kann. Zur Sache s. 24, 36, 7. 

lO.rfiwcim'., eigentlich frumeiüo 
oder commeatUf s. 44, 2, 4, aber in- 
vectum scheint Substantiv geworden 
zu sein , sonst wfirde «fiie niebt da- 
bd stehen, vgl. 7, 12, 11 rsAie prae- 
poNdo ttmmsatUy zu 3, 52, 2. — er 
praep,f ans den Vorräthen, vgl. 4, 
22, 3 u. a. — maioregr. q, v., s. 43, 
23, 1; obgleich die Flotte mit Freu- 
den empfangen worden war, wurde 
sie dodi, naehdem man erkannt 
hatte, wie nnnntz sie sei, mit neeh 
grösserer Freude wieder entlassen : 
gleichwol hatte die Theuerung nicht 
nachgelassen {laxaverai, als intran- 
sitiv, sonst nicht gewöhnlich), vgl. 
2, 34, 12: laxaandi annonam \ das 
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Zi Eiusdem aestatis exitu M.Marcellus ex Sicilia pro>nncia cum 
ad urbem venisset, a C. Calpurnio praetore senalus ei ad aedem 

2 ßellonae dalus est. ibl cum de rebus ab se gestis disseruissel, 
qoestus leniter non suam magis quam militum vicem, quod pro- 
yinda confecta exercitum deportare non licaiaseiy postulavit, ut i 

S Iriumphanti urbem inire lieeret. id non impetra^it.* com muhis 
Terbis actum esset, utram minus eonveniret, cuius nomine ab- 
sentis ob res probiere duotu eins gestas snppUcatio decreta fonl 
et dis immortalibas halntos Imhos, ei praesenti negare trimn- 

4 plmm, an quem Indere exercitmn soeoessori lussissent, qnsi II 
msi manente m provincia hello non decerneretnr, enm quasi de- 
beflalo tnumphtfCt cum exerdtus testis meriti atqne immeriti 



Plsfqprf. amfasst deo nach dem Ab- 
iMg der Flotte eingetreteaeo Er- 
folg: sie Iiatten aoeh zn leiden, well 
widA nachgelasseo hatte. — remoto 
etc., die Rümer beherrschteo jetzt 
wieder die Küsteu und hinderten die 
Zufuhr; die Tarentinische Flotte, s. 
2d, 11, 19, kann nur den Zugaug 
nm Bafen decken. 

Marcellus Riiekkehr aus Si- 
cilien, Verhältnisse auf der Insel. 
Zon. 9, 6 ; Plut. Marc. 22; VaL Max. 

2, &, 5. 

1 — 2. ex Sic, 25, 41, 7. äd u. f., 
c. 1, 0 i^t ihm nur die Vulleudung 
des Krieges aufgetragen. — a Calp., 
c. 3, 9, vgl. rjS, 44, 9. — adaed. 
Bdl, in dem T. der B., s. 33, 24,6; 
in demselben hielt der Senat immer 
Sitzung, wenn Feldhcrrn, dje um 
den Triumph nachsuchen wollten, s. 

3, 10, 3, gehört werden sollten, 
Beeker 2, 2, 415. — eanfedapr,, 
nach Vollendnng des ihm aufgetra- 
genen Krj^ges und der Unterwer- 
nmg der Feinde, 38, 50, 3. — deport., 
g. c. 17, 5. — triuinph.y ohne sibij 
aber § 3 et, vgl. 31, 20, 2 i ib. 47, 7 j 
38, 44, 10 u*. a. 

3 — 4. tnttüis nerb, ete., nach 
deiiFolg. sind drei Anträge gestellt, 
welche sehr kunstreich in eine Pe- 
riode verwebt werden. — utrum ist 
Fragwort, s. Cic. Verr. 3, 8'J, 208: 
utrum Sil utilius — an etc. j Tusc. 
3,2,4: utrum ^uod näniuf noeeai 



— an etc. — cuius nomuie^ um des- 
acafwfllen, 3, 63, 5 ; das GamMvaa 
2a mduM ist nidit das rar wegon 

duciu eingeschobene eius, sondern 
ei praesenti, wie sich im Folg. 
quem-eum entsprechen. — et düs 
etc. , weil an dem Dankfeste den 
Göttern geopfert vyorde, vgl. 33,22, 
5. Hit der ufpUeMf ist tomat ge- 
wShnlich, wenn aach nicht iauMT, 
Cic. Farn. 15, 5, 2, der Triumph ver- 
bunden, s. 38, 44, 10: ut — düs in' 
moi'talibus honas haberetur , sibique 
triumph(uiti urbem invehi lieeret-^ 
39 , 4 , 2 u. a. — quem- ir. e. i., 
diese Anordnung ist voller wAM 
erwähnt; das Znrackbleihen das 
Heeres in der Pi^bvinz Ist in der 
Regel (einzelne Ausnahmen s. 31, 
49, 10; 34, 10, 3; 7; 39, 3S: 42) 
ein Hinderuiss des Triumphes, aas 
dem im Folg. quasi etc. angegebe- 
nen Grande, der mglelch die Been- 
digung des Krie^^es als Rediognag 
des Triumphes bezeichnet, 39, 19: 
quod ita comparatum more maio- 
runi erat, tm quis, qui exercitum 
non depo rtasset , triump/uiret , nist 
perdomHampaeatomque provmdam 
irad^disut uweuaru — niHm,, 1, 
51, 7. non deetm,^ vielL nunquam 
dec. — testis m. o. sonst wird 
dieses Zeugniss nicht beachtet; an- 
ders sind die \ erhältnisse 45, 36fr., 
vgl. dagegen 31, 49, 10: ui le^aiij 
träuni nä,f eaduriimBt, miUlu db- 
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triumphi abesset, medium 'Tisuin, vt orans urbem iniret. tribuni s 
plebis ex auctoritate senatus ad populum tulerunt, ut M. Marcel- 
lo, quo die urbem ovans iniret, imperium esset, pridie quam ur- 6 
bem iniret, in monte Albano triumphavit ; inde ovans nuiltam 

5 prae sc praedani in urbem intulit: cum simulacro captarum 7 
Syracusarum catapultae hallistaeque et alia omnia instrumenta 
belli lata et pacis diuturnae regiaeque opulentiac ornamenta, ar- 8 
genti aerisque fabrefacti vis, alia supellex pretiosaque vestis et 
multa üobilia signa, quibus inter primas Graeciae urbes Syracu- 

.0 sae ornatae fuerant; Punicae quoque victoriae Signum octo ducti 9 
elephanti; et non minimum fuere spectaculum cum coronis au* 
reis praecedentes Sosis Syracusanus et Moericus Uispanus, quo- 10 
rum altere duce nocturno Syracusas introitum erat, alter Nasum 
quodque ibi praesidi erat prodiderat. bis ambobus civitas data u 

15 et quingena iugera agri, Sosidi in agro Syracusano, qui ant re* 



nique iriumpho adessent , ut verita- 
tem rerum geslarum — populus R. 
videret. — atque verbindet nicht sel- 
ten Entgegengesetztes, s. 21, 4, 3: 
parmukm, atque ifnperandum^ ib. 6: 
eahris acfn'goris; vgl. 25 , 22, 13. 
— medium^ s. 2 , 30, 1 ; 4 , 43 , 1 1 : 
mediii copularent concordiam. — 
ovans j zu Pferde, s. 28, 9, 10; 15; 
39, 29, 5. 

5 — 6; 0x auef. s. e. 2; Harq. 
2, 3, 118. — imper. et$,^ dieses war 
nach der Afigabe der Provinz an den 
Nachfolger erloschen , wurde aber 
für den Triumph eiogeräumt, mehr 
ein Titularimperium , anders c. 9, 
10, s. Marq. Becker 2, 2, 66; 3, 1, 
286 ; 3, 2, 446.-^ in mofiie 4,^ Aar. 
Viet. 45, auf dem alb. Berg zu dem 
Tempel des JuppiterLatiaris, wohin 
früher wahrscheinlich die trium- 
phirenden latinischen Feldherrn ge- 
zogen waren; s. iNieb.R,G.2, 41lf. ; 
33, 23, 3: in monte AWano se irium- 
phaktrum et iure imperUeantvIaris 
ei muUomm clarorum virorum ex- 
emptoi 42, 21$ 45, 38. --inäe ist 
hier wol temporal za nehmen, da 
ein Tag dazwischen liegt: pridie. 

7 — 8. simulaci'Oy Bildnisse der er- 
oberten Städte und Länder werden 
bisweilen im Trinmphe vorgetragen, 
s. 37, 59 , 3 Q. s. — eatap. ete., s. 



24, 34. — re^y \^\. 45, 33. 6. — 
fabrefacti vis^ eine grosse Menge 
{vii s. c. 47, 7) knnstreicher Ar- 
beiten, Rnnstwerice ms Silber n. s. 
w., s. 34, 52, 5: vaea multa cmnis 
^enerisy et ex aere mt^/abr^fae' 
ta; 37, 59, 5. — alia sup., Hausge- 
rätheaus kostbarem Holz geschnitzt, 
aus Stein u. s. — prd. r. , s. 21, 
15,2. — inter pr.j,v»ie die bedeutend- 
sten StidteGrieelienlands, ganz vor- 
cuglidi, vgl. 22, 7, 1 : inter vaucasi 
zur Stehe 8. 25, 40, 1; CiL. I. p, 
145. 

9 — 13. /^w//tcae, über die Fuuier. 

— fuere j ungeachtet der Stellung 
auf die Personen bezogen, s. 40, 11, 
3; anders 1, 1, 3, vgl. 45, 39, 12.— 
cum cor, aur,, vgL 10, 44, 3: cen- 
turiones — aureis coronis donavit. 

— Sosis ist bei der Einnahme von 
Syracus nicht erwähnt, s. c. 30, 6, 
wahrscheinlich ist es nicht der 25, 

25, 3 genannte, da die Verschwöre* 
nen nadi 26, 30, 2: principee Htven* 
tutis sind. — S^/rae, intr», selten 
wird introire so impersonell ge- 
braucht ; auch duce nocturno ist nicht 
sicher. — Nas^uviy s. 25, 30, 12. — 
civitas, wohl nach einem Beschlüsse 
in Tribnteomitien, 27, 5, L^quin^ 
ffena, sie bekommen so viel als nach 
dem Lieinisehen Gesetze ein Römer 
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gius aut hostium populi Romani fuisset, et aedes Syracusis cuius 

12 vellet eonim, in quos belli iure animadversum esset ; MoericoHi- 
spanisque, qui cum eo transieraiit, urbs agerque in Sicilia ex is, 

13 qui a populo Romano defecissent, iussa dari. id M. Cornelio 
mandatum, ut, ubi ei videretur, urbem agrumque eis adsignaret. ä 
in eodem agro Beiligeni, per quem inlectus ad transitioneia Moe- 
heus erat, cccc iugera agri decreta. 

14 Post profectionem ex Sicilia Blarcelli Punica dassis oeto 
milia peditum tria Numidarum equitum exposuit. ad eos Mvr^ 
gentia et ETgetiwm vrhes defecert. secutae defectionem earam I« 

15 Hybla etBlaoetta et ignobitioreB ^edam aliae. et Namida« prae- 
fecto Httttine vagi per totam Sidliani aodomin popaH Rtniiam 

16 agros urebant super baec exerdtus RomamB iratus, partim 
qnod cum imperatore non devectus ex provincia esBet, partnü 
quod in oppidis hibernare yetfti erant, segni fungebantnr militia, Ii 

17 magisque eis auctor ad seditionem quamanimus deerat. inter has 
difficultates M. Cornelius praetor et militum animos nunc conso- 
lando nunc castigando sedavit^ etci?itates omnis, quae defecerant. 



kesitsea durfte, nod werden fto Biliv 
ger der ersten Classe. s. 6, 35, 5. 

— reg-ius. s. 25, 28, 3. auf A. ete., 
der also auch agcr publicos gewor- 
den war, c. 30, 10. animadv.^ die als 
solche — waren. — Hispanisq. , 25, 
30, 12: Moericumque cum praesidio. 

— urbs eine ganze Stadt, wie sie 
sonst rom. Colon ieen erhalten, eat 
is etc. geht auf die Bewohner, rfe- 
/ec., 25, 40, 4. — Cornelio, s. 25, 41, 
13. Bellißeni, 25, 30, 2 ist er nicht 
genannt; L. scheint hier eine ge- 
nauere QaeUe benatzt zu haben. 

14. Punica cL, wol die von Ta- 
;*ent abgesegelte, s. 20, 11.— ilftir- 
gentia, ebenso haben die Hdss. den 
J>'ainen§17, und Cic. Verr. 2,3, 
18, 47, vgl. 24, 27, 5. Im Folg. ist 
am Ende der Seite im Put. Mehre- 
res ansgefallen. Dass mehrere 
StSdteg^enanDt waren, zeig^Mmm ; 
auch urbes kaun wegen des folg. 
oliae nicht wohl fehlen. Erget, s. 
PHd. 3, S, 91 Ereetini-, Sil. lt. 14, 
250., viell. am FI. Gabelle, einem 
•WUclicn Zufluss des Symaethus, zu 
•achen. Hybla, wegen des folg. ig- 



mMkurw eher ein« derlbaide« Uei- 
neren Stidte dieses Namens, als das 

endlich vom Aetna gelegene Hybla 
maior, Stph. Byz. 'YßlaC\ Holm 362 
fg. — Mac.y Plin. 1. 1. : Mctgeliinty nach 
Polyb. 1, 24 an der Nordseite der 
Insel zwischen Segesta Thermae 
aasnehea, s. CIL. Lp. 39; nrSadhe 
8. Zon. L L: it ye firj Ko^t'fjluK 
^oXoßilXae OTQctrtjyog indLj^lv9t, 
naoav Trjv 2ixillav ^€t^0§tnt$ 
UV {ol KttQ/r}d6vtOi). 

15-17. ei yum,f überdies, weil der 
Umstand den Hörnern gleiche Ver- 
legenheit bereitet; daran sdUiesst 
sich als das dritte § 16: tuper kmc, 
Muttine, müsste ein anderer als der 
25, 40 f. erwähnte sein. — exercit. 
ß.y das des Marcellus, nicht die 
Cannensischen Legiouen, auf die 
jedoch das folg. t>i opp. r. er. 
besser passen würde, wührendl bei 
dem Heere des Marc, diese Härte 
nicht erklärlich ist; viell. hat L 
auf dieses die c. 1, 10 getroffene 
Anorduung übergetragen, vgl. 25, 
6,1. — exerc. — esset - erant, c. 4, 7 ; 
über den Wechsel des Modus 28, 
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in dicioneni rcdcgit, atque ex iis Murgentiam Hispanis quibus 
Ufbs agerqiie dehebatur ex senatus consiillo attribiiit. 

Consules cum ambo Ajmliam proviiiciam baberent, minus- ZZ 
que iam terroris a Pocuis et Hannibale esset, sortiri iussi Apu- 

5 liam Macedoaiamqu e provincia». Sulpicio Macedonia eyenit, isque 
Laevino suceessk. Fulvias Romam comitiorum causa arcessitus 2 
cum coinitia consuiibus rogandis haberet, praerogativa Veturia 
iimiorum T. Manlium Tarqoatuiii et T. Otaciiinm absenim c<m^ 
mies düßU, mm ad ManUmn, qui praesens erat, gnatolandi causa 3 

LO torba ooiret, nee Mms esset e^nsensus popnli, magna drenm- 
flisns torba ad tribanai constilisrantpetitque, utpauca sua veriMi 4 
andlret centUriamque, quaetulissetsofTragium, revoeari raberet. 
oreotis ommbne expectatione, quidnam postulaturus esset, ocu- 5 
lornm valetudinem excusavit: impudentem et guheriiatorpm et 6 

15 imperatüi em esse, qui, cum alienis oculis ei omnia agenda sint, 
postuiet sibi aliorum capita ac fortunas committi. proinde, si 7 



33, 9. —in die, vgl. 41, 19, 1: 
Omnibus in dicionem redactis; vgl. 
8, 20, 6; 33, 17, 15. — ex sc. ge- 
bSrl^ woi gleiehmässi^ za dedebatur 
nmd' madMbuit, w«leh«8 § 13 oii- 
signttrei eotspricht. 

22^— Wahlen und Anordnun- 
gen in Rom. Zon. 9, 5; Pint. Marc 
18; Val. Max. 6, 4, 1. 

1 — 2. Apuliam prov.y dieses hat 
L. 25, 41 n. 1 Sil hembAtm voi^ 
gessen; Mek 25, 4*1, 13 Juit üiiair- 
dies der PraetVr Getlregus ApuHen 
erhalten. - cum - hahevvnt ist 
dem folg. Satze minusque etc. co- 
ordinirt, obgleich nur der letztere 
den Grund des Folg. enthält: da 
warn (aaoh der BfamateeCtpiias, s. 
e. 18, 2) die Pttoier ^viMiger flirch- 
tete, und es so nicht mehr nStbi^ 
schien, dass beide CoomiIb Apulien 
behaupteten u. s. w. — successit, 
erst nachdem was c. 24 ff. erzählt 
wird. — LaevinOf s. 24, 40, — /la- 
beret, s» e. 18, 4. — frmsrog» F., b. 
24, 7, 12. — Feturia, sonst bei 
Schriftstellern ucht erwähnt; § 11 
hat der Put. zweimal f'^oturia, was 
sieb auch auf luschriiten h'ndel", vgl. 
Charis. Inst. 2, p. 193: noii^uiane- 
gern Foturios pro Feturüs dieHtnf 

Tit lan T. 8. Aufl. 



esse reperiri. — T. Man. T., s. 25, 
5. Im Folg. sind die Ildss. lücken- 
haft, lieber dixit s. c. IS, 8. 

3—6. gratulandi c, s. 4^1, 22, 2, 
weil 4ie ibrigen CeDturien, wenn 
auch nicht immer, s. Cie. Div. 1,45, 
103; Plane. 20,49, doch gewöhnlich 
der praerogativa beistimmten, w as 
für den vorliegenden Fall durch /tec 
dubius etc. augedeutel ist, s. § 13. 
— tmmmtua p,y n. des lä»rigen, s. 
4t, 51, 3; ebenso ^ 13: onmes om- 
turiae, vgl. c. 18, 9; 10, 22, 1. — 
tribunal, auf dem der Vorsitzende 
auch während der Abstimnuinf; sass, 
s. 39,32, 11 ; IMarq. 2, 3, 93. - sua, 
von ihm. — revoc, 24, 8, 20; 45, 
39, 20. — ereef. o* e., s. 2, 54, 8: 
fMn — erecta expeetaHone, vgl. 
21, 20, 9. — valctifd. cxc, s. 6, 22, 
7 ; 23, 8, 7 ; 22, 40, ü : aetatcm ex- 
cttsantej/u — et guber., s. 24, S, 
12. • — qui — cuiit eij gewöhnlicher 
tritt Satzverschränkung : cui cum 
omma etc. eiD; hier wurde qtd nö- 
thig um nftt'daraaf zu beziehen, vgl. 
e. 21, 3. cum ei enthält ein t'rtheil 
des Erzählenden, sibi des Kespro- 
cheueu, der das Folg. selbst auf 
sich bezieht j zur Sache s. Murq. 2, 
3, 31. 

17 
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videretur ei, redire in sufTragium Veturiam iuniorum iiiheret et 
meminisse in consulibus creandis belli, qnod in Italia sit, teni- 

8 porumque rei publicae. vixduni requiesse auris a strepitu et tu- 
multu hostili, quo paiicos ante menses arserint prope moenia 
Romana. post baec cum centuria fre<|uens succlamasset nihil se 5 

9 umlare sententiac, eosdenicjue consiiles dicturos esse, tum Tor- 
quatus „neque ego vestros*' inquit mores consul ferre potero, 
ne(|ue vos Imperium meum. redite in sufl'ragium et cogitate 
bellum Punit iim in Italia et hostium ducem Hannibalem esse". 

10 tum centuria et auctorilate mota viri et admirantiun^ circa fre- io 
IJ mitu petiit a consule, ut Voturiam seniorum citarct : velle sese 
cum maioribus natu conloqui et ex auctoritate eorum consules 
dicere. citatis Voturiae senioribus datum sccreto in Ovili cum iis 
12 coDioquendi tempus. seoiores de tribus cousulendum dixeruat 



— 9. proindöf s. 1, 9, 4. — si 
vid. et, s. c. 16, 4. — meminüsef 
diehds. Lesart meminüiet würde 
sich auf den Vorsitzeaden beziehen 
vod den Wunsch enthalten, dass die- 
ser für Ilm keioe Stimme annehmen 
m^e, s. Marq. 2, 3, 96 ; doch liegt 
Dtcb § 9: 0< eegäaU die Beziehnog 
auf die praerogativa aSher; andere 
lesen mernhiisscnt. — arserint, <?. c. 
13, 7: cum ornnia hello arder eni; 
28, 24, 15; 6, 31, 1 : anni principia 
ingmti tmUtüme artete \ 43, 4, 4: 
agrumj qmpaulo ante ingentitU' 
inuUu arserat; doch ist das Wort 
zweifelhaft, da dlcflss. asserint bie- 
teo, und der Tropus moenia ardeni 
härter tat als an den angef. Stellea; 
zur Sache vgL c. 41, 12; 30, 30, 
17. — muUxrey sie sei noch immer 
der Meiniing-, bestimmter und nach- 
drücklicher als mutaturam. — Pu- 
nicum, der in Afrika geführt wer- 
den sollte, vgl. 24, 8, 2. — neque 
f;-o etc , vgl. Zon. 9, 5 a. E. — re- 
dite enthält die Aufforderung dem 
Befehl des Vorsitzenden zu ge- 
horchen. 

10 -11 . audor.f er war hoch be- 
jahrt und hatte die hi5rbsten Ehrea- 
ämter bekleidet, vgl. 25, 5, 3. — 
adm. c. />■., AeusseruDgen der Ver- 
wunderung, die rings herum laut 



wurden. — yotur. sen., wenn die 
Foturia iuniorum die eentttr, iwH- 
crum der ersten Glaaae der iribus 

yifhiria ist, so konnte Fot. senio- 
rum nur die dieser entsprechende 
centur. seniorum dieser Classe, nicht 
der tribus Veturia überhaupt sein, 
eben so in Folg. FoiwriMteniorn^ 
obgleich die Beziehung auf die Tri» 
bus hier niihei- liegt, da die centur. 
seniorum w'xchx. praerogativa ist, die 
als solche der 1. Classe angehörte, 
8. 24, 7, 12; Pliiss die Entwieiie- 
luog der Genturienverfassnng 49. 
velle se etc., beide Corporatione n 
stehen also in engem Verhältniss 
zu einander, gleichsam wie Vater 
und Söhne, worauf § 15 hindentet» 
Lange 1, 416. — a'falia, dnreh den 
praeco vorgemfen. — secreto ge- 
hört zu conloquendi. — Ocili der 
umgränzte, später mit einer Mauer 
umgebene Kaum, in welchen die 
StinuBendea, naebdem sie an den 
ponteSy die in denselben fahrten» 
ihre Stimme abgegeben hatten, ein- 
traten; die vorliegende Stelle zeigt, 
dass es ein freier ßaum war, ohne 
Ahtheiinngen , wie sie die waaptm 
haben mussten, in denen sich daa 
Volk nach Tribos od. Centurien 
ordnete, ehe die Stimmenden über 
die pontes gieogen, s.Liange 2, ^57; 
Marq. 2, 3, 100 ff. 
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esse, duobus plenis iam honorum, Q. Fabio et M. Maroello et, si 
utique novum aliquem adversus Poenos coDsulem creari vellent, 
M. ValerioLaeTino: egregie adversus Philippum regem terra ma- 
rique rem gessisse. ita de tribas consultatione data senioribus 13 

5 dimissis iuniores suflVagiiim ineniit. M. Marcellum Glaudium ful- 
gentem tum Sicilia domita et M. Valerium absentis consules di* 
xerunt. auctoritatempraerogatnrae omnes centuriae seeutaesufnt. 
eludant nuncantiqua mirantis: non equidem, si qua sit sapien- 14 
tlnm civitas, quam docti fingunt magis quam norunt, aut princi- 

JO pes graviores temperantioresque a cupidine imperii aut multitu- 
(linem melius moratim censeam fieri posse. centiiriam vero 15 
iuniorum seaiores cousulere voluisse, quibus imperium sufTragio 



12. si utiq., wenn sie doch ein- 
mal, durchaus, novum^ nach 29, 11, 
3; 30, 23, 5 ist Laevinus zweimal 
CoDSiü gewesen, und, da ia deo folg. 
Büchern das zweite GoDsnlat nielit 
erwähnt wird, vor den an n. St. be- 
sprochenen Jahre, so dass novum, 
wenn nicht L. verschiedenen Quel- 
len folgt, bedeuten würde: einen 
der in dem jetzigen Kriege noch 
Dieht Consiil gpewesen sei. — egre^ 
gie etc., dazu ist eum zu denken, s. 
c. 25, S. — advers. Ph., das c. 24 ff. 
Erzählte wird als schon bekannt 
vorausgesetzt, oder es ist an 24, 
40 zu denken. 

13. dimisHif während der Ab- 
stimmuDg der praerogativa darf 
keine andere Centuric in die Saepta 
eintreten. — M. Marc. CL, wenn 
L. sonst den Zunamen vor den der 
gens stellt, fügt er den Vornamen 
nicht hinzu, vi^l. zu 4. 14, 0; 9, 38, 
9; 30, 1, 9; 27, 6, 17; 34, 5, 9ii.a. 
ebenso Cieero ; viell. ist daher a. n. 
St. M. za tilgen oder J#. Claud. 
Marcellum zu schreiben. — ful~ 
ffent.^ vgl. c. 3, 10: ßorens. — ab- 
sent,, in Bezug auf Marcellus wol 
nur, dass er nicht auf dem Mars- 
felde (Appian e. 17 lässt ihn irr- 
thümlich in Spanien sein), in Besag 
aaf Laevinns, dass er von Rom atn 
wesend war. — otfcf., s. § 3; Marq. 
2, 3, 15. 

14 — 15. eludant n. : mag mau im- 



merhin — verspotten, s. 6, 41, 8: 
eludant nunc licet reli^iones; über 
den Plural s. 31, 49, 8; es sind die 
nur die Nenseit Bewundernden. — 
tniraniis, die Bewunderer 's. praef. 
4. — equidem, gesteigertes quidemx 
in der That nicht. — sapic/it., ein 
Staat der Weisen, wie ihn die Phi- 
losophen (docti, es ist besouders 
Platu gemeint) erdacht, als Phanta- 
siebild sieh vorgestellt, nicht (als 
etwas Wirkliches) gekannt haben» 
— graviores, festhaltend an der sitt- 
lichen W ürde. — temperant. a, wie 
das Verbum coostruirt: Mass und 
sich von Leidenschaft fern haltend, 
sieh durch keine Leidensehaft von 
dem rechten Masse entfernen las- 
send, vgl. CicPajrad. 3, 1, 21 : tem- 
perantem {dices) qui se in aliqua li- 
bidine confini/erit; L. 36, 38, 7: rw- 
temperautior. — muUitud,, wie 
sonst die Plebs dem Senate (vorher 
principes) entgegensteht. — morßta^ 
s. 45, 23, 10: m tarn htm morata 
dviUkd, vgl. Becker 2, 2, 6. — cen- 
seam, L. scheint hier, worauf auch 
equidem hinweist, s. 34, 6 : haud 
equidem miror; 9, 19, 12: equidem 
— reor u.a., den eludentes etc. ge- 
genüber, wie praef. 5, sein Urtheil 
anssvspreehen ; die hdsehr. Lesart 
eenseant ist daher nicht passend. — 
Cent, vero i., ein neues noch stärke- 
res Moment, das in der neueren 
Zeit gar nicht hätte vorkommen 

17* 
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mandaret, vix ut veri siniile sit, pareiiiium quoque boc saeculo 
23 vilis levisque apud liberos auctoritas tecit. Praetoria inde comitia 
babila. P. Manliiis Vulso et L. Manlius Acidinus et C. Laetorius 

2 et L. Cincius Ahmeiiliis treati sunt, forte ila incidit, ut coiiiitiis 
perfectis nuntiaretur T. Otacilium, quem T. Manlio, nisi inter- 5 
peliatus ordo comitiorum esset. (!onlrgain abseotcm datums 
fuiMe videbatur populus, inortuum in Sicilia esse. 

3 Ludi Apoilioares et prioreanno fuerant, et,eo anno ut fierent, 
rofierente düpiirnio praetore, senatus decrevit, ut in perpetuum 

4 TevereDtur. — £odeni anno prodigia aliquot via« nuntiat o(iiie lO 
sunt, in aede Concordiae Victoria, quae in colmine erat, fulmine 
ieta decuasaque ad Victorias, quae in antefixis erant, haesitneque 

5 inde proeidit. et Anagnlae et Frcgellis nuntiatum est murum 
portasque de caelo tactas , et in foro Subertano sanguinis rivos 
per diem totum (luxisse, et Ereti lapidibus plurisse, et Reate 15 

6 mulam peperisse. ea prodigia hostiis maioribus sunt procurata, 



köDDeo. — sitj die Wirkung soll als 
eine noeh fortinnernde bezeiehnet 

werden. — gtioqtte, die, wie so vie- 
les Andere, es ist besonders an die 
Götter zu denken, nicht mehr ge- 
achtet werden, vgl. 3, 20, 5; 10, 9, 
6. — hoe taee., in diesem Zeitalter 
nnd Zeitgeiste. — väi» — auei., der 
Umstand dass — ist. 

23. 1-2. inde, s. 33, 24, 1. — 
Ci/ieius, s. 21, 38, 3. - praetor 
com.f 24, 43, 5; Ü, 37, 4, comitia 
eonstdaria, eomü, tribuniHaj ent« 
sprechend dem Genitiv 24, 9, 5. 
Laetnr. 25, 22. forte etc., eine bei- 
läutige Benierii.uug. — ititcrp. or., 
der regelmässige Verlauf uuter- 
broehen worden wäre, Lange 1, 
488. — datur. ohne videbatur 
hiesse es daturus fuit; 10, 11,4: 
quem — dici iussurus fuerat. — ■ 
mort. § b. Die Cumitien scheinen 
8j)üt gehalfen worden zn sein. 

3. iudi Ap., s. 25, 12, 12. — Cal- 
ptr.^ vgl. Fest, thymeliei p, 326. 
— refertnte, einen Voi traf:; darüber 
hielt und den Antrag stellte, daher 
ut. Der Senat geht über den Au- 
trag, dftss sie ndr 00 anno gehtlten 
werden sollen, hinaus. — in perp. 
vov.. di»'ses ist narh 27, 11, ö 
nicht geschehen, und erst 27, 23, 7 



wird es von ^'euem mit einem Zu- 
satz angeordnet; sehwerlieb will 

L. an n. St. sagen : mau habe be- 
schlossen , dass die Spiele jeden 
Jahr jrelübt werden sollten. 

4 — 0. Concord.y welcher von den 
Tempeln der C, s. 9, 46; 22, 33, 
gemeint sei ist nieht zn ermitteln. 

— f^ictor.f ein Bild aus Thon , wel- 
ches oben auf dem GiebelfVJde zum 
Schmucke aulge.steilt war. — antn- 
fixiSf s. Paul. Diac. antt'ßxa^ 
qume ex opere flguHno teetü affin- 
^niur sub (sripert) siäUeidioi ü« 
34 , 4,4: aritvßxn ßctilia deorum 

— ridcntes//AOvinie auspebranntem 
Thune, besonders Götterbilder (un- 
ten) am Daehe, so dass die vom 
Giebel herabgleitende Victoria an 
einer derselben hängen bleil>en 
konnte. — .•fjia^niat' o. Fr., dage- 
gen 43, 13, 6: duo non suscepta 
prodigia sunt: — alterum quod in 
ioeoper^ffrino: Fr^lUtindomoLuei 
A&m hada — artiue dicebalur, 
vgl. 21, 62, 6; an u. St. scheint das 
Prodig. in Fregellae gesühnt wor- 
den zu sein. — SttbertatiOj s. Plin. 
3, 5, 52: Perusini — Suberiani, 
StatinenseSy das j. Sovretto in Tos- 
kana. — Ereti, s. c. 11 , 10. tteate^ 
s. 25, 7. — mulam p*, was wenig- 
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«i obsecratio in unum diem populo indicta et novendiaie saonun. 
— Sacerdotes pubtioi aliquot eo •anno damortiii aont ncrfique 7 
saffeoti: in iocum If • A«miliNtmndae decenmri sacrorum M. Ae- 
milm Lepidus, in lociun M. Pomponi Matboms pontificisC. Li- 

d yim, in locam Sp. Oarali Maximi »uguris M/I^nrilius. T. Ota- S 
cilius Crassos pantnfex qiiia exaeto anno mortuus erat, ideo no- 
minatio in locum eins non est facta. C. Claudtus Hamen Dialis, 
quod exta perpei am dedorat, flaminio ahiit. 

Per idein loni})Us M. Valerius Laeviiiiis, tein})tatis prius per 24 

lü secreta ('oiilo([uia priiicipnm animis, ad indictum ante ad id ipstim 
'Concilium Aetoloruin classe expedita venit. ubi cum Syracusas 2 
Capuamque captam in lidem iu Sicilia Italiiique reriun secun- 



stens seltcQ c^esehMit — itotwmdL, 
8. 1, 31, 4. 

7 — H. sacerä. p., welche die 
Sacra publica besorgeo, vgl. 1,20, 1. 

— sujfecUy vgl. 25, 2, 2; 31, 50, 5, 
Numidae, ein seltea voriCftmai^- 

der Zuname. — Math. 24, 10; ein 
anderer ist 29, 38 erwähnt. — pofi- 
tuf.f s. 25, 2, 1. — c.ractn n., nach 
Ablauf des Consulatjalires, ist nicht 
i;aoz geuau, da die Couiitien, nach 
denen «egieieh der Tod gemeldet 
wird, noeh vor dem Bnde des Xih- 
ms gehalten wurden; aber weil Ot. 
am Kude des Jahres starb, konnte 
die VV'ahl seines INachfolgers, s. 27, 
6, IH, erst im nächsten vorgenom- 
lueu werden. Die übrigeu, welche 
erwShnt werden, sind wol nicht sn 
ffleicher Zeit, sondern &berhiii[pt im 
f Verlaufe des Jahres gewäUt und 
nur am Ende desselben zusammen 
l^estellt. — noinln. facta, s. II), s, 
dy sonst sagt L. eiuiach /fOffN/iarc. 

— C Claud.y wahrscheinlich der 27, 
22, 3; ib. 21. 5: Q, CkmdiuM ge- 
nannte. — exta p. d.y der Priester 
trog die exta dreimal um den Altar 
herum und Hess sie unter bestirn- 
ten Formeln auf denselben legen 
{eu la düve; reddere diis; iinpofiej*e 
aris; porricere), hierbei scheint 
Clandins etwas versehen na haben. 
— ßam, ab., ob freiwillig oder naeh 
eiaem Beschlüsse des coliegiumpon- 
tificoBi, geht ans den Worten nicht 



hervnr, die aber zeigen, dass die 
flamines nicht einen «-harncter in<\c- 
lebiiis hatten, wie die Augarn u. der 
rex sacrificulus, vgl. Preller 268. 
Üie hda. Lesart fkmonio findet 
sieh auch auf Indtrilten n. bei^Val. 
Maz. 1, 1, 5, vgl. e. 22, 2. 

S4~^6. BUndni&i der Römer 
mit den Aetolero; Verhiltoisse in 

Macedonien und Grlecheulund. lu- 
stin. 29, 4 ; Zonar. 9, G a. E.; Po Ivb. 
9, 39 f.; 32; 11, 6; SiL lt. 15, 2ä6. 

1— S. Ltunin., s. c. 1. — tcmpt, 
etc. s. 25, 23, 8; lust. 1 1. multis 
promissis impelh't Lelohs bellum ad- 
versus Philippum suscipere; Hertz- 
berg 1, 31; 35. L. ist im diesem 
Abschnitte Polybias gefolgt^ ad 
ind, a, e. k6nnte aneh von der An- 
meldung für die regelmässige 
Herbstvcrsammlnng zn Thermon, 
8 § Itj; c. 25, 1: hiberuanti, ver- 
standen werden, doch liegt es näher 
an eine ausserordentliche Versanm* 
lang sn denken, viell. mNanpactas, 
s. zn 31, 29, 1. — doneÜ., weil Ab- 
geordnete von den einzelnen Bun- 
desstanten erscheinen. — pnrprdtta 
wie milUis eurpediti, hier schnell 
segelnd, sonst kampfbereit. ubi= in eo 
ooneiUo. — infid.,\e^.23, 12, 1: 
ad ßdßmz am zn beglanbigen, dass 
es gut stehe. Die Stellung der at- 
tributiven Bestimmung in Sic. IL 
vor rerum s. wie 24, 24, 2. — 



I 
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3 darum ostentasset, adiecissetque iam inde a maioribus traditum 
morem Romania colendi aodos, ex quibua alios in civitatem at- 
qae aeqaum aecum ins accepissent, alios in ea foituna habermit, 

4 ut socii 6886 quaui dvea mallent; Aetolos eo in maiore futum 
honore« quod gentiam transmariiianuD in amidtiam primi ?e- ^ 

5 niaaent: Philippum eia et Macedonaa gravis acoolas esse, qoo- 
riun 86 Yim ac spiritus et iam fireglase, et eo redacturiim esse, 
ut non iis modo urt>ibu8, quas per vim ademissent Aetolis, ei- 

6 cedant, sed ipsam Macedoniam infestam habeant; et Acarnanas, 
quos aegre ferrent Aetoli a corpore suo diremptos, restituturum k 

7 sc in antiquam formulam iurisque ac dicionis eorum — : baec 



ostent.f als verb. dicendi 21, 35, 
9; 38, 22, 5 u. a. — adieeiss. wie c. 
25; 13; 15, 7; 45, 3; 24, 45, 2 u. a., 
der Nachsatz folgt § 7 in a uderer 
Form, s. c. 12, 11; 25, 37, II. — 
iuM, firklSrang von eiväiu, 
umm kiirs st. cum 9U0\ über cum 
s. 10, 24 , 16. — »II eaf. h.: ia so 
günstiger Lage sein liessea. — ioeü 
q. c. vgl. 9, 45, S: 23, 20, 2. 

4—6, transmar. y s. e. 37, 5. — 
gravis ac.f drfickeod; zwar damals 
gerade, bald nach dem Frieden in 
Naupactus, nicht, aber überhaupt, 
weil sie die Eroberungen undBeate- 
zöge der Aetoler hinderten, s. Polyb. 
5, 25 r. ; priffii ist nicht genau, s. Pe- 
riocha 14. venissent ist conditional 
vttd vertritt daafiit. exact., vgl. 21, 
a3| 9: weil sie (wenn sie jetzt das 
Bnndniss sehiasseo), in Bezug auf 
den späteren Anschluss aoderer 
Staaten , die ersten u. s. w'. — ade- 
missent — excedanty rascher Wech- 
sel der Formen um das Letztere 
naher nn rileken, vgl. c. 29, 7 ; 22, 
7 : iuberet m, b^i, quod — Mit; 22, 
32, 7; 27, 44, 8; 30, 28, 3: fuisset 
— solitus sit — complvsset — ßat-^ 
S8, 58, 8: quae f^essissat — prae^ 
tereantur. — iuj'estam^ passiv : Ma- 
cedooien feindlichea Angrilfeu aus- 
gesetzt vnd nicht mehr in sicheren 
Besitze. — ylcamanasy ein Volk 
zwischen dem ionischen Meere, dem 
ambrakischen Meerbusen «nd dem 
Achelous. — a c&rp.f von ihrem 
Bundesstaate, vgl. c. 16, 9, vgL das 



Folg. — i?i a. fonmil. i. a, Ii 
das frühere durch eine bestimmte 
ßundesformel geregelte Vei hÜIlniM, 
in welchem die Hechte der Aetoler, 
dieAbhäogigkeit \(dicionU) derAkar- 
nanen festgesetzt wnreoy vgl. 32,33, 

bnünHquam im penifornml am näh 
^ere; 3S, 9, 10: urbem ne quam 
J'ormulae sui iuris Jacerent -, 39, 26, 
2; vgl. 30, 14, 9 u. a.; forniula 
wie die Verhältnisse und Leistoa- 
gen der Bundesgenossen der RSaer 
nach einer Matrikel (fapmula) bs- 
stimmt wurden, s. Marq. 3, 1,36; 
340. Daher heisst es § 11 ; haberent, 
ähnlich § 15: contribuit = noogvi- 
fittt'f weiches oft von dem (erzwun- 
genen oder freiwilligen) Auschluis 
an einen anderen Staat gebrancfct 
wird, s. 3S, 3, 9; j4mtraeig — CM- 
iribuerat se Jelolis^ s. zu 32, 19, 4 
Uebrigeos sind die Acarnanen von 
jeher erbitterte Feinde der Aetoler 
und denselben nicht unterworfta 
gewesen. Brst in Verbiudung adt 
Alexander von Epiras, dem Soli 
des Pyrrhos, haben die Aetoler eiam 
Theil Acarnaniens elogenommes, 
und bedrohen nach dessen Tode auch 1 
den übrigen, bei w elcher Gelegenheit 
die Acai*uaneu bei den Römero 
Sehnte gesucht, s. Polyb. 2, 45, 1; 
9, 34, 7 ; lostin. 28, 1 ; zu 33, 18, % 
spüter sichan Philipp, angescblossea 
und von der Herrschaft der Aetoler 
befreit haben, Pol. 4, 5; 63. Ob oad 
wann ganz Acaruanien zum aetali* 
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diota promUsaque a Romano imperatore Scopas, qui tum prae- 
tor gentis erat| etDorimachua princepsAetoloniin adfirmaverunt 
auctoritato saa, minore cum Yerecimdia et maiore cum fide yim 
maiestaternque |)ü])iili Romani extolientes. mazime tarnen spea 8 
5 potiundae mo?cl»at Acamaniae. igitur oonacriptae oondlciones, 
quibus in amicitiam 80cietatem({ue populi Romani yenirent, ad- 9 
ditumque, ut si placeret vellenlque, eodem iure aiuicitiae Elei 
Lacedaemoniique et Attalus et Pleuratus et Scerdilaedus essent, 
Asiae Attalus, Iii Tliracum etlUyriorum reges: bellum ut extern- lü 
XO ploÄeloli cum Tiiilippo terra gererent; navihus ne minus viginti 
quinque quinqueremibus adiuvaret Romanus ; urbium Corcyrae 11 
tenus ab Aetolia incipienti solum tectaque et muri cum agris 



sehen fhiade geMSrt habe, was a. u. 

St. vorausgesetzt wird, lässt sich 
nicht genauer bestimmeo. que ac, s. 
c. 51, 8; Curt. 5, 6, 21, 17; Tac. H. 
3, 63 u. a. ; häufiger ist diese Ver- 
biodoBiP wenn ein dritter fie^rilT 
yoraageht, a. 8, 19, 12; 5, 25, 2 o. 
a. — haec fasst zasammen u* schli esst 
in anderer Form als zu erwarteo 
war ab, s. 1, 35, 6; 34, 27, 8. 

7 — 9. praetor = aiQuiriyog, der 
oheriteBondesbeamte des ätolischea 
Staates. Dorim., ein Verwandter 
and Freund des Scopas ; beide doreli 
viele Kriegs - und Pländcrungszüge 
berüchtigt, minore c. ver. etc. , als 
dieRömer, die, obgleich sie mit Be- 
scheidenheit von sich gesprochen, 
dedi ia ihrer Saehe weniger Glaa- 
hea gefunden liatten. — 9fi^#, un- 
ter denen, wie nach condicione und 
eondicionibus gewöhnlich ohne sub 
gesagt wild. amic. soctet., es ist 
ein foedus uequum, zunächst zu ge- 
meinschaftlicher Kriegführung ge- 
gen HaeedoD., vgl. 36, 3, 8. — pla^ 
e0rei,y n. ii», den nachher genaaaten 
Gegnern der Makedonier. — eodem 
etc., dem Bunde unter gleichen Be- 
dingungen beitreten dürften. — ami- 
citiacj hier politisch, s. 6, 2, 3, zum 
Ausdruck vgl. 24, 5, 9 ; 34, 31, 5 u. 
a. — Biti, Stamm- nad gew^halieh 
Buadesgenossen der Aetoler; die 
Laoedaemonier hatten weaigstens 
im Bandesgeaosseahriege aaf der 



Seite der Aetoler gestanden, Polyb. 
4, 35 f., s. zu L. 34, 31, 5; ib. 32, 
1. — ÄLtaL , in dessen Interesse es 
lagdieMacht Macedoniens zu schwa- 
chen und von Asien abzuhalten. 

— Pleurai,, SoIin des Scerdilae- 
dus (denn sehwerlieh ist der Va- 
ter desselben , der auch Pleuratus 
hiess, gemeint, obgleich die Nach- 
stellung desScerdil. auitallt) scheint 
in Thracien sieh eine Herrschaft ge- 
gründet zu haben, vgl. Polyb. 10, 41, 
4; L. 27.30; 29,12; 31,28; 33, 34. 

— SceraiL, Oheim und Nachfolger 
des Pinneus, 22, 33, früher Philipps 
Bundesgenosse, s. Polyb. 4, 29; 5, 
3; später von ihm einiger Städte 
beraubt und in Krieg mit ihm ver- 
wickelt, S.Pol. 5, 198; 1 10.—^^, 
Asia propria, das pergamenische 
Reidi im Nordwestea von Klein- 
asien. 

lü -13. beiluvt geht auf cow- 
diciones zurück, additnmque — - re- 
ges ist als Parenthese zu betrach- 
ten. — eaptemplo, daran lag dea Rö- 
mern am meisten, die aadi durch die 
Bestimmung § 12: üa etc. im Vor- 
theil sind, und die Aetoler so lauge 
sie >\ ollen für ihre Zwecke benutzeu 
küuuen, s. 29, 12. — mmin.j s. 28, 
39, 19; 32 , 26, 18. — Cor(^r. ten , 
44, 40, S : gentu temu. indp,, c. 26, 
2; 32, 4, 3; Corcyrae — incip, ver- 
tritt eine attributive Bestimmung. 
£s ist Acarnanieo a. £pirus, weoa 
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Aelolorum, aiia oiiinis praeda populi Roinani esset, darentque 

12 operam Romani, ut Acarnaniam Aetoli haberent. siA^toli paooB 
cum PliiUpi^o facereni, foederi adscriberenU ita ratam fore pacem, 
81 Philippus arma ab Romanis socüsque qoique eorum ^cionis 

13 easeat abstiottisaet; item, ai popukiaRomaiiiis foedere 'ma^sßr^bu < 
regi, ttt cayeret, na ius ei beUi inferefidi Aeiolis socüsqae eonw 

14 aaset, haec conveneraiit, oonacriptaque biemiio post Olympiae 
ab Aelolia, inCapiiolio ab Ronanls, ut teatata aacratis mannr 

15 iiientis essent, sunt posita. morae causa famnt retenti Romae 
diutiiis legati Actolorum. nee tarnen inipedimento id rebus ge- u 
reudisfuit: et Aotoli extemplo moverunl adversus IMiilippuni 
bellum, et Laevinus Zacyntlium — parva iiisula est propinqua 
Actoliae, urbein unaiii eodein quo ipsa est uouiinc habet — , cam 
praeter arcem vi vc[)[l, et Ooniadas Nasumque Acarnanuin 

16 caplas Aetolis contnbuit; Philippumque satis inqdicatum l)ello \h 
fiiiitimo ratus, ne Italiam roenus(|ue et pacta cum llaimü>aie 
posset respicere, Corcyram ipse se recepit. 



Actolien im eigentlichen Sinne ge- 
nommen \vird: da jedoch Antii'Nra 
e. 20, 3 den Aetolerti in l'olj^c des 
Bündnisses überlassen und 33, 13, 
6 the^salbeha St&dte nacl^ diatein 
TOD ihaeB gefordert werden , so 
seheiot Aeiolia an u. St im weite- 
ren Sinne, von dem aetolischeo 
Bundesstaate, genommen zu sein. — 
iiicip.. wenn nuin aiininf^t, s. 1, 8, 5. 

— habei'.j in Besitz bekamen. — 
eorwn echeint auf sooHm in gehen. 

— äbiUn,i dureil einen AogrilT auf 
dieae würde der Friede ungültig 
werden. — vaver.^ s.24, 2, 5. TpIum* 
das Büoduiss s. Mummscu 1, 033. 

14 — 16. von*c. geht auf § S zu- 
rück. — bienn, p., erst 2 Jalire 
nachher. — Ofymp, — Cap*^ die 
Aufstellung von Bündnissen an 

lip:cn Orten um denselben grössere 
W t'ihe zu geben findet sich mehr- 
iacli, s. zu 1, 45, 2; 2, 33, D; 3S, 
33, 9; 42, 12, 6; Polvb. 27, 16; Thuc. 
5, 18; 56; Paus. 5, 23; 3, 5 u. a. ~ 
tetkUa, passiv, 34, 41, 3; 37, 16, 8. 

— et Jet. etc., Erläuterung des 
Vorhergeh. - Zaeyw/., jetzt Zante, 
vorher von Philipp, besetzt, PoL ö, 



102, 10, vgl. 30, 31, 10. Oeniad., 
eine wichtige Festung am rechten 
Lierdes Vchelous, nicht weit \ ou | 
der Mündung desselben, Pul. 4^ ü5. 
Oie Aeloler hatten dieaeihe sorZeit 
Alexandere des Gr. eingeBOiuBea» a. 
Diod. 18,8; Plut. Alex. 49; aher 
im J. 219 hatte sie Philipp, ihnen 
entrissen und noch stärker befestigt, 
Pol. 1.1., vgl. 9, 39: 7if(()rj()i]VTwu 

— ' JVofOfi, a. 25, 24 , 8, eine kleiaa 
Featnng auf einem Hagel in dem 
See Mebte, der sich westlich in der 
Nähe von Oeniadae bis fast an das 
Meer erstreckt, s. c. 25, 10; 3S, 11, 
9. — vo/itriO., 8. § 0, hezieht sich i 
nicht auf Zacynthus. — respicere^ 
daran denken an ea an kaltem, das 
Veraproehene aqaaafShren. - — se 
rec.y dort zu überwiaftero , s. c. 26, 
1. ])as bis jetzt ErzHKIte füllt nock 
in das Jahr 211 a. Ch., denn 214, s. 
24, 40, ist Laevinus nach Oricun 
gekommen, 213, s. 24, 44, scheint 
nichts geschehen; 212, a. 25, 3, €; 
ih. 23, 9, das Hündaiss mit dea Ae- 
tolern vorbereitet, 211 im Sommer 
oder Il(>rbst c. 25, 1 : hittemauli ah- 
geschioäsen zu sein. 
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Philippo Aetolarmn defectio PeUae htbernanti ali»ta es4, ZS 
itaque, quia primo vere moturus exercitam in Graeciam erat, ut 2 
lüyrios iinkumasqae eis urbes ab tergo metn qoietas Mace4oiiia 
halieret, «xpettionemsulutamiBOridnonimatqaeApolbm 
5 fints feokt egmsosque AfioHomatas onm magao tenrore ac pa^ 
Yore Gorapulit iatra auros. vaBtatis prouinis Olyiici in Pelago- 3 
niam eadem celeritate Tcrtit iter; mde Dardanorum uHbem ^n- 
tiam, in Macedoniam transitum Dardanis factiiram, cepit. bis 4 
raptim actis memor Aetolici iuiicliqiie cum eo Homani belli per 

10 l*elaf?oiiiam etLYncum elBoltiaeam in Thessaliamdes(^fendit — ad 5 
bellum secum adversus Actolos capesseiulum incitari posse bo- 
iniiies credebat — , et relicto ad lauces Tliessaliae Perseo cum quat- 
luor milibus armatorum ad arcendos aditu Actolos, ipse, prius- 6 
quam maioribus occuparetur rebus, iu Macedoiiiam atque inde 

15 ip Tbraciam exercitum ac Maedos duxit. incurrere ea gens in 7 
Macedooiam soäta erat, ubi regem oocupatum externo belio ac 
eine praesidie esee regnum eensiseet ad firangendos igttur va- 8 

' 1 — 2. ifo/*6C<^, weil sie den plm. Byz. erwühote Stadt: JSiv 



217 V. Ch. in Naupactus geieUeeae- 

neu Frieden gebrochen und sich ge- 
gen ihn mit den Rüiuern verbunden 
haben. — Peliae s. 44, 4(3. - ß/iit, 

0. urb.f die sogleich genannten, Ori- 
enm n. Apollonia, 24, 40. ab tergo 
^ekSrt z« quUt. habebat, s. 7, 32, 9, 
wenn er sidi gegen Aetolien and 
seine übrigen Gegner in Griechen- 
land Avandte; doch liegen die Städte 
in lilyrieu im Westen von Macedo- 
nieu. metu, die er durch den Ein- 
fall erregen woUte. — ^poUoniaH- 
um^AfoH, 24, 40, 15 ; 45, 43, 10: 

egrressesque, als 
sie gegen ihn ansrückten. — (crrore 
a. p., s. c. 37, 4 ; 24, 40, 12 u. a. — 
intra^ s. *i, 4, 8. 

3. proj'imis ILj die Macedonicu 
zvnKchst gelegenen Tlteile IIL Das 
Asyndeton ist etwas hart; prorimi» 
wird durch den Znsatz von vaitatis 
zum eigentlichen Substantiv, s. 2, 

1, \^\. I), 31, 7, — Pel(ii;itn., der 
südwestliche Theil Päouiens am Fl. 
Erigou und Axius, nördlich von 
Lyucestis, 31, 39, 4; 45, 30, 6. — 
Dardanor., nördlich von P&onien; 
am oberen Laufe des Axius. — Sin- 
Üam, wahrscheinlich die von Ste- 



ria noXt^ AlaxtSovCaq nqo^ 
O^fbriy, vgl. 45 , 29 , 7 ; ein anderer 
Pass wild 31 , 28, 5 erwähnt. — 
Jat-tur., die gewahren würde. 

4 — 5. Lyncuvt == Lynccstidem, 
eine sHdlicii von Pelagouien liegende 
Landschaft Mncedoaiens, vgl. 31, 33, 
4; 82, 9, 9. — Bottiaea, östlich von 
Lyncestis. in Thessal. über Dium 
§ 17, durch das Tem|iethal. — ad — 
crcd., die Parenthese ohne Partikel 
wie c. 24, 15; 25, 20, 12 i 23, 15, 2. 
hambiBi, die Thessaler, die jedoch 
von ihm abhängig waren. — faueesj 
dieThermopylen, da nach demFolg. 
der Zugang von Aetolien her gemeint 
ist, vgl. 28, 5, S; 32, 4, 2. Per- 
spo, nicht der Sohn des Königs, der 
11 Jahre spater 31, 28, noch adiiio- 
dian puer heisst, sondern ein maee- 
doniseher Anführer. 

6 — S. in Thrac, wie frnher nach 
Westen, Norden, Süden, so jetzt 
nach Osten. — ac Maed. u. und 
zwar gegen die Mäder, s. 28, 5, 7, 
ein thracischcs Volk, am mittleren 
Laufe des Strymon, vgl. 40, 21 , 1. 
— «61* — Mfw., 1, 32, 14; 21, 35, 4 
u. a. — ad frang. n. eo*- oder Mae- 
da»f 8. c. 22, 12: i^^reffie; c, 40, 4; 
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Stare agros et urbem lamphorynam» capot arcemque Maedicae, 
9 oppugDare coepit Scopas ubi profectum in Tbraciam regeai 
occupatumque ibibello audivit, armataomnimventateAetoionin 

10 bellum inferre Acanumiae parat adversus quoa Acamanum 
gens, et iriribus impar et iam Oeniadas Nasumtpie amissa eer- $ 
neos Romanaque insuper arma Ingmere, ira magis instmit 

11 quam consilio bellum, coniugibus liberisque et senioribus sa* 
per sexaginta aiinos in propiuquam Epirum missis, ab quiiidecim 

12 ad Lx annos coniurant iiisi viclores se non redituros: qui viclus 
acie exccssisset, eum ne quis urbe lecto mensa lai e reciperet, di- 10 
ram execratioiiem in popularis, obtestationeni quam sanctissi- 

la niaiü potuerunt adversus bospites composuerunt, precatique si- 
mul Epirotas sunt, ut qui suorum in acie cecidissent , eos uno 

14 tumulo contegerent adicerentque bumatis titulum : „bic siti 
sunt Acarnisuies, qui adversus yim atque iniunam Aelolorum pro li 

15 patria pugnantes mortem occubuerunt''. per baec incitatis ani- 
mis castra in extremis linibus suis obvia hosti posuerunti nuntiis 
ad Pbilippum missis, quanto res in discrimine esset , omitlere 
PhUippumid quod in manibus erat coegerunt bellum lampboryna 

16 per deditionem recepta et prospero aUo successu reruro. AetiH 21 



zu 10, 1 , 9; 38, 29, 3: iis prut'lüs 
superiores erant(SamaeiJi una ad 
eoereenäot inventa — r$s egi; an n. 
St. ist das Fehlen von eos wegen 
Maedicae weoiger hart. - lampho- 
ryw«?//, j. Ivorina, vielleicht dieselbe 
Stadt, die Polyb. 9, 45 '^PoQüvrva 
ueout, auch bei L. bat die beste Uds. 
Uer imnphorytmam, 

10—12. anUisOy s. 40, 10, 6: re- 
gem regnumque sua futura ; doeli 
ist vielleicht nach einer jüngeren 
Hds. amissas zu lesen, s. c. 24, 15: 
captas. — insuper, 21, 1, 5. — pro- 
pirtq., im Aordeu Acarnanieus. — 
ab qütuLcü, Svrigf amschreibt das 
Sabject, s. 21, 62, 5; 33, 3, 4. — 
coniurant, wie in Rom bei grosser 
Gefahr, Marq. 3, 2, 294. — »i« ncf., 
8. 2, 45, 13. — urbe, s. 9, 7, 9; 8, 
23, 1. — lare, am Heerde, dem Sitze 
des lar familiaris; religiöse Bezeich- 
ouiig dea Haosea und der Familie. 
Polyb. 9, 40: /uiyrc nokei ä^iC&at 
jU)jT€ nvQ iraviiv. — diram execr., 
Verwünschungen, Fluch, vgl. zu IG, 
38, 1 Ü i 3 1 , 1 7, 9, der exsecratus wird 



SU vun aller menschlicheu Gesell- 
schaft ausgeschlossen. — oUeil^ 
Bitte ttoter Aariifiuig der Götter ta 
Zeugen, daher sancU$n$nai Be- 
schwörung, da diese auch die An- 
drohung der göttlichen Strafe ent- 
halten kann, folgt adversus, oder 
dieses bedeutet nur: welche gerich- 
tet waren gegen u. s. w. — hospä., 
die Epirotea. 

13—16. — adicer., v. 24, 3, da- 
für wird auch adscriberent od. adde- 
rent vermulhet. - hie etc.s L. führt 
die Grabschrift wie manches Aeha- 
liche, s. 25, 12, w örtlich in der Le- 
beraetniDg an, a. Binleit. S. 40. — 
moH* oce., a. 1,7, 7; 3, 50, 8: fiUam 
miseram — mortem occubuisse, — 
obvia , auf dem Wege , den er kom- 
men musstc. — missis, quanto etc., 
s. 24, 19, 3; doch wird seltener eia 
iodirecter Fragsatz so von mittert 
abhüogig goBMcht — amilfare, di 
er im Begriff ataod die Mäder gaaz 
zu unterwerfen. — Phil., hart wie- 
derholt, prosp, alio, während sonst 
u. a. w. — Aet<d,f ungeaclitet so 
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lorum impetum tardayeratprimoGoniurationisfamaAcaniaiiicae, 
deinde auditus Philipp! adventus regredi etiam in intimoB coegit 

* finis. nec Philippus, quamquam; ne opprimerentar Acarnanea« 17 

itineribus magnis ierat, ultra Dium est progressus. inde, cum 
5 audisset reditum Aetolorum ex Acarnanta, et ipse PeUam rediit. 
Laemus ?eris principio a Corcyra profectus navibus superato M 
Leucata promunturio cum Tenisset Naupactum, Antieyram inde 
se petitorom edixit, ut praesto ibi Scopas Aetoüque essent. sita 2 
Anticyra est iiiLocride laeva parte siuum Corinthiacum iiitranti. 

10 breve terra iter eo, brevis uavigatio abNaupacto est. tertio ferme 3 
post die ulrimque oppugiiari coepta est. gravior a mari oppu- 
gnatio erat, quia et tormenta machiiiaeque omnis ^eiieris in na- 
vibus erant, et Roman! inde oppugnabant. itaque inlra paucos 
dies recepta iirbs per deditionem Aetolis traditur, praeda ex 

15 pacto Romanis cessit. Litterae Laevino redditae consulem cum 4 
absentem declaratum, et successorem venire P. Sulpicium. ce- 
terum diuturno ibi morbo inplicitus serius spe omnium Romam 
Yenit. 

M. Marcellus cum idibus Martiis consulatum inisset, senatum 5 
20 eo dii^oris modo causa habuit, professas nihil se absente con- 
lega neque de re publica neque de provinciis acturum. scire se 6 



grosser VorlMreitaiigeo, lief die 
Saehe auf Nichts hinaus , denn u. s. 
w. — intimos, weit in ihr Land zu- 
rück. — Dium, die südliche Grenz- 
stadt Macedoniens nach Thessalien 
zu, s. 44, 2, 12 ; ib. 7, 1, j. Malathria. 

S6« 1 — ^2. vere pr., am Ende des 
Consolat^ahres 543 (211) ; die c. 25 
•rmiÜiateB FeldzUge Philipps fallen 
zum grossen Theil in dasConsulats- 
jahr des Luevinus 210. — Leucata 
von Leucäta, ae, 44, 1,4: superato 
Leucatüy dagegen 36, 15, 9: ab Leu- 
eai0 von Leueatet, an der Südwest- 
seile von Leucadia, s. 33, 17, 6. — 
Naupact.^ Lepaoto, Dicht weit von 
dem Eingang in den corinthischen 
Meerbusen. — ediarit, davon ist auch 
ut etc. abhangig: er machte durch 
ein Edict bekannt und befahl. — 
LoeridBf so sehelnt nach e. 28, 1 : 
.i^eoTMiwffZiOor^ijife gelesen werden 
zu müssen, auch spricht sin. Cor. 
inlranti und dieiXähe vou^iaupactus 
dafür, dass das Lokrische, nicht das 



Phokische Anticyra, s. 32, 18, 4, ge- 
meint seL — intrant.y s. e. 24, 11. 

^ brcve, nur kurz, so dass sie in 
drei Tagen schon u. s. w. 

3 — 4. machinaeq. , s. 24, 34 , 7. 

— et Roinani, die natürlich tapferer 
und kriegsknndiger sind als die Ae- 
toler. — recepta per ded. , die Ein- 
nähme; traditur, dieUebersabe zum 
Besitze nach dem Vertrage c. 24. — 
cessit, s. 23, 33, 11 ; 31, 46, 16: ca- 
ptivi Corpora Romanis cessere , vgl. 
Polyb. 9, 39: xal rä fikv Uxva xal 
fug yvvatitag itnayovCi *Pe»fiaiot^ 

— r« 6* Haif/ti xXrjQoi'Ofiovai rtSv 

loi, Herlzberg 1, 3S. — literae^ die 
asyndetischeAntiigungist hart, viel- 
leicht Interim ausgefallen. — suc" 
eess.jC. 22, 1. inpUc, s. c. 24, 16. 

So, 5—28. VerhSitoisse in Rom. 
Plnt. Marc. 23. 

5 — 8. Senat., zu 21, 63, 7. — mo- 
ris 7n. c, weil es einmal so Sitte 
war, ». 23, 31, 1, — derep, etc., s. 
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firequenlis 8iculos prope aribem in vIHob iDbtrectatoriiTn suonim 
esse; quibos tantum abesse ut per ae non liceat palam Romae 

7 crimina odita, fiola ab ioiaiois, iRslgare, ut, ni aunnlareiit-aliqiMi 
sibi tiniorem absente conlega dicendi de consdle esse» ipse eis 
extempio daturus seoatu» fuerit. uhi quidem conlega veniss^, 5 
non passurum qukquam pnüS'agi, quam ut :SiouU in senatcun 

8 introdttcanhir. «filectiim prope a M. Cornelio per lotam Sietliam 
habitum, ut quam phirunii <[uestum de seRomam vempent; eun- 
dem litteris fiüflis urbem inplcsse, beilum in Sicilia esse, nt -sium 

9 latidem minuat. modemti Boinii^kNriani eo die «lepivs oonsul 10 
senatum dimisit; ac prepe iastitiinn omnium rerum fiortamm 

10 videl>atur, donec aüer consul ad urbem Teonsset. «eiliam, ut seiet, 
excitavit pldiis mmores: belli diutoniitartem et yastatos -agvos 
circa urbem, qua infesto «gmine isset Ucnnibai, eadnnstam-ili- 
leetibus Italkm*et prope i^ieUnmis caesoe enerntusquerebentar, 15 



Gell. 14, 7, 0: de rebunque divinis 
friui quam humani» aa wnaium 
refhnndutn este, tum porro referri 
oportcre aut ütß/n'ie aut de sin^uUs 
rebus finite \ das letzte geschähe 
durch de provinciis\ die res divinae 
kSnoen erledigt worden sein. — 
J'req. Sic. etc. zeigt, dass dieSicaler 
das Recht hattea Beschwerde zu 
führen , und dass mehrei c Staaten 
am dieses auszuübeo gemeinücbaft- 
lieli liaodelii dirften, MonuMen 1, 
551. — obirectf aadi dem Folg. 
hatte Marcellus im Senate eine Par- 
tei gegen sich , der auch sein Nach- 
folger nach § b angehörte. — edita, 
vor^gebrachte, aagegebeoe, genauer 
bastiniiit diireh das atyodetisehe 
ßciaab in., doch sollte man ein ßcta 
mehr entsprechendes Wort statt 
edüa erwarten, besonders da das 
edere oicht io £inklaug steht mit 
per se mam Ueeai ptüam — tw^pfliv. 
— dieenÜ de c, steh aber — anasa- 
sprechen , ihn anzuklagen. — prius 
a. quam ut, vgl. 31, 11 , 16: pacem 
Uli prius petciidam — esse^ quam ut 
rex — appellettar; prius ^ obgleich 
Zeitpartikel, ist wie /)o/tia,8. 2, 15, 
2, und citius, s.24, 3, 12, eonstruirt, 
auf dieses bezieht sich quam, dage- 
gen ist ut durch den Vorbalbegrilf 



bedingt: quam fid agi) ut^ vgl. 37, 
37 f 8: r^erre aUam grOtiam fmne 
neu posse^ quam ut etc. Doch kann 
statt ut auch der Infinit, «iotreten, 
vgl. zu 2, 15, 2, Sali. I. 20, o: prius 
omnia pali decrevit quam bellum su- 
mer»; Caes. B.C. 3, 49, 2. — in sen, 
intr.f wie vorher senatum dat.^ s. 8, 
5, 1. — dileet.j ein förmliches Auf- 
gebot. — inpi, mit dem Abi., vgl. c. 
11, 5. 

9~11. wetHium, 1,1,^1 wOen- 
Uan etmäum renm ae iustäio (a. 

3, 3, 6) simile otiwm fuity soll an u. 
St., da nur der Senat keine Sitzun- 
gen hält, die folgenden Klagen über 
die Folgeo des Kriegs einleiteo. — 
oHmt ete., wie oft Ui der «rateo De- 
cade von anderen Verhältnissea. 
— belli diutur. hängt wie das Folg. 
von querebantur ab. Zu vastatos 
ag. uudeo;./. ist esse zu denken nicht 
nSthtg, wohl aber aa coitMrfat — 
creatos. — circa «rö., weil dieses 
die Plebs in der Stadt am nächsten 
berührte , sonst hatten andere Ge- 
genden Italiens durch solche Züge 
wo! neeh »ehr als durch Aoibebna- 
geo gelitten. — et, überdies, lügt sa 
den als Ganzes betrachteten asvn- 
dctisch neben einander gestellteu 
Doppelgliedern belli — caesos eia 
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et consules bellicosos ambo viros acresque niniis et feroces cre- n 
atos, qiii vel in pace tranquilia bellum excitare possent, nedum 
ia beiio respirare civitatein forent passuh. 

Interrupit hos sennones noeto » qvae pridie Quisquatros 29 
5 fuHj pionbos simul leds circa foram incendiem ortam. eodem 2 
tempore Septem tabernae, quae postea qninque, et argentariai^, 
quae nunc no?ae appellantur, arsere; conprehenaa postea pri- 3 
Taia aedSfida — neqne enim tum basilicae erant — , conpreben- 
laofsmiiae Ibramque pkcatorium ^ atrium regium. aedis 4 



neue« Ifonaiil. — eonntht, dm 
Amte werden in viros Beide nach 
ihren persönlichen Eigenschaften 
entffe^ngestellt. — bellicosos^ dazu 
ist, da crcatos {esse) als Prädicat 
hlgt, nicht esse zu denken, sondern 
es Ut wie acreM — feroces Attribut 
ni vkint zu CoBsvIn seien zwei 
Männer u. s. w., ajnbo wegen der 
Zweizahl der Goosaln ; über aeres 
s. 27, 34, 2. — in pace, wenn — 
wäre, eben so in hello, s. 24, 1, 13. 

iranq., w eil auch im Frieden der 
Staatanfgeregt ieia kann. — imi^imi. 
Baak twi wie 4&, 29, 2$ 24, 40,^19* 
—fürenl, s. 25, 24, 8, findet aiek 
seiat dielit leielil naeh ntdmu 

87« 1 — 2. (fuinquairus ein Fest 
der Bfinerva , das sich au den Dedi- 
catbnstag des Tempels der Göttin 
anf dem Aventin«» knüpfte, ▼em. 19 
—23 Blitz, Qttüifimtnu maioreSf 
wenigstens ist es wegen der Ver- 
bindung mit idibus Martiis c. 26 , 5 
wahrscheinlicher, dass dieses ge« 
neintsei, als die QuiiwucUrus mt- 
namy d. 13. Jnni. Der FeattaiT wird 
Uer-znrBestiiBmang des Monatsta-« 
fes benatzt, wie 44, 20; s. CIL. I. 
p. 365; 3S8. — ctrca f,, auf beiden 
Län^enseitcn des F. — sepi. tob., 
a. c. 11, 7; 9, 40, 16; sie scheinen, 
kalAnftA4em Brande wiedergestdll 
■nd deahalb «eferw, wieMvet statt 
quinque lesen will, genannt, nacUier 
auf fünf herabgekommen zu sein ; 
vgl. Fest. 230 plebeias lab. — ar- 
gent.y dazu ist eae zu denken; es 
sindGeschältslocale der Geldwechs- 



ler, Baaqniers. — novae, yiell. des- 
halb so genannt, weil sie spater als 

die- Septem wieder aufgebaut wur- 
den , s. zu 27, 11, 16. Sie standen 
auf der Nord- die Septem auf der 
Südseite des Forum, vgl. Becker 1, 
297;Marq. 3, 2, 55. 

3 — 4. j^osfoa, damaeh, weiterhin. 
Hinter den Tabernen, von denen ^e 
Septem nach 27, 11 , 16 Staatsgut, 
andere, s. 39, 44, 7 vgl. 1, 35, 10, 
Privatbesitz waren, liefen zu beiden 
Seiten des Forum die zwei Strassen 
hin, in die sidi die saera vialheilte; 
an diese stiessen, ehe es Basiliken, 
welche dem Staate gehörten, gab, 
Privatgebäude, s. 39, 44. Von den 
basilicae standen die Purcia, Opimia 
und Fulvia, s. 40,51, hinter den No- 
vae, die Sempronia hinter den Ve- 
teres. — fatitttmine, ein Stadtbezirk, 
wnhrsebeinlieh an der Nordostseite 
des GapitoUnm , in dem ein Staats- 
gefangniss war, s. zu 32, 26, 17, 
früher hinter Privatgebäuden, spä- 
ter hinter den Basiliken, Becker 1, 
267. — forum pisc, , an die lautn- 
miae si^nsend, nnter den Garinen. 
— aMum vc^. auch atrium f^estae 
genannt, ein Theil der regia, auch 
re^io IStitnae genannt, weil sie Nu- 
ma erbaut und bewohnt haben soll; 
sie lag am südwestlichcu Ende des 
Foram, am Fasse des Palatinos; 
denn dasFeoer verbreitet sich nürd* 
liehnnd südlich vomForum. lieber 
atrium s. 24, lO, 9. — aedis f^esi., 
etwas hinter der regia , naher dem 
Palatinus, daher konnte der Tempel 
gerettet werden, s. Becker 1, 222 ; 
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Vestae vix dofensa est trederim maxime servoruni opera, qui in 
publicum redempti ac manu missi sunt, nocte ac die conliniia- 

5 tarn inceDdium fuit; nec ulli dubium erat humana id iraude fa- 
ctttm esse, quod pluribus simul locis, et iis diversis, ignes coorti 

6 essent. iiaque consul ex auctoritate senaius pro contione edixit, 5 
qiu,quorum opera idconflatumincendiiiiii,profiteretur,praenriiuin 

7 fore libero pecuniam, servo libertatem. eo praemio inductus 
Gampanoriim GalaTiorum servns — Manus et nomen erat — in- 
dicavH dominos et qainque praeterea m^enes nobiles Campanoa, 
quorum parentes a Q. Fulvio securi percussi erant, id incendium 

8 fecisse vulgoque focturos alia, ni eonprehendantur. conprebensi 
ipsi familiaeque eorum. et primo clevabatnr index indiciumque: 
pridie eum verboribus castigatum ab dominis discessisse, per 

9 iram ac levitatem ex re fortuita crimen commenlum; ceterum 
ut com in roarguebantur, et quaestio ex ministris facinoris foro 15 
medio haberi coopta est, fassi omnes, atque in dominos servos- 
que conscios animadversum est. indid iibertas data et viginti 
milia aeris. 



234; 2'^9. — dßfensa, mit Erfoljf, 
erbalteo, vgl. Cic. Farn. 14, 7, 2; 
Mor. 15, 33. redempti, s. 22, 57, 
11 , sie kamen so in deo Besits des 
Staates uod wurden dann frei ge- 
lassen, s. 2, 5, 9. — cnntin. fuit, 
die Feuersbrunst war (damals, in 
der \ ergangenheit) andauernd, hielt 
so wie sie einmal entstaDden war 
ao, vgl. zu 3, 26, 11. 

5—7. diversis, da die erwiOuiten 
Orte und Gebäude auf entgegenge- 
setzten Seiten des Forum lapren. — 
pro cofit., vor einer V ersammlung, 
ötfentlich, s. 37, 4, 1 ; 43, 4, 11 ; 42, 
10, 3 Q. a. — conflat., ob esset in 
der Nihe des folg. Go^Janetirs, wie 

44. 18, 3; 2, 23, 5; 1, 59, 2; 3, 26, 
5 a. a. von L. oder von den Ab- 
scbreibern ausgelassen sei, ist zwei- 
felhaft. — pro fiter. ^ vor dem Magi- 
strate die .^ozeige machte. — praetn, 

39. 19, 3. CU^., 8. 23, 2, 2. — 
MamtSf der Name, viell. mit manet 
verwandt >-« bonus, kommt wol nur 
hier vor. — nobil. Camp. , c. 16, 
6, das Kiscbeinen derselben in 
Rom nach den c. IG if. geschilderten 
Vorgängen ist, da § 13: profectos 



eine rhetorische üebertreibung sein 
kann, vielleicht daraus zu erklären, 
dass sie schon vorher als rSmüsiAe 
Bürger io Rom sieb oiedergelassea 
hatten (denn darauf deutet famiÜae) 
während ihre Väter io Capua ge- 
blieben waren, s. 23, 5, 9. — ml- 
goq,, alleotbaiben. 

8 — 9. fatnäiaeq., und ihre Scla- 
ven. — eimmet mtidem , daher folgt : 
eefertifit. — emabai.y man sachte 
ihn herabznsetzen, seine Glanbwir- 
digkeit zu verdächtigen. — ex re, 
„er habe ein zufälliges Ereigniss za 
einer falschen Anklage benutzt.*^ — 
coram coar^., mit den Angebern cob- 
frontirt nnd iherwiesen wurden, s. 
e. 17, 6; 36, 11, 1; 43, 5, 6: conam 
argttere. quaestione etc., s. 27, 3,5: 
qtiaestione acrüer habita^ da es nach 
dem Folg. Sclaven waren, so wor- 
den sie nach dem römischen Ver- 
fahren gefoltert, vgl. c. 3, 5: iwreiL 
— furo WS., anter öffentlicher Ante- 
ritKt, vgl. Beeker 1, 459. — vig. 
mil., nicht ganz den Censns der 
fünften Classe wie 22, 33, 2, vgl. 4, 
61, 10; 32, 26, 14; die Hälfte wird 
27, 3 gegeben. 
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Consuli Laevino Gapuam praetereunti circumfusa muUitudo 10 
Canipanoruni est, obsecrantium cum lacrimis, ut sibi Romam 
ad senatum ire liceret oratum, si qua misericordia tandem flecti 
possent, ne se ad ultimum perditum irent nomenque Campano- 
h r\m\ a Q. Flacco deleri sinerent. Flaccus sibi privatam simul- 11 
tatem cum Campanis negare ullnm esse; publicas inimicitias [ho- 
stilis] et esse et futuras, quoad eo animo esse erga populum Ro 
manum seilet, null am enim in terris gentem esse, nulluni in- 12 
festiorem populum nomini Romano, ideo se moenibus inclusos 

10 tenere eos, quia, si qui evasissent aliqua, velut feras bestias per 
agros vagari et laniare et trucidarc quodcumque obvium detur. 
alios ad HannÜNÜem transfugisse, aiios ad Romam imsendendam 13 
profectos. inventurum in semusto foro consulem restigia sceleris 
Campanorum. Yestae aedem petitam et aetemos ignes et con- 14 

15 ditumin penetndi fatale pignusimperiRomani. se minime cen- 
sere tutum esse Gampanis potestatem intrandiRomana moenia 
fieri. Laevinus Campanos iure iurando a Flacco adactos, quinto 15 
die quam ab senatu responsum accepissent Capuam redituros, 
sequi se Romam iussit. hac circumfusus mu^udine, simul Si- 16 

20 culis obviam egressis secutisque Romam, speciem praebuit 



10. Capuam pr.^ er scheint auf 
der via Appia gereist za sein. Die 
Campancr, die ihm entg'egcn kom- 
raeo, müsste Flaccus, s. § 12 : moe- 
nibus inclusos y entlassen, oder ate 
sowt Gelegenltttt gefondeii liaben 
sieh ao den Consnl za wenden. — 
Romam ad #. t*., wir würden erwar- 
ten Romae spnatum adire, alleiü es 
soll nur angegeben werden, dass sie 
sich nach Rom zu bef^eben wünschen, 
die Bitte selbst folgt in oratum, vgl. 
«oeh 21, 49, 3. — H q.^ nn sn ver- 
snelien ob etwa. — ad aU,, 1, 54, 
2, — nomen. C, 22, 55, 5. 

11 — 14. Flaccus, der, wie es 
fcheint, von dem Consul um seine 
Ansicht gefragt ist. — hosiilis in 
Verbindung mit inimicüiae scheint 
an n. St., wenn aueli sonst hosiis v. 
iwiadcus neben einander stehen, s. 
29, 27, 3 ; 39, 2S , 13; Cort. 7, 39, 9, 
nicht passend, das Wort unächt od. 
verdorben zu sein. — esse e. /*., 45, 
13, 16: esse et fore\ — er^fl, 25, 
31, 4. — ffentem pop.j s. zu 6, 12, 
4; 37, 6, 6. — eae ou infwUomnf 



auf die beiden Sätze vertheilt, s. c. 
17, 8; 10, 12, 9, Naegelsbach § 167, 

4. — quia — vag:, Sencc. Ep. 16, 
2 (97), 15: quia vitari non passe; 
vgl. B.Hisp. 22, 7: quod- profu^ere, 
s. 2, 13, 8; 4, 3, 3; za Tae. Ann. 2, 
33. — aUqua^ 10, 5, tO. — vdui 
fer., wie 33, 45, X; vgl. c. 13, 12. 
— pefit., auf den haben sie es abge- 
sehen gehabt, um das Unterpfand 
der Herrschntt Boms und so diese 
selbst zu vernichten, 31, 30, 9. — 
fatale p., das vom Sehieksal dann 
i>estinisi1e und so von Aencas nach 
Italien gebrachte Bild der Pallas, s. 

5, 52, 7, welches in dem Tempel der 
Vesta, penetrali, aufbewahrt wurde, 
aber v on Niemand ausser den Prie- 
stern gesehen werden durfte, Preller 
5i4; Marq. 4, 206. — minima ge- 
hört zu tutum. 

15—16. quinto q., 25, 31, 14. — 
obvf'am e^., aus der Nähe der Stadt, 
c. 26, 6, in die sie ihn jetzt beglei- 
ten. — Romam, die Wiederholung 
des Wortes kaoa nicht anlallen, da 
gerade der Binzng in die Stadt das 
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clarissiniarum urbiiim excidio [acj celebcrrimis viris victos belio 

accusatores in urbem addiiccntis. 
17 De re publica tarnen prinuini ac de provinciis anibo con- 
ZS sules ad senatum rcttulere. ibi Laevinus, quo statu Macedoiiia 

et Graecia, Aetoli Acarnanes Locriquc essent, quasque ibi res 5 

2 ipse efrisset terra marique exposuit: Phiiippum, inferentem bel- 
lum A«tolia, in Macedoniam retro ab se conpulsttiii ad intiim» 
penitus regni abisse, legionemque nde dedud posse; dasseiD 
satis esae ad areendom Italia regem, haec de se deqqe proTin- 

3 da, ctti praeAierat, oonsul; tum de provinciis communis relatio M 
fnit decreyere patres, nt alten consulum Italia bellumque cm 
flannibale provincia esset, alter dassem, cui T, Otadlius prae- 
fiiisset, Sieiliamque pro?inda» cum L. Cindo praetore oiKEi- 



Ajdbllende war, v^L 27, 7, 1 : Lae- 
httt — Rornam venit^ üqu^ tum 
a^Tnine capUvorum trig-ressus urhem 
iiM»^num i'onsKrsuin liomintnn fc" 
cit. — speviem oder ein ähnliches 
Wort scheint vur praebuil ausge- 
fallen za seiD, vgl. 40, 5, 4 : asper^ 
nanUum — vroi^ueinmt 9p9ekm\ 
35, 34, 9: reaucentis specie; 3, 18, 
4; 27, 2. 5: addidil et aliam fiden- 
tis xpeeiem; Curt. lü, 14, 1; vgl. 
45, 29, 2: ttovum {imperiufn) for- 
mam praebuü terribilem ; zur Cou- 
ttraot. vgl. Doch 34, 40, 3: prima 
araUo fuü permtUentis; 35, 44, 2 
u. a., mit object. Genitiv d, 30, 10: 
Utterae arf^uinenturn fucrc rnim'me 
cum eo cornmunicatiiU laudes. — 
excidio enthält, wenn ac unacht ist, 
den Grand zu celdwrrimiSf dieses 
ist Dativ: sein Eijisag erregt den 
Scheio, als ob er imKriege Besiegte 
als Ankläger gegen M&nner, die 
durch die Eroberung der angesehen- 
sten Städte den höchsten Ruhm er- 
laugt hatten u. s. w. Der Dativ ßn- 
det sieh bei •!! in dieser Weise, 
s. 10, 41, 5; 28, 19, 16 n. a. — ee- 
leberrimüf viell. gebranebt weil 
clarissimtis , das mau au dessen 
Stelle erwartet, vorausgeht, hat in 
gleicherweise Tar. H. 3, 31; Curt. 
5, 3, IS : vii'—J'aiiia etiam proxifno 
frodio eMrit. Deeb bann L., da 



er sonst ceUbrii vea Personen niebt 

braucht, ausser edebres nominibut 
7, 21, 6, auch geschrieben haben: 
celeherriini no7ninis, s. 4, 54. *^ : 27, 
40, 6. - viel, hello bildet den Ge- 
gensatz zu excidio Cüleberr., vgl. e. 
30, 12; ZU adduemtU 38, 43, 2: 
iHbroduwüi 45, 2, 3: troAmties» — 
Aebnliebe gesuchte Ausdruckswei- 
seu, wenn audcis u. St. nicht noch 
mehr verdorben ist, hudeu sich auch 
sonst beiL., s. (>, 20, 12; 7, 10, 13; 

28, 12, ü. — Uebrigens sind dieses 
die ersten Klagen von Unlarwoifc- 
nen gegen rSmisebeBfagietnite, yr^ 

29, 16ff. 

17 — 28, 2. ^amew, obgleich Laev. 
als Gegner seines Collegen auftrat. 

— aCf and namentlich. — ambo, §3: 
coimnuniSy vgl. 25, 4, 1 ; 33, 22, 1 ; 
Lange 2, 376; Beide haben sieb 
über den Vortrag geeinigt, Laevinus 
berichtet denselben nnd spricht 
§ 1 — 2 zunächst von seinen Thaten. 

— quo st. kommt mehrfach ohne 
Präpos. vor, 8.3, 68, 3; 22, 22, 10; 

30, 38, 0: quo statu res in AfrkM 
etteuL — Loeriq»9 s.e. 26, 2; — dv 
ffrentf im Begriff gewesen sei, 4^ 
19, 5. — dassem^ diese allein. 

3^ — 5. Ilannibalj gegenihn werden, 
da Campaoieu wieder gewonnen ist, 
nui' 2 Legionen aui'gestellt. — Sioi- 
Uamq,, die Ansieht des MnreeUv% 
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ii«r«t exerciliii m duo decreti» qui in Etruria Galliaque essent, 4 
eae quattuor erant legionea; uibanae duae auperioria anni in 
Elruriam, duae, quibna Sttl|Mcitia conaol praefuiaaet, in GaUlam 
milterentur; Galliae et legionibua praeeaaet, quem conaul» cuius 5 
5 Italia proyinda eaaet, praefedaael; in Etrnriam G. Galpurniua 6 
post praetnram profogato in annum imperio missus. et Q.FiiWio 
Capua provincia decreta prorogatumque in annum imperiuiii, 
exercitus civiuui sociorumque minui iussus, ut ex duabus legio- 7 
nibus una legio , quinque milia peditum et ccc equites essent, 

10 dimissis, qui plurima sti])endia haberent, et sociorum Septem 8 
milia peditum et ccc equites relinquerentur, eadem ratione sti- 
pendiorum habita in veteribus militibus diniittendis. Cn. Fulvio 9 
consuli superioris anni nee de provincia Apulia nec de exercitu, 
(|uem iiabuerat, quicquam motatum; tantum in annum proroga- 

15 tum Imperium eat. P. Sulpicius conlega eius omnem exercitum 
praeter socioa navalia jittaaua dimittere eat. item ex Sicilia ezer- lo 
dtmi» cui M. Gomeliua praeeaaet, ubi conaul in pro?inciam ve- 
niaaet, dimitti iuaaua. L. Cindo praetori ad obtinendam Siciliam ]] 



s. c. 21, 2» wird verworfen. — duo^ 
die beiden nachSicilieo bestiiuinten 
sollen wol wie die des Marcellus, au 
deren Steile sie treten, auf dem 
Lande verwendet werden^ s. c. 1, 
12. — Btmr.f t. e. 1, 5. — GMamf 
wie weit sich hier die Römer wieder 
Meatigt haben, ist nicht aogegebeo. 
— quem cons, etc., wie 23, 34, 14; 
später ist jedoch eiuer derPrätoreu 
des Jahres, s. c. 23, 1, C. Laetorius, 
in Gallien, ytriminum, a. 27, 7, 11, 
der wchneheielieh aofangs praetor 
peregrinns war, wie L Manlios ar- 
baous, denn L. hat die Verloosang der 
Prätoren öhergangeo, Becher 2,^ 
120. 

6 — 8. post pr. pr, i., dasimperiuni 
militare, welches, so lange er praet 
■rh. war, mhte, tritt doreh deaBe- 
•clilius in Wirksamkeit, aber oar 
fnr seine Provinz, nicht mehr in 
Rom, 8. c. 18, 9; 27, 22, 5; 32, 1, 
6. — Capuaf als besondere Provinz, 
wie e. 1. — exercitus etc., da vor 
Capua 6 Legionen gestanden haben, 
i. e. 5, 8, xwei davon aber achoa 
grossentheils nach Spanien geschieht 
tiad, s. c. 16, 1, so bleiben immer 

Tit. LiT. T. S. Aafl. 



noch vier, ans deneu jetzt eine ver- 
stärkte Legion gebildet wird, wenn 
uicht die zwei des Appius schon 
früher eotlasseu sind. Die Besetzung 
von Suessula, s. 25, 22, 7, ist jetzt 
nicht mehr oSthig. — tuu., s. 5, 7, 
8. — CCC eq. rel.y die Zahl ist ver- 
hältnissmässig gering, da sonst die 
socii mehr Reiter stellen als die 
Römer, vidi, hat L.CCGC geschrie- 
ben. 

9—10. Fulvio, 8. c. 22, 2. — StU- 
piciusy war aehon nach Griechenland 

beordert, s. c. 22. — exercüumf das 
w elches Laevinas gehabt hatte, auf 
dessen Antrag §2; iudess hut Sul- 
picius 27, 7, 13 noch eine Legion, 
so dass der Beschluss nicht ausge- 
führt zu sein scheint. — praeter t, 
ft., aneh diese bilden, da praeter 
sich auf omnem bezieht, einen Theil 
des Heeres, es sind wol die Schiff- 
soldaten gemeint, s. c. 48, 6. — 
Cornelius {Cctkegus), dem das im- 
perium nicht verlängert wird; das 
Heer ist das, welches Marcelloi be- 
fehligt hat 

11—13. Cincio, er tritt an die 
Stelle de» C. Snlpieiat, s. c. 1, 9. 



18 
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12 (^annenses milites dat i duar um instar legionam. totidem legiones ! 
in Sardiniam P.ManiioVulsoni praeCari decretae, qaibus L. Cor- 

13 netfiia in eadem prannoia priore awM praeterat urbanaa la- 
giones ita acribara aoosulea ioasi, na quam mäitaiD twm mf i, 
qui m axarcitu M. Valarü Q. Vutn {ummA^ mie eo aano plnras i 
(|uam ima et xx üomaiiaa leg^omift eiaaiil 

SO Hia aenatos consvilia peffedia aortili ppomeiaa coBaolas. 
Sicilia at daasia Mare^o^ luißsk cum beio adveraua HaaiiilMta 

2 Laevino eifeBit. qnae aara, falut itaniin captia Syraeuaia, ita ai- 
animayit Siculos expectatione sortis in consolum conspectu stMi- M 
tis, ul coniploratio eoruni (lebilesqoe voces et exteiiiplo oculos 

;i honiinum converterint et postmodo sermones praebuerint. cir- 
cumibant enim senatoniiii d(ymos cum veste sordida adfirmantes 
se iion modo suani quosque patriam sed totam Siciliam relicturos. 

4 si eo Marcellus iteruni cum iinperio redisset. nullo suo merito 15 
eum ante inplacabikm in se tuisse: quid iratum, quodRomam de 



— dttar. inst. Ifg-.y auch der Coosul 
§ 3 führt 2 Legioueu uach Sicilieu; 
die Cunueuser heissen instar leg-.j 
entweder weil sie ali Aerarier 
dieaen, 8. 25, 6, 19, und nur die 
nnifm Gestalt vuu Le^onen ha- 
ben , oder um die Zahl der Soldaten 
ungefähr anzugeben , vgl. 29, 2-J, 
13; 35, 49, 10: duarum male ple- 
narum legiuncularum instar. — L. 
Com., c. 1, 11. ~ itrh. Ißg^,, 2d, 14, 
2. — aut — JltitsmU n. Mtiim^ ein* 
facber wäre fuütet^ wie Crevier 
vernuithet. una et v., im Jahr 
vorher waren es 23. lebrigens bat 
L. im Vorhergeh. nur 17 Legionen 
erwSknt, in seiner Quelle Mhetnt 
also dne sptnisehe Heer mitgerech- 
net and X« 4Legionenangenonime% 
oder zu 3 und die Legion in Grie» 
eheniaud mitgezahlt zu sein. 

29 — 32* Verhandlungen über 
die Siknler; Piat. Marc. 23; Zen. 
9, 6 ; Val. Max. 4, 1, 7. 

20« 1 — 2. his »enattu c., nicht 
alle erwühnten Gegenstande schei- 
nen in einem Senatsconsult zu- 
sammeugetässtzu sein, wie sie vcr- 
theilt wurden, ist nicht klar. 
aorfd^ a. 30, 1, 8: tortm dmndiB 
frov6neiat\ 32, 8, 4; da jedeeh die 



Hdsch. sortiri haben, so kann auck 
itimi ausgefallen sein, s. c. 22: 37. 
1,7: cum senatum aut sortiri aut 
e&tnparare vUer se proviNcias ius- 
0k§$i «• ib ; rar Saelke s. Oeeker 2, 
2, 120; 2,3, 167. — cum ftetfe all 
der Hauptaufgabe des Cousals. — 
uelut, 8. 1, 14, 8. — sor», der Aas- 
fall des Looses, der Umstand, dass 
ihn iiikü Loob traf; sortis, die Et- 
wnrtang , wie de« Leen aasMtei 
werde. — in consp. etc. die Verioa- 
sang geschah öfftNiilieii auf dm 
ComitiuHi oder Forora. — conmrt. 
ü. in se^ vgl. 24, 4, — praebiuf; 
s. c. 27, 16. 

3--4. Omu oder eia iWiaftM 
Wort seheittt aeagdSdlen, da neck 
den Zwischeneltxen . deraelbe Ge- 
danke in /laa — dmnnx nobitium 
wiederaufgenommen, und erst nach- 
her die Sache an den Senat gebraclit 
wird, tfodais nieitt welü an u. St «- 
n&hm e£re. stehen ktna. — #» — 
tuam quosque, im Folg. suOj in tt 
sagen die Gesandten wie oft, s. -4. 
33, 5; 7, 20, 0 u. a., in ihrem uod 
ihrer Mitbürger INamen; dass ans 
mehreren Staaten Gesandte gei^oui- 
men waren nei^t e. 26, dir., ae dm 
L. weU den senet weniger gewSkn- 
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se questum veniaaeSkiilw sciat, facturmil ckrm AMnae igwhM 
aut mergi freto saüus üli iimlae esie qnm vdnt ddli n<mae 
inimico. kw Siculonm qoer^a* 4oaios primam Bobifittdi 5 
cireumlaUB celebrataeqoe samiMHlbiM, qims putmi miserieMNiMi 

5 Sicnlonim partim inTidia MaredS excitihat» in foiülim etfMH 
pemneront poalulatiiiii a conndUms est, ut de pematandia 6 
proyinciis senatum consulerent Marcellus, si iam miaid ab se- 
natu Siculi essent, aliam Imitan ftrtimm laisse settentbm suain 
dkere : nune, ae quis timore frenari eos dicere posset, quo minus 7 

10 de eo libere qucrantur, in cuius potestate mox futuri sint, si 
conJegae nihil intersit, mutare se provinciam paratum esse, de- 8 
precari senatus praeiudicium: nam cum extra sortem conlegae 
optiouem dari provinciae inicum^uerii, quauto maiorem iniuiiam 



liehen Plural voq quisque, vgl. 1, 9, 
8: pritfii quiquc\ 5, 8, 13: utquM' 
que; 25, 22, 5: ut quaeque nawif 
braocheo lu»Diite, wihrend gewöhn- 
lich qmsqve im Singular., dirs be- 
treffende ISomen im Plural steht, s. 
1, 44, 1 ; 21, 48, 2; 25, 26, 13 u, o., 
wOmSk an «. 8«. statt des hiM. 
fitiimm aveb qmmque vvnmitkel 
wird. — sed ohne eiütm wsrhisv 
DOthwendig, da tota folgt. — mert- 
io, s. 25, 6, 4. — noxae, Anrich- 
tuDg von Schadeo, dann Bestrafung 
dafür, 8. 2, 54, 10; 24, 47, 5. 

domM weil ia s^reurnktos 
te* Begriff der Bewegung lisgt: sis 
werden in die Häuser herumgetra- 
gen; Häuser von Privateo, im Ge- 
gensatz zu in senatum. — invidia^ 
s. e. 26, 6. — in sen. per., s. 25, 1 , 
0. pBihibä., wie e. % 8s esiue- 
rent. — senat. cons., dem Senate 
Gelegenbeitgeben sich darüber aus- 
zusprechen; Lange 2, 385. — aliam 
t'tc, so würde er nicht auf die Sache 
eingehen, da sie bereits durch das 
Leos, alao gleiebsa« eine Bestim* 
meng der Götter, entschieden sei. 

7r ntme, s. 1, 28, 9 : da die Sicu- 
1er noch nicht gebort seien, wolle 
er von freien Stücken (parattmi), 
nur damit es nicht den Schein habe, 
als wolle er sie hindern ihreKlafsn. 
vennbriogen, sidi data verstehen 



die Provinzen zu vertausehen, nur 
veriiitte er sich. — possti konnte 
von dem Standpunkte desErsfihten- 
den statt des jmsit der erat, reeta 
gebraftebt werden und dann wie ofl 
die Rede in das praesens übergehen, 
vgl. zu c. 24, 5: 36, 2; 38, 10, zu 
24, 38, 7; 28, 43, 19; 45,44, 12: 
quodman, quidet^ iiMtielfaf; sMi» 
twmm jcmI; Caes. & 6. 5, 11, 4: 
ut quam pliirimns posset naves 
instriiai; umgekehrt Tac. H. 2, 28: 
si provinda urbe — potior sit — 
$9quermdii»r, rim — eerwrvter; doch 
liegt es wegen mme nn o. St. nahe 
■dt Voss and Madvig possit zu le- 
sen. — potest. etc., der volle Macht 
über sie haben werde, sie als dedi- 
ticii bebandeln könne. 

8. deprecarif er verbitte es sich, 
dnss der Senat dndnrdi dass er be- 
sebliesse tfe Provinzen seilten ver- 
tauscht werden im Voraus ein (ihm 
ungünstiges) lirtheil abgebe, vgl. c. 
2, 4. — cum — inicum fuerit, ohne 
Abhängigkeit: inicum J'uit. — extra 
s,t obne dieVerloesnng, welche die 
Regel war, eintreten zu lassen, in- 
dem der Senat dadurch schon ihn 
zurückge.setzt, seinen Collegen be- 
vorzugt haben würde, s. 10, 24, 3; 
24, 9, 5. — iniuriavij Rechtsver- 
letsnng, eanfornsl., Scbmsdi, Zn- 
rneksetsong, indem er iiir ontang« 

18* 
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9 immo eonUimeliam esse sortem suam ad cum transferri? ita 
senatus, cum, quid placeret, magis ostendisflet quam decresaet, | 
dimiltitur. inter ipsos consules permutatio provinciarum , ra- 

10 pie&te Dato Marceilum ad Haimibalem, facta est, ut ex quo prinius 
po0t adversttfimos seeiuufae pugnae glei^iam ceperat in eius lau- ^ { 
dem postremusRomanorum imperatorum prosperis tum maiime | 
bellkas rebus, caderet. i 

30 Permutatis [Nromciis Siculi In senatum introducti multa de 
Hieronis regia fide perpetua erga populum Aomanum verba fe- 
2 eerunt in gratiam publicam avertentes: Ilieronymum ac postea )v 
Hippocraten atque Epicyden tyraimos eum ob alia tum propter 
defectionem ab Romanis ad Hannibalem inyisos fuisse sibi. ob 
eam causam et Hieronymum a principibus iuventutis prope pu- 
h blico coiiöilio interfectuni, et in Eplcydis Ilippocratisque caedem 
Lxx nobilissimorum iuvenum coniiirationern factam; quos Mar- 15 
celli mora destitutos, quia ad praedictum tempus exercitum ad 
Syracusas non admovisset, indicio facto omnis ab tyrannis inter- 

4 fectos. eam quoque Hippocratis et Epicydis tyranuidt ni Marcel- 

5 lum excitasse Leontinis^crudeliter direptis. numquam deinde 
principes Syracusanorum desisse ad Marcellum transire poUice- ^ 



lieh «rklärt würde. — sort,, die er- 

looste Provinz, vgl. 25, 3, 2. 

9—10. ostmdissetj durch die An- 
träge auf eioe relatio, in welchen die 
Geneigtheit einen Tausch der Pro- 
vinzen za besehliessen lag. — iptos 
okae Eilliehreiten des Seottes. — 
raptente f., dieses geschah erst im 
5. Coosulate des Marcellus 208 a. 
Ch. , was L. übersehen zu habeu 
scheint. — advers, sec., es lässt sich 
nidit bestimmen, was ausgefalleu 
ift, zur Stehe i. 23, 16 ; 27, 27. — 
ift e. l.y um, so daie er teinen Rahm 
forderte. — tum max. ist zu ver- 
binden: gerade damals, 27, 4, 2: 
tum maxitne res agerUem; 34, 39, 
12 a. a. 

80* 1. 9m., der Senat eis h6eh- 

Ste Behörde über die unterworfe- 
nen Länder verfährt als Richter; 
wie nach Einführung der Repetun- 
denprozesse in den quaestiones por- 
petuae lange Zeit Senatoren das 
kiehtereollegiuBi bilden, vgl. Marq. 
2,3, ISIir, vgLPhitLl. — m^vvt. 
pybLf was aar Hier« (pethaa hatte^ 



snehteasie von diesen abaoweadea, 
als Verdieait des ganzen Staates 

darzustellen, und diesem den Dank ; 
zuzuwenden, s. über avertere in 1, 
Qjl'^avertent, hat, da es alsBestioi- 
mang zu faoer, gehört, kein Object 

2 — 6. Das Verfahren des Mar- 
cellos vor der Einnahme. — Hippo- 
craten j s. 24-, 31, 2. — ob — propter, \ 
vgl. 2, 23, 1 : propter nexos ob aei \ 
aUettum. — aefe»t, ab — ad, s. 2, 
52, 7. — srMjpL imr., römiseber 
Ansdrnek (or dieVemebBstea, i.2, 
12, 15. — prope p. c, wenigsteos 
nach dem Erfolge, s. 24, 21, zu ur- 
theilen. in caed., Zweck, um die- 
sen herbeizuführen. — LAA, 25, 23, 
6 IT. sind es 80, was vieU.aiieh aa a. 
St. zu lesen ist. — ad nraed. etc. ist 
25, 23, 7 nicht so dargestellt. — i 
quos — interfect.^ s. c. 27, 12. — ' 
excil.y habe sie hervorgerufen, ver- 
anlasst. — Leon, — dir., 24, 30, 7. 
Der gaaze Sats ist Pareatbese, § & ' 
geht die RrziUaag weiter. — mm- 
quam ete. ist nieht erwihat, vgl. 
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rique se urbem» cnm vellet, ei tradituros; sed eüm primo vi ca- 
pere maluisse; dein, cum id neque terra neque mari omnia ex- 6 
pertus potuissety auctores traditamm Syracasarum fabrom aera- 
rium Soslm et Hoericam Hispanum quam principes Syracnsa* 
5 nontm habere, totiens id nequiquam ultro ofFerenlis, praeoptasse, 
quo scilicet iustiore de causa vetustissimos socios populi Romani 
trucidaret ac diriperet. si non Hieronymus ad llaiinihalem defe- 7 
cisset sed jiopulus Syracusanus et senatus, si portas Marcello 
Syracusani publice et non oppressis Syracusanis tyranni eorum 

10 Hippocrates et Epicydes clausissent, si Carthaginiensium animis 
bellum cum populo Romano gessissent, quid ultra quam quod S 
fecerit, nisi ut deleret Syracusas, facerc hostiliter Marceilum po- 
tuisse? certe praeter moenia et tecta exbausta urbis ac refracta 9 
ac spoliata deum delubra, dis ipsis omamentisque eorum ablatia, 

15 nihil relictum Syracusis esse, bona quoque muliis adempta, ita 10 



25, 25:*28. — primo, es ist die 24, 
4 gescbilderteBestiirmaD^^obgleich 
diese frnlier eintrat als das § 3 md 
5 BrzSliltey nad es soU aar der 
Gegensatz hervorgehe bou wer- 
den, dass er mit Gewalt die 
Stadt nicht habe erobern können 
(die 25, 24 ei wähnteu Ereignisse 
sind nicht berührt)^ sondern durch 
Verrath, die üebergabe derSyraeiL- 
saner seihst aber versdimSht habe. 

— neque — experUis, die zu Isrra 
77?<ir? gezogene Negation: weder — 
obgleich er Alles versucht habe ; 
würden wir bei poluisset erwarten, 
terra 7nari mit expertus verbinden. 

— tradUar, von dem bereits einge- 
tretenen Erfolge ans gesagt, sonst 
würde es fradendarum heissen. — 
Sosim, oben c. 21, 11: Sosidi, s. 24, 
22, 16. — nequiqiutm, aber ohoeEr- 
folg, s. 24, 2,4; 22, 43, 1. 

7 — 10. Verfahren nach der Ein- 
nahme; ihre Bitte. — pap. Syr, et 
Jen., als oh Syracus ein Freistaat 
gewesen wäre, 25, 29, 2 nnr: Syra- 
ci/sani. — üeber die Wortstellung 
s. 24, 37, 7. — publice^ nach öffent- 
lichem Beschluss. — Carfhag. an., 
8. 31, 31, 9: civitatet quae in parte 
Carthaginienaium fummt^ et uno 
anüno cum iXtU advertm not bellum 
geeserunL — uUra q, q., sUr- 



ker als das ähnliche praeterquam 
quod. s. 8, 33, 14; 28, 39, 2, vgl. 
31, 19, 1; wiegiioifi sieh auf «wa 
besieht , so niti tmf quid. — ui äeL 
von facere abhängig, vgL e. 26, 7: 
er hätte über das hinaus , was — , 
keine Feindseligkeit weiter verüben 
können ausser dass er — hatte zer- 
stören müssen, er habe nur die Häuser 
der Stadt gesehont, sonst alles n. s. 
w. — «e — oc , 24 , 5 , 3. — teeta 
exh,, bei der Plünderung, 25, 31, 8, 
haben sie alle bewegliche Habe ver- 
loren. — omam. deor., die den Göt- 
tern angehörigeo, in den Tempeln 
derselben, s. 25, 40, 2 ; 38, 43, 6.-— » 
benOi hier wol Grondbesits, im Ge- 
gensatz za teeta exkausta, vgl. e. 
34, 1; 4. Dass auch anderen Städten, 
aus denen nach c. 26, 6; 8 gleich- 
falls Gesandte erschienen sind, ihr 
Land genommen und ager publicus 
populi R. geworden ist, s. c. 21, 
11 f.; 25, 40, 4, ist hier über- 
gangen, obgleich dieses derHanpt- . 
pnnkt der Anklage und das gewesen 
zu sein scheint, was die Gegner des 
Marcellus am meisten missbilligten, 
da früher in Sicilicn wahrscheinlich 
kein Land für ager puldiens erUSrt 
war, sondern dieAeeker, wie sie 
schon vorher waren, zehntpfliehtig 
blieben, so dass der Zehnte nieht 
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ut ne niido qwMeoi tote teHqma toefUe fortunae alere sese 
ac SU08 posMBt. orare se patm consa^tos, ut, ai nequeant 
omnia, saltem quae compareant cognosciquc posainl, reathiu 

11 dominis iubeant. talia conquestos com excedere ex tempio, ut 
de postulatis eorum patres consuli possent, Laevinms iasaiaset» & 

12 „maüeant," inquit Marcellus, „ut coram iis rcspondeani, quando 
ea condicione pro vobis, patres conscripti, bella gerimus, ut 
ctos armis accusatores habeamus; duae captae hoc anno urbes, 
Capua Fulvium reum, Marceilum Syracusae habeant". 

tl Reductis in curiam legatis tum consul „non adeo niaie- l' 
slalia'' inquit „populiRomam imperiique huius oblitus sum, pa- 
traa conacripti, ut, si demeo crimine ambigeretur, consul dictu- 
2 ras causam aocusantilius Graeds fuerim. sed nou quid ego fe- 



v«o dem römUchenCeosor, sondere 

von den Siculern verpachtet wurde, 
-während Marcellus das Gebiet von 
Syracus für Staatslaud erklärt hat, 
das nun die Censoren würden ver^ 
Mditol liabaii. — n$ nudo q, ete., 
der Sinn scheint zu sein : dass sie 
Bidit einmal auf nacktem Boden, da 
ihnen dieser wie alles zur Bebauung 
JVöthige, s. c. 34, 5, geuommen ist, 
mit dem Ueberre«te u. s. w.; doch 
ist der Gedauka nicht ganz klar, da 
quoque voransaetst, dass ilin«i aack 
von der beweglichen Habe nichts 
übrig geblieben ist: tecta exhausta. 
Teber den abl. s. 24, 14, 6; 25, 15, 
(i; b, 22, 5 : duabu» urhihus populus 
ideni habüabat^ 4, 28, 2 u. a., etwas 
anders Gort s. 5, 5, 33: mrbortfru- 
giferae aeque sunt, mt niertatua 
ahrentur. lieber nudum vgL e. 
36, 5; 34, 34, 6: 7?tA/7 mm prader 
nudum soliim ager hostium habet. 
Die Syracus. haben nicht eiuuiai 
nuduvi solufn behalten. — saUem, 
2, 43, Cic. Fan. 8, 16, 3: si eo- 
üm non posswm — «oIIsm. — qums 
eornp.f also vorxnglick Häuser und 
Ländereien, während die Beute ha- 
reits vertheiit imUt verkauft ist. — 
vo^-nosc, ^ on dcu trühci eu Besitzern 
als das Ihrige anerkannt, s. 24, 16, 
S; vgl. 1, 0, 1. 

1 1— I3i. ese ismf*f der Curie, vgl. 
e. 31, 11; aar Saeha i. Gell. 14, 7, 



7 : docuit — nisiin loco per avg-urfrm 
coiistäuto, quod ,,teniplu7n^^ apella- 
retur, senatus consuUum ^factum 
esset, iustum id non fuisse, L. 1, 30, 
2. — ea 99nd,f anter soldieD Ver- 
kHKltniaseo,Bit der karten Beaciiriüi- 
kaag. — rtcfof etc., s. e.27, 13: 
wenn der Senat ihre Klagen oder 
Anklagen gelten liisst. duae adver- 
satives Adsyndetou. urb., c. 33 , S. 
81. 1. Um,&. 24, 45, 8; 22, 11, 

1. msriuiat. gekSrt aneli a» im- 
fKsrü huius, da die Magistrate Tii- 
ger der Hoheit des Voikea sind , s. 

2, 7, 7; 4, 5, 1. — imper. h,, des 
Consulates , welches ich habe, im 
Folg.: cotisul: vgl, 10, 37, b: non 
üa, patres conscripti, vestrae nuas' 
Mi» mmnimn , td ms emsulm 
esse oblivisear, — osnbigeF,, Gegen- 
stand der Uateraadiaag w äre. § 2 
in disquis. ven.^ 8. 1, 3, 2: ob die 
gegen mich ausgesprochenen Be« 
schuldigu Ilgen Grund hätten. — rfifr- 
turus c. /. , ich würde mich nicht 
daza rerftaadea kabea mieh %m ver- 
tfcetdigea, aar Construct. s. 38 , 47, 
4$ 2, 1, 4. eofuul bildet der Gegen- 
satz zn Graecis, die höchste Würde 
verachteten Griechen gegenüber. 

2 — 3. sed non etc., seine Rede 
soll nicht eine Vertheidigung gegen 
die Aasehaldigungea derSyraeaaaa. 
sein, sondern eineNackweisnng, dass 
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cerim in disquisitionem vonit, quam quid isti pati debueriut. 
qui si non fuerunt bostes, nihil interes4| nunc an vivo Hierone 
Syra«uaa0 viotoverim. sin autem deseiTemiit a jiofmfo üonumOy 3 
AoflAmt iqwnMTNNl iiortas, l^atos nostros ferro atque armis 

5 iMtierwQt, whm ac moeiiia clauaenmt exerciluque Carthaginien- 
mm adversna noa lutati auat» qiiia paaaaa eaae boatiliaf cum 
fecerii^ mdignatur? tradentia urbem prindpea Syraciiaanonim 4 
averaatoa aiiin ; Saarn et Moericum Hiapanani, quibua tantam 
crcderem rem, potiores habuL non eatis extremi Syracusanorum, 

io quippe qui aliis humilitatem obiciatis: quis est vestrum qui se 5 
mihi portas aperturum, (jui arniatos niilites meos in iirbeni ac- 
cepturum promiserit? odistis et exsecraiTiini eos, qui fecerunt, 
et ne hic quidem contumeliis in eos dicendis parcitis: tantum 
abesl, ut et ipsi tale quicquam facturi fueritis. ipsa bumilitas 6 

15 eorum, patres conscripti, quam isti obiciunt, maximo argumento 
est me neminem, qui navatam operam rei publicae nostrae veilet, 
aversatum esse, et antequam obsiderem Syracusas, nunc le- 7 
gatis mittendia nunc ad conloquium eundo temptavi pacem , et 
poateaqnam neque legatoaTiolandi vareciindia erat, nee mihi ipsi 

20 congresBo ad portaa cum principibna responsum dabatur, mniUa 
terra marupie exhauatia laboribua tandem yi atque armis Syra- 
cnaaa cepl. quae captia aeciderint, apud Hannibalem et Cartba- g 



aewesen sei. lieber non — quam s. 
c 18, 3; 2, 56, 9; dn jedoch ao «. 
St. die Hs8. nam quidquid isti ha- 
ben, kann ein Satz zwischen nain 
Wi^quidq. ausgefallen sein. Madvig 
vena. nm tani quid — quam quid. 
— vgl. 2d, 17, 4. — m väio 
etc., in Bezug auf c. 30, 1. — inolav.^ 
24, 20, 1 0 : violatum ; 38, 9, 14: ni- 
kü — tactum violatumve. — desciv., 
die Ergänzung der Lücke ist unsi- 
cher j die Wortstellung wäre, wie 
oft bal L., diiaftisok; z« kottSb. 
aper. f. e. 30, 7 ; 24, 32, 4 ff. k^os 
etc., s. 24, 33, 2 ff. — oe moiffiflr, als 
das Bedeutendste. — clausenmt n. 
fiomanü, s. 24, 33, 9. — exercitu 
etc., 8. 24, 35 If.; 25, 26. — indi- 
^natur, stärker als indigneiur. 

4—6. Wi4arIegDDg von e. 30, 3 
ff. darcbihre eigenen Aeasseraogen 
uod Thatea.— #rfl<few^/5, die es be- 
absichtigten, s. c. 28, 2 ; 10, 19, 1. 
«Soft«, eiaea S. — kumiUt. ob., s. c. 



30, 6. — odigHi, viebnehr ii. a. w. 

— dicendis pare., eine seltene Ver- 
bindung:, s. 10, 12, S: itrbibtts oppu- 
^nandis tempavatum, vgl. 25, 25, 6. 

— taidum ab., die gew öhnliche Cou- 
stroclioB «üre: tantum od., ut fuo^ 
räis, ut oderäis ete., der letzte Ge- 
daofce ist mit grösserem Nachdruck 
vorangestellt, s. 4, 58, 2 : Cic. Att. 
f>, 2, 1. talp qiiicq., 23, 9, 9; quicq.^ 
weil der Gedanke negativ ist: ihr 
würdet, (wäret ihr ao jener Stelle 
gewiesen) nichts Q. s. w. — An- 
mil. etc. , der Redner zieht aus dem 
Umslaade einen der Ansicht der An- 
kläger c. 30, 6 eatgigeagesetzten 
Schluss. 

7. Widerlegung durch Ausfüh- 
rung dessen, was er selbst gethan 
hat. — nunc leg. etc., 24, 33. — 

posteaquam, s. 23, 29, 17; 9, 46, 11, 
über das imperf. 2, 25, 3. — verc' 
cundia er., v^l. 24, 42, 9. — nec 
mUii etc., 25, 23, 10 ist nicht ange- 
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giniensis victos iusüus quam apud victoris populi senatum que- 

9 rerentur. ego, patres conscripti, Sjracusas spolialas si Begatoras 
essein, numquam spolüs earum urbem Romain exornarem. fuae 
autem singulis victor aut ademi aut dedi, cum belli iure tum 

10 cuiusqoe merito satis sdo me fedsse. ea tos rata habeatis, patrai s 
conscripti,' necne, magis rei publicae interest quam tnea. quippe 
mea fides ezsoluta est: ad rem publicam perdnet, ne acta mei 

11 resdndendo alios in postemm segniores duces fadatis« et quo- 
niam coram et Siculorum et niea Terba awifiBtis, patres eonscri- 
pti, simul templo excedemus, ut me absente liberius consuli st- II 
natus possit". ita dimissi Siculi, et ipse in Capitolium ad dileclum 

SZ discessit. Consul alter de postulatis Siculorura ad patres rettulit, 
ibi cum diu de sententiis certatum esset, et magna pars senatus, 



gebea, dastlltFceUiis selbst bei den 
Unlerluuidlaiigenthüti^geweseiisei. 

L. scheint a. u St. derselben Qaelle 
tvie PJut. Marc. 18, 3 zu folgten. 

8 — 9. Vertheidigung dessen was 
gegeu die Syracus. gescheben ist. 

Suae — querermtur, d. h. üire Ver^ 
iodno^ mit den Feinden rechtfer- 
tist ibre Bebandlnog als Feinde. — 
queret'pntiir, weon sie klagen woll- 
ten, miissten sie es inCarthago thun. 

— e^o etc., sein Verfahren zeigt, 
dass er sich völlig im Rechte weiss. 

— H negatur.e$9,y die eoojug. peri- 
phrast. ist zugleich couditional, 
wenn ich die Absicht hatte zu leug- 
nen. — exornarem, noch jetzt, da 
dieTenipel noch nicht > olleiuiet sind, 
s. 27, 25; zur Sache vgl. 38, 43, 11. 
muumd.y was vorher «ngedeotet 
ist, die Plündernns der Stadt a. s. 
w., wird dem entgegen gestellt, was 
Einzelnen widerfahren ist, c.30, 10. 

— dedi scheint sich auf 25, 31, 8 zu 
beziehen, die c. 21, 11 erwähnten 
Beloluraiigen bat derSenat gegeben. 

^ — bdUiure bezieht sich Bjäadmni; 
wie morito auf dedi; belli t. , s. c. 
47; zu 25, 40, 2; 30, 14, 9: quid- 
quid Syp/iaeis S^^U praeda popuU Ji. 
est. — cuiusquCf 8. 24, 45, 4. 

10— 11. stf nadiher ada, welche 
der Senat erst geaehsigen moss, s. 
34, 57, 1 , dnrdi die Verweigening 



der ÜestStigong wire mm V«rttea 
der AnUSger entschieden wordea. 

— fioeiie ist hier wo] nöthig , da ne 
= nae nicht leicht ohne Pronomea 
sich findet, c. 6, 15. — rei ptibl eU ., 
vgl. 8, 34, 5. — fides exg., ich habe 
gethan was meine Pflich^ erforderte. 

— oefo, 8. Cic. Phil. 1, 7, 18; Suet 
Caes. 23. — reseind., 4, 7, 5. segn^ 
Sali. 1. 31 , 28. — tempioy oboe e«, 
s. c. 30, 11 , vgl. 33, 4. — consuli, 
befragt, so dass jeder seine Mei- 
nung frei, denn darauf bezieht sich 
znniehst lAefAcf , Snssem knaa. — 
et ipse, wie die Sieoler nach ikrer 
Entlassung weggiengen. — in Capä.y 
w o {gewöhnlich der dilectns gehalteo 
wurde, s. Poiyb. 6, 19; aaders 
Plut. 1. 1. 

8S« 1. retiaL, braute sie nr 
Berathnng. — ibi, da, s. 2, 7, 8. — 
de sent, scheint zn bedeuten : ea 
wurde über die verschiedenen Ad- 
siphten, Anträge, welche von den 
zuerst gefragten Consularea ausge- 
sprochen waren, gestritten, a. wd- 
cher gebilligt werden sollte, Sbnlieb 
1, 26, 8: de proeoeatione eertefiim; 
da sonst certare sententiis von den 
vcrschiednen sich bekämpfenden An- 
sichten gebraucht wird, s. 28, 26, 1, 
42, 50, 1, so tilgen And. th od. lesen 
diienis amd, — magna nur: 
viele, da die Ansieht nicht dnrch- 
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principe eius sententiae T. Manlio Torquato, cum tyrannis bellum 2 
gerendum fuisse^ccnserent, hostibus et Syracusanoruni et populi 
Romani, et urbem recipi non capi, et receptain legibus antiquis 
et libertate stabiliri, non fessam miseranda Servitute bello adfligi. 
5 inter tyrannorum et ducis Romani cerlamina praemium victoris 3 
in medio positam urbem pulchcrrimam ac nobilissimam perisse, 
horreum atque aerarium quondam populi Romani, cuius munifi- 
centia ac donis multis tempestatibus, hoc deniqüe ipso Punico 
bello adiuta ornataque res publica esset, ai ab inferls existat rex 4 
10 Hiero, fidbaimus imperii Romani cultor^ quo ore aut Syracusas 
aut Romam ei ostendi posse, cum, ubi semirutam ac spoUatam 
patriam respexerit, Ingrediens Romam in vestibulo urbis, prope 



geht, vgl. e« 33, 14. — principe, 
hatte die Aosicht nierat ms^spro- 
eheo. Manlio^ sonst immer sehr 
streng und hart, s. 22, liO ; 2:i, 22. 
stimmt jetzt für mildere Bebaudlung 
der Syracosaner, vgl. Flut. c. 23. 

2. g^ertnditm f. emur. — recipi 
etc. , s. c. 10, 2 ; 2 , S , 1 ; der Be* 
grilf des Mtissens wird im ersten 
Satze durch die Verbalform ansge- 
driiclLt, censere ist dazu in der Be- 
deatang : sprachen die Ansicht aus, 
m Behmea; so deo folfenden lofloi- 
tiven in der : sie woUteo, erklürtea 
ihre WilleDsmeinaog', y§L 27 f 20, 
61f. ; ib. 5, 14: 7it non fi.rxppcfnnda 
comitia censeret , sed dictatorem — 
dici \ doch ist an u.St. der inf. praes. 
anifallender, da voa etwas die Rede 
iit, was In der Vergaogeaheit hStte 
geschehen sollen, die nur in dem 
vorh. fuisse und dem Gegensatz : 
receptam angedeutet wird, nicht 
durch die ioff. praes. — recipi, da 
sie sieh freiwillig unterwerfea 
wollte, als Baadesslaat avfaehmea, 
s. 23, 11,t (aoders26, 40, 13), ohne 
Gewalt {capi — vi capi) und das 
strenge Kriegsrecht anzuwenden, s. 
37, 32, 12: captas nondeditas diri- 
pi urbes, — legib. etc., Beides wird 
Disweilea dea deditieiis BorSekge- 
geben, s. 32, 17, 2; 37, 32, 14; an 
u. St. ist es die freie Verfassung 
aod die alten Gesetze, die vor der 
Herrschaft des Hiero gegolten hät- 



ten, die des Timoleoo, Diocles. — 
miserand. nnter Hieroaymns. ~ 
hello, auch noch durch n. s. w. 

3 — 4. praemium etc., s. c. 11,2; 
29, 6, 15. — pulcheiT. elc, s. 25, 
24, 11; — quondam ist mehr von 
W Zeit ans gesagt, da bis ia die 
Zeit» von der aa n. St. die Rede ist, 
nur fliet o, dessen Verdienste von 
den Anklägern in cuius — tcmpest. 
wie c. 30, 1 dem syracus. Staate 
beigelegt werden, die Reimer mehr- 
fnek nnterstntzt lintte; andi wnrde 
Aorretim mehr von der gaosealasel 
gesagt, s. 6. 40, 16. — omataq., s. 
22, 37, 5. — earistat, wenn man es 
sich möglich denke dass, rückt die 
Vorstellung davon näher als existe- 
fo*, 21, 53, 5; 31, 31, 15; 40, 56, 
6 : ah if{ftri9 excüaium, —t ßdisHm., 
weil er immer die Treue bewahrt 
hat, gewöhnlich ßdeb's, s. 22, 60, 
2rt, dem man trauen darf, 33, 28, 
13. — quo — aut — auf : man kön- 
ne ohne sich za schämen {ore Stirn, 
s. Ter. Phor. 5, 7, 24 : quo reäibo 
ore ad eatn) weder — noch, weil 
die Frage die Negation vertritt. — 
respc.x'., zurückgeblickt haben wür- 
de, vertritt das fut. exact.: cum 
respexerit — videbit. — ingred,, 
Hiero wird ans der Unterwelt kom- 
mend schon iiei seinem Eintritt in 
die Stadt u. s. w. — in^ediens ist 
gesteigert darch in vestib. — porta^ 
d^yestibulumf s. 5, 41, 8, von dem 
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„arbhror me fäisse consiflibus Gapaa capta cum quaereretoTt 
ecqui Gampanonim bene meritua de re publica nostra esset 

8 duas muliem conpertum esttYestiani Oppiam,AtellanamCapuae 
babitantem, et Fauculam Guviam, quae quondam qaaestam cor- 
pore fecisset, illam cotidie saerificasae pro salute et yictom» 
populi Romani, hanc captivis egentibus alimenta dam 8uppe(fi- 

9 tasse; ceterorum omnium Campanorum eundem erga nos ani- 
mum quem Carthaginiensium fuisse, securique percussos a 
Q. Fiilvio esse magis quorum dignitas inter alios quam quo- 

10 rum culpa eniinebat. per senatum agi de Campanis, qui d\es 10 
Roraaui sunt, iniussu populi non video posse, idque et apud 



Verhaltniss der Beisitzer im RaÜie» 
8. 1, 49, 4, gewöhnlich in dem Ge- 
richte bei eiuein Magistrate, hier 
in einem Kriegsrathe, s. c. 15, 1 ; 
Cic. Verr. 2, 2, 33, 81 : qui m con- 
siUo C, SaeerdoHfuerant\ vgl. 27, 
46, 6: £f tum in eonsWo adenU; 42^ 
60, 8: consUio apud eonMuimn\ 
ähnlich alicui in auspiciü efte. — 
arbitror, s. zu 3, 13, 3. — cum 
quaer. etc., als Angabe des in dem 
coQsiliam verliandelteD Gegenstan- 
des darf nieht voo dem Vorher- 
gehendem getrennt werden. — duas 
derZusaininenhangist: obgleich 
man nachforschte — ^ fand man doch 
nur zwei Frauen, oder: aber nur 
zwei u. s. w. — duas — F osticun 
— Faueuiam, Vornnstellnng des 
Ganzen, dem die Einzelnen mit ihren 
Prädicaten folgen, wie oft im Grie- 
chischen vor o fj^v — o J/, c. IS, I ; 
30, 12; 24, IG, 4: praetores', ib. 20, 
3; 21, 15, 4: qui — alter — alter \ 
29, 3, 14; 32, 23, 5. Zneompertum 
ist bene meräas esse wieder zu den- 
ken. — Fcstiam Opp,, ebenso Val. 
Max. 5, 2, 1 : f 'estia Oppta mater 
familifw; Th. Mommsen vermulhet 
CluLiaPacula, s. lo,38, 6: Paccüis; 
Paccuvius\ 39, 1 3, 9: JhtmUaÄmiia, 
9 — tl. eminebat ist sehen ans der 
oratio recta beibehalten, in welche 
die Darstellung im Folg. übergeht, 
s. 45, 32, 1. — per senat., da dieser 
nur das Recht hat treulose Cnter- 
thaoen, nicht röm. Bürger za be- 
strafen, s. Becker 2, 2, 451; 2, 3, 



181. — quid», iL ohne R8cfc- 

sieht auf die ungenaue Angabe, c 
16, 6, wird hier die V^erhandlun^ 
über dieGesammtheit derCampaoer 
dargestellt, denn dass wenigstens 
nach Ls* Darstellung, von allen 
Camp, nicht blos von denen, weldke 
das römische Bürgerrecht wirklich 
ausübten, s. c. 12, 5, die Rede sein, 
und alle als römische Bürger be- 
zeichnet werden sollen, s. 8, 14, 
10, vgl. 23, 5, 9, geht daraus her- 
vor, dass die zwei Pranen ansge» 
nommen ceteri omnes gleieh sehal- 
dig sind, der Beschluss ferner § 12 
und c. 34, 6, omnes Campani etc. 
betritft Mommsen Gesch. des röm. 
MUozwesens. 334. Das Bedenken des 
Atilios mnss sieh also anf die Ge- 
sammtheit bezieben, und qui~-swA 
eine Beschaffenheit aller Campaaer, 
nicht eine Ausnahme und Beschräo- 
kung: so viele deren röm, Bürger 
sind,wiees vonAnderengefasstwird, 
bezeiehnen ; wenigstens miisste daaa 
dieselbe in dem Senatsconsnlle and 
dem Volksbeschlusse sich gleich- 
falls finden. Uebrigens sind hier 
und § 11 Campani die Bewohner 
Campaniens, § 12 die von Ca^jua. - 
neü Video /?., ich glaube nieh^ dass 
— kann, vgl. 1, 26. 7: fron rete- 
Ittf* posse; zu fadtim esse ^hort 
nur Video nicht non. — iniussu />., 
es wird der Grundsatz anerkannt, 
dass nur das Volk (in Tributcomi- 
tien) das Bürgerrecht nehmen kann, 
s. 45| 15| 3, wie es nur dnrch das- 
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maiores nostros in Satricanis factum esse, cum defecisseiit, ut 
M. Antistius tribunus plebis prius rogationem ferret, sciretque 
plebs, uti senatui de Satricanis sentfenliae dicendae ius esset, 
itaque censeo cum tribunis plebis agendum esse, ut eorum unus 11 
5 pluresve rogationem ferant ad plebcm, qua nobis statuendi de 
Campanis ius fiat". L. Atilius tribunus plebis ex auctoritate se- 12 
natus plebem in baec verba rogavit: „omnes Campani Atellani 
Calatini Sabatini, qui se dedidenmt in arbitrium dicionemque 
populiRomani Q. Ful vio proconsoU, qaosque uiia secum dedidere, 13 
10 quaeque uoa secum dedidere, agram urbemqae, divina humana- 



selbe verliehen wird s. c. 21, 11, 
Laoge 2, 413. in Satricanis, dieses 
luit L. 9y lö nicht berichtet, soa- 
dera der Consid UUt dort, wie in 
Capaa Falvius, Gericht, ohne Riiek* 
sieht darauf, dass die Satricaaer 
römische Bürger sind, lieber die 
Cüüstruct. 8. c. 2, 14. — trib. pl., 
&. c.2jh. — sciret stände statt des 
fewShnlielien «efieerff, wie ee wol 
sonst oieht vorkommt; doch hat 
Tae. H. 4» 80 n. Agr. 19: ascif für 
asciscere, und L. 27, 35, 5 umge- 
kehrt prajsciscere statt praescire 
gebraucht. — senieni. die» wie oach- 
ber staiuendi. pluresve, s. za 25, 
4,9. 

12—13. Mäüu aUeiii wie 45, 
36, 1 u. a. in haec v., 8. 25, 12, 5; 
der zu fassende Volksbeschluss wird 
io einer bestimmten Formel vorge- 
schriebeo, s. Marq. 2, 3, 129. — 
^M. CaLy 8. e. le. — 
wol oieht nach einer Stadt Sabatiom 
sonJern nach dem in den Calor, 8. 
24, 14, 2, müodendenFiuss Sabatus, 
j.Sabato,g;euauut ; wenigstens fliesst 
derselbe durch das Gebiet der Hir* 
piaer, wdehe 22, 61, 11 : AtdUaU, 
Cahiinif Birpini mit des gOBaonten 
StSdtea veriHudea werden. Uebri-'^ 
gens w Urde omnes nicht gesagt sein 
können, wenn schon im Jahre vor- 
her der c. 16, 6: multüudo alia etc. 
erwäknte BescUnss ausgefSkrt wor- 
doD wKre; et teieht sieh hier auf 
alle geoaanten Völker, e. 34, 6 ist 
es zu den einzelnen zu wiederholen. 
Da es oiuie Prädicat bleibt, folgt 



§ IZ: de iis: was betrifit alle Camp, 
u. s. w. , 8. c. 12, 11; 1, 32, 1 1. — 
arbitrium dicion. scheinen wie äha> 
liehe AusdrSeke, vgl. c. 24, ti; 21, 
61, 7; in ius dicionemque; 28, 21, 
1; 40, 35, 13; 29, 29, 10: in im- 
perium dicionemque ; 36, 14, 9; ib. 
39, 9: in ius iudiciuinque verbunden 
um den Begriff zu schärfen, nicht 
«m mit artürium das Verhlltiiias 
der Bewohner Capnas als dewdetij 
das der übrigen Städte durch diei- 
onem als dediticiizn bezeichnen, da 
L. c. 14, 2; 16, 5 von beiden dedUio 
braucht; eben so 30, 12, 14: th — 
oHfÜrinm venire wie m dieionem v. ; 
an^ die dmfieH 38, 11 , 9 in dieio- 
ne?n p. R. kommen. Beide Begriffe 
werden auch für andere Verhältnisse 
verbunden, s. 24, 37, 9; 34, 57, 7. 
In der lex Servil. § 1 heisst es : 
guoive in arbitratu dünone potestate 
smUeUia pop. Rom. {nmti.^Fulifio 
ist, während sonst gewahnlich nur 
eins oder das andere genannt wird, 
s. 33, 17, 15, zu populi H. gefugt, 
vgl. 37, 45, 3: ciuitates in ßdem 
ewsulis dicioneinque p. R. sese tra- 
debant; ZSyMyßiinfidem^eianmn- 
que p. R» acdpieiKUtmi 27, 15, 2 : 
ad consulem — dedidetusU se, vgl. 
1, 38, 2. — quosque etc., vielleicht 
die incolae^ c. 16, 8, oder überhaupt 
alle Nichtcampaner, die gerade in 
dem SiSdtenr waren. — museque 
stellt im Allgemeinen die Sa«3ien den 
vorher genannten Personen entge* 
gen. Viell. ist una secum aus dem 
Vorhergeh. wiederholt. — ag^rum, 
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que, utcnsiliaque sivc quid aliud dediderunt, de iis rebus quid 
U tieri velitis, vos rogo, Quirites." plebes sie iussit ,,quod seiialus 

iuratns, niaxima pars, censeat, qui adsint, id volumus iubemcis- 
34 que**. E\ hoc plebei scito seiiafus consultus Oppiae Cluvia«que 

primuni bona ac iibertatem restituit: si qua «Ha pra^mia pclere 5 

2 ab senatu vellent^ venire eas Romam. Campanis in familias sin- 
golas decreta facta, quae Donopcm prethim est, omnia enume- 

3 rare, aliorum bona pubüean^a, Ipm libereeque eorum et cos- 
iages vendendas extra ttias, qtiae «Hupsissent, prioa^am iiif»- 

4 pull Romani poteataftem venireiil; alioe io Tincaia condendos, ae if 
de iis posterius consulendam ; aÜoram Caropanonim summam 



über diesen ist schon öescbluss g6- 
las&t, s. c. lö, 5. — deüs reb,, fasst 
«lies Genannt«, aueh die Perseaea 
znsaneB, anders 1, 9: 9110», 

Vf). auch 7, 31, 6. 

14. iuraiiis, s. 30, 40, 12: patrm 
iurati — ita enirn corwenerat — 
censuerunt\ 42, 21, 5; die Verei- 
Aifgan^ l^eschab n«r bei besonderen 
Me^kciten, s. Becker 2, 2, 391 ; 
438. — mcutimaf^f Dicht Eiostim- 
inifrkeit, sondern nor die Majorität, 
qui adsint. nicht aller, sondern nur 
der anweseoden Senatoren soll er- 
forderlich nein. Beide Zusätze eot- 
halten immer weiter gehende Be» 
schränkungeo von senaiuSy vgl. 34, 
56, 5. Teber die Apposit. maxima 
p. s. 9, 24 12 ; über dieBedeutaog 9, 
46, 7 ; über adsint, wofür die Hdss. 
adsidens haben, viell. adsint in se- 
mäu,t, 1, 32, 12: maiorfürweormn 
gui aitirani ; Senat, eona. de Baceh. : 
dum ne mittus smatoribus centum 
adexent : L. 39, 18, 9; Becker 2, 2, 
441. — volum. iub., 1? 46, I. 

1—2. ex h. D., 42, 21, 8. — 
MtHMt, weil nndi «er deditie AUee 
we^^genomnu» ist. — vmUr^ ist ale 
Object von dem in dem Senat.scon- 
solt enthaltenen Begriffe des ße- 
schliessens zu betrachten. — Cam- 
panis, uiu die Hetheiligoog zu be- 
teichnen, 24,4,1; 1,5, 6 ;aaeh konnte 
so besser in $ing, fam, angeknüpft 
werden , als wenn es i& Ctampanis 
oder Campanonnn hiesse. — in 
9ing.Jain,, vgl. 33, 34, 5 : FamUien- 



welse: in Capoa gab es ^ie in Rom 
gentes, die mebrere famiiiae uatas- 
sen honmeni. Die llassregel bezog 
sich nach § 11 aof aiit der rS- 
misehen vidfseh verschwäf^erteAri- 
stocratie, s. e. 33, 3; die übrigei 
haben, wie in Rom die Plebs, kein« 
geates. — »0« op. pr. , vgl. 1,24, 
6: quae — n/m wiartm est refem ; 
26, 19, 11. 

3—5. bona ist so allgemela an»- 
gedrückt, dass nicht allein an die 
Mobilien, worauf § 5 leiten könnte, 
sondern auch an den Grundbesitz, 
daher § 4: emrnu su denken, der e» 
16, 8 erwihnte Besehlnss also als* 
verfrüht aozuseheu ist. Die Cod- 
Rscation des Landes wird mehrfach 
berührt, s. 27, 3, 1; 2S, 46, 5: 34, 
45, 2. — public. , der Inf. ist \oa 
dem Begriffe in decreta facta abhän- 
gig. — tjpsos — "vtmdmdtM , was e. 
16, 6 uagenaa von der Mehrzahl 
berichtet wird, ist hier aof einzelae 
Familien besehräakt. — e^ttta, s. 
36, 21, 11; 37, 7, 2. — enupsiss., 
hier: nicht alleio aas der FaaiUie, 
sonder« ans den Slidtea ia aadive, 
die nieht abgefslisB waren, s. 4^ 4, 
7 ; 1 , 34, 4. — vmirent neboo 
enupt., om jenes als später zu be- 
zeichBeo, vgl. §9: transissent — ve- 
nirei, — in potest, venire wie soa&t 
in dMonem venire, — alto«, eine 
tweite Ahlheilong derer, die nach 
Familien gerichtet werden, s. c. 16, 
r»: tre'enti — dati. — condend, s. 
zu c. 13, 15. — aliorum, die zweite 
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utiflin cemiis dfeithn«nuit, pnl^lkaaida necneboiia Mteat p«eua 5 
captivä praeCer tqaos, et inancipia praeter puberes yirili8sexu8,et 
omnia, quae solo non conlinerentur, restituenda censuerunt do- 
minis. Campaiios omnis Atellanos Calatinos Sabatinos, extra- ö 
5 quam qui eoram aut ipsi aut parentes eorum apud hostis esseiit, 
liberos esse iusserunt ita, ut nemo eorum civis Komaims aut 7 
Latini Hominis esset, nevequis earaai, quiCapuae ^sset, dum 



Classe. — summ am ete.,diireli eüam 

wird diese Bestimmung, wie es 
scheint, auf in famüias bezogen : 
wiebeieiaigeu die Verwaadtschafts- 
vMhältBiase 4er Massstab, der lei- 
tende Grundsatz waren , so bei den 
übrigen {aliorum) das Vermögeii. 
Dot;h ist die Coastractioo und der 
Sinn der Worte dunkel. Am ein- 
fachsten wird distinxeruui auf das- 
selbe Sobject bezogen, wie imFolff. 
tetWHorwfA ! die Senateren nnter^ 
schiede» bei den übriyeBCampaaern 
die Snmoie des Vermögeos (und ba^ 
stimmten darnach) ob u. s. w. An- 
dere betrachten als Subject census : 
die Deasasangitbeu aaterschiedeu die 
übrige IlMsse (Mmmom) der Gamr 
paaer n. i. w., oder nach Kiene: 
das Vermögen (summa) der übrigen 
€. wurde auch darch die Gensusan- 
gabfu geschieden, obdieGüter ein- 
zusiehea waren a. s. w. Allein es wird 
Mta tmOiM {Mm) Vrtmhei- 
dungsMlitet des VerBSgens, aon^ 
dem der Camp aoer selbst aofsgeN 
ben. Die zu Grunde gelegten Census- 
* listen sind die cauipanisehen, welche, 
dn die Campaner romische Bürger, 
ni«]i«blei8Soeü,s.29,ld,9; ib. 37,7, 
waren, in Rom bekaantsein mussleo^ 
Vifl. 23, 5, 6. — 6o«<i hier überhaupt 
Güter, vgl. c. .30, JO; es sind die §5 
erwähnten gemeint. Der aligemeine 
Gedanke: man beschloss Einigen 
Güter zurückzugeben ist nicht be- 
itinnt assgesproeheo, aber imT^hg, 
bes<-hränkt: die, denen man Güter 
zurückgeben wollte, sollten nur die 
folg. pecua etc. erhalten . so dass 
nur der Grundbesitz und das damit 
ia engster Beziehung Stehende ein- 



gezogen wird. Da nach § 11 die Se- 
natoren (und somit aucb die Ritter) 
allen Besitz verlieren, so bezieht 
sich diese Bestimmung zunächst auf 
die cam^an. Plebs. — pecua, 5, 48, 
3; 35, 21, 6. vir. «aar. c. 4T, I. 
* 6 — 7. omnis etc. l^estimmung der 
persönlichen Verhältnisse der übiig- 
bleibendenCanipaner. — extra quam, 
s. 39, 18, 7 : extra quam si qua; 38, 
38, ^ vgL § 3 wtrm, — aut p. et/r., 
s. 2d^ 11, 7. — i^bsrea sl, sie sollen 
nicht in dieSolnverei veÄauft wer- 
den. — iussenmt , sonst vom Volke, 
von dem jetzt der Senat beauftragt 
ieC, gebraucht. — ita beschraukeud. 
— cim$ — e$set: ferner sein solle, 
ederUinfliswerdea dSnEsy eise aoeb 
nidil abtU aäie suffragio, wie es bis 
dabin die Gaiapaner waren ; sie ver- 
lieren so ihr bisheriges Bürgerrecht, 
bekommen dafür kein anderes; sonst 
siad sie frei, aber als yeregrini dedi- 
tfoM, MeMDseo 2, 245. Späterer- 
seheiMn sie noebalsCSanifaRt,s.38, 
2S, 4 ; ib. 36, 5, oder als cfue^Campont 
28, 46, 6; nach § 10 haben sie da« 
Recht sich iu Etrurien anzukaufen, 
also das Commercium. — Latini 
Non». bezeicboet an sich die Eigen- 
Sflftaft, tMs kann niebt wiedeiiolt 
werden«.— ROM qn. gSebt in ende- 
rer Form als vorher ut nemo eine 
zweite Beschränkung des liberos 
essesta ; jenes bezeichnet negativ ihre 
politische Stellung, dieses dea Anf- 
entbaMrt, nnd bildet den Uebei'- 
gang zun folg. Cic. le|^ ag. 2» { 88, 
91 «rwahut diese Zerstreuung der 
Campaner nicht. - - qui Cap.f., also 
nicht bei dem Feiude; eine die übri- 
gen § 6 genannten oicbt treifeade 
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portae dausae essent, in urbe agrove Campano intra certan 
diem maneret, locus ubi habitarent Irans Tiberim, qui non con* 

8 tingerel Tiberim, daretur; qui oec Capuae, nec in urbe Campanai 
quae a populo Romano defecisset, per bellom foissent, eos eis 

9 Liriin amnemRomam Tersns; qui ad Romanos transissent, jirius- i 
quam Capuam Hannibal Teniret, ds Vultumum emovendos cen- 
Buerunt, ne quis eorum propius mare quindedm miübus pas- 

10 SU um agrum aedifidumve baberet. qui eorum Irans Tiberim 
emoti essent, ne ipsi posteriTe eorum uspiam pararent babe- 
rentve, nisi in Yeiente Sutrino Nepesinove agro, dum ne cui u 

11 maior quam quinquaginta iugerum agri modus esset, sena- 
torum omnium quique magistratus Capuae Atellae Calatiae ges- 
sissent bona venire Capuae iusserunt, lihera Corpora, quae ve- 

12 num dari placuerat, Romam mitti ac Romae venire, signa, sta- 
tuas aeneas, quae capta de hostibus dicerentur, quae eorum \h 

18 Sacra ac profana essent, ad pontificum coUegium reiecerunU ob 



VertchMriPiiiig der Strafe. — inira, 
nidil fiber den Tennia hiaaus, sie 
tollen sich im Verlaufe der Zeit bis 
zu dem Termioe entferoen. manere 
mit der I\e{?atioD — (nnnes discede- 
retd. — locus — dar., u. m, den 
vorher geBaonteB. — trau im 
lonereo EtrarieBt» s. 1 10; 8, 14» 
6; ib. 20, 9. 

8—9. qm nec Cap., die beiden 
folg^endeo Classeo werden, obgleich 
UBScholdig, doch bestraft, nur gelin- 
der; lie gehSren «nek x« des Ctmt' 
fmi 9mm9 etc. {6^ aod kSres Bvdi, 
wie es seheiBt» auf cives Romani zu 
sein, d(i nur in Rücksicht auf den 
Wohoort eine Milderuug eintritt. 
Dass die erste Classe auf Seite der 
Feinde gestanden habe, ist nicht be- 
stinrnt gesagt ; sie siad wir Bieht m 
den RSmern vberfegBBgeB. — Ru- 
mam vers., also von Campanieo ent- 
fernt. — eis f ^olt.^ sie dürfen also 
im nordlieheo Campanien wohnen. 
— ne qui* etc. scheint nur auf die 
snletst geBBBBtOB sidi va beiiebeB, 
die SO vom Seduuidel abgehaltOB 
werden. — prop. »i., c. 1, 10. 

10 pararent j s. 24, 18, 14. — 
hüherent. als Eigeothum besitzen = 
suum haberentj c. 11, 7. — Feiente 
etc. , also in der Nike vob Rom. — 



dum IM, wie 1 6 Ita, e. 1 , 8 ; vgl. 
21, 19, 5. — quinqtmg^tf das Acker- 
mass eines geringeroB rtaisekei 
Bürgers Jus zur 4. Cltsse. Yf^ e. 

21, 11. 

1 1 . magittratuSf s. c. 12, 8 ; Mar^ 

3, 1, 30. — Mrftee, Uer GMm 
gesehrieben, s. c. 6, 4. Die Sabatm 
werden hier nicht genannt, vielleicht 
ist der Name ausgefallen; oder die 
Sabatiner waren von einem der camp. 
Staaten abhängig und hetten keine 
eilpeaeB magistratvi. — hmm, diese 
werdoB hi«r aardaa earpurm eatg^ 
gengesetst, Bieht daes ihnen allein 
die Güter genommen seien bezeich- 
net. — libera etc., wahrscbeialick 
eine besondere Härte, da gewiss 
viele Römer ifahe Verwandte vos 
sieh verkaoft «ad vob RSmm ge- 
kauft sahea. 

12—13. quae, s. 29, 35, 8: novo. 
— dkerentur, nach dem Berichte 
der Eroberer. — quae cor., indirecte 
Frage; zur Sache s. zu 25, 40, 2 ; oh 
die für taera erklürtea ia der Stadt 
Uiebea, CIL. I. p. 159, oder aaeh 
Rom übergesiedelt wurden, s. 5, 22, 

4, geht aus den Worten nicht her- 
vor. — ac pro f. = atque quae pra- 
Jana, wir würden aut erwarten. — 
fs<ecer., s. 5, 22, 1. — iMii tai, es 
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baec decrela maentioreB aliqiianto, quam Romam ?enerant, Cam- 
panos dimiserunt. nec iam Q. Fulvii saevitiam in sese, sed ini- 
quitatem deum atque exercrabilem fortunam suam incusabant. 

Dimissis Sinilis Canipanisque dilectus liabitus. scripto de- SS 
ö inde exercitii de reniiguni sui»plemento agi coeptum; in quam 2 
rem cum neque hümiuum satis, nec, ex qua pararenlur stipen- 
diumque acciperent, pecuniae (juicquam ea tempestate in publico 
esset, edixerunt consulcs. ut privati ex censu ordinibusque, si- 3 
cut antea, remiges darent cum stipendio cibariisque dierum xxx. 

10 ad id edictum tantus fremitus hominum, tanta indignatio fuit, ut 4 
magis dux quam materia seditioni deesset: secundum Siculos 
Campanosque plebem RomaDam perdendam lacerandamque, sihi 
consules sumpsiase. per tot annos tributo exhaustos nihil reliqui $ 
praeter terram nudam ac vastam habere, tecta hoatia incendisae, 

15 aervoa a(pri cultorea rem pnblicam abduiiaae, nunc ad militiam 



war so weit gekommeu, dass Fol- 
vioB, dessen HSrte irad Grausankeil 
auw angeklagt hatte, jetxt mild er- 
schien. — iniquit. deor. etc., der 
religiöse Gesichtspunkt sehliesstdie 
furchtbare Scene. 

85 — «iö* AasserordeDtlicheBei- 
trl^e znr Bemtnnnng der Flotte. 
Val. Max. 5,6, 8; Flor. 1, 22, (2,6), 
24 ff. ; Fest, tribot. cool. p. 364. 

1—3. de remi^. s., wahrschein- 
lich sind viele umgekommen , denn 
neue Rüstungen zur See sind nicht 
besdilossen worden. DieKosten für 
dasSeewesen kannen anek jetzt wie 
24, 11 durch die regelmiss%enBin* 
Bahnen nicht bestritten werden. — 
hominum, s. § 5. — pararent, an- 
gekauft werden könnten. — stipend.j 
». 24, 11, 7. — in pubUeo, in dem 
aermiwn; was nach der reichen 
Beute in Capna nnd Syracus aller- 
dings autfallen muss; und in diesem 
Umstauile haben wol die folgenden 
Klugen ihren Grund, worauf § 4 
hindeutet. — edixer,^ wie 24, 11, 
nach einem Senatsbeschlnss, s. ) 1 : 
agi coeptum. — privaH^ s. ( 9; 34, 
6, 1 8 : cur privati non damus rmniges. 
— e.r c. ord. setzt das Fortbestehen 
beider voraus, s. 24 , 11, 7; über 
ordines s. 1 , 42, 4; Cic. p. Flacco. 
Lir. V. S. Aufl. 



7, 15 : descriptis vrdinibujSj classibtUy 
aotaUbtts; Legg. 3, 3, 7, ib. 19, 44; 
Rep. 4, 2. £s liegt, wie bei dem tri- 
butum überhaupt, der Gedanke zu 
Grunde, dass, wenn in besonderen 
Fällen das Staatsveiinögeo nicht 
ausreiche, das der Privaten für die 
Zweeke des Staates in Ansprach ge- 
nommen werden müsse, 1, 43, IS. — 
eibar. d. XXX, s. 37, 37, 5. 

4 — 6. ad i. ed., s. 25, 37, 13. — 
fuii, war da, brach aus ; s. zu 32, 
30, 8; 3, 50, 4. — magis, dashdsch. 
mago ist schwerlich von L. ge- 
braneht, da es sieh selhstfiriiher wol 
nur hei Dichtern findet. — seditioni 
hängt von du.r deesset und materia 
deesset ab, s. 1, 23, 10: ratio, cui 
fortima — praebuit materiam] 3, 
11, 10{ anders 35, 12, 10, vgl. sn 
e. 40, 18. — soeundum, nÜchst. — 
pUbem R.y L. lässt die ganze Plebs 
murren, obgleich der grössere Theil 
derselben von der Beisteuer frei ge- 
wesen wäre, s. 24, 11,8, und die 
Senatoren gleichfalls herangezogen 
werden, nihä rel., s. zn 22, 40, 8 ; 
32, 13, 7: nee quud — pati postent 
reiiqui quicquam Juü\ 3H, 35, 4 u. a. 
— terram n., s c. 30, 10; vastam 
wird im Folg. weiter ausgeführt. — 
agri c.f es wird voransgesetzt, dass 

19 
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6 parvo aere emendo, nunc remiges imperando ; si quid cni argenti 
aerisve fuerit, stipendio remigum et tributts annuis ablatum. se, 
ut dent, quod non babeant, onOa ti, nullo imperio cogi posse. 
bona sua venderent, in corpora , quae reliqua essent, saevirent 

7 ne unde redimantur quidem qaicquam superesse. baec non in S 
occulto, sed propalam in foro atque oculis ipsorum consuluin 

8 ingens turba circiimlusi fremebant, nec eos sedare consules nunc 
lastigando nunc cousolaudo poKTant. spaliuiii deinde iis Iridui 
se dare ad cogitandinn dixiTunt; quo ipsi ;id rem insj)iciendani 

9 et expodinidam usi sunt. senaUiin [)oster(> die liabuerunt de re- 10 
niigiiiu suppleniento ; ubi cum niulta disseruissent, cur aequa 
plebis recusaliü esset, verterunt orationemeo, utdicerent priva- 

10 tis id seu aetjuuni seu iniquum onus iniungenduni esse: nani 
unde, cum pecunia in aerario non essel, paiaturos navalis so- 
cios? quo modo autem sine classibns aut Siciliam oblineri aut 15 

^ ItaÜa Phib'ppuni arceri posse aut tuta Ilaliae litora esse? Cum in 
bac diOicultate rerum consilium bacrcret, ac prope torgor qai- 
2 dam occupasset hominum nienf es, tum Laevinus consul : magi- 
Stratos senatui et senatum populo, sicut honore praestent, ita ad 



die Herren selbst Dicht mehr deo 
Acker baueo, WM damals oocb von 
vielen Plebc^jern seschafa, vgl. 28, 
11, 9: Uberis eumribwi absumpHs 

et inopia scrrnri/m, anders 40, 29, 
3: cultorcs a^rl: bei Spateren agri- 
cultor. — ad inil.^ s. 22, 57. — par- 
w 0., ist vorher nicht erwähnt, vgl. 
24, 18, 12. r- remige»^ diese sind 
Sciaven, s. 24, 11, 0; Marq. 2, 
393. — stip., das 24, 1 1 angeordne- 
'te. — - trib. ami., das tribntnm, 
sonst nur eine ausserordentliche 
Steuer, s. 1,43, 13, inuss jetzt Jähr- 
lich gegeben werden, g. 23, 48, 8; 
ib. 31, 1 . — itt — cogi^ 8. 6, 15, 13: 
id co^efidi estiSj ut — proferatis, 
anders ist 22, ;i2, 3, braucht L. sonst 
nicht, sundern den acc. c. Inf, s. 7, 
11,4; den inf. 38, 13, 2, oder ande- 
re Wendungen, Gic. nicht so selten. 
— t», imperiOy vgl. c. 30, 12. — 
rendarent — saev., die Imperfecta 
nehert den praeseulia enthalten eine 
AuHoiderung au die (^jiisulo. — 
iti col'p. — saev.f sie niiichteu sie 
als Sciaven veriiaufeu, vgl. 2, 23,6, 
daher im Folg. rßdimantur etc. — 



quae r., die allein noch u. s. w . 

7 — 10. oeu^M, a««dt dazu gehört 
iity aber in anderer Bedentnog: vor 

den Augen, s. c. 12, 12; 35, 36,2. 
— ctrcum/'., 4, 33, 10: f eierdvm 
maximapors Tibvn'vi eff 'usi petunt\ 
27, 51, 1 : prinnts quisqiie — hau- 
rire cupienteSf vgl. 1, 41, 1. — in- 
spieiend.j geoan zn vntersnelieB, 4, 
36, 4. - postero um am Tagt 
darauf dem Volke Vorschläge ma- 
chen zu können. — a/r aeq., 30,37, 
10: dfsseruil, quam nec im'qua et 
necessaria [pax) esset \ Saluiasios 
vermpthet: curaeque plebis, was 
andi eine Hdschr. hat. — privatis 
etc., denno«-h inüsste, wie es schoa 
§ 3 gelordei t worden ar. den Pri- 
vaten die Last aüferlegt werden. — 
paraturos. eine rhetorische Frage, 
daher nicht parmwi. — jioMrt toe, 
= remiges, s. § 3. — quo m. aut., 
s. c. 3,3. tineclass., die nicht selbst 
fehlen, sondern nur nicht die OÖ- 
thige Bemannung haben. 

3Ü. 1-2. torpor, geistige Er- 
atarrung. — homin., wie c. 2, 1. — 
populo hier ohne Unterscfaeidnnsdcr 
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oronia, quae dura atqiie aspera essent, sübfunda duces debore 
esse, „si quid iniunp:ere inferiori velis, st id piiiis in te ac tuos 3 
ipse iuris statueris, faciliiis omnis oboedientis babeas. nee im- 
pensa gravis est, nim ex ea plus quam pro virili parte sibi 
5 qiiemqup capere principum vident. itaque classes babere atque 4 
ornare voluuius populum Romanum, privatos sine renisnfione 
remiges dare: nobismct i])sis primuin imperomus. aurum ar- :> 
gentum (les signatuni omne*senatüres orastino die in publicum 
conferamus, ita ut aaulos sibi quisque et cooiugi et liberis, et 



Ritter. — praestimf, auch dazu ist 
wnatuJi u. populo zu denken, vg], 
Tac. AoD. 2, 33 : distinctos senatus 
0t ftipdtum eetuus — ui sietsi loeiä 
onunibus dignüatibus antistent itä 
etc., doch ist an u. St. der Gedanke 
weniger passend, da die Forderung 
an alle Senatoren, s. § 5 ; i^, nicht 
allein an die Magistrate gestellt 
wird. — etM^ wenn etwas wSre, 
praesfeni «(teilt den Gedanken als 
allgemein gültig dar, 8.c Z% 10; 
24, .5: 25, 4. 

.'i — 4, .fi quid — si id, s. .'i, 04, 
10; Cic. Cluent. 2, 6: st quam opi- 
nitmem, si eam. Caee. 3, 7; si qtti» 
ifuod spopondii, - xi td non faxit, 
— iniungere, '.VI. 3, 4: iniuncta 
militia. — inferiori, 2, 3. 4. — id 
iuris als Recht, rerlitlirhe Forde- 
i^D^ g^^n dich gelten lassest. — 
«flc imp., dann ist auch nieht. — 
pro vir. p., s. 3, 71, 8; 7, 7, 5: pro 
virili parte adniferidum. Wenn der 
Ausdruck genau ist, so Iie;?t darin, 
dass auch die Senatoren von dem 
Tribatuui nicht frei sind, jetzt nur 
nebr als ihnen sokommt leisten 
sollen. Von einem bestimmten Cen- 
sns der Senatoren ist auch hier 
nicht die Hede. s. 24, 1), S.—prin- 
cip. steht inferiori entgegen, die 
Mtze sind chiastisch geordnet. 
cktMf — volumuM ete., das wirlc- 
liek vorliegende Bedürfniss wird af- 
firmativ ohne Andeutung der Be- 
dingung hingestellt, s. 21, 44, 7: 
10, 17, 5; vulti.t vos pro vivtute 
spes gerere : onmes Satnnitium ur- 
h99 ~~ vestrae «tml; 2S, 41, 8; Cie. 



Sest. 42. 92: liorinn utro //ti nolu- 
rrti/s, altera est utendimi ; Tusc. 2 
12, 28 : roga hoc idem Epicuruni : 
maiuM dM assemaium etc.; ib. 24, 
5S; vpl. 25, 6, 22. Andere setzen 
si vor oder nach claxses. — omare, 
mit dem Nfithi^^en nusriister? , s. !>, 
3ü, 4. • — ipsts, weil der (iej^en- 
satz: nicht Anderen, hervorgeht^ben 
wird, vgl. 2, 12,7; ib. 19, 5. — 
imperem,f n. die nothigen Beitrage 
zn geben. 

h. aes signafmn ist ein Betriff 
und signatnm nicht auf auri//n ar- 
gentum zu beziehen, da nach dem 
Fol^. alles verarbeitete {fachim 
and infeetum) und ge[irii^te Gold 
und Silber verlangt \>ird, and^'^'s 
34, (), 14: quo ne plus si^riati ar- 
genii et aeris domi /laberemus ; 
schon Orosius 4, 17 hat nur aurum 
argf^ntumqufi stgnatum, — m pM. 
conferamus, in den Staatssehatzals 
Beitrag bringen, § 8 def eramiut^viie 
5, 25, 8 : aurum — in aerarium de- 
ferebanl, vgl. 4, 00, 7. — ita, be- 
schränkend. Was Jeder behalten 
darf, ist 1 ) Gold,' anulot — iWiln- 
quant^ 2) Silber argenti — fantumy 
3) Erz, aeris signati; an Gold und 
Erz sollen Alle gleich viel behalten 
nur in Klick sieht auf das Silber die, 
welche curulische Aemter bekleidet 
haben, einen Vorzug haben. — arm- 
los, S. Flor. 1. 1 , diese waren von 
Gold, 8. 9, 7, 8; nach dem Folg. 
werden sie auch von deu Frauen 
und Kindern der Senatoren s^etra- 
gcn, ausserdem von den Rittern, s. 
23, 12, 2; Becker 2, 1, 271 IT.; 

19* 
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filio buDam , et, quibus wm Mawe sunt» smgalaft uncias pondo 

6 «uri relinquant; argenti, qui curiili sella sederant, equi ornamen- 
ta et iy>ra8 pondo, ut salkinm patdlamqoe deomm causa habere I 

7 possint, ceteri 8enatm*es Ubram argenti tantum ; aeria aignati qmr 

8 na milia in singulos patres faroUiae relinquamus: cetenun onnes 
aurum argentum aes signatum ad trinmyiros mensarios extempio 
deferaimis iiullo ante senatus consulto facto, ut voluntaria coa- 
latio et certamen adiuvandae rei publicae excitet ad aemulandum 

9 animos primuni equestris ordinis, dein reliquae plebis. hanc 
unam viam multa inter uos conloculi coQSules iiivenimus. in- 19 



Mommsen l, 793. Dms die hierge- 
naBBteD Gegeoslluide tls nieht dem 

Tribatum unterworfen bezeichoet 
werden sollen, ist schwerlich an- 
zunehmen. — ßlio, collectiv. — 
bulUi, Macrob. 1 , 6, 1 1 : ut pairidi 
buüa üurea uterentur ; Val. Max. 1. 
1. intignia in^enultaH», nur die 
Koabes tragen dieselbe einerunde 
aber platt gedrückte Kapsel*') um 
den Hals, nur Söhne der Senatoren 
goldene, Andere von Leder, s.Marq. 
5, 1, 85; Bekker Gallas 2. Ausgabe 
2, 55. — ffjror. ßt. sdieint kurz ge- 
sagt St. Frau oder Frau und Töch- 
ter, oder diese allein; Gronov. ver- 
mutbet ßUaeque, weil das Oppische 
Gesetz 34, 1,3 verordnete: tie qua 
mulier plus semunciam auri habe- 
ni, vgl. Gros. 1. L : per fiUa$ um- 
retque was Hngulas tfmhimmari 
uncias — rsUnquermt, — loie, p,^ 
c. 47, 7. 

6 — 7. qui cur. etc., die Trennaog 
der höchsten Aemtcr von den übri- 
gen wie 23, 23, 5 IT. — sqtä om., 
es sind die phaUrae, s. 9, 46, 12; 
22, 52, 5; diese sind also noch ein 
Schmuck, der bloss der eij^entlichen 
Nobilitnt zukommt, nicht allen 
Senatoren, im Folg. ceteri sen. — 
Uhrasp. s. e. 47, 4. — salimm, s. 
Marq. 5, ], 317; patsU^ eiae mehr 
tiefe als flache Schüssel ; in beiden 
wurden den Göttern, besonders den 
Laren und der Vesta, Speisen auf 
dem Heerde hingestellt, Preller 
534; beide za diesem Zwecke aas 
Silber; die Senatorea, welche aidit 



earoL Aemter bekleidet babea, ssl- 

iea viell. diese Gerätbschafleo oickt 
von Silber haben, vgL Val. Max^f. 
4, 3. — libr.y je eine, nicht die phs- 
lerae-^ über tantum 21, 50, 6. — 
aeris s, geht, wie singulos p. f. 
zeigt, wieder auf alle Saaaterei, 
daher aueh nsffufiwiiiiiii, iadeMskl 
die Consuln Bit einschliessen. 

8 — 9. ceterum ist Adjectiv. — 
tn'umv. OT., s. 24, 18, 12. — ntäk 
sc. durch welches die Abgabe 
gefordert and angeordnet nnd dans 
voB des Magistraten beigetriehta 
wurde, s. § 12; 24, 11, 7. — veML 
e., vgl. Fest. p. 364: irUnäorum 
conlationem ^ quom sit alia — ex 
censu^ dicitur etinrn quoddam te- 
merariumy ut post urbein a Gaäis 
eaptam (s. 5, 50) conkäitm. est; Hsm 
bdlo Punico secundo Jf. Id mvia olL 
Claudio MareeUo cos., quom st st- 
flatus et populus in aerarium qsti 
habuit detuläy also eine ausseror- 
dentliche, nicht nach dem Censos, s. 
24, 1 1, ausgeschHebene Stever, 
gentlieh eine fiwiwiltige Aaleihs, 
denn 6 Jahre nachher, s. 29, 16, er- 
folgt dieZurückzahlung, daher heisst | 
es auch 31, 13,2: pecunia quam M. \ 
yalerioM. Claudio consuUbus mw 
tuum dsdisrant {privati). — st cert , 
nnd nnser Wetteifer, s.§ 1 1. : 4, M, 
8. — äqitest. ord.,8. 24, 18, 7. — r»- 
liquney zu ihr gehören dem Senate | 
pe^^enüber auch die Ritter, oder es j 
ist wie ceteri^ aliiy s. 4, 41, S, auf- 
zufassen. — inier nos, reciprok, dsf 
zweite nos wird in der Rsfel nichl 
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grccliinioi dis bene iuvantibus. res publica incoluniis et privatas 
■ res facile salvas praestat; publica prodendo tua iiequiquam ser- 
ves". in haec tanto aniino conseusum est, ut graliae ultro cou- 10 
ßulibus agerentur. senatu inde misso pro se quisque aurum ar- 11 
& gentuiii et aes in publicum conferunt tanto certamine iniecto, 
ut prinia aut inter primos noinina sua vellent in publicis tahulis 
esse, ut iiec triumviri accipiundo nec scribae referundo suf- 
ficerent. liunc consensum senatus equester ordo est secutus, 12 
equestng ordink plebs. ita sine edicto, sine coercitioae magi- . 
lO stratus nec remige in supplementum nec stipendio res publica 
eguit; paratisque omnibna ad bellum consulea in provinciaa pro- 
fecti sunt. 

Neque aliud magia tempus belli fuit, quo Garthaginiensea S7 
Romanique paiiter Tarüs casibus nonnuxtia magia in ancipiti spe 



beigefügt. — ingredim., n. i^tam. — 
incolumis, wenn sie erhalten wird; 
ebenso prodendo, weon niao sie auf- 
giebt. Die Worte köaoeD eine An- 
dentiiog enthalten, dass L. achon 
hier an die Zsrüokzahlung des Dar- 
lehens, s. vorher und 34, 42, ge- 
dachthabe, die sonst nicht bestimmt 
bezeichnet, aber wol als sich von 
selbst verstehend (daher die Ein- 
tragung in die tahnlae § 11) he- 
trachtet ist 

10 — 12. in äaeCj dass das ge- 
schehen solle. — animo Begeiste- 
rung, nitro, da sie vielmehr Wider- 
sprach erwartet hatten. — aur. 
arg.f vgl. 34, 6, 14: aurum el ar- 
gwUan omne — dabaniut\ 5, 25, 8. 

— et aes, wie 24, 21, 3 u. a., s. zu 
3, 1, 5, doch hat die Colbertincr 
Hdsch. et argentum — vt aes. cer- 
toin. ini., anders 27, 6, 2. — notnitia, 
die in die Rechnungsbücher dea 
Staates {pubUeit tahuU» n. «xpenti 
et accepli) auf den Namen eines Je- 
den eingetragenen Posten, einge- 
schriebenen Darlehen, vgl. 35, 7, 2. 

— accifiend. suff'ic. 41 , 21 , 6; jfu- 
nmibu$ IMma sujecii; den Dativ 
des Gemnd. hahen Frfihere noch 
nicht bei sufficere, aber Tacitns. 
aedpere in Empfang zu nehmen, zu 
wagen, schätzen, zählen. — rejer., 
hier vom Schuldner: als empfan- 



genes Darlehn eintragen . nämlich 
in die IJüchcr, deren Führung den 
scribae für die Magistrate, in deren 
Dienste sie sind, obliegt, soost auch 
von dem Gläubiger gebraacht, s. 
Flar. 1. 1.; Rein Privatrecht S. 680. 

— coiisens., um dieses hervorzu- 
heben. — equest.o.y 24, 18, l.edicto^ 
wie es c. 35 erlassen worden war. 

— coercU., Zwangsmassregeln ge- 
gen nicht Zahlende y s. c. 35, 6: 
nuUa «t ; 4, 53, 7 : contuli damnum. 
ediamque coercitionein — detrectan- 
tibus miUtiam inhihenti. — cgui'ty 
litt keinen Mangel, entbehrte nicht, 
vgl. 23, 49, 4. 

17. Uebersieht der VerhUtaisse, 
vgL c. 41, 14 ff. 

1, magis, wenn es acht ist(Gro- 
nov u. A. wollen es tilgen), scheint 
sich zunächst auf aliud, mittelbar 
auch auf pariter zu beziehen: kei- 
ne andere in hSheren Grade, wo 

li^müssig n. s. w., in keiner an- 

rmZeit waren mehr gleichmassig 
u. s. w., vgl. 32, 21, 10. inmixtis ist 
ein gesteigertes mixUs: unterein- 
ander gemischt, wie nachher mi- 
soueratU, 29, 2b, 3, und gerade diese 
Misdinag gltteklieher nnd unglück- 
licher Breignisse wird im Folg. 
durchgeführt, vgl. 45, 14 . 3: qui 
sortern omnein fortunae regnique 
sui cum rebus Romonis miscU" 
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2 ac meUl fuerint Qain Romanis et in provincfis^ hinc ia Hispank 
adversae res, hinc prosperae in Sicilia luctam et laelitiam miscue- 

3 rant; et in Italia cum Tarentum amissum damno et dolori, tun 

4 arx cum praesidio retenta praeter spem gaudio fiiit; et terrorem 
siibilum pavoremque iirbis Romae obsessae et oppugaatae Capua 5 

5 post dies paucos capta in laetitiam vertit. trausmarinae quoque 
res quadani vice pensatae : Philippus hostis tempore haud satis 
opporluno factus, Aetoli nnvi adsciti socii Attiilusque Asiae rex 

ü iain velut despoudente tortuua lloinauis iniprrium orientis. Car- 
thaginicnses quoque Capuae amissae Tarentum captum aequa- ]| 
bant, et ut ad moenia url)is Romanae nullo prohibeate se perve- 

7 nisse in gloria ponebant, ita pigebat inriti incepti, pudebatque 
adeo se spretos, ut sedeutibus ipsia ad Homana moenia alia porta 

8 exercitus Romanus in Hispaniam duceretur. ipsae quoque Hi- 
spaniae, quo propius spem venerant tantis duobus ducibus exer- M 
citibusque caesis debeliatum ibi ac pulsos inde Romanos esse, 
eo plus ab L, Marcio tumultuario duce ad yanum et inritum vi- 

9 ctoriam redactam esse indtgnationis praebebant. ita aequante 



isset; 35, 34, inprohos — imni- 
fivendircstumultu y/etolico xpes mo- 
vU\ Andere lesen immLcti, — magis 
gehört zu dem ia m aneip. liegen- 
den AdjectivbegrilTe. — Tar. am., 
der Verlust u. s. w., uad so mehiv 
fach im Fol};., 1, 34, 4. 

'1 — 5. ci in pr. — ei in Ii , das 
dritte Glied luJgt § 5 mit quoque, — 
miscmrant^ als abgeschiosseo ia 
Bezog Btitfuä, vgl. 24, 43, 3 ; ib. 7, 
2. — pradtBT sp,, gehört zu retenta. 
— h'ri'or, s. r. 25, 2. — Capua 
rapüi , s. c, 3->, 1; zum (ledaiiken 
27, 40, 3, — Ira/ismar. , Griechea- 
land und Asien wird so genannt, s. 
c. 24, 4; 40, 2, 6: tranamarinae le- 
gatkm»* — ^tad, vioe p. n. i/iter 
Av;, waren gewissennassen durch 
den \\ echsel gegcfi einander uus- 
geglicheu, „hielten sich das (Heich- 
gewicht.*« — Philipp, etc. , crUa- 
reodes Asyndeton; zur Sache s. e. 
2h, 2. — haud s. op., gar nieht sehr, 
s. 24, 37, 2. — isiav, c. 24, 9. — 
despondeute, sirJi (durch eine spon- 
siu) verbiodlich machte zu geben, 
s. 4, 13, 3, daher velut wie mehr- 
fach bei bildlich gebrauchten ju- 



ristischen Formeln, s. c. 29, 4: 24, 
1, 7 u. a. , üb. den ahs. nbsoL ibid. 
u. 1, 14, b. 

-B. quoque, wie bei den Rö- 
mern Alles {?lcirh stand. Auch hier 
sind drei Punkte, der dritte mit 
quoque angefügt. — Capuae — oag., 
s. 9, 10, 3: mtm — dewti&ni P, 
Decä eonsuUt ae^abant. — in 
glor. von. , vgl. praef. : uuüo in 
discrimine ponam; 4, 23, 3: hoc 
quoque in incerto positum. — alia 
^.y als da, wo sie uatliätig standea; 
Uber den Abi. s. c 10, 1. — ^wm 
9. ff,, das Prädikat ist praebebaiä\ 
quoque weil mau es hier am weoig- 
sten hiitte erwartnn sollen — ve- 
nerant, die Puuier, welrhc die Hoff- 
nung gefasst hatten; deshalb folgt 
tbL ^ iumttUuar,y wie 28, 42, 5, 
schon durch einen in der Eile ge- 
wählten, wie die tnmultuarii milites. 
— ad van. das Tauschende, nur 
Scheinbare, gesteigert dureh ad in- 
rü., zu nichte. s. 2, 6, 1 ; 2S. 31, 1. 

9. aoq///in((\ auch dazu gehört 
oiunia ; der § 1 ausgesprochene Ge- 
danke wird in anderer Fom wie- 
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fortuna suspensa omnia atrisqae erant integra spe, int^ro me- 
tu, velut illo tempore primum bellum ineiperent. 

HaDoibalem ante omnia angebat, quod Capua pertinaclus M 
oppugnata ab Romanis quam defensa ab se multorum Italiae 

5 populorum animos averterat, quos neque omnis tenere praesi- 2 
diis, nisi Teilet in multas paryasquc partis carpere exercitum, 
quod minime tum expediebat, poterat, nec deductis praesidiis 
spei Itberani vel obnoxiam tiinori socioruni relinquere fidem. 
praeceps III avaritiam et crudeJitatem animus ad spoliaiula, ({uae 3 

lü tueri nequibat, ul vastata hosti rclinquerciilur. incliiiavil. id lue- 4 
dum consiliuni ciiiu inc<*j)t() luiii etiam exitu fuit. necpie enini 
indigna patienliuni modo abalienahanlur aninii, sed cctororum 
eliam: quippo ad pluris exempliim (juam per»?aes j^e/ tiiiebat. 
Dec consul lioiuaniis temptaiidis urbibns, sicunde spes aliqiia se 5 

15 ostendisset, deerat. Salapiae princi])es eraiit Dasius et Blattius; 6 
Dasius Ilaniiibali amiciis, Blattius, qiiantum ex tulo potfrat, rem 
Homanam tovebat et per occultos nuntios spem ])njdilionis fe- 
cerat Marcello; sed sine adiiitore Dasio res Iransigi non poterat. 
multum ac diu cunctatus, et tum quoque magis inopia consiüi 7 



derholt. — utrisq., 24, 8, 8. inlegraj 
obiie dass etwas davon oder dftza 
{^ekominan war. — vAit etc. , dass 
Haniiibül, der nach c. 38, 1 die Be- 
deutung des Verlustes von Cantpa- 
nieu wohl zu beurtheilea wusste, 
dieses geglaubt habe, ist sehr zu be- 
zweifeln* 

38. Uebergabe von Salapia an 
die Uömcr; Appiao. Hajin. 45; Val. 
Max. 3, S l^xt. 1. 

1 — 4. a sOj s. 1 , 25, 11 ; 7, (>, 
12 u. 0. averler. f wie § 4: abali- 
eRübanUtTy absolut ; obgleich ans oft 
M leieht ah eo ergänzt werden kann. 
— neque omn. , das Heer Hannibals 
war will au sieh nicht sehr zahlreich, 
da ihm die Mittel zur l nterhultung 
lehlteu \ er sieht sieh jetzt gcuütbigt, 
sein Rriegssystem zo Sodern und 
sich mehr zu cooceatriren, wahrend 
die Römer ihm immer mehr Terrain 
«bgewinuen. — carpere ^ durch 
Abti'ennunfj: einzelner Theile zu 
schwächen, vgl. 3, 5, 1. — sptti lib.y 
sie frei geben, dass sieh die nicht 
zuverlässigen der Bundesgenossen 
der Partei zuwenden können , von 



der sie mehr Vortheile erwarten, 
die treuen der Gefahir angegriffen 
zu werden ausgesetzt we^en (o6- 
noxiam), chiastisch. — animus — 
nequib., s. zu 1, 15, 1 : 24. 46, 5. — 
avar. et er., 24, 45, 13. — spoliand. 
quae — vast.^ mit Kinschluss des 
Begriffes der Lokalil&t, s. 25, 30, S. 
— Jbed,inc. etc., s. praef. 10. — 
per nie. oder ein ähnliches Wort 
fehlt in den Hss. — sintnde v^enn 
irgend wo ; selten gebraucht; mit dem 
coujunctiv. iterativus wie skubi 21, 
50, 3 u. a., vgl. 21, 42, 4. Die folg. 
Erzählung giebt Appian. noch ans- 
füll rl icher und mit mehreren Ab- 
weich utii^en. 

(■) — 7. Salapiae, südlich von Arpi, 
au dem Saiapitauus lacus, in der 
NShe des Meeres. — Datiaa^f. 24, 
4r>, 1. — Blattius^ App. Blaxi'OiX 
Val. Max. ßlassius w ie Claudius 
und Clausus j Melius und Mcssus u. 
a — ex tulo, mit Sicherheit, ohne 
sich Gefahren auszusetzen, vgl. ], 
37, 1; 22, 12, 10. —«ifie X^., 
ohne D. als Helfer, zur Unterstüt- 
zung, zu haben, eunetahu ist, wie 
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potioiis quam spe effeetus, Dasium appellabat. at ille, cum ab re 
aversiis, tarn aemulo poteotatua inimicus, rem Hamubali aperit. 

8 areessito utroque Hannibal cum pra tribunali quaedam ageret 
mox de Blattio cogniturus, starentque sommoto populo accuaa- 

9 lor et reUs, Blattius de proditione Dasium appellabat. eniniTero 5 
ille velut in manifesta rc exclaraat» aub ociilis HannibaUa secum 
de proditione agi. Hanuibali atque eia qui aderant, quo audactor 

10 rea erat, minua aimilis veri visa est : aemubitionem profecto at- 
que odium esse, et id crimen adferri, quod, quia teatem habere 

11 non poaaet, liberiua fingenti ait. ita inde dimissi aunt. nec Blat- 10 
tius ante abstitit tarnen tarn audaci incepto, quam idem ebtun- 
dendo docendoque, quam ea rea ipaia patriaeque salutaria eaaet, 
pervicit, ut praeaidium Punicum — D autem Numidae erant — 

12 Salapiaque tradereturMarcelto. nec ainecaede muha tradi potuit. 



es scheint, mit appellabat zu ver- 
bioden, et tum — eJU'evtus lügt ein 
neues Momeut hinzu: nach langem 
ZUgerD, und avek jelst nodi, wo er 
iem Ui^ru. ein Ende gemacht hat, 
mehr aus u. s. w., die Ablative ver- 
treten Participia: inopia coadus 

— speraiist, über et — quoq. 30, 10, 
15; 34, 2, 11; 37, 7, 3 «. a.; 
L. braucht sonst tum fUOfM« am 
Anfange des Satzes, um anzudeu- 
ten , dass unter den vorher darge- 
stellten Verhältnissen etwas nicht 
Erwartetes eiofetreten, wens auch 
das Bedenlendere abfewendet sei, 
was an n. St. weniger passend 
8ch#int, vgl. 9, 13, 9; 10, .^5, 3; 21, 
34, S; 24, 26, 13} 36, 30, 6; 37, 16, 
12, etwas verschieden 4, 30, 12. 
Madvifp verm. mmdahu etti tum 
qwique app^Uä ; doch vermisst man 
80 eine Verbindung beider Sätze. 

— appell.j er wendete sich an ihn 
in der erwähnten Angelegenheit, s. 
I 8; 24, 5, 10. — poüniaiuSf selten 
gebraucht, s. Cie. Rep. 2, 8; Gaes. 
B. G. 1 , 31 : de potmtatu — con- 
tenderant; a. u. St ist es die erste 
Stelle in der Stadt die jeder ein- 
nehmen will, vgl. VaL Biaz. 

8 — 10. arcess.y vor Gericht. — 
pro trih., von dem Trib. aus als 
Richter, daher cof^ytiturus y um zu 
Untersachen und zu eutscheiden,27, 



19, 11. — star,, unter dem Tribu- 
nal, 38, 53, 1, submoto p., s. 25, 3, 
18. — enimvero gehört auch hier, 
8. 24, 31, 1, zn ms — «SBnlamati da 
rnft ja wahriiaftig u. s. w., Val. 
Max. : enimvero tum ille proclamat. 

— velut in m. r., als ob jetzt seine 
Anklage vulistäudig erwiesen sei. 

— agif weil Blattlos wirklich den 
Versach gemacht hat; wir sagen: 
man wolle mit ihm u. s. w, — qui 
ad., die mit ihm zu Gericht sassen, 
sein cousilium, s. c. 33, 7. — mi/ius 
ohne 00, s. c. 20, 5. — pOBHi — Ht, 
8. c. 30, 2; 24, 5. aemul. — 0M0,e8 
Mi ohne Zweifel, offenbar nur u. s. 
w. n. die diesen Auftritt veran- 
lassten, s. c. 15, 13. — liher.ßng, 

eine Anschnldigung, die ihniy 
wenn er etwss erdichten wollte, 
ein freieres Feld darböte; bei der 
er was er wolle erdichten könne, 
- s. 30, 32, 8 : coUoquium — liberum 
fi/igenli; 32, 32, 8: utsibilUbwum 
osMl mi beBÜm mmtmü vel etc., 
vgl. 21. 50, 10: volentibus; über 
fingenti 24, 5, 12. — indßy ans den 
Gerichte. 

11 — 14. iUi, mit diesem Bescheide. 
temoM, nngeachtet der in den Avf- 
tritte vor Hannihal sichtbar gewor- 
denen Abneigung des Dasius. — 
obtund. , wie unser ,,in den Ohren 
liegen^', s. 2, 15, 5. — nec sine 
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looge fordsaimi eqahiiin toto Punko ezefdta mnt iUque 
qaainqiiam loproviBa res fuilt nee usus equonim m urbe erat« 
Uman anms inter tunultam cqrtis el eruptioneni teiii|itaY6niiit 
- ei, cum evadore sequirail, pngnaBleB ad ultimum occubuerunt, 13 

5 MC plus quinqoaginta ex Ua in poleatatem hoatium Tivi Teae- 
nmt plusque aliquanlo dämm haec ala equitum amissa Hanni- 14 
bali quam Salapir fuit; nec deinde umquam Poenus, quo longe 
plurimum raluerat, equitatu superior fuit 

Per idem tempus cum in arce Tarentina vix inopia tolm- 9t 

10 liilis esset, spem omnem praesidium quod M eratRomanum 
praefectusque praesidü atque arcis M. Livius in commeatiLus ab 
Sicilia missis habebant, qui ut tuto praeterveherentur oram Ita- 2 
liae, classis viginti ferme navium Regii stabat. praeerat classi 3 
commeatibusque D. Quinctius, obscuro genere ortus, ceterum 

15 multis fortibus factis militari gloria inlustris. primo quinquc na- 4 
ves, quarum maximae duae triremes a Marcello ei traditae erant, 
habuit; postea rem impigre saepe gerenti tres additae quinque- 
remes; postremo ipse a sociis Reginisque et a Vellia et a Paesto 5 
debitas ex foedere exigendo dassem xx na?ium, sicut ante di- 



etc. wird nach der asyodetisch gc- 
gebeoeo Beg^rundoog: lortß^e etc. 
dardi itaque ete. weiter «mgefiArl. 
— toto P. e.y wie io lokaleo Ver^ 

hältnissen, 39, 30, 12. — tutis er., 
keiaen Gebrauch machen konnten, 
s. 1, 56, 3. — öto, vgl. § 11; 10, 
29, 12: Campamrum alum, quin' 
gentos fere equitm, — Das lieber- 
gewicht HaaBibab an der Reiterei 
wird hier erst entschieden von L. 
hervorgehoben, früher mehraDge- 
deutet. 

89* Seeschlacht bei Tareut. 

1 — 3. M. LiviiUf hier ¥oa L. Evm 
ersten Male mit Sicherheit erwSlial, 
24, 20, 13 ist derlSame nur Ver- 
mnthung ; 25, 9 f. ist derselbe ver- 
schwiegen. Er bat bei ihm hier und 
27, 25 den Vornamen Marcus^ wie 
bei Platardi, bei Polyb. <raAr#; der 
Zuname ist wahrscheinlich Mattk' 
tut, 8. 27, 34, 7 vgl. ib. 25, 3 ; ge- 
wiss ist er von M. Livius Salinator 
zu unterscheiden. Die Noth in der 
Barg ist durch die Aoordnuugea 
Hannibals 25, 1 1 herbeigeführt 
ttaMf hatte ihre Sutioa. ~ mM» 



f. f., 8. 29, 26, 5 : partim factis for- 
tibus] vgl. 10, 23, 6 : facto egregio ; 
Verg. Aen. 1, 640: caeUtIaqus — 
fortia facta patrum; Curt. 7, 3, 22. 
Der abl. gloria ist dem Vorherg. 
untergeordnet: in Folge tapferer 
Thatea (und so) durch Ruhm u. s. w. 

4 — 5. quinq., nur fünf. — trirem, 
A]»pegit., 9. 9, 40, 10. — tradüm 
er., hab. ist etwas breit, die Quelle, 
derL. hier folgt, ziemlich wortreich. 
— a sociis ete., die griechischen 
StSdte an der Ost- und Westküste 
Italiens, denen hier Paestun, eine 
lat. Coleaie, gleieh gesetzt ist, 
stellten nach ihrem Bfiednisse nur 
Schiffe und Matrosen , nicht Solda- 
ten, s. 35, 16, 8j 36, 42, 2. f^ellia, 
wol dem griech.*'jE-U»7 entsprechend, 
heisst bei andern f ^elia oder Helia ; 
sie lag wie Paestam an der West» 
hfiste, südlich von diesem. — Regi" 
nisque et, s. 1, 43, 2; über die Ver- 
bindung gue e< — et s. 44, 29, 2; 
über den Wechsel der Construct. 
vgl. 6, 12, 6: Cerceiensium quidam 
§1 etüui efAnn a Fditrii, — ipn 
9sHg.^ Yal*24, 4, 9; das wigw ge- 
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6 ctum est, efßcit. huic ab Regio profectae dassi Democrates cum 
pari [classi] na vi um Tarentinarum numero quindecim milia fer- 

7 me ab urbe ad Sapriportem obnus fuit. velis tum forte inprovi- 
das futuri certammis Romanus veniebat: sed drca Crotonem 
Sybarimque supple?erat remigio navis, instnictainque et arma- 5 

8 tarn egregie pro magoitudme naviam dasaein habebat. et tum 
forte sab idem tempus et venti vis omnls ceddit et hostes in 
coDspecta fuere, utadcomponendaarmamentaexpediendumque 
reniigem ac militem ad imminens certamen satis temporis esset 

9 rai*o alias tantis animis iastae ooncnrreraiit dasses, quippe cam 10 
lu in uiaioris discrimen rei, quam ipsae erant, pugnarent: Tarenti- 

ni, ul rccupcrata urbe ab Romanis post centesimum prope an- 
num arceni etiani liherarent. spe coninicalus quoque hostibus, si 
navali proelio possessionem maris ademissent, inlerdusuros : 

11 Romaiii, ut retenta possessione arcis ostenderent iion vi ac 15 

12 virtute, sed piodilione ac furlo Tarenluui amissum. itaque ex 



schab wol imAurtragc des Consuls. 

(i — b. huic — vlassi, über die 
\ ui uDätelluiig der Uestiiuiuuug des 
Partie. 24, 24, 2. ^ ab urbehltm 
Tarentinarum zu (M-kläreo. — ad 
Saprip-i der Ort ist nicht weiter be- 
kauul, und nicht mit Sacriportus in 
Latium zu verwechücln. — inpr. 
fut , s. 23, 30, 1. — aedf obgleich 
nan eioeo Ram]>f lieM ahote, war 
Biaa doch auf denselben gerüstet 
und hatte überdiess Zeit die uöthi- 
gen Vorkehrunf^eu zu trefren, § 8: 
ef tum. — Sybarimq., viell. nach 
ciuei griech. (Quelle ^ gewühulich 
brauclit L. Thurä. — c^rca» die 
Städte seibat halten zudeoPoniero, 
daher preaat er in der Umgegend 
Sclaven — supplev. nav.j wie sup- 
plcrc le^ionea u. a. statt: er hatte 
dicSchiti'üiuauQSchulteucrgüuztjVull- 
zählig gemacht darch, a. 23, 5, 6 ; 
Verg.Aeu. 3,471 '.remigiuinsupplet; 
vgl. c. 47, 3. — tumforte^ wie § 7. 
— comp, armavi.^ einen Thcil der 
Scpelst.in^en entiernen und die 
Segel daran beschlagen, s. u3, 4S, 
S: armameniOf vorher §5 vda cum 
antennis, s. ZU 36, 44, 2; ib. 45, 
1 : B. Alex. 45: antemni* ad medium 
malum dsmiuit^ nachher vola sulh 



duci domiltique antennas \ s. zu 21, 
4'J, 11. — exped. reini^ein, die 
Ruder, die während des Kampfes 
Döihig sind, § 12; 18; 36, 44, 8, in 
Bereitschaft zu setzen, da man bis 
jetzt mit Segeln gefahren ist. — 
sat. temp.f weil die Feinde bei dem 
Fullen des Windes uur langsam 
herau komniea. 

9—11. OKimU ist den Flottea 
beigelegt statt den Kämpfenden, 27, 
31, 3. — raro al, s. 21, 59, 7. — 
iustae cl.y wie uft iusta acteSf vgl. 
24, 14, 4; 20 SchilTe konnten nicht 
für eine ordentliche Flotte gelten. 

— quippe r , wie quippe quiy vgl. e. 
49, 1 : q. ubi c. 48, 11. — in ducr,^ 
auf — bin, für die £ntscheidoag, 
vgl. 21, 43, 7: in mervedem — 
quam ips.^ s. c. 20, 1 1 : quam vene- 
rat: 3, lÜ, 5 vgl. 24, 49, 1. — Cent, 
pr. a., noch zu neuperata gehörig; 
die Einnahme erfolgte erst 272 a.Ch. 
durch die Consuln L. Papirios nad 
Sp.Carviiius, deshalb prope. — spe 

— intercl., s.25, 26, 2. — cammeat., 
im Singular, 2b, 12, 5. — quoque, 
wie die Stadt — t»' «. s. 25, 38, 
10. — •^rorf. «. /, vgl. 9, 31, 12: 
furto insidiarum; 44, 6, 13, eia 
heimlicher Streich, der durch Ver- 
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utraque parte signo dato cum rostris concumssent, neque retro 
navem inhiberent, nec dirimi ab se hostem paterentur, quam quis 
iüdepius joavem erat ferrea iniecta manu, itaconserebant ex pro- 
pisqi^o pugoam, ut non missilibus tantuin, sed gladüs etiam prope 

5 coidato pede gereretur res. prorae inter se innctae haerebant, 13 
puppes alieno remigio circuniagdMiiitur. ita in arto stipatae 
erant naves, ut vix nllum telum in mari vanum interdderet; 
frontibus velut pedestris acies urgebant, perviaeque naves pu- 
gnantibus erant. insignis tarnen inter ceteras pugoa fuit duarum, 14 

10 quae primae agrainumeoneurrerant inter se. in Romana na veipse 16 
Quiactius erat, in Tarentina Nico, cui Perconi fuit coguomen, 
nou publico modü sed privato ctiain odio invisus atque infestus 
Roioanis, quod eius lactionis erat, quae Tarentuni llaiiuibali pro- 
(liderat. hic Quinctium siiiiul i)iignantem hortanteinque suos in- 16 

15 cauluui basta traosügit. alque ilie praeceps cum armii> prucidit 



rath aus(^ctulirt wird, s. c. 51, 12; 
21, 35, 10. 

^2. sig'fio d.y durch eine Fahne 
auf dem Schüfe des Aafiihrers. — 
retro n. in. , auhalteu und durch 
Rudern rückwärts, nach dem Uiu- 
tertheile treibeu, vgl. 30, 10, 17: 
retro inhibUa rastnUa; 37, 30, 10. 

— neq. dirimi., so wie sie selbst 
sich uicht '/iiriickzo{;en, Hessen sie 
auch den Feind nicht los; sonst 
suchte inaii uach dem ersten Zusam- 
meostosse zurückzugehen, Evolu« 
tionen za machen und die Rader 
2u zerbrechen. — quam etc., be- 
schränkender und erklrireuder Zu- 
satz- zu hostem., überhaupt den 
Feind, ubgleich mehr au dessen 
Schiffe zu deukeu ist; su wie eiuer 
ein ieindliehes Schilf geentert hatte, 
liess er den Feind uicht >% ieder los. 

— indepta, s. 28, 30, 12: cott^ras 
{trij'eifies) quas indeptu esset. — 
ferr. ini. ///., n. in cum, nach dem 
Folg. siud Enterbrücken gemeint, 
wie 36, 44, 8; vgl. Front. Strat 2, 
3, 24: C.Duäittt — excogitavit ma- 
nus ferrea.s; quae ubi hoxtilem ad- 
prehenderunt navem ^ supei'iecto 
poute tra/isgrediebatur Romanus et 
VI ipsoruin ratibus commi/ius hosten 
trueidabat, verschieden ist die /er- 
rea manus 24, 34, 10, vgl. 37, 30, 9. 



13. aU$tto renuy von den Rude- 
rern der feindlichen Schilfe, die, 
wenn sie starker waren, auch die 
Bewegungen der {geenterten Schiffe 
bestimmten; doehistdas V erhaltniss 
nicht ganz klar. — tdum, Wurf- 
spiesse und Pfeile. — intercid., 3, 
10, 0; 21, 8, 9. — pedestris, s. 24, 
5,5: eonveni<:ntis,urgeb,y dieSchifie 
suchen wie Truppen zu Lande eiu- 
eiuauder aus ihren Positionen zu 
verdi'uugen, s. 22, 47, 3 : in derecium 
näentes etc., die grosse Nähe be- 
wirkt, dass die Soldaten leicht von 
einem auf das andere (feindliche) 
Schill" {^elanfjen konnten. — urge- 
bant, absolut. — perviaOf anders 3U, 
10, 5. 

14—17. inter cet, st. inter oefe- 
rarum pugnas, — prim* ag., jedes 
au der Spitze des Zugs. — Perconi, 
derName ist25,8, 3 nicht bemerkt; 
publico etc., ib. § 1. — ijivis. — 
inj'., wechselseitiger Mass, wie 2, 
56, 5, vgl. 5, 8, 9. — pugnanUm 
A., 8. 4, 41, 4, ist isicautum unter- 
geordnet, daher asyndetisch: wäh- 
rend des Kampfes — ungedeckt, 
vgl. 2, 20, 1 ; ib. 10, 6. — atque 
illey das hds. ille atque lasst sich 
schwerlich ille stiUim uchmeu, 
da atque dann vorausstellen wurde, 
s. 32, 10, 8, entweder sind die 
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17 ante proram : victor Tarenlinus in turbatam duce amisso navem 
iDpigre transgressus cum summovisset hostis, et prora iam Ta- 
rentinonun esset, pappim male conglolnU tuerentur Rmnaiy, 

18 repente et alia a poppe triremis hostium apparuit. ita in medio 
circamveiita Romana navis capitur. hinc ceteris terror iaiectos, i 
nti praetmam navem captam videre; fugmteeqoepassim afiae 
in alto mersae, aliae in terram remis abrejitae mox praedae kmt 

19 ThnrinisMetapontinisque. ex onenuriis, qoae cam commeM ae- 
quebantur, perpancae in potestatem hostiam Fenere, aliae ad in- 
certos Yentos hinc atqne iJlinc obüqoa transferentee ?ela in altnai M 

20 e?ectae sunt Nequaquam pari fortona per eos ^es Tarenti rsi 
gesta. nam ad quatluor milia h<MBiniun firumeotatom egrasn 

21 com in agris passim vagarentur, Livins, qui arci fNraesidioqae 
Romano praeerat, intentus in omnis oceasiones gerendae rei 
C. Persium inpigrum virum cum duobus milibus et D armato- IS 

22 rum ex arce emisit, qui vage effusos per agros palatosque ador- 
tus cum diu passim cecidisset, paucos ex multis Irepida fuga in- 
cidentis semiapertis portarum foribus in urbem compulit, «e 

23 Urbs eodem inipetu caperetur. ita aequalae res ad Tarentum, 
Romanis victoribus ferr«, Tarentinü mari. frumenti spes, quae 2i) 
in oculis fuerat, utrosque frustrata pariter. 



Worte umzustellcu oder soost ver- 
doriieo. — proeieL a. p.^ nach vorn 
vor, über dai VordM^theil fiel. — 
male, s. 1, 25, 12; 35, 49, 10, ge- 
hört zu tuerenitur,— et alia etc., 36, 
44, G. 

18 — 19. liincj io Folgte davou, 
durch das Fol;., wo der Naehdmck 
auf jWMlorui liegt, aSher bestimail. 
eeUris terr. n. navibust s. § 9 : aal' 

mis. — ad inc. vent. gehört zu Irans- 
Jerentes: gemäss den wechselnden 
Winden umstellend und zwar in 
schrüger Riehtnng, hald aadl dieser 
bald nach jener Seite drehend, vgl. 
Verg. Aen. 5, 830: parüerque J#- 
nistros nunc dextros solvere sinus» 
obliq. , ib. 5 , 16: obliquatque 
jdnus in ventutn x Lucao. 5, 428, 
eigentlich: schräg gegen die Rieh- 
tnng des ^UTes gegen den Wind 
stellen. — vela, neben den Segeln 
an dem Hauptmaste hatten Handels- 
u. LastschiÜe wol noch ein anderes 
an dem hinteren Mäste \ die Kriegs- 



schiffe, die grösseren au drei 
Masten , noch mehrere, s. Plin. 19, 
1, 5. 

20—23. Tarenti bei T., bezeich- 
net zugleich die, welche unglücklich 
kämpfen. — qui arci etc. wiederholt 
das § 1 Gesagte. — intentus etc., 
wie 24, 20, 13, anders 25, 9, 7. ^ 
oceation., s. 25,38, 18. — ex irre., 
also zu Schiffe. — effusos ele. ge- 
hört auch EU cecidisset. — paucot 
etc., die wenigen, welche von der 
grossen Zahl übrig wareu, trieb er 
als sie sieh — stiiralen. Ms in die 
Stadt. — ne — copef. kSnnen, weaa 
auch sonst bei L. einzelne Sitae 
eine freiere Stellung haben, s. 25, 
16, 5, so gestellt nicht richtig sein; 
entweder ist ein Satz {idque impe- 
divtt^) ansgefallen, oder die Worte 
sind naehtem£aperäfzn stellen, vgL 
c. 46, 6. — aequat.f c. 37, 5. — 
frustr. ohne est, wie auch sonst bis- 
weilen am Schlüsse einer Seene, s. 
24, 4, 5} 8, 17, 12; 10, 43,9.— 
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Per idein teropus Laevinus consul, iani magna parte anni 40 
circumacta, in Siciliam veteribus novisque sociis expectatus cum 
venissel, primum ac potissimum omniuni ratus Syracusis no- 
va pace inconditas componere res. Agrigentum inde, quod belli 2 

5 reliquum erat tcnebaturque a Cartbaginiensium vaiido praesidio, 
duxit legiones. et adfuit fortuna incepto. Hanno erat imjierator 3 
Cartbaginiensium, sed omnem in Muttine Numidisque speni re- 
positam babebant. per totam Siciliam vagus praedas a^^ehat ex 4 
sociis Romanorum, neque intercludi ab Agrigento vi aut arte 

10 Ulla nec, quin eriiniperet, ubi vellet, probiberi poterat. haec eins 5 
gloria quia iara imperatoris quoque famae ofliciebat, postremo 
in invidiam vertit, ut ne bene gestae quidem res iam Uannoni 
propler auctorem satis laetae essent. [propter] postremo prae- 6 
fecturam eins filio suo dedit, ratus cum imperio auctorltatem 

15 quoque ei inter Numidas erepturum. quod longe aliter venit: 
nam veterem favorem eins sua insuper invidia auxit, neque ille 7 
indignitatem iniuriae tulit, confestimque ad Laevinum occultos 
nuntios misit de tradendo Agrigento. per quos ut est facta tides 8 
compositusqiie rei gerendae modus, portam ad mare ferentem 

20 Numidae cum occupassent pulsis inde custodibus aut caesis, Ro- 



forütr steht utehdriteUidiam Ende. 
40. BeeadigoBf des Krieges in 

Sicilien. Polyb.9, 22 ; 27 ; Entr.3,S 
1. ma^na p., da er erst spät 
uch KoHi gekommen uad durch die 
e. 28ff. enihlten Verhiltnisse laege 
daselbst anrückgehalteB worden 
war. — veterib.j die treu gebliebe- 
oen. — novitq.j 8. 25, 40, 4. — Sy- 
rac. etc., die Verfassung und die 
Verhältnisse sn 8. sn ordnen. Wie 
er diese geordnet bebe, istnicht sn- 
gegeben, aber da die acta Marcelli 
aufrecht erhalten werden, so bleibt 
die Mark vooSyracus ager publicus, 
Syracns eioe der urhes ceosoriae} 
s. f 14| 29, 1, 17. — nma p., weil 
erst vor Rorsem der Friede ge- 
schlossen war, u. s. w-, pax ist oft 
nur milderer Ausdruck für die Un- 
terwerfuog, da diese den Frieden 
snr innige kat. 

2—6. quod bezieht sich, da te- 
nebaturque folgt, auf Agrigent 
selbst: welches der Rest — war, 
St.: wo aUein noch u. s. w., was je- 
doeb dnreh ( 4 n. 14 bedeutend be- 



sebribktwird. ffmmo, s. 25, 40.^ 

häbebant etc., wie 25, 40. «— jMr tot., 
über das Fehlen von is s. c. 25, 
8. — praedas., s. 24, 20, 4. — 

— vi a. a. bezieht sich auf beide 
Sitie mit nee. — quin naeh proM" 
here bat L. nnr Uer, s. 25, 35 , 6. 
^ ofßdeb., s. praef. 3. — vertit, 
8. c. 6, 16. — laetae, s. 23, 12, 11. 

— propter scheint ans der vorher- 
geh. Zeile wiederbelt. — praefect., 
da er eine afa comnaadirto. — im- 
peritem, die übertragene Gewalt, 
aud. sein persönliches Ansehen, 
seinen Eiofluss, 24, 32, 5. — venä, 
8. 24, 40, 15; Sali. 1. Iü3, 2: quae 
Mihi — vemrani, vgL 9, 12, 1. 

T'-S. eius sua ist absiebtlich sn- 
sammengesteilt; indem er sich ver- 
hasst machte, erhöhte er die Gunst, 
die M. genoss. — neque ille gehört 
aneb neeb sn nam — indig^ü, , die 
unwürdige Behandlung, die ihm mit 
Unrerht widerfahren war. — com- 
pos. etc., vgl. 22, 22, 16. — adm. 
, Agrigent lag 18 Stadien vom 
eere entfernt. — ui — emu, über 
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9 nianos nd id ipsiini missos in urbem acceperunt. et cum ap:niine 
iani in media urbis ac forum magno tumultu iretur, ratus Hanno 
non aliud quam tumultum ac secessionem, id qnod et ante acci- 
dcrat, Numidamm esse, ad conprimendam seditionem processit. 

10 atque ille, com ei multitudo maior <tiiaaiNuinidarain procul Tisa » 
et clamor Romanus haudquaquam ignotos ad auris accidisset, 

11 priusquam ad ictum teli veniret, capessit fugam. per aversam 
portam emissus adsumpto comite £picyde com paucis ad mare 
penrenit, nactique oppcnrtune parruin navigium re1icta4io8tibas 
Sicilia, de qua per tot annos certatum erat, in AlHcain traiece- lo 

12 runt. alia multitado Poenorom Siculorumqae ne temptato qui- 
dem certamine cum caeci in fugam merent, dausique exitus es- 

13 sent, ciTGa portas caesa. oppido reoepto Laevinus, qui capita 
rerum Agrigenti erant, virgis caesos securi percnssit. ceteros 

14 praedamque vendidit; omnem pecuniam Romam misit. Fama n 
Agri^^entinorum cladis Siciliam cum pervasisset, omnia repentc 
ad Homanos inclinaverunt. prodita brevi sunt xx oppida, sex vi 
capta, voluntaria deditione in fidem venerunt ad quadraginta. 



die VerbiBdoDg zweier NebeDsStse^ 

die verschiedene Zeitverhältnisse 
angeben, s. 7 , 23, 6. — ttf tp#., 24» 

3, 15 u. a. 

9 — 12. agminc, in volI<»m Zuge, 
s. 1, 6, 2. — media s. 5, 29, 4. 
— Iifiiiittt. etc., vgl. 25, 24, 8. — 
atque ilhf wir denken einen Gegea- 
satz,iinLateinischen wird diegiciche 
Gültigkeit beider Siitze, die man 
nicht nebeneinander erwartet, be- 
zeichnet: gleichwol, 8. 25, 22, 13: 
atque ita ; weniger passend seheint: 
ond sogleich, s. c. 39, 16. — adiet. 
t.y 27, IS, 11: sub idum rrnn-unf : 
34. 2S. 0: extra ictum teli t'ssmt, 
vgl. 24, 34, 10; Tue. Ki, 40 : ehr er 
getroffen werden konute, nicht: bis 
zu Abwerfen des Geschosses, 28, 
36, 9: ad — comectum teli-y 38, 
27, 4; oder in Schussweite, 8, 7, 1: 
teltinctU) da er ohne Waffen er- 
scheint und durch sein Ansehen die 
Sache beilegen will. — Epicyde 
etc., s. 1, 27, 3: 24, 47, 13; zw 
Sache Eutrop. I. ). — j^er tot a., n. 
von den Foniern mit den Sicolern 
ziiMst. dann mit den Römern, nicht 
allciu io dem gegenwärtigen Kriege, 



s. 27, 5, 3. — aihs, in Bezug auf 

ille. 

13—17. receptOf anders e, 32, 2. 

— (apäa etc., 6, 10, 5: 9, 24 , 14. 

— praedamq.f sie wird wehren der 
Finauzuoth des Staates ganz ver* 
kauft, sonst erhalten die Soldatea 
einen Theil derselben. — vi etfpl., 
Cic. Verr. 3, (5, IM: perpaueae Stci" 
liüp civitates sunt bclh — subaciae: 
quarum ager cum esset publicut 
p. JL J actus f tarnen ilUs est reddi- 
tu9:iMafftr a eanearibue loearitokt^ 
scheint die pr(M/tte nicht zo dieser 
Classe zu rechnen, obgleich diesel- 
ben, wie S\ racus und Agrigent zei- 
gen, nicht anders behandelt wurden 
als die vi vaptae. Das V erbältoiss 
der dediticii (vobtnt dedä.) war nnr 
darin von dem ebeagenannteB ver^ 
schieden, dass die Abgaben (der 
Zehnte) nicht von den Censoren zo 
Koni, sondern in Sicilien selbst ver- 
pachtet wnrden, s. c. 30, 9, Kuhn 
2 , 61 ; 40 ; Voigt d. ins natnr. 1, 
397; IJebrigens sind diese 66StSdte, 
s. Eutrop. 3, 8 : XL civitalet in de- 
ditionem accepit, XX/ 7 expii^avit 
nicht die Gesammtzahl der Städte 
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quarum civifatium principibus cum pro cuiiisque inerito coiisul 15 
pretia poenasque cxsolvisstU coegissctque Siculos positis landem 
armis ad agriim coJendum ariimos converlcre, ut esset non in- jö 
colarum modo alimentis frugifera insiila, sed urbis Romae aU[m 
5 Italiae, id quod inullis saepc tenipestatihiis 1V( <'rat, annonam le- 
varet, al) Agalhynia inconditam niullitudinein scciim in Itaüain 
transvexit. quattuor milia liominnni erant, mixti ex omni conln- 17 
vione, exules, obacrati, capitalia ausi plcri([ue, et cum in civitati- 
bus suis ac sub legibus vixeiant. <'l postquam eos ex variis eau- 
10 sis fortuna similis conglobaverat Agatiiyrnam, per latrocinia ac 
rapinam tolerantes vitam. hos neqae relinquere Laevinus in in- 18 
sula tum primum noTa pace coalescente velut materiam novandis 
rebus satis tutum ralus est« et Reginis usui futuri erant ad4>o- 



in Sicilieo, s. Marq. 3, 1, 75, o. S9, 

die Cicero Verr. 2, 55, 137. Plio. 3, 
8, 88 ^. andeuten, da ja viele bereits 
erobert sind, andere sich freiwillig' 
ao Rom aageschlossen und darnach 
ein mttr eder weniger günstiges 
Bandniss- mit Rom erhalten haben, 
s. 25, 40, 4, vgl. Cic. Verr. 5, 47, 
124. Die Uebersicht wird hier 
gegeben , weil der Kriej? in Sicil. 
beendigt ist. — principe^ wie vor- 
her .otfeforva« — vrHia paen, , vgl. 
45, 31, 5: 0t prettum — et poeimm, 
h&oliger wird praemium der ptHina 
enlgegrengestellf. — coegissetq., die 
Einrichtung der \ erhUltuisse wird 
nicht berührt; aber eine Kornkam- 
mer von Rom konnte die Insel nur 
werden , wenn ihr bedeutende Ab- 
gaben an Getreide auferlegt wur- 
den in derselben Weise, wie es 
Cicero in den Verrinen schildert, 
8. § 15. — alimentis kann Abi. aber 
auch Dativ sein. — muUis tenip., s. 
2, 34; doeh ist die Bemerkung wie 
c. 32, 3 wol mehr durch spätere 
Verhältnisse veranlasst. — y/^o^A«, 
au der Nordküste Siciliens. — 
iransv. , er Hess sie übersetzen ; er 
selbst bleibt noch in Siciliens s. 
27, 5. 

17 — IS. mixti e. o. c, zusammen- 
gelaufenes Gesindel jeder Art. — 
exid. — plerique, 22, 13, 2; 28, 12, 
3 u. a., giebt die in omni allgemein 



fieseidineten genauer an; eeeuks 
wird durch obaer. capit.ausieMärt 

und so auch im Folj^. variis causis 
deutlich. Madvig w iii el vor cum i, 
tilgen, wodurch allerdings atisi 
besser dem folg. tolerantes gegen- 
ui»ergestellt, eawfet aber von dem 
Folg. getrennt, als besondere Classe 
betrachtet werden müsste, da auf 
dieses das Priidicat cum — vixe- 
rant nicht bezogen werden kann. 

— cum in der Zeit als so lange 
als, vgl. 24, 7, 1 ; postquam, seit- 
dem. — tolerantes steht zunächst 
mit dem letzten Satze in \'ei bin- 
dung^, kann aber in der passenden 
Form auch mcum vixeranL gaiacht 
werden, vgl. 39, 51, 4; Uetntiibal 
prospestentt 0t — ceraeiia ti — 
conftmMi Her, Od. 3, 5, 15: Aoc 
caverat mens provida Ro^nU dis- 
scfitiefitis et exemplo trahentis. 
perlair. etc., 27, 12, 5: rapto vivere 
homimim adstteiorum, — coalesCf 
nach den Parteiungen und Kriegen 
wieder erstarkte, s. 1, 11, 2; 
29, 31, 3; Tac. Ann. 14, 1. — 
novo r. , der Dativ ist durch re- 
linquere materiam veranlasst, \ gL 
c. 35, 4; 25, 16, 20: solacium niurH 

— t'mwftftf rum ; 3, 3, 5: id reme- 
ditrni timori fuü\ 1, 1, S; sonst 
mehr der Genitiv, s. zu 35, 12, 10; 
1, 22, 2 u. a. — juiur. er., sie wa- 
ren ganz geeignet u. s. w., vgl. Pol. 
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pulandum Bnittium agrum adsuetam latrociniis qoaerenlibiu 

manum. et quod ad l^ciliam attinet, eo anno debellatum eat. 

41 In Hispania principio veris P. Scipio navibus deductis CTO- 
catisque edicto Tarraconem sociorum auxiliis classem onera- 

2 riasque ostiuni inde Hiberi fluniinis petere iubet. eodem legio- ö 
nas ex hibernis con venire cum iussisset, ipse cum quinque mili- 
bus sociorum ab Tarracone profectus ad exercitum est. quo 
cum venisset, adloquendos maxime veteres milites, qui tantis 
superfucrunt cladibus, ratus contione advocala ita disseruit: 

3 „nemo ante me novus Imperator militibus suis, priusquam ope- lu 

4 ra eorum usus esset, gratias agere iure ac merito potuit : nie vo- 
bis, priusquam provinciam aut castra viderem, obiigavit fortuna, 
primuoi quod ea pietate erga patrem patruumque memn vivos 

6 mortuosque fuistis, deinde quod amissam tanta dade provinciae 
poasessionem integram et populo Romano et successori mihi 

f virtute vestra obtinuistis. sed cum iam benignitate deum id pa- 
remuB atque agamus, non ut ipsi maneamus in Hispania, sed ne 
Poeni maneant, nec ut pro ripa Hiberi stantes arceamus tranaitu 

7 hostis, sed ut nitro transeamus transferamusque beUum, vereor 



9, 27: o fT^ Mctoxo? (foi/? nCcfi^tg 
vntQ cioif.aktuts ineiaev aviovs 

ßavovtus fiir^fm nm^i nüv *Pj}- 

yiimv nond^stv irjv BgeTTtavi^v eic. 
— > et führt auch ohne qnt'dem das 
ein, dem etwas Anderes eutgegeu- 
gestcllt werden soll, vgl. c. 27, 8: 

- et prinw \ 25, 8 , 5 u. a. ; iXaegeU- 
bMh 1 189, 1. dMlL^ s. 27, 5, 

41—51. Seipios Thaten in Spa- 
nien; EroberuDg von Neucarthago, 
Polyb. lü, 6; App. Ib. 19 ff.; Front. 
2, 11, 5; Cass. Dio frg. 57, 41; 
Zon. U, 8; SU. lt. 15, 180 ff. 

1—2. prmeip. v., er itt naeh L. 
211. V. Gh. im Herbste nachSpaDien 

- gekommen , s. c. 19. — sodor.y der 
spanischen, die er nach Tnrraco be- 
ruft, wo er den Winter zugebracht 
hat, s. c. 20, 4. — classem, hier of- 
fenbar Kriefsschiffe; efwfwiateline 
naves s. 26 , 27 , 12. — indOf von 
Tarraco. — adloquend., dieses war 
auch bei seiner Ankunft schon ge- 
schehen , s. c. 20, 1. — superf. cl. 
8. 31, 41, 3. Die folgende Rede, 
eine JErweitemng und AnaMhniik- 



kung der von Pol. 10, 6 nur der 
Hauptsache nach angegebenen, soll 
den Muth des Heeres nach den vor- 
hergegangenen Niederlagen eiie- 
ben, und den kühnen Plan, über 
den Hiberus zu gehen aod die 
Feiade aazugreifeni rechtferkigea, 
vgl. 25, 38. 

3 — 5. Kiogang ; captatio benevo* 
lentiae. — onlem. n,, vgl. Tne. Agr. 
20 : mäla ante BräanniM nova ptan* 

— ea pid,^ die bekannte =» tenCft 

— amissam , obgleich sie verlorea 
schien, ist au^ possessio st. stiii pro- 
vincia bezogen. — iniegramf we- 
nigstena die weatUeh vom Hiberat 
gelegene; der Gedanke aehea e. 20, 
2, vgl. c. 19, 12. successori i s. c. 
18, 3. — virtute v., durch die Tha- 
ten unter Marciaa; Claudius wiri 
nicht erwähnt. 

7. Sein Rriegsplan, der im 
Folg. begründet wird: ted^M^dn. 
P. m.y nach dem Plane der beldea 
Scipionen, s. 25, 32, 3. — pro ripa, 
wie pro vtwris vorn auf dem Lfer 
und zum Schulze desselben, 25, 1 1, 
4. — ut uUr», die Offensive crgrei- 
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ne cui vestrum maius id audaciusque consilium quam aut pro 
memoria cladium nuper acceptarum aut pro aetate mea videatur. 
ad\ersae pugnae ia Uispania nullius in animo quam meo minus 8 
obliterari possunt, quippe oui pater et patruuB intra triginta die- 

5 rum ipatium, ut aliud super aliud cunularetur faroäMe nostrae 
funus, ioterfedlsKivt; sedut fiinMli»ri6.paeii« orbilas aosokiudo 9 
finmgU animwn, ita pubMo» eam lortuna tum yirtus desperura 
de samma seran fDobibet. ea feto quoAam data nobiaaofs est, 
ut magna muAm hMß vioü vmrimn& Telera omitlo, Porsi- lo 

10 'n«m» Gallos Saamilea; a Pomds-Mliaiiiciinaaiv qttot daasos, 
qmt dnees, quot «semtua priore bdlo amiflai santt iam quid it 
boe beUo maiHoreDi? oaniiboa ant ipae adftii dadflnia, aut q»- 
hoB 9iuu BMoime ttmiaomniani eaa aenai. Trebia, Traaumemnis, 
C^oae quid aliud sunt quam mcmumenta occisorum exerci- 

15 tum consttlumque Romanorum? add« defectionem Italiae, Sici- 12 
liae maioris partis, Sardiniae; adde ultimum terrorem ac pavo- 
rem, castra Punica inier Anienem ac moenia Romana posita, et 
Visum prope in portis victorem Hannibalem: — in hac ruina 
rerum stetit una integra atque immobilis virtus populi Romani, 

20 haec omnia strata humi erexit ac sustuUt vos omniuni primi, 13 



Iba; 4a§s dieses von sefnea Vor|^- 
genr, and nach L. selbst Von Clau- 
dius, s. c. 17, geschehen war, wird 
Dicht beachtet. — ir. trantfer. n. 
Hiberum. pro mem. etc. , 25, 38, 1. 

8 — 17. Nachweisuog, dass das 
einuHium DieM mahu quam pro 
metnoria cladium sei: uog^eachtet 
des IJnji^lüfks des wStaates hat das 
spanische Heer den Puniern Wider- 
stand geleistet § 8 — 1 3, also darf es 
beim Glücke desselben nicht muth- 
los sein. — ^imms me» mfn. , vgl. 
25, 25, 7; ib. 40» ^; s. zu 8, 25, 12. 
qtiippe cui — sunt, s. 3,6, 6. — 
paene ist attributiv, s. Cic. p. dorn. 
57, 145: in illo paenefato reipubU" 
cae\ Rep. 0, 11: pame miles. — 
softlMfo, in der aar aoeb weaiga 
übrif^ sind. — Ua^ so dtteh ; aof der 
andern Seite. — summa r. hier das 
Heil, die Erhaltung des Staates, 
vgl 25. 22. 1. — nobis, den RS- 
meru. — fato — *or*, das vom 
Seliieksal den Btttsetnen bestinrnte 
Loos, Verg. Aeo. 2, 554: hie ßnh 
— ftUorunif Me wUm iUitm §mie 

TU. Ur. V. 3. Attfl. . 



hditf Tfl. 45, 14, 3: tortem fir- 

tunae. — vicerimus, das Urlheil des 
Redenden, dass der Erfolg bis jetzt 
immer eingetreten, die Ansicht be- 
stätigt ist; 21, 1, 2. 
^ 10— 14. Pcrsinam, s. 2, 9, 1. — 
üäBö9 ete., die Brobemna Roms; 
die Einscbliessang in den eandini« 
sehen Passen. — hoc b. w., n. nnhis 
acridisse , das Object liegt in den 
folg. Sätzen, quib. af.^ an denen 
ich nicht Theil genommen^bei denen 
leb niebt zugegen war; quibus also 
wol Ablat., s. 9, 44, 2 : bello abesse ; 
24, 3, 3, vgl. zu 33, 15, 6; es ist 
7unächst die Niederlage in Spanien 
gemeint. — monumenta , s. 24, 8, 
20. — adde ohne huc , welches oft 
hinzutritt, bezieht sldi hier, wie 
äge e. 13,7, auf mehrere und dient 
der Aufzählung, Anreihnng.' — Ital.^ 
22, 61, 10. — maioris p., dem grös- 
seren Theile nach; nicht allein 
Syracns, sondern auch viele Städte 
der alten Phivinz. — in forUt^ s. 
e. 10, 8. — fttöia, s. 25, 4, 2: ruina 
urbiM\ 23, 25, 3 ; 5, 52« 1 : nat(flragia. 

20 
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milites, post Cannensem cladeni vadenti Hasdrubali ad Alpis Ita* 
Jiamque, qui si se cum fralre coniunxisset, Dulium iam nomen 
esset populi Romani, ductu auspicioque patris mei obstitistis ; et 

14 hae secundae res illas adversas sustinuerunt. nunc benignitatc 
deum omnia secunda, prospera, in dies iaetiora acmeliora in Ita- i 

J6 üaSiciliaque geruntur; io Sicüia Syracusae Agrigentum captuni, 
polsi Iota insula hostes reeepiaqoe proviacia in dicioiie populi 

16 Romani est; in Italia Arpirecqiti, Capua c^ta; iter omne ab 
urbe Roma trepida fuga emensus Hannibai, in extreniam angn- 
lum agri Bnittii conpitlaus, nihil iam maiua precatur deos, quam tl 

17 ut incolimii cedere atque abire ex hoaliimi terra Itceat. quid igt- 
tur minus conveoiat, milites, quam, cum aliae super aüa^ ciades 
cumularentury ae di prope ipsi cum Hannünle starent«, tos hie 
com parentibus meis — aequentur enim etiam honore nominis 
— SQStinuisse labantem fortunam popaH Romani, nunceosdem, ü 

18 quia illie omnia secnnda laetaque sunt» animis deficere? nuper 
quoque quae acciderunt, utinam tarn sine meo locta quam » « • 



— etadit. —poH CmuL, 25, 38/ 10. 

— vadenHy s. 23, 27,9; 24, 41 ; 25, 
32, 2. — pnlris, s. c. 2, 5. — 
hac, was ihr hier gethan habt, hat 
bewirkt, dass Rum Dicht unterlag, 
wie es geschehen wäre, wenn Has- 
drabal seinen Plan ansgefuhrthüte. 
Uebergang zum zweiten Theil des 
Beweises: das jetzige Cliick mnss 
Muth machen zu grösseren Unter- 
nehmungen. 

15 — 16. Agrigent.i dieses hätte 
nur gesagt werden kSnnen, wenn 
die Rede später gehalten worden 
wäre, vgl. § 1 u. e. 40 , 1. tota int,^ 
wie 24, 40, 12: ca.st.ris pellere. — 
,-/;•/>«, die Hauptstadt, 24, 45, da- 
durcii Apulieu selbst, so dass H. auf 
Bruttinm beschränkt ist, s. e. 38, 2. 

— rccepfi wie c. 40, 13. Die Auf- 
sähluDg bildet das Gegenstück zu c. 
37. — incolutni ohne sihi,, s. 42, 6'»^ 
3: dum UcrrH inlavio abire \ 3, 50, 
6; t», 2, 1 u. a., vgl. c. 21, 2. 

17. Folgerongaas der vorherigeh. 
Darlegung der Verbältnisse, in ei- 
nem Schlüsse a minore ad maius. — 
vos — sustin. staU unterf^eordnct: 
während ihr u. s. w., dem, was nicht 



gesehehen soll: mmc ele., beige- 
ordnet, s. 25, 6, 9. — etiam h, 
wie sie in anderen VerhHltnissca 
gleich waren, sollen sie auch mit 
dem ehrenvollen Manien parentes 
in gleicher Weise benannt werden, 
vgL 22, 30, 3. — quiuy irou8dk,iiB 
das Ungehörige deutlicher zv lei- 
gen, vgl. 21, 40, 7, Madvig veni. 
cum iam. 

18. nuperetc.., derlledner scheint 
haben zeigen zu wollen, dass auch 
der Mnth, . den das Hear des 
Unglück der Seipioaen bewiesea 
habe, erwarten lasse, dass sie sei- 
nen Plan billigen werden , um dann 
den anderen Theil § 7 : maius con- 
süium — quam pro aetate mea, &. 
e. 19, 1, aiis»ifiiliren. Allein beides 
ist verloren gegangen, da die Stelle 
von meo kAu quam bis c. 44, 1: 
artnaverat cum in allen besseren 
Hdss. lehlt. Üas ßruchstück nunc 
da imtfwrtales bis c. 43, 8 : immmet 
AfrkoB scheint anf einem Blatte 
einer alten Hds. erhalten zn seia 
(Heerwagen), ist uns aber nurdnreh 
spätere Abschrilten in jünger«» 
Udss. bekannt geworden. Die 
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nunc dii immortales imfieiil Romani praesides, qjüA^ oen- 
tariis oronilnu; ut mihi imperium tubärent dari, ftiere aucto- 
res, iidem laogiiriis anspiciisque et per noeliimog etiam vlsos 
omnialaeta ac prospera portendunt ammufr quoque maus, ma- t9 
5 ximas mihi ad hoc tempua vates, praeaagit noairam Hnpantam 
eaae, hrevi extorre hinc omne Panicaid nomen maria temaqoe 
foeda ftiga impletaram. quod mens sua sponte diTinaty idem 20 
subicit ratio band fiiUax. vexati ab iia scncü nostram fidem per 
legatos implorant; tres daces diaerepantes, prope nt defeeerint 



Wort« iNHie dSn* dmnörtafet leUles- 
-«60 «ich Dieht an das Vorherg., s. 
oben, an, sondern der Redner weist 
die Verhältnisse und Erschei- 
nungen nach, welche einen glück- 
lichen Erfolg des Unternehmens 
erwartoi Imsm. Der U aMiMhea 
^dss. sick findende Uebergang: 
luetu quam vestro transissent wür- 
de einen ganz unpassenden Gedan- 
kengeben, und doch denZusammen- 
hang nicht herstellen. — praesideSy 
M, tu 3, 1 ; 38, 5 1; 8; Cic. p. dorn. 
57.* — eentur., vgl. c. 18, 8. — dari, 
sonst liisst L. das Volk selbst das 
imperium ertheilen, s. c. 18, 9; 2, 
9; an u St. scheint, wie c. IS, 9, 
vgl. c. 19, 2, eine göttliche Einwir- 
kung auf die WShlenden aogedentet 
m werden, um die GrSsse Scipios 
hervorzuheben, s.o. 19, 5 ff. ; schwer- 
lich soll gesfigt werden, dasscigent- 
lich die Götter durch den Vor- 
sitzenden Magistrat das im- 
perium verleihen, s. Rnbino 1, 65 f. 
— auffur. auip. sind hier synonym, 
wie Cic. Dh . 1, 48, 107; sonst tritt 
bei aug-uria mehr die Seite hervor, 
dass es die dem amtlich im Auftrag 
eines magistratus die Vogelschau 
anstellenden Augur auf sein Ver- 
langen ertheilten Zeichen sind, ia 
auspieiOf dass sie für den Magistrat, 
mag er sie selbst oder durch Augnrn 
erhalteo, gedeutet wei den oder Be- 
deutung h.ihen ; oder nach Scrvius: 
Aoc interesl inter angurium et au^ 
spietunt, quod augtafinm Btpeiitur 
el eeriis avibus OBtmditur, auspici- 
um qualibet avß denuntitndur et 



ifo» pMur» — noetarm, tr. ete, nacb 

c. 19, 4 und Pol. 10, 5, 5; ib. 11, 
7; vgl. Sil. lt. 15, 159; 180; über 
den \Vechsel des Ausdrucks 2, 42f 
10;10, 35, 14. 

19. animus etc., sein eigenes Ah- 
nungsvermögen liest Iba Gates bof^ 
fen. animus ist { 20 mem, vgl. 37, 
45, 12, und dem praesagire dorti/t- 
vinare^ s. 25, 35, 3, ganz gleich 
gestellt; auch statt maa-imus sollte 
man ein mehi* entsprechendes Epi- 
theton an vatet erwarten; doch s. 
Hör. Sat. 2, 6, 15: custos mihi 
maximus adsis. — unpletur., 1 , 2,5, 

20—22. Die Verhältnisse in Spa- 
nien sind günstig. — ralio^ s. 22, 
39, 9. — vexati etc. nach Polyb. 9, 
11; ol rmv KaQxr)Sov(tap ^yefiovfSt 

a(fwi' avTcSv ovx ^JvvavTo xgctrsTv 
xnl (To^fOTf? Tov TTOO? 'Pcüuafovg 
noliuov arnorixivai npog avroifc 
fatamittQov. — üjv vnaQj(üjv Ad" 
t^Qovßas 6 nt/xwvog eis tovro x«" 
xoTtgay/jtofTvrrjg ngorfx^ diii tipf 
i^ovatav, (og i6v ntajoraror rnv 

iTtfßaXno /Qrjudio))' nkfjO^og ai- 
TfTv. 70V iSk TtuQaxovaavjog — 
rivayxtiai TOV jivSoßaXriV ifovvai 
rät ittVTov &vyftr^Qas efg ^ftti^ 
qtiav\ ib. 10, 36: V7j((ni(pttims 
I/OMITO Totg xaru ttjv /oj^j«?'. — 
discrcp, scheint die Lesart der al- 
ten Hds. gewesen zu sein, nicht das 
bei L. sonst, wie es sdieint, sich 
nicht findende discordanteg ; die 
Sache selbst hat L. nicht berührt, 
wohl aber Polyb. a. d. a. Stelle n. 

20* 
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alii ab aliis, trifariam exercitum in diversissimas regiones distra- 

21 xere: eadem in illos ingruit fortuca, quae nuper nos adflixit; 
nam et deseruntur ab sociis, ut prius ab Celtiberis nos, et didu- 

22 xere exercitus, quae patri patruoque meo causa exitii fuit. iiec 
discordia intestina coire eos in unum sinet, neque singuli nohis 
resistere poterunt. vos modo, miiites, favete nomini Scipionum, 
ailholi imperatorum vestrorum velut accisia recreacenti stirpibus. 

23 agite, miliiaa veteres, novum «^xemUim noTumque ducem tradii- 
^ie Hibemm, traducite in terrai cmnmiütis fortibus factis saepe 

24 a yobis peragratas. brevi faciam, nl, quem ad modum noadtatis 10 
ia nie patrb patruique similitudinemiKmTBltusque et lioMUBaeilU 

25 corporis, -ita ingenii, fidei yirtutisque [exemj^ni} effigiem voUs 
reddain, ut refixisae aut renatum aibi quisque Sdpionem impm- 
lorem diicaf 

4t Hac oratioiie aeaenaia militun aoimiB» raliolo ad praesldiimi U 
legioBia eius M. Silaiio enn tribua miMbiia pedltum et treeentis 
equitiboa, eeteraa oiiines copiaa — erant anfem yigiiiti quinqae 

niilia pedltum, duo milia quingenti equites — Hiberum traiecit. 

2 ibi quibusdam suadentibus, ut, quoniam in trestam diverses re- 
giones discessissent Punici exercitus, proximurn adgrederetur, 20 
periculum esse ratus, ne eo facto in unum omnes contraheret, 



10, 7, 3; ib. 6, 4: X(üqIs — an* 

OfQatoTifSiVf&v. — TO <fi fiiyiaiov, 
araatdCovrag ngoi; akXi^Xovs. alii 
ab al.y obgleich cur von drei Feld- 
herrn die Rede ist, vgl 1, 25, 5. — 
diversi*., s. c. 20, 6 ; 42, 2, vgl. Pol. 
10, 7. üijfruii wie § 19 mm von dep 
sicher zn Brwarteoden. — tfsftr. 
ab soe, ist c. 19, 14 Mrafiffedeotet. 
ut—nos n. deserti sumus. — discord. 
int., 34, 25, 6. stirpibus , die bei- 
den Sciptonen, vgl. 24, 45, 3. 

23^25. AafforderuBg. vefer., 

e. 19, 10. — emnmult., 8.25,3, 

8. — fortibus s. c. 39, 3. — oris 
etc. nach 21, 4, 2: habitum oris 
lineoi/ieniaque. Im Folg, ist nach 
Berte wemplum zugesetate Erklä- 
roDg; Rnhokee vern. virtutisque 
ad exemplum expressam effigüm» 
— f'J'fig- ,5, IS, 5. Sdpionem, nach 
dem Vurhergeh. sollte mau Scipio- 
nes erwarten, vgl. Sil. It 15, 133; 



doch ist zunuchst au P. Scijiio zu 
aenkeo. 

42. 1 —4. ngümU Polyb. c. 
6; lifi^^iVGovia rotg itfiog lov 

noTceuoü avfjfin^oic. Auch das 
Folg^. ist bis auf wenige Einzelhei- 
ten und VV eudungen wie von Fulyb. 
enaut — M. — «9., Pol. e. 6, 7: 

Tuxoniovq Inntig, — t^. quinq. m., 
Pol. sagt 6, 7 nur: ttjv aXlr^v — 
6vv((juiVj vgl. c. 9, 6, wahrschein- 
lich blieb auuh ein Theil des Heeres 
ia den GaraliOBeB; da ueb c. 17 
11. 19 ertl in dem verigeii Jahre 
20,000 MMtt nach Spanieo gekon- 
meu, daza nach c. 41, 2 5000 Mann 
Bundesgenossen gestossen sind, so 
war das Heer wol grösser, als hier 
angegebea wird. — quibasd. ete. 
bat Pol. nteht, vgl Sil 15, 183. — 
ne in un., wie c. 41, 22; 25, 35, 6; 
zur Sache s Pol c. 7, 6; beiL. soll- 
te man nach den Übertreibeoden Aus- 
drücken c, 41, 20 fi. eine Vereiui- 
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nec par esset unus tot exercitibud, Garthaginem novam interitn 
oppugoare sUtuit, urbem cum ipsam opulentniii suis opibus, tum 3 
hostiuTT) omni bellico apparatu ]^iMnii — * ibi ^rma, M peemiki, 
ibi totiiis Uispaniae obsides erant — ^ sHam prtotefM Cttlii op*- 4 

5 portmie ad traiciendum in AfHcam^ tum super portum satis am«^ 
phmi quantaens dasm et iieacio an imum in Hfepaniae ora, qua 
noatro adiacet mari. nemo ornnktiti, quo bretur, mAtUM praeter a 
G. Laelinm. is daaae ciroattmissaa ita curauiil naritttt n^iderari 
ittasuB erat, ul eodem tempore eteroitaa ostmider^Mur el dasais ' 
10 portnm Intfuret aeptimo die albllffeere Garthaginem Tentttm est 6 
aimui terra marique. eaatra fib regione urbis, qua in aeptemtrio^ 
nem Teraa est, poaita : Iria ab tergo — nam firons natura tuta 
erat— duplex vallum obiectum. ceterum sita Cartfaago sie est: 7 
sinus est maris media fere Hispaniae ora, maxime Africo vento 

15 oppositiis, ad mm et quingentos passus introrsus retractus, paulo 
plus Mcc passuum in latitudinem patens. huius in ostio sinus s 
parva iusula obiecta ab allo portum ab omnibus vealis praetar- 



gUDg nicht erwarten. ~ nee et 

ncy 22, 10, 5. — ipsam op., aosieh 
3choD. — app. j/len. s. c. 7, 7. — 
opport. ad., s. 24, 13, 15. — super ^ 
1, 2, G; zur Sache Sil. lt. 15, 190. 
— MoL ampl. qumii. eUusi, fiadet 
sieh wol selten lo verbunden, doch 
kooDte sich an ampliis iu Verbin- 
dung mit salis der Dativ, ebenso an- 
schliesscD wie uu satiJi validas 25) 

36, 9i ao satts allein 9, 43, 19. — 
neeeio an^ s. 21, 43, 3; 28, 12, 2; 

37, 54, 16; 42, 41, 2; 2, 2, 2 ; haud 
se. OA, 3, 60, 2 o. a., PoL e. 8, 2: 
fiovrj a/*(Tor. 

5 — 6. newo o?n., Pol. c. G, 7: 
ädt}kov nü(fiy c. 9» 4 genauer. — 
e^reumm., wol lun die 22, 19, 7 er- 
wühoteo Vorgebirge. — moder.f s. 
21, 49, 9. — porL tJilr., Pol. e. 9, 
4 nur: tiXhv hn ry]V — noXiv. — 
sepl. d. ab., s. 21, 3ii, 1, Pol. fß^o- 
fiutcsy da dieser 3, 39 die Entfer- 
nung zwischen Iiiberus a. Cartbago 
auf 2600 SUdien angibt, so hSUea 
iaglich 9 deutsche Meilea zurück- 
gelegt werden müssen. — qua in 
Sept., am Ende der srhm:ileu Land- 
zunge, auf der die Stadt liegt. — 
ab Urrgo — duplex nach Polyb. e. 
9: ntQitßtUXtto xtnit fih r^y 



ixtos imtpavtiav rq^c aroaron^ 
dfCas latf Qov xal jjfcr^axic omXovv 
(um nicht von da angegriffen zu 
werden) {faXcinriq tis HakctX' 
lav xaia 6k iriv jiqos tfiv noXtv 
anlms wiivi vgl. e. 11, 2; die 
Hdss. bei L. baben nuUum vMum 
oder nur nullum oder vallum, — 
natura t, so auch Pol. c. 9, der zu- 
gleich bemerkt, dass das Meer aa 
beiden Seiten das Lager gedeckt 
habe, s. e. 11; die Vorderseite des 
Lagers, in welcher die porta prae- 
toria geweseasdn würde, hätte also 
die Richtung nach Süden gehabt^ 
8. Marq. 3, 2, 312. 

7 — 10. ceter. sita etc. die An- 
knüpfung wie 9, 2, 7; vgl. 37, 31, 
8; wie Seip. dieses erfahrea hat, 
setzt PoL 7, 8 auseinander. — sinus 
— intr. retr.^ io das Land hineio; 
Pol. C.40, 1 nur: Iv xolno) revovTt 
TiQog avffiovuii'ßa. — ALM et quing* 
nach Polyb. 1. 1., bei L. ist MM 
ausgefallen. — huiiu in otLy usf^- 
wöhnliche Wortstellung, vgl. 23, 
15, 9: ob cius g^raliam meriti\ 4, 
6), 2: sab cuius initium obsidionis, 
vgl. Cic. Legg. 2, 4, 9: ad sermonis 
morem usäati ^Fin, 4, 8, 19: deto- 
ausarte vUae u. a. ; Idehter tritt das 
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quam Africo .tutum UäL ab intimo sinu paeninsula excurrit» 
tiHDulus is ipse, in qiio candita Urbs est» ab ortu solis et a meri- 
di€ ciacta man; ab jMJCasu stagnum claudit paiüiikuii etiam ad se- 
ptemtrionom fusum, incertae altitudinis utcuinque exaestuaiaut 
9 deficit mare. continenti urbem iuguin duceatos fere et quinqua- 5 
ginta paasoa patens coniuugit. unde cum tam par?i operis muni- 
tio esset, non obiedt yaUuni Imperator RomaauSi seu fiduciam 
hoati auperbe oatentana, aive ut subeuati saepe ad moenia urbia 
49 recursus pateret cetera qaae mumenda eraut cum perfecisset, 
naTea etiam in portu, ?ebit maritimam quoqae oateataaa obaidio- lO 
nem, iaatnixit; circumvecinaque ciasaem cummoomsset praefe- 
ctos naTiiun» ut vigüiaa nocturnas intenti aer? arent, omaia ubi- 
2 qua primo obaessumbostem conari, regreasaa in caatra, ut conat» 
Iii aui fationem, qiaod ab urbe potiaaimiun oppugnanda bellum 
orsus easet, militibos oatenderet et apem potion^e cobortando 



an das Vorhergeh. sich anschlies- 
sende Relativ, vor die Praepos. y s. 
1, 9, 18. — insuia etc., Pol. c. 
10, 1 : uia/ißdffei Suid-iaiv A<- 
fjiii'og 6 naq xoXno; J«« to/«l'- 
jrjv aUlav. rijnog in\ tov oto- 
/Aatoi aviov ngoxeirai etc. — ab 
«HogebSrt cvoftieefo : too der hohen 
See her; ähnlich von Alt-Garthago 
Verg. Aen. 1, 159: insuia portum 
efßcit obiectu laterum, quibus ornnis 
ab all 0 frcuigitur inque sinus scindit 
9999 uttda rSductö9.^ineertaeal&»^ 
dStn. maref Polyb, c. 10, 12 sagt nur: 
0vfjißa(vii dl Tr]v Xtuvi]V rrj rrct- 
gttX€i/Lifi'r} y^alarrrj ovqqovv ye- 
yovivut ^ttQonotiinog. — utcumq.y 
10 wie^ oder ao oft als , vgl. Sil. 5, 
226 : 9tagnanies egerU mda9 , fUff« 
Mi^ei venierts reflutuqw» reciprocat 
aestus: die geoanere Beschreibung 
des Terrains der Stadt bei Polyb., 
die e. 44, 2 als bekannt vorausge- 
aetst wird, ist übergangen; alter 
§ 10 wie bei ihm, s. c. 11, wieder- 
holt. — cum tarn etc. , obgleich es 
ein leichtes gewesen wäre. 

4S. 1—2. Celera — perfec. ist 
nieht klar n. findet sieh bei Polyb. 
niehf. — nmm 9,inp,^ Pol. c. 11 , 5 : 
avvKipttVTof ^ov erroioi/; das Folg. 
velut 7nar. — obsid — conari ist 
demselben fremd und der Situa- 



tion, da von einer obsidio nicht die 
Rede ist, wenig angemessen; eiir- 
eumvect,, ähniteh 29, 25, 7; Polyb. 
lässt Scip. nach derVereinigungmit' 
der Flotte die folg. Rede halten, dann 
fährt er c. 12 fort: d" fnavQtov 
xccrä fih Toijs Ix r^s ^aXarrtis xo- 
novs niQtm^aai v»üs — xtA So^ 
j^v innqonifv Dst^ , xorcr dt r^v 

xarU TQ^TrjV <xj(jar. — ut consil. etc., 
44, 38, 3. Die folg. Rede schliefst 
aidi, wie die frihere e. 41,an Polyb. 
e. 11 an: IneßalfTo — t« nXtithfi 
7i(tnaxnX(Tv, ovy h^QOig Tiffi /^w- 
fjtrog i\no).oytauoig ctXV otg fri-^'- 
yave neniixcüs avrov^ der Inhalt 
deraelben war; ttno&ti^as iwmnv 
oikfav tfiv ineißoXrjv xal ttvyxitfa^ 
Xai(0(Ta/Li€Vog rrjv Ix tov xaioodu)- 
fiarog iXttTTomiv rtov vTiirrti Tiior 
av^ijaiv ()i jiüv acf ii^om' TiQay- 
fiatwVy Xoinov xQv^ovs an<fta ois 
inryyyfOaro — to rtlivtaiov 

TccvTrjv vno(5(^fi)r(r«i tov floan- 
6üjva — xoT« TÖv vnvov. Bei L. 
bricht die Rede in der Mitte ab ; er 
halte den zweitea Ponkt bei Polyb., 
wie er nach sonst oft von der Dis- 
position der Reden desselben ab- 
weicht, zuerst behandelt, dann wol 
die übrigen ; aber diese sowie ein 
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faceret, contione adyocata ita disseruit: „ad urbem anatn oppu- 9 
gnandam si quis yoa adductoa credit, is magis operis vestri quam 
emolumeiiti ratkmem eiaetam, milites, habet, oppiigiiabitis enim 
yere moenia unius urbis, sed m ima urbe uniTersam eeperitia 

(ft Hiapaniam. hic sunt obaidea onmium BobiliHin regum populo* 4 
lunufae ;quisjmulinpotefital6Teatni erant, exleiDploomDia,qnne 
nunc aub CarthagiBienaibtta annt» in dicioneni tradoit; hic peeu- 6 
nia omnia hoatium , aine qua neque illi gerere bdlam poaaunt, 
quippe qui. mereennarioa exercitna alant, et qiiae nobia maximo 

10 uaiii ad condtiandoa bariiaronim animos erit; hic tonnenta, 6 
•rina, omnia apparatua bdB est, qui simnl yoe inatnietet hoatea 
nndalHt potiemur praeterea cum pulcheirima opulentissima- 7 
qae urbe, tum opportunissima portu egregio, unde terra nia- 
rique quae belJi usus poscunt siippeditentur. quae cum magna 

15 ipsi habebimus, tum dempserinius liostibus multo maiora. liaec 8 
iJlis arx, hoc horreum, aerarium, armamentarium, hoc omnium 
rerum rficeptaculuin est; huc rcctus ex Africa cursus est, haec 
una inter Pyrenaeum et Gades statio, binc omui Uispaniae im- 
Ulinet Africa * * 



Thefl des entea und der Aafaea der 
BrsähinDf e. 44 sind verloren ge- 

gaugen, s. zu c. 41, 18. 

3 — ü. ratione exact. A., genau 
berechaeu, wird sonst nicht so ge- 
braucht, vgl. 29, 17, 19: ratio iuiri 
potest, zu 34, 62, 11; viell. ftod 
sidi ßteaetatn nicht in der Hds. — 
mimaurbe, in und mit der Stadt 
zugleich findet sich nur bei Dichtern 
und Späteren, ahnlich sind Stellen 
wie Gic. Farn. 2, IG, ö: saiü am- 
plum piärünomwm rvHnqumn im 
mtmwria nominü mei n. S. — cepe- 
ritis deutet zugleich den Erfolg, 
das erreichte Ziel an , § 7 ; 25 , 38, 
17. — reff', popui, s. 21 , 43, 11. — 
dieion, tr. wie m dicionein conce" 
dgr^ 30, 7, 2 ; veii^29, 38, 1 ; doeh 
erwartet man hier in Gegensatze 
SU Jirfr Carthag, noch pofuH Rik- 
manty s. c. 33, 12. — sine qua ist 
vorangestellt, als ob es zu den beiden 
folg. Sätxeu gehörte, s. zu 31, 45, 
13. Aofief md,f n. äkkUusy vgl. 33, 
7, 9: iuga moniium »oMIa dM«r»- 
rali n. iUpuUa. 

7 ^8. «MÜS terr. m., indem dort 



Alles leidet «ngeaanunelt nnd dnnn 
auf dem Land- oder Seewege wei- 
tergebracht werden kann. — bellius., 
Kriegsbedarf, vgl. 24 , 1 , 2 ; Caes. 
K. G. 3, 9, 3. — quae cum etc. wie- 
derholt § 0 a. E., Polyb. c. b. ^ 
magna — «m^Im*, es wird uns darcli 
den Besitz wichtig, dem Feinde noeh 
wichtiger durch ^ den Verlust. — 
horr. — recepL, vgl. 7,31,1; 37, 
27, 1 ; 38, 30, 7. Ju/c curs., da die 
Vortheile der Cartiiager aufgezählt 
werden sollen, kann nicht wol Mne 
stoben, ein Vortheil für die Römer. 
— statioy Schiffsstation, wechselt 
hier mit portu* , von dem es sonst 
verschieden ist, s. 27, 3Ü, 3 : e^^'e- 

S'uvi portuin iuiasque — statioiies ; 
lOs. B. C. 3^ 6. — Uno — ^rtca, 
von hieraus bedrolien die Panier 
vu 8. w., können es unterwerfen. — 
tmmin., 24, 40, 4. In mehreren 
jüngeren Hdss, iindet sich der Zu- 
satz sed quoniam vos imiruttos et 
ordifinnlo« eognoteo ad Carthaginem 
Novam oppugnandam iotU vMbut 
ef 60110 mdmo transeamus. cumque 
onuMf tOM «oee Aoc Jacietidum 
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44 * armaverat. cum terra marique instrui oppugnalionem 

2 videret, et ipse ita copias disponit: oppidanorum duo raiiia 
ab ea parte, qua castra Romana eraot, opponit, quingentis 
militibus arccm insidit, quingentos tumulo urbis in orientem 
verso iopoDit; iidikitudioem aliain, quo clamor, quo subita vo- S 

3 casfiet res, intentam ad oomia occurrere iubet fttefaOa deinde 
porta eo8, qaiM in Tia ferentead calra lioatraaintttnixeral, aiit' 
tü. ik)maDi diice IpBO prae dp ii M l c p»onycr €fa8«m, vt propMH 

4 res subsidtis in oertaniiie ipso summittendis essent. ^ prnM 
band iinpares stetere aeies; swfceidia deiade i d eP l i deü sijNiiiiiiasi il 
e castris hob aTertenint sohim in ta§Mä hoiCiB» aed w4m eAnis 
institenint, ut, nisi nocpliii ceanisset, perantiiagMBtibiis im- 

5 pturi ftuflse in nrbem viderentnr. Ivepidatia mo non in proeli» 



sueehmarmit eat Ctrihßgüum dit^ 

xit. tum terra marique eam oppu- 
gnari vtbef,Aer aber weder richtige, 
der Situation entsprechende Gedan- 
000 eotbält, noch die Rede passend 
•bschliesst ud deo Uebergang zon 
Folg. vermittalt 

44« 1 — 2. armaveraty wie L. die 
Erzählung an die Hede angeknüpft 
hat, lässt sich nicht erkennen : da 
über die Besatzung der Stadt vorher 
Bocit Biebts benerkt ist, wfe bei 
Pol. c. 8, 4, §0 war Tiell. dies« «ad 
der Befehlshaber erwähnt, dann vor 
artnaverat etwa rohuslisshnns od. 
mtillitudwem oppidanorum ; Pol. c. 
J2, 2: o Ök Mdytav — To fdh Ttav 
yiKtav avvtttyfim 9iflm¥^,^tä9 
ok Xointöv tovff ivqwnointovi 
ntQl Si0xf^(ovg xareaxfvnxdte — * 
in^nTr](jf y.aja ttjV noXfV etc. — 
militib., v<ni der lOOüM. starken 
Besatzung. Der gleiche Aasgaog 
der Sitae: ditpmlt ^ ^pptmi — 
impottit ist sehweri ich beabsichtigt) 
s. 25, 37, 11. tumulo u. i. or.y dieser 
Avird von L. so unbestimmt bezeich- 
net, als ob er schon vorher erwähnt 
wäre, nach Polyb. c. 10, 8 stand 
anf demselbea ein Tempel des Aes- 
enlap, s. e. 42, 7. — «mir n. oppi' 
davorum. — quo «MOit. vertritt 
das Tut. oxact.: wenn — haben 
würde, zu occurrerB ist aas quo zu 



nflhaiSB eo; ad omnia gebort aa de 
tentam f welches auch mit vocasset 
zu verbinden ist, wenn sie auf Alles, 
nach allen Seiten aufmerksam sich 
gerufen sähe, sähe dass irgendwo 
Hilfe aSthig sei , vgl. c. 46 , 2; 24, 
96, 9: ifl quoemmque vocassH — 
spesj admoveret exercitwn; 36, 24, 
2: Semprom'um iencre intentot mi- 
lites — iussit, ad ea — nndc clamor 
exenidireiur — rcius hoUes coticur- 
swm B* a. Moars vbb BabeleHsa 
DiBjiea iadet sich oft bei Dichters. 
— ocaur., 28, 6, 16; 21, 6! , 1 u. t. 

3 — 5. in via, der Strasse der 
Stadt, die dann Bns$erh<nlb de» Tho- 
res — führte. — mittit = emiütt^ 
8, €. 17, 5; 42, 58, 11 ; vgl. Caes.B. 
C. 1, 71t tkmiriM mMsse; L. 
4, 27, 10. — cesserOf aach PoL e. 
12, 7 sind sie nahe vor dem Lager 
aufgestellt. — propior — si/mrniif., 
wenn oachgeschickt würden oder 
werden nüssten ; über die Coastraet 
8. 2, 64, 6. impar. a. a., gewSba- 
lieh wird pu^na par\ ONimaa jAm( 
gesngt, 8. 22, 47, 4. — venn. n. 
Scipio, s. 3, 22, 6: Andere neh- 
men es impersonell, vgl. 24, 15, 1; 
28, 27, 15, Pol. hat den Zasati 
aidit , das Folg, karsar, ond fahrt 
daaa aogleidi n»rt ov jurjv dlla tat 

xXifiaxag rm rff^H fdtr* daif«- 
Ultt£ n^oa^^uaav, — inrupt, /. 
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maior quäm töta urbe fuit. multae stationes pavore atque fuga 
deserlae sunt, relictique muri, cum qua cuique erat proximum 
desiluissent. quod ubi egressus Scipio in tuniulum, quem Mer- 6 
curi vocant, animum advertit, multis partibus nudata defensori- 
5 bus moenia esse, omnis e castris excitos ire ad oppugnandum et 
ferre scalas iubet. ipse trium prae sc iuvenum validorum scutis 7 
oppositis — ingens enim iam vis omnis generis telorum e muris 
volabat — ad urbem succedit, bortalur, imperat quae in rem 
sunt, quedfua plurimuin ad accendendos militum aniraos intere- 8 

10 rat, iestis speclatorqueTirttttisatqDeignavmtttiosqaelidest. ita- d 
qoe in Tuhiera ac teia raunt, negne ittos muri neque sttperstantes 
annati arcere qaeunt, quin certatim asceladant. et ab navibus eo- 10 
dem tempore ea, quae iiiari adluitm*, pars ui^ oppugnari coe- 
pta est »Bteram tumultns inde nalor quam vis adbiberi poterat. 

15 dufld adpllcatft, dum rapliln exponant scalas militesque, dum qua 11 
cttique pretimum est in temm evadere properant, ipsa festina- 
tione et cMaittine alü alios inpediunt^ Inter haec replevei-at iam 4S 
Polens armatis muros, et vis magna ex ingenti copia congesta 



lider. eia gemUdertes inrupturi 
fuerint. — pavore a. /*. , 25, 6, 13. 
— desiluiss, in Bezug auf desert. 
nach dem Herabspriogen waren die 
Posten aafgegebeo. 
• 6^9. egrw9. in f., erttlegM 
hatten, g. 40, 22, 2 : qwmtumin al- 
tittfditietn effredi'bavftir, vgl. Pol. 
c. 13, 4. — Mer curi etc., iu der 
hdsch. Lesart seheiuon ciuige Buch- 
sttben verstellt zu sein; über ani- 
ntum öd. 8. 24, 18, 2. Der Hfigel 
wird von Polyb. nicht erwähnt, L. 
fol^'t wahrscheinlich einer Quelle, 
in der diese u. ähnliche Zusätze zu 
der von Polyb. gebilligten Erzäh- 
lung bereits gemacht waren. *— 
oppuffn., s. 2S, 18, 7. — «etfllietc., 
eiD« nngcwöhnlidke Vorkebroog, 
anders 22, 6, 4. — oppos., vorge- 
halten wurden , ist wie oft absolut 
gebraucht. — in rem s. c. 17, 9; 
22, 3, 2. — quod etc. , der Satz ge- 
hdtt tnrn Polg.; iUMr deo Nomi- 
MtiT einet Proaeai. rar Angabe 
dessen, worauf es ankommt, s. 44, 4, 
9; Cic. Rep. 1,33,50: iit fioc populo- 
rum inter Sit \ Ter. Fieaut. 3, 1, 58; 
das Folg. lat L. ausgemalt. 



kor tat. f 31, 37, 4irex ipse hortator 
adnrnf. — cuiusq. wie 22, 60, S: 
testem ig-naviae cuiusque et l irfutis; 
21, 43, 17; vgl. 24, 45, 4, zu 45, 
38, 12. — in vuL ac tj in ist in et- 
was anderer Bedeutung zu den 
einen als zu den anderen Subst. zn 
nehmen. — ascend. , tn versachen, 
denn es gelingt nicht 

10 — 11. ab nav.f den Znsatz luf 

Pol. nicht, s. § 6. — quae m. ad.y 
innerhalb der Bucht, s. c. 42, 5. 
adptic. n. naves, anlegen. — vis adh., 
36, 1 0, 7 : vim adhibmdam, — tm- 
ponuntf dnnit besehaftigt find, in 
fienig auf die Seeleute, das Ans.stei- 
gen der Soldaten kommt im folg. 
Satze : qua etc. Statt partim ist mit 
Crevier raptim geschrieben, da im 
nächsten Satz nicht von einem zwei- 
ten Theil der Seeleate die Rede ist, 
▼gl. 22, 19, 10. 

45« 1 — 2. f^pfoventf, nit denen, 
welehe vorher gekänpft haben und 
den c. 44^ 2 erwähnten. — cx in. c., 
in Folge der grossen Vorrathe oder 
aus diesen, vgl. 4, 22, 3: frumm- 
tum — abunäe ex ante convect* 



• 
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2 teioralh suppeditabat sed neque ?iri nec tela nec quicquam aJiud 
aeque quam moenia ipsa sese defendebant. raiae enim scalae 

altitudini aequari poterant, et quo quaeque altiores, eo infirmio- 

3 res erant. itaque cum summus quisque evadere noii pusset, 
subireiit tarnen alii, onere ipso frangebantur. quidam stantibus 5 
scalis cum altitudo caliginem uculis offudisset, ad terram delati 

4 sunt, et cum passim homines scalaeque ruerent, et ipso suc- 
cessu audacia atque alacritas hostium cresceret, signuni receptui 

5 dalum est; quod spem non praesentis modo ab tanto certamine 
ac labore quietis obsessis sed etiam in posterum dedit, scalis et lO 
Corona capi urbem non posse, opera et ditticilia esse et tempus 
datura ad ferendam opem imperatoribus suis. 

6 Vix prior tumiütus conücuerat, cum Scipio ab defessis iam 
Tulneratisqiie recentisintegrosque alios accipere scalas iubet et n 

7 maiore adgredi urbem. ipse, ut ei nuntiatum est aestum dece- 11^ 
dere, quod per piscatorea Tarraconensea nunc ievibus cumbia, 
nunc, ubi eae aiiderent, yadia pervagatos atagnum, conpertum 
habebat, fadlem pedibua ad mumm transitum dari, eo secum 

8 armatos D duxit. medium ferme diei erat, et ad id, quod sua 



suj'ßciebat. — aeque ^.,5,3,4. — 
aequari kounteu ausgegliclieu wer- 
den mit, ermelieB, vgl. 3, 65, 11 : 
tuquoHvtiUB HmMiltm4Q\ 26,4, 4; 
33, 2 1, 3 u. a. Polyb. erwihDt nur 
die Hübe der Mauer. 

3 — 5. quidavi schliesst sich au 
suminus quisque und alii au. — 
o/r««rf., vgl. 2, 40, 3; 10, 6, 7 ; 22, 
19, 6; Tae. H. 2, 80: ojjfüsam ocu- 
Us uMginem disiecit. — delatis, 
stür2teii herab, vgl. 5, 47, 5; in 
praeceps defeiTi. Die Vertheid igung 
der Mauer schildert Pol. e. 13, 7 — 
9 geuauer. — sign. r. Pol. c. 13, 
11: i^^ri T-ijs ^ju^()as 7i(}oßatVOVa7iS 
— ovtTtttkiaaTo — rovg TiQOfßai" 
Xovras. — spmn etc. , wie die Con- 
structiou bei spes wechselt, so ist 
auch di&Beziehuug vou in posterum 
eine aodere als man oach praesentis 
erwartet. — eoroiMi, nicht gcDau sn 
nehmeo, a. 4, 19, 8, da uur eine 
Seite angegriffen werden kann, ist 
im (legeosatz zu opera nur Sturm. 
— datura^ die Hdss. haben daturmn^ 
vielieiüht statt datum iru 

e-*7. vir, daa Asyndeton bezeich- 



net die getäuschte HoHnung starker 
als eine Adversativpartikcl. — ab 
def. etc., Hess andere, frische Trap- 
pen — ihnen abnehmen. — vi maL^ 
das Asyndeton steigernd, wie e. 44, 
8. — aestum j die Bewegung des 
Meeres überhaupt, hier die Ebbe, 
vgl. 24, 1, 11; eigentlich: dass das 
angeschwollene Meer, die Fluth sich 
verliere. — piteat. Pofr. etc. unter- 
bricht hier die Krzähluug; bei PoL 
schliesst sich an das § BErwäluiteso* 
gleich c. 4G an, w eil er schon früher c. 
8 die Sache berührt hat: diä^i hvojv 
äki^üiv — i^Tiiaxei ^lori xaikokou 

ßatf] xarä to nlttarov, schon in 
dem Winterquartiere zu Tarraco. 

— ctmibis, gewöhnlich cymba. — 
siderentf Tac. Ann., 1, 7(1: quo le- 
vior classis — mari reciproco siäeret. 

— vadii perv,, tie waren in den Ua- 
tiefen überall hemmgegaogen, kann- 
ten sie genau ; Uber den Conjanct 
21, 4'2, 4; zur Sache SH, 17, S. — 
pediüus, zu Fuss, w enn mau zu Fuss 
gebt, sonst Abi., kann hier auch Da- 
tiv sein, mwat, J7, die Zahl wird 
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sponte cedente in mare aeslu trahebatur aqua, acer etiam se- 
ptemtrio ortus inciinatum stagnum eodem quo aestus ferebat 
et adeo nudaverat vada, ut alibi umbilico tenus aqua esset, alibi 
genua vix superaret. hoc cura ac ratione compertum in prodi- d 

& gium ac deos vertens Scipio, qui ad transitum Romanis 'tnare 
verterent et stagna auferrent viasque ante numquam initas hu- 
niano vestigiu aperirent, Neptunum iubcbat ducem ilineris sequi 
ac inedio stagno evadere ad moenia. Ab terra ingens labor suc- 4ft 
cedentibus erat; nec altitudine tantupi moenium impediebantur, 

10 sed qaod euntis ad ancipitis atrimque iclus subiectos babebani 
RoBianoa, ut latera infestiora mbeuntibus quam adversa corpora 
essent. at parte in alia quangentis et per atagnum facilis trans- 2 
itU9 et in mumm asceoaua inde fuit: nam neque opere emuni« ^ 



c. 4G , 2 als schon genaoot voraus- 
gesetzt. 

8—0. madStem , ». Pol. e. 13 , 11. 

— ^ ad id etc. deutet, nur locker 
an das Vorhergeh. angeknüpft, an, 

dass die Ebbe regelmässig eintrat ; 
deutlicher Appian. c. 21: nfQt jus- 
aii^ßaiav. Pol. c. 8, 7 : xa{^^ i^^/- 

ial äiiXr^ 6ip(av; md 
ngoaSoioSp i}(f^ ror rijg ttvu" 

xttrti iTiv ujU7rü)Ttv. — teptemtr.t 
vgl. 37, 12, 12; Pol. c. S; 14, 8; 
11 fg. hat die Bemerkung nicht. — 
0od, quo, vgl. Gaei. B. 6. 4 , 23, 6 : 
ve/ihkn et aettmn — MCunAm ; Tac. 
Aon. 2, 25: omne — taelum et mare 
in austrum cessit. — fereh. , 24 , 1 , 
11 ; zu 21 , 49, 2. — aq. esset, 21, 
54,9. — cura ac r. , durch sorgfäl- 
tige Untersuchung und Berechnung. 

— vertens, s. e. 30, 1 ; v^l. Polyb. 
e*9z ol OvyyQttff fTg — ovx oiJ" o- 
7T(o; ovx Etg tov är^Qn xcl ttjv tov- 
Tov JiQoroiaVy (tg (fl rovg d-foig — 
aVft(f i()ovai etc. — ad trans. yUm ihü 
zu gewähren. — verterent, eine an- 
dere, die entgegengesetzte Riebtang 
geben, abwenden, Tac. Ann. 1 , 70: 
an — verterentur flumrna, ~ sta- 
tin, der Plural steigernd und mehr 
dichterisch, wie überhaupt die 
Stelle; vorher und nachher heisst 
es Mtagnum, vgl. 33, 17, 8. — Nept., 
Pol. c. 14, 12 : fAVfjUtd^iH "^^v xa- 
tä i6vnoa€id» etc., s. aa e. 43, 2. 



medio st.j mitten durch u. s. w., 
vgl. c. lü, 1 ; Sali. I. 52, 3: adver to 
Celle — eeadtmL 

40b 1. üb terra entspricht $2: 
üt parte etc. — sed quod, s. 6, 8, 5. 
— euntis, ist zwischen sticccdenti- 
bus und subevntibus überflüssig, 
wahrend eine Bezeichnung der Ver- 
tlwidiger venaisst wird ; Oron. ver- 
nntbet daher iuenies^ oder nimmt 
moenia als Subjeet, viell. ist dffen- 
fientes verdorben. — ancipitis ist ^ 
durch utrimqtie noch naher be- 
stimmt: nicht von vorn und hinten, 
s. §. 5; 30, 33, 15 : M ane^äee ad 
ietum utrimqtie eenicUhant, Ifen 
■inss sich an der Mauer vorsprin- 
gende Winkel denken, daher auch 
im Folg. latera etc. L lebrigens hat 
weder Polyb. noch Appian diese Be- 
merkung, 8. so e» 44, e. 

2—6. eUa^ auf der anderen Seite, 
s. e. 5, 6$ 11 ; 25, 9 , 13; an die Be- 
stürmung von den Schi Ifen als die 
dritte Seite ist schw erlich zu den- 
ken. Die Stellung der Praeposition 
zwischen dem Substantivum und 
dem Adject. eder Pronom. findet sieb 
mehr bei Dichtern und Tacitus , s. 
zu Ann. 3, 10; 12, 56: luco in ipso, 
nur selten bei L., s. 5, 29, 2 ; 9, 37, 
11; ib. 43, 15; 22, 1 1 , 1 ; da dieser 
ausserdem bei parte mit einem At* 
ti^nt die Praepes. gewiShnlieh weg- 
lässt, s. 24, 14, 1, so ist sie wol 
nveb an o. St. nicht acht. — inde, als 
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tus erat, ut ubi ipsius loci ac stagni praesidio satis creditum t'o- 
ret, nee ulla armatorum statio aut custodia opposita inten tis 
Omnibus ad opem eo ferendam, unde periculum ostendebatur. 

3 ubi urbem sine certamineintravere, pergunt inde quanto maximo 
cursu poterant ad eam portam, circa quam omne contracium 5 

4 certamen erat, in quod adeo intenti omnium non animi solum 
fuere, sed etiam oculi auresque pugnantium spectantiumque et 

5 adhortantium pugnantis, ut nemo ab tergo ante sentiret c^ptam 
urbeni, quam tela in aversqs inciderunt. vt utrimque ancipitera 

6 hostem habcbant, tunc turbatis defensoribus metu et moenia 10 
capta, et porta intus forisque pariter retringi coepta; et moxcae- 
dendo confectis ac distractis, ne iter inj)R{liretur, foribus armati 

7 impetuni fecerunt. magna multitudo et muros transcendebat; 
sed ii passim ad caedem oppidanorum versi: illa, quae portam 
ingressa erat, iusta acies cum ducibus, cum ordinibus media 15 

8 urbe in forum processit. inde cum duobus itineribus fugientis 
videret hostis, alios ad tumulum in orientem versum, qui tene- 
batur quingentorum militum praesidio, alios in arcem, in quam 
et ipgeMago cum omoibus fere armatis, qui raum pulsi fuerant, 
refügmt, partim eopiarum ad tumulum expugnandum mittit, 20 
partim ipse ad areem ducit el tumulua primo impetu est captua, 

9 et Mago ansem couatua defendfere, cum omnia hoatium plena vi- 
deret neque spem lillam esse, se arcemque et praesidium dedidit. 

10 quoad dedita an eat, oaedea tota urbe passim factae, nec ulli 



siedareh den Surnnf gegangen waren. 

— nam erat sagt Pul. nicht, über das 
Folg. c. 14, 13 nur: XKraXaßoiTfS 
tgnfiovs las inaX^uf; auch das § 
37g. Gesagte c. 14, 14; 15, 1 «is- 
facher. — emun. 21, 7, 7. — ut 
wie ut qui, 25, 23, 3. — statio etc., 
10, 32, 7; 5, 44, 6. — eo /erend.f 
vie c. 44, 3: quo — occurrere» — 
ödmdtb. , sich zeigte. — ab tergo 
ante. Beides durch die Stellang ge- 
hoben, vgl. 22, 4, 7. — ante — quam 

— inct'd., s. zu 34, 8, 2. — ut — 
habebant ist nicht niit dem Vorher- 
geh, zu verbinden, da das senlire ab 
tergo etc. nur darch die tela in 
aversos incidcntia bewirlit wurde, 
nicht dadurch, dass sie auch vor sich 
Feinde hatten. Daher ist wol ul 
ausgefallen; über ut mit dem Im- 
perf. s* 24, 1,6; ebeadafelhst folgt 



tumf vgl. 21» 54 9 9. — ca»dmido 

COn/., zerhauen j zusaHiinenhauen. — 
7 — 10. muros tr , auf den Sluriu- 
leitern. — sed ii etc. , der Zusam- 
menhang scheint zn sein: aoch diese 
brachen ein, thatenaher nichts wei- 
ter bei der Eroberung, w ie die zwei- 
te Abtheiluog, sondern u. s. w., l'ol. 
ordnet anders c. 15, 3 fgg. — cum 
duc.j cum ord., unter ihren Führern, 
ihre Reihen einlialtend. Beschreib 
bong der iusta adBS, — videret n. 
Scipio, obgleich er seit c. 45, 9 
nicht genannt ist. — tumul. in or., 
8. c. 44, 2. — et ipse steht sonst ge- 
wShnlich nach dem bestimmen Worte 
oder einem Attribute desselben. — 
partim, s. 23, 11, II, vgl. 36, 16, 3. 
— caedes tota etc., Polyb. c. 15 : o 
3k Ilünkiot — Tovs uiv nXtiatovs 
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puberum, ^ olinnt fiut, pambutur : tum tigno dato caedikn 
finis hcXn^ ad praedam Tioti^Mi wnU qoaa kigeDS omnia gan»- 
nafdit. 

Liberorum capitum viriHi aaraa ad decem milia capto, inde 47 
a qai ciTea Novae Garthaginis erant dimiait, urimmqae «t aiia 
omnia, quae reüqaa eia beUum feoerat, reatituii» opifieea ad duo S 
milia horoimim crant: eoa piilil|«ia iara {mp«]» Romam edixk 
com ape pfopiiiqua Ubertatia, ai ad ndiiiateria baili eniae operam 
aavasaml. cetmn MkitediDaiii inoobiraiii iararam ao valida- 9 
10 nun aorronim in cbiaaeni ad anpptaafatnm raniginn dedit; et 4 
aiixarat navibua odo. captim daeaeni. extra haoc miihitodiiiem 
Hiapanorum obaidea erant, qacinmi pavinde aoai aociontm libari 
eaaent dura bdiita. eaptna et apparataa ingena belli: eatapidtae -9 
maxiaiae löroiae oentam viginlit mitierea ecLXXxit balliatae ma* 6 



tag (ü(f iXi(ttg oQfiäv, f^^XQ^^ '^^ 
dnodaS-j TO üvv&tißtt, not^* H 
fiOt ^oxovat toiito xaTanXrj^ftos 
X^Qiv. (fto xal nolkaxig i^iiv 
iütty (v Taig Jtuv 'P(üjua((ov xara- 
Xiq^tat zäiv noXiüiv ou f^ovov 

mliu xal joits w&vag Mixoroufi- 
fiivovg etc. — caed. /. YfL 

21, 13. 

47« 1 — 4. vürile mänalichen 
GaseUeehU; f«wah«]idi »dveribia- 

1er AccQsativ , wie hoc ^enut n. a», 
•eltner Nomiuativ, L. 31, 44 , 4 ; 
Sali. HisL II frg. 29: concurreni tum 
virile ei muUebre seeusi Tac. Ana. 
4,a2: vMh mmMtfucMs onudt 
aeüu; vgl. c. 34, 5: viriU^ «onw 
im Genit. — decem m. , PoL c. 17, 
6. — dvet, P. 1. 1. Tovg noXmxovg 
ttvS Qag etc., hebt die aiilde BehaDd- 
IttBg mehr hervor. — uthemq. , die 
Stadt nod deren Bigenlhiui, 4aü 
sie eine Stadtgemeiode fcMben, das 
Gegentheil c. IG, 9. — tua om.^ all 
ihr Eigenthum wird den eiozeloea 
Bürgern zorüekgegebeo. — opifices, 
Haadwerke n. Küaate warn Brwer^ 
Trei^ade, dieat siod zwar Freit, 
werden aber von den Bürgern ge- 
•chiedea, da aie dieaen nickt gleicli 



stehen, s. c. 16, 8; vgl. Pol. c. 17: 
av^'ira^E XdiQia&^Vtti — tiqüjtov 
fi^v jotig noktTixovg äv^^ag — Ö€v- 
tCQov di jovg ^X^t^^» duo 
«leM aaaaer den 10000, sonders die 
2000 sind in jenen mitbegrifien. — 
publicos — p. R., Sclaven des röm. 
Staates. Der Ursprung der Staats- 
sclaven beruht überhaupt auf der 

Krieftaei^aam^aft; 4ie Gelkaa«- 
aen werben e n t w eder für dea Staate« 

schätz verkauft oder wie an n. St. 
zu Dienstleistungen für den Staat 
verwendet. minist, d., vgl. c. 51, 
7; 35, 15, 4. «-* daeolars., a. e. 10, 8, 
vgl. Pol. c. 17, 11. iuvenum iat 
adjeotivisch gebraucht, wie homo 
ti/venu: in jugendlichem Alter. Die 
Genitive i/u»L u. wvorum sind 
JBpexegeaa la «afarian. ^ otf ntpp.t 
wm soeraiaaaa; aach ia Hoai war* 
den zuRaderem Sclaven gen onmen, 
8. c. 35, 5. — octo, Pol. (.xiuixaC- 
dexa, doch ist bei ibm die Lesart 
nicht sieber. wtm^ e. 34, 3. lieber 
Ifagio wird erat e. &1, 2 berichtet. 
Das bisher Erwähnte erzählt &uA 
Polyb., von dem Folg. bis c. 48 z E. 
berührt dieser nur das § 7 — 8 Be- 
merkte, das Uebrige nicht; nur kurx 
A|»f laa e. 23, vgl. oben e. 44, 6. 

5—9. appar. b., Rriegaaaterial 
§10: opes bellicas. — cal. m.f. etc., 
1.24, 40, 1 5; vgL KriegsschrifUteller 
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iores nin, minorat quinqaagniU duae» MM^omun mmtmm 

BinoniiiM|iie et amomm teloiumqueingens nammis; sigiiaiiii- 
7 litaria lxxiui. et aori argentifue relata ad imperatoran magn 

yhs: patem aoreae fverant ccuum, libras ferme onnee ponAo; 

argentiinfecttsignatiqiiedecemetecto nuyaete^ Taao- s 

• ram argenteomm magnas Dumenis. haec omnia C FkmiBie 

questari adpensa adnumerataqoe aunt tritid quadringenta mi- 

9 ^ modiom, hordei daeenta septuaginta. ac nafcs onmriae Lxni 
in porta expugnatae, quaedam cam suis enmbaSt frumentOy ar- 
mis, aere praeterea ferroque et liiiteis et aparto et iiavali ^a ma- 10 

10 teria ad classem aedificandam, ut minimiim OBmium inter tantas 
üpes bellicas Caij|[iago ipsa fuerit. 

48 Eo die Scipio Laclio cum sociis navalibus urbem custo- 

2 dire iusso ipse in castra legiones rediixit, fessosque milites om- 
nibus uiio die belli oporibus, quippe qui et acie dimirassenl, et 15 
capienda urhe tantum laboris pericnlique adissent, et capta cum 
iis, qui in arcera confugerant, iiiiquo etiani loco pugnassent, cu- 

3 rare corpora iussit. postcro die militibus navalibusque sociis 
ooavocatis primum dis immortaiibus laudes gratesque egtt, qui 



voB Kaehly o. Riiitew 1 p. 191 f.; 
a03. — MQfjpto., 24» 34^ 9. ^ fMi»> 
rae, breite Scluüaa tob verschiede- 
ner Form. — libras pondo, die Be- 
neonuDg des Pfandes [libra) wird 
^ewöholicb (Ausoahmen s. Fest. p. 
aas diBHtf libras pondo, Gell. 4, 8, 7) 
avr kiBsagefügt, wbbb eiBPAud tm. 
l«B«iehoBB ift, vgl. 3> 29, 3: coro- 
nam auream — libram pondo \ 4, 20, 
A, vgl. c. 36, 6; ao u. St. steht wol 
4ei- Plural, w eil jede einzelne Sehale 
«Ib Pfund wog, wie c. 36, 5: tingw- 
Im untUu pondo% Paal. Dise. pi. 98s 
4eni asses, sin^uU pondo libras^ efß- 
ciebant dtjiarium\ dagegen 1 , 55, 9 
quadraginla nulia pondo \ 5, 4S, 8: 
miUe ponduaurii 25,39, 13; 26, 14, 
9 «. a., 8. Neue 1, tiOl} Hermes 3, 
472. -^i»JMU oBch GroB. sUtt de« 
hAi.facU^ vgl. Appian.: x^A-xpvo^v 
xid c(Qyvnov rov uh' axfvitrt 
TitTroitiUtvov, apilers Pol. c. 19, 1 : 
Ttu^i-öiJov Toig Tui-tluig lä 
Tor, oaa Jri/i6aia xaitliqt^ i/r}. äk 
tuvia nUtm twß ^mtöOiw ra- 
Xitvimu über 800000 Thir., vgl. e. 
49. /^/amu!., Pol. keBBt dflB NaBMB 



ML — irmn ete., als PrSdieat ist 
mm den ZwumeakBage fuaestwri 

data oder Cffjito xo deakea. — Hn- 

teis Ztt Segelo. — sparto, s. 22, 20, 
G. — bellicas f die hdscb. Lesart 
beUicastas scheiat ans tantas ent- 
•taadea; Andere lesea beiHeaplät. 
Zu dem BpiplMnem ygh 25, 31, II. 

48. 1— 2. /^ielfo6te.»dieseaaad 
die socii oavales, welche an der 
ganzen Stelle Seesoldateu sind, s. 
22, 19, 4; 21, 49, 7; 37, 16, 11; 24, 
11,7, nennt Polyb., der sonst die 
AaerdBaagaagaBaaeraBgibt, e. IS, 
9, nicht. — belli op.j durch den Za* 
satz von belli wird der BegrifT von 
opera, welches sonst nur Schanz- 
oder überhaupt Befestigungsarbeiten 
bezeichnet, erweitert: Kriegsarbei- 
taa, die aagleieh iBiRlBzalaaa aage- 
führt werden. — capimt, tfrd«, s. 25, 
30, 6. — capienda — ettptOj 21, 21, 
8; vgl. 24, 4S, 11. 

3 — 5. postero rf., nach Pol. c. 16f. 
werden an diesem die c. 47 u. 49 f. 
erwäbotea AaardaaageB, dagegen 
die im Folg. geschUdartaSceaeaicht 
berührt. — laudgt graL eg., a. sa 7, 
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86 non urlns solum öpidentissimae omnittm in Hispania uno die 
compotem feeisseiit, sed ante eo eongessisaent omnis AfHcae al- 
qnt Hispaniae opcs, ut neque hostibus quicquam relinqaeretur, 
et sibi ac suis omnia superessent. militum deinde virtutem con- 4 

5 laudavit, qiiod eos nun eriiplio hostiiun, non altitudo moenium, 
non inexplorata stagni vada, non casteilum in alte tumulo situm, 
non munitissima arx deterruisset , quo minus iranscenderent 
omnia perrumpereutquc. itaque quamquam omnihus omnia de- 5 
beret, praecipuum muralis coronae decus eius esse, qui priuius 

10 murum ascendisset: proliteretur qui se dij];niim eo duceret dono. 
duo professi sunt, Q. Tiberilius centurio legionis quartac et Sex. 6 
Digilius socius navalis. nec ipsi tarn inter se acriter contende- 
bant, quam studia excitaverant uterque sui corporis hominum. 
sociis C. Laelius praefectus claaais, kgionarüs M. Sempronius 7 

15 Tuditanus aderat. ea contentio com prope seditionem yeniret, 8 
Sdpio tris recuperatores cum se datoram pronuatiasset, qui co- 



36, 7; 27, 13, 2, bei Tac. Aon. 1, 
69: lau des et grates — habentem 
aber vom Danke gegen Menschen. 

— omnis opes relinqueret., übertrei- 
bend. — castellwiij c. 46, 9, die arx 
od. dar iumuhuprifM imwtu aap- 
Uu, praedpi. m, o., if§L Tac Ann. 
15, 12: praeeipua stroati civis c<h 
rona. — mi/ral. cor., s. 6, 20, 7; 
Marq. 3, 2, 442 (f. — esse, sie sei 
bestimmt für iho , gehöre ihm. — 
mseßndtMs., § 13 etorniÜtte, „alta 
aaceodoDtar, rarineotia vel defeosa 
•scendantur, ut rostra vel vaUnBy^ 
vgl. 23, J4, 2: 29, 11, 5. 

6 — 7. Tiber Ullis von Tiber ins in 
derselben Art gebildet, wie Teren- 
tiUuM 3, 9, 2: MnäUus {Manius) 
OuiHiu, LuoiHiu n. a., scbeint aonst 
nicht vorzukommen. — leg: quartM, 
viell. in dem fast selbständig ope- 
rirenden spanischen Heere, s. 24, 1 1, 
1 ,S0DSt steht die 4. Legion gewöhn- 
lieh anter einem der Consalo, s. 10, 
18, 3, vgl. 25, 21, 6. iieo ^ etc. 
-B» et non tarn ipsi inter se; doch ist 
durch die Stellung des Gepren- 
satzes wegen noch besonders her- 
vorgehoben. — excitav. in Bezug auf 
daa Folg.: sie hatten bewirkt, dass 

— atrittea. — corporis, s. 6, 34, 5 ; 



dielSeesoldaten, denn diese sind hier 
gemeint, s. c. 51, 6, erscheinen als 
ein besonderes Corps, sonst in jj^er in- 
gerem Ansehen als die Landsoldaten, 
8. 22, 11, 9. — praef. c/., der dem 
Oberbefeblababer untergeordnete, 
von diesen bestellte Gommandeiir 
der Platte; anders 27, 5, 15: qtd 
classi praeesset VL. 24, 10, 5; ib. 44, 
4; 25, 3, 0 u. a., wo ein Pralor die 
Flotte als provincin hat, vgl. auch 

21, 61, 4; 32, 16, 2; Marq. 3, 2, 
395. — AT. Semp., sonst nicht be* 
bannt, es ist anffaliend, dass seine 
Würde nichthinzugerügt ist, ebenso 
§ 9: CorncUuin. — aderat, als Bei- 
stand, wie die advucati, s. ^ 10; 3, 
14, 5; ib. 44, 11. 

8^9. prope ted., s. 6, 42, 10 ; sn • 

22, 14, 1 ; Gnrt. 4, 39, 4: ^ pro* 
pe srditinnem res erat. — recupe^ 
ratores, Privatlichter, welche ur- 
sprünglich Streitigkeiten zwischen 
römischen Bürgern und Angebörigeir 
von Staaten, mit denen Rom eine 
völkerrechtliche Ilebereinkunft ge- 
schlossen hatte, die sich auch auf 
die Beilegung v»>n Streitigkeiten er- 
streckte, s. 43, 2, 3, nicht nach rö- 
mischem Rechte, sondern naeh den 
Bestinnitingen des Bfindnisses und 
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gnita causa testibusque auditis iudicareat, uter prior in oppidum 
9 trauscendisset, C. Laclio et M. Sempronio advocatis partis utrius- 
que P. Cornelium Caudiaum de medio adiecit, eosque Iris recu- 

10 peratores considere et causam cognoscere iussit. cum res eo 
maiore ageretur certamine, quod amoti tantae dignitatis noa tarn 5 
advocati q^uam moderatorcs studiorum fuerant, C. Laelius relieto 

11 QOQiuii» ante triJ^unal ad Scipionem accedit eumque docet rem 
sine modo ac oodastia agi, ac prope esse, ul manus mter se coa- 
feraot ceteruBi etiam si vis ab&it, aUiUo miniia detestabili exem- 
plo rem agi, quippo ubi fraude ac periiirio deeua petatur viriuiia. 10 

12 Stare biac logioiiarios iqitite^, hiac. dasucoa» per oainia deos 



ihren BraMMen eitieiiHe», s. so 

34, 57, 8; 41, 24, 16, Ob sie je- 
doch im vorliegeodeu P'alle deshalb 
eiutreteu, weil der ciue der Strei- 
tendeo den Peregrioea aogehörte, 
ift, da die soeii ntvalesaiieh Bürger 
io Rom seio köuoeo, s. 22, 11, 9, 
Dicht sicher; Scipio kaou diese Art 
der Entscheidung auch gewühlt ha- 
ben, weil eiue andere, oameotlich 
eioe streng jaristische mit allen 
PemeB des r&q^ Reehtei, eicht mSa^ 
Uehydegegeii eine rteehe Entschei- 
duDg^ wie sie dieRecuperatoreo ge- 
ben mussten, durch dieSache selbst 
und deu Vurtheii des Staates gebo- 
tea war. — daturum^ die Perteiea 
soUen sieht aiu eigeaer Macht Re- 
cuperaloren nehmen, sondern der 
Magistrat hat das Hecht sie zu ge- 
währen, 4'6, 2, daher recup. dare 
wie Miew dare. — eogtiila e. eCe., 
steh riehterlicber Untersuchung u. 
g. \\ . ~ advocatis, 42, 33, 1, die 
Vertreter der beiden Parteien ; dass 
die Parteien diese gewählt haben, 
wird hier ehea so weoig gesagt, als 
dass sie voo defls Megiiitrete ge- 
wählte Recuperatoren hätten ver- 
werfen können. Auch folgt daratu, 
dass Laelius die socii navales ver- 
tritt uod prtu^eeUu cUutU ist, oicht, 
dass er eie rttsi. Bücher, seadera 
~ socias, ead data der eiee der Ree«- 
peratoren immer ein civis, der an- 
dere ein socius gewesen, der dritte 
von dem Magistrate hinzugefügt 



worden sei; d» medio ^ eigeatHeh: 

von der Mitte weg, aas der lütte 
zwischen den streitenden Parteien, 
bildet vielmehr nur deu Gegensatz 
zu advocati: diesen, die beide Partei 
genomaiea habeo, stellte er einen 
„Unparteiischen" zur Seite. — treSy 
die Zahl der Recop. ist angleich, 3 
oder 5, vgl. 43, 2. — considere, s. c. 
15, 8 : sie sollen sogleich die gerioht- 
liehe Verhandlaog beginnen. 

10. • tUHeÜ ele», heide waren awar 
Vertreter der Parteien ^^ewesen, 
hatten sie aber durch ihr Ansehen 
und ihren Eiofluss in Schranken ge- 
halten; ihre Wahl zu ilichteru hin- 
derte sie dieses aoeh ferner sa thaa 
nad bewirkte daher, dass der Streit 
noch heftiger entbrannte. — ante 
tr.^ bisweilen findet sich ante bei 
Verben der Bewegung: Laelius, der 
den Vorsttt ia de»6eriehte sn fah- 
ren scheint, trat vor das Trib. za 
Scipio heran, s. 2, 12, 8: ante tribu- 
rialdestitutus : vgl. 1,45, 6; 7,41,1: 
ante signa progre*»u»\ 8, 10, 2; da 
die Hss. OKbribunel hahen, lesen 
Andere ad trib,^ s. su 31, 42, 6. 

11—17. modufi das reehte Mass 
objectiv; modetlia: die Rücksicht 
auf dasselbe, Sinn für die Schick- * 
lichkeit — eoi\ferre statt des ge- 
waholiehea ooMfSMi^ s. 9, a, 10; 
10, 43, 4; 34, 13, Q. — nihilo minus 
folgt selten bei den früheren Schrift- 
stellern auf etiamsi. — detest. ex., 
8. c. 2, 2. — quipj^ tt., vgl. c. 39, 
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paratos iurare magis quae velint, quam qiiae sciant vera esse, 
et obstringere periurio non se soium suutnqu^ caput, sed signa 
militaria et aquilas sacramentique reiigionem. haee ad euni de 13 
sententia P.Coimlii«et M. Seinprabii deferre. «Seipio conlaudaio 

5 Laelio ad contionem- advocavit pronantiavitqtte «e aatis comper- 
tiini habere Q« Tibmiiuih et Seit Digi^om pariter in murum 
eMeudim,' sequ« eos tiHulia -causa coronis'iiiviaiibus deoare. 
tum feli^lMM, proat 'onqw meritwn Tiitusqve erat, donavit; 14 
ante oimiis *€• Laefinm praefeelnn daiGisiB el oann genere laudit 

10 sibinet ipse'Mqaaf?it, elf corena aurea aciriginta bobus denavit 

. Tum' obaideg eiyitaihrai ffispanlae Tocari iuesit; qoerum 40 
qaanlaa iianierus fuerit piget seribere, quippe cum alibi ccc 
ferme, alibi" VHMDQOxxun fülaae niveniam. aeqae'et aHa Hitei^2 
auctore^ discrepant. praestdimn Puniciim alias decem, alias 

15 Septem, alias haud plus quam duum milium tuisse scribit. capta 
alibi decem milia capüum, alibi supra quiaque et viginti iaveiiias. 



9. — parat., die ältereu Hdss. ha- 
ben apparatos, . abec dieses wird 
selteii von - Vinohta gebraucht; 
Plinil. Mei e. 5, 2, 1^: apparaitu 
sunt, ut videtis. — stiuni c, ihre 
eigene Person. — -fy^a, s. 10, 28, 
11. — aqitäaSy aus der späteren Zeit 
entlehnt, sonst erwähnt L. die 
aquÜae aicllt, aber tn vnioebeii Stel- 
len werdheil sie 4nrch signa l^onum 
bezeichnet: s. 2S, 14, 10; 10, 5, 6; 
34, 2b, 4; 36, 19, 8; HS, 21, 14; 
später wird denselben eine göttliche 
Weihe beigeleg^t, Tac. Ann. 1, 39 ; 
2, 17: propria legioiHum nunihm 
(aquäa9); Dion. Hai. (i, 45. — sa- 
erarn: rd., die feierliche Weihe 
dorch den Fahneneid, der Sinn ist: 
sie niöehteii bei ihrert Meineiden 
auch die Fahnen mit zu Zeugen 
oehmeD*. ^db auf ihre feierltehe 
VereidKgoDg bentfen, und dadotreh 
den Zorn der fi^tter auf jene und 
das ganze Heer, welches durch das 
sacramentuin geweiht sei, herabbe- 
schwörea. — a^eumohne se, 24, 18, 
14; ib.' 29, 7 v. o. — advoeooU 
obaeObjeet wie 7, 36, 9. — ptaihr^ 
22 , 4 , 6. — citique — erat : be- 
«ass, sieh erworben hatte. täfifni, 
Tit. Lir. V. 8. AuB. 



q)se, s. 24, 5, 10; 2, 12, 7, die 
Verdienste desselben gehen aus dem 
e. 44, 10 Bemerkten nicht hervor. 

Uebr^ena* bezieht sich die Gleidi'* 
Stellung nur auf Laelius, nicht dass 
die socii navales den Landsoldaten 
gleichgestellt waren. — coro/i. aar. 
etc., vgl. 7, 37, 1; ib. 26, 10; SiL 
It. \h, 256. 

4Ö. 1 — 2. qmppe c, s. c. 39, 9} 

27, 1, 13: cum alibi, die hdsch. Les- 
art quippe ubi ist wahrscheinlich 
aus alibi entstanden, und ntiisste 
entweder unbestimmt: wobei, ge- 
nommen oder kfinfttlleh aof oftat'ifer: 
bei denen, bezogen werden. — aliH 
CCQ Pol. c. 18: nlfiovq ovxag laiv 
rgtttxoaCmv. — discrepant, vgl. 25, 

28, 3: cum haud disvre.paret. — • 
plus q., vgl. 42, 51, 9: ?ion exple* 
bani piut qUam quing^enlorum on»- 
nes numsfu/n; 89, 3lt, 7: pUts quam 
ttnum eappatfieüs cnari non Ucebal 
u. a. — decejn — alibi steht nicht 
iu den besten Ildsrh., und die Zahl 
war wol von L. geringer angege- 
ben, da er 47, 1 : ad deeem miUa 
ängiebt und doch § 6 die mittleren 
Zahlen für die wnhrsdieinlicheren 
erklärt 
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3 scorpiones maiorcs minoresque ad lx captos scripserim, si aucto- 
rem Graecum sequar Süenum ; si Valerium Antiatem, maiorum 
scorpionum sex milia, minorum decem tria milia : adeo Dullus 

4 meatiendi modus est. ne de ducibus quidem convenit. plerique 
Laelium praefuisse classi, sunt qui M. lunium SUanum dicant; i 

5 Arinen praefuisse Puiuco praesidio deditumque Romanis Aatias 

6 Valerius, Ma§^Mm alii scriptores tradunt hoa de nuraero na- 
▼iom captamm, nen de pondere auri atqie angenti et redaciae 
peconiae oonveaU. si aliquis adaentiri neeease est» media aiaui- 

7 Uma yeris sunt, ceterum voeatis ebsidibiia primum nniveraos le 
$ bonom animam habere iussit : veniase eos ui popuU RoniMii po- 

testateniy qui beneficio quam metu obijgare homines maMt, ei- 
terasque gentis fide ac sodetate ionetas habere qium triati siib- 

9 iectas servitio* deinde acceptis nemiiiibus civUatittm reoensnit 
captivos, quot coiusque popuM esseatt et nuntios domum misit, U 

10 ttt ad SUDS quisqiie reeiplaidos ▼«liret. si quamm forte dnfa- 
tium legati aderant, eis praesentibus suos restitnit; ceterorum 

11 curam benigne tuendorum CFlaminio quaestori attribuiL inter 



S— 6. teripsefün si — tsquoTf t. 

6, 40, 8 : neqiie novmn — sä — si 
audiam; 7, 3-1, 14 u. a. ; Cic. Br. 52, 
192: si reh'ctus sim — «o/i queam. 

Silenumf Com. Hann. 13: dvo 
üum 00 (UamUbah) in tatiris hm' 
nmi sifmäque vitertmt — Sumus 
et Sostlus, vgl. Cic. Div. 1, 24: in 
Silenj - histoHa esty ts autem düi- 
geniissime res Hannibali* persecutus 
est; es lehlt nicht an Spuren, welche 
daraof fSbreo, 4asf Goelius, aber 
•oeli Polybias den Silenw benolsk 
habe, lud L. bier dam ersteren ga- 
fol^t sei, 5?o wie in anderen Zusätzen 
zu der vonPolyb. gegebenen Erzäh- 
lung, s. 0.44, 6, zu 21, 22, 6; Peter 
Vatt. bistor. Ron. ralliff.GGXX]X 
jt f^dL — ffin r.^ wia all bai L. «tf 
aine der vorhergabanden entgegaa- 
gesetzte Bedingung einfuhrt, vgl. zu 
3, 67, 4 : 2^, 18, 1 u. a. — mentiendi 
m., s. 3, 5, 12; 33, 10,8: si Falerio 
qtäs creiUä, omnium rerwn inmodkB 
numemm augmiti ^ ibi modmOus 
mendacium est. — dwem tria fin- 
det sich bisweilen bei L., s. 29, 2, 
17, ib. 37, 6, vgl. 24, 15, 2; ebenso 
die Wiederholung tob müia. — 



eonveniia. inter auctores, — Arintm^ 
SUt It. 15, 2J2: ^ris. — 
8. c. 15, 3; 24, 8, 15: wenn maa 
einmal einem beistimmen muss. — 
veriSf a. c. 12, 17; vgl. c. 38, 9. 

7 — 10. aafamm gabt auf f 1 sa- 
rück, a. 23, 2, 6; das Fablaa daa 
Namens Scipio ist daher nicht aof- 
fallend. — fide^ von Seiten der frem- 
den Völkergegen das ihnen von Rom 
gawährte Biiudniss. — Morvit., da 
aaah dia dadiUcii gewSbaliahBiai- 
■iasa arbialtaa, dia ibaaa dia Ffei- 
bail oad gewisse Rächte sichertaa. 

— quisque könnte auf popüU bezo- 
gen werden, doch hat L. wol an die 
Angehörigen der einzelnen Geissela 
gadaaht, wia a. 50 , 3 oed Polyb. a. 
18. 4: y^atpiiv avTOvs eis räsUHas 
noXttf ng6e Tovg avtuv äwyxal^ 

OU?, — SlOTl &ilovai *PtÜfUti0i 

näyrag atnoi/g tijv otxeiav 
dnoxataaiijCai — ikofAivtav läiv 
dywxaitfv atpiat t^v noos 'Pn- 
futfovc avfifAotxCaiß. — iuitr, — 
iwar.: da(aa dem Orta^ia darSudt) 
waren — persönlich gegenwärtig. 

— Flamin., Pol c. 18, 2: auviotif 
ae Faiffi AaiXiqt etc. 
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haec e media turba obsidum mulier magno natu, Mandoni uxor, 
qui Irater Indibilis Uergetum reguli erat, flens ad pedes impera- 
toiis prooobttk obtestarique coepit, ttt curam eultiunque femi- 
Barum impensius custodibus commendaret. cum Scipio nihii \% 

h defuturum profecto diceret, tum rursus mulier: „baud magni 
iata liciiiius" inquit; „qiud enim huic fiutunae non aatis esiT 
alia me eura aetaten barun iDtuenteni — nam ipsa iam exlra 
perioulum iniuriae nralielNris sum — slinittkiVS et aetate et for- 13 
ma florentes circa eam eroNl Indibilis ffliae oKoeque nobüi» 

10 täte pari, quae omnei eam pro parente coldbant tum Sdpio 
„meae populique Romani disciplinae causa liicerem^' inquit, „ne 14 
quid, quod sanctum usquam esset, apud nos viobiretnr: nunc ut 15 
id eurem inpensius, vestra quoque virtus dignitasque fadt, quae 
ne in malis quidem oblitae decoris matronalis estis**. spectatae 16 

15 deinde integritatis viro tradidit eas, tuerique haiid secus verecunde 
ac modeste quam bospitum coniuges ac matres iussit. 

Captiva deinde a miiitibus adducitur ad eum adulta virgo 50 
adeo eximia forma, ut, quacumque incedebat, converteret 0- 
mnium oculos. Scipio percunctatus patriam parentesque inter 2 

26 cetera accepitdesponsam eam principi Geltiberorum; adulescenti 
Aluccio nomen erat, extemplo igitur parentibus sponsoque ab 3 
domo accitis, cum iutehm audiret deperire eum sponsae amore, 



11—12. Mandoni etc., 22 , 21, 3; 
28y 24, 3. cultumq, begreift Alles, 
was Bor BeqiMflilichk«it und AiHidta- 

Uehkeit des Lebens dieot; so fasst 
«I Scipio aaf, während dnrch die 
VerbioduDg von cultiis mit cura mehr 
das sittliche Verhältoiss angedeutet 
werden sollte; Polyb. c. 18, 7: Seo- 

XimX^0if(t»v i avfjina&ris yt»6^ 
fitvof T^^no t( Xefnsi ztSv fmtri- 
dklüjv avTttig- — rursus — haud^ 
die besteu Hss. haben hier die alter- 
tbnnlidiea Forneo rutut — hm, 
die L. vielleielit ans seiner QneUe 
beUielialten hatte, wie wo! er regel- 
mässig rursus und haud {haut) 
schreibt. — huic fort. , st. uns in 
dieser Lage, als Gefangene. — i/wa 
mebra ett^, s. 2, 40, 8. 

13—16. ^ Mt., (ugt eine BrklS- 
rao; hinzu, wie in Pamtbesen, vgl. 
6. 38, 7 ; 24, 27, 2. fiUae/ibw U 



Anslieferuag s.zu e. 41, 20; Po). 1.1. 
&füt)Q<üV — T17V dxfiriv Tüiv Idväo' 
ßaXov ^v^ar^^cuv xal nlitovmv 
aXX(av J'(/i'a(T7a>v;danMidiwirbet 
L. aliM hinzuzufügen. — meae — 
disdp. etc., schon wegen der von 
mir beobachteten , uds eigenthiim- 
licben Kriegszucht» um diese auf- 
redit t« halten, wird« ieh q. s. w., 
Jettt kommt ein neuer Beweggruid 
Unzn. — esset hat tiek ■% die Ferm 
des Bedingungssatzes angeschlossen, 
s. praef. 13: darent, zu 31, 23, 11 ; 
Cic. Suil. 2, 5 u. a. verecunde a. m., 
■iehta, wodurch die Sittsemkeit und 
SeUeklidikeit verletst wird, s. e. 
60,6. 

50. 1 — 3. converteret, Front. 
Strat. 2, 11, 5: omnium oculos in se 
verterei. — ^luc, bei Dio. Gass, 
fragm. 58, 2: jiXXovxiqt^ Front. 
jiÜuoi»; Polyb. neoBt deo Namen 
nicht, fugt aber hinta: ewniSous 

21* 
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ubi primura venit, accuratiore euin scrmone quam parentis ad- 

4 loquitur: „iuvenis" iaquit „iuveuein appello, quo minor sit inter 
OOS huius sermonis verecuiidia. ego, cum sponsa tua capta a 
militibus nostris ad me ducta esset, audiremque tibi eam cordi 

5 Wey et üftTOia faoeret üdem, quia ipse, si frui liceret ludu ae- ^ 
UtiSrpnttierliittia-rBGto«t legiumo aoiure, et non res publica 
iniaim nostrum occupasset, müan ttihi dari sposam impen- 

6 aus anrnti veflem« tW4 ouiiu pMfittm, «mori favao. Ml «poiua 
ttta apud ne eadem qua apud soceros tuos parwitisque suos 
meeaadki; tomta tibi «rt, ut iaviolatiim etdigmim me teqiie 10 

1 daritibi donam posaeU bane mere^em onam pro eo mauere 
paciaeor: amiGas populo-fiomaiio ak» et, ai me virum boaiui 
eMdlaeaae, qualis patran patniuiDque nieum iam ante bae gen- 

' tea norant, ainaa moltoa noatri aimüea in civitate Romana esae, 

8 Dcc ulluni in terria badie populam did poaae, quem minoa tibi 15 

9 hosten! tuisque esse velia ml amicum miilia^. adoleaoena ainiiil 
: pudore et gaudio perfusus dextraln Soipiovik teneiia deoa o- 

miiis invocare ad gratiam iili pro se rcferendam, qttoniara sibine- 
quaquam satis facultatis pro suo animo alque illius ergase esset 

^xov nvTfjv uyovTtg. — accurat.y 
' sorg^fältifTcr überdacht, aiisstutlirt, 
Cic.Or. *2, 57, >33: nccuratus sermo. 

4 — (i. cum — (iufta esset — fa- 
Qoret lasst eiae andere Form diBS 
JNMhstfias aU feam erwtrtM, oder 
diese« seit eiaen Vordersetz voraus 
wie( ftiiM eeaam spomam tuam tibi 
cordi esse, quia ipse — vellem , fa- 
veo'^ (las was '^euom gcuoiiimeu zu 
tuo avtori geborte: e^o tuo arnori 
quem pumim .Ht — wio, fav&Oy 
quia elc.,i6lelftlustoriftclietFactuin 
voreesgescbickt. cwdi esse, s. 8, 7, 
6. — tfido aeL, Hör. Carni. .M, 12, 1 : 
meque amori darc luduiu. — in recto 
etc. vertritt eiueii zweiteu, uotcrgc- 
ordoeteo Bedingungstats: pPceMW" 
Hm H euti ; doeh ist die Lesart un- 
si^er. — ' omoitH quod oder si 
amare velfefn , arnarern vgl. Polyb. 
I.l. xnl 'hn\u(<cfug tu yüXl'jg^^ idiiö- 
iri(; (.uvuiv ovdtfjini' iiihov av ((pi 
^^^naOui. ttivrrjS ^rji , «^W^?««?, 
üfQarrj 'og^ rf' vnA^X^v ovS' imot' 
.«y av Jttov. — qua, n. fabaet. ^ 
M^cerns^ iVw Schwiegereltern. — i-e- 
-rwsmiL^ wie c 49 , lö , anders ^ 4. 



> imdol, e. dign,^ vgl. Tac. Germ. 
18: acciperese, qttae liberis mvuda^ 
ta ac dig-na reddat etc. 

7— b. populo H.J den Dativ hat 
. L. efl kei amiomw end ihelicheo Be- 
grilfeiir 8. e. 36^ 6,* 24, 40, 4: hoMtm 
Rmitmdtt 25, 3, 15, zu 10, 41,6. 

— sis — scias, statt des Imperativs, 
s. (>, 12, 10: ieneas; 22, 53, II: ad 
ficias ; 25, 29, t> : iradas; Cic. braucht 
die Form mehr vob mbestiMtoe 
^Sebjeeten. BergenzeSatslSstswei 
Motive luBZUf'ireleiieden Alaccios 
bestimmen könnea sich an die Rö- 
mer anzuschliessen. — kniiplt aa 
das Vorhergeh. locker ao, steht aber 
auch mit fwe in Beziehung. — htuHe 
dMy friÜMr.Wftr et flieht ao gewesee; 
oder L. denkt ao das spätere Ver- 
derben, da vorher von dem sittiicheo 
Geiste die Hede ist; zum GedanlceB 
8. Sali. 1. 14, 1: 18. 

9 — 12. pudore in Bezug auf $4: 
.miäirem < — ßd«m und wrectmäkL 

— ad grai. ^ ut gratiam — refer' 
tent, ihm den Dunk erweisen , ihn 
beglücken mochten. Auch zu f'acui- 
tatis ist ad grat. rt^f. zu deokea uad 
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parentes inde cognatique virginis appelJati; qui, quonian) gratis 10 
8ibi redderetur virgo, ad quam rediineiidam satis iiiagimift.alte- 
IkßMiOd auri pondus, or«r&&ci[MOfluNn, ut id-ab se donum ncd^ U 
peret, coeperuBt, band minoren ehis reiapud segratiam futura« 

^ esM «dlirinaatea quam i^ddita». inviolaü» £oret virgMua. . Scipki, 12 
quando tanto opere petureiit aooepturumse poliieitits» poniaate 
pedes imit, voeatoque ad ae Alaocia «^giiper dote»'' ioqiMt» 
„quam aoeeptunis a aoeero ea, baee>tibi a medotalia dona a^- 
ciBileiit", aurttmqa» toHcre ao aibi habera iuaeit bia laetoa denia 13 
10 boiHNribusquadiiniaauadaiiiaiD itnplevit populanalandttHisiiienlia 
Scipiants: YcniaBe dia silniUlmiim iaTananii meentem ODiiua 
cum amia tum benignitate aobenefieni. itoqnadileclu diastiiim 14 
habito eum ddectia roille etCCCG equitibua iiitra paucos dies ad 
SdjHonem revertit. 

15 Scipio retentum secum Laeliuin, dum raptivos obsidesque 51 
et praedam ex consilio eins disponeret, satis omnibns compo- 2 
sitis data qnioquereme captivisque Magoue et quiadecim fere 



darauf bezieht sich pro suo\ anirn^ 
ist bei iWus zu wiederhoieo , s. 23, 
17) 10: sutpdoH Campanii Ummi*- 
te§que n. a. — tnviol,, gebSrI s« red- 
ditaei unvei'lctzt zunickgeben , vgl. 
2, 13, 8: .sie deditam — üwiolatam- 
que redditurum. — dotal. dona, das 
Gescheak soll, da es von den Eltera 
der Braat koauat, als ein Tbeil to 
Mitgift betrachtet werden; ViL 
Max. summae dotis adiecit ; Front. : 
pro nuptmli vimiere. — tibi hab,^ 
als Eigeothum behalten. 

13 — 14. honorib.y der ehrenvolle 
Empfang bei Seipia. lieber leaAii« — 
dim. 8. ly 21 , 1. ^ benifpte ü. 
(■eainniiDg (Ilerzensgüte) uod That. 
— cUtmlium, vpl. (];«es. B. G. (i, 15: 
ut quisque est feuere cnpiisque am- 
pUsnmus iia ^pLurivios cirvuvi se 
ümbadOM cikntetque haM* Liv. 
bat die Scene auf die füv Seipie 
mbiB vollste Art dargestellt; jveoir 
ger ideal Folyb. : rov trjs TiaQ&e- 
rov nm^Qu yaX^aag xai (fovg av- 
tijv /*/(joff IxiktL't ovvoixiittv 
^ TTOT* äv Tgffotu^m .tAp !MDe2t» 
twv. Nach GelUea 7, 6 bitte Va- 
lerius Antias , den alaaL^bier oiebt 
beaetxte, beviebtet: ßtmpußBuwi i 



non redditam. — sed retentam a 
Scipione atque in deliciis — usur- 
patam, vgl. Aar. Viet 49» 8. 

öl« 1 — 2. disponer. — compos. 
8. c. 44, 2. Die Häufung der abl. 
abss. findet sich auch sonst bei L., 
s. zu 31, 10, ; 27 , 30, 9, — capli- 
vUq. wäre zu unbestimmt und all> 
gemeia, desbalb aohelBt im Folg* 
qui — ettmi hinzugerügt zu sein, ob- 
gleich man die nähere Beschränkung 
der Gefangenen, die geschickt wer- 
den, bei captivis selbst erwarteo 
sollte, doch s. 25, 16, 5; Pul. c. Ii), 
8: i^infu^i JkfoF tbv ^«ilunt ^ 
nl TtfVTfiQovi tif tipf 'Pmpofiu^ tovs 

ardrorg; übrigens erzählt L. selbst 
die Suche anders 27, 7, 4: LaeUum 
eam quibu$ venerat navihue rer 
dire in HUpaniam iussU, vgl. Ap)k 
c. l'.'i: r« 4k)üOi7iu ig'Peajuriv ^TttfJL- 
\lJiv ^711 ttiiv ttXt]u/jh'(ür vfcor, 
IVIadvig verm. deshalb: quinquereme 
e captivis atque Magone. — qtundec. 
/. s. y Polyb. ftt 18: 4^ fth ^aaw 
itmetliiM/i^eittivlx Ttjiyt^HfOitie^ 
udifwe ik xal 6ixa TO)v Ix riqf; avy* 
klqitQV^ vgl« €. 19^ a^ £. Die ereterea 
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senatoribus, qui 8imul cum eo capti erant, in nayem inpositis 

3 Duntium victoriae Romain mittit. ipse paucos dies, quibus mo- 
rari Carthagiae statuerat, exerceDdis oavalüras pedestnbiuqiie 

4 eopiis abtiUDpsit primo die legpimes m armis qnattuor miliam 
gpatio decorrerunt ; secundo die imui curare et lergere ante Um- i 
tork ioflsi; tertio die rudtbus inter se in modum iastae piignae 
cencurreniBt praepiktuqiie missilibus iaeakti saut; qvarto die 

6 ^piiee data; quuilo ilemm in amis deenreiim cel. hone ordmeni 
e laboria qllieti^ae, qnoad Cartbagine nerati amt, aervamnt. re- 

»igiam elaaaldqiie militea tranquiflo ki aHmn erecti agüNatem 

7 naviom aianilMria nayaJis pugnae experidbantor* faaec extra nr- 
bem terra manqne mpora airnnl animosque ad bettmn acoe- 
bant; urbs ipsa atrepclMit apparatn beHi fäbns onmioiD genemm 

8 in publica officina inclosis. dux cuncta pari cara obibat: nunc 



hat L. iÜMr^AiifOB, vgl. zn 21 , 2, 4 

a. E. Ueber fere s. 10, 14, 21 ; 21, 
59, 10. Wenn übrigens richtig ist, 
was 27, 7, 1 erzählt wird: exitu 
huius armi (also etwa im Februar 
im GalflaiedalirM 209) äh pmrt9 
H irioBtimü quam ab Tarr&eone 
fwluM erat, C» Lduliu» — Romam 
vemt, und Laelius noch vor den § 
3ff". genannten Uebonpen abgesegelt 
ist, so müssten die vorher erwähn- 
tea ABoriinngen, da die Brofcemg 
Carlbagos im Freluahr 210, s. c 41, 
1 (nach Polyb. erst 209) erfolgt ist, 
sehr lange Zeit in Aosprneh genom- 
men haben; oder L. folgt dort einer 
tadereu Nachricht, nach weicher im 
Somor 210 bm Aaimt aas* 
getohrl nad LaeUvf erst aadi der 
Rückkehr nach 7«rriflM thfs- 
•chickt ist. 

3 — 5. paucos d. , Polyb. c. 20 : 
XQoyov u(y iiva — iyv^vaCt und 
OS die liiaftägigea Uebuagea sich 
mehrmals wiedsriMleB, s.J| ^» 
wird allerdings läogsrs Zrit als 
„nur wenige Tage" vorausgesetzt. 
— decurrere, s. 24, 48, U. — ru- 
dibuSf wie die Gladiatoren bei ihren 
Uebaopn; Pslyb. e, 20trj di/n* 
tu imnffy (dsB vlerlsa, denn iMi«h 
ihm haben sie an dritte« Tage ge- 
rastet) Toi/f fliv fittxai^fia;((7v 



moifmt^v fwx»^^f^ toifs dl 

xotTfCfiV' Die pila {ntfaTna) war 
wahrscheialich eine Kugel aus Kork 
oder Leder, die an der Spitze der 
WalB befestigt warde, vgL Me 
Gass. 71, 29: üiStfgtw oSiinoxi 
oidHimvTtiv (der Gladiatoren) o|t> 
IJtoxfV, dkX(\ xal ttfißXintr (abe- 
stnmpfte ) (ognfQ iOifai^uiVQii 

6—7. rmnig., s. c. 39, 7. — ffwi- 
f»^, hei rahiger See, s. 24, 8, 12. 

— navalU p. , neben dem Plural 
mulacris, wie 35, 26, 2 : cotidic re- 
mip^em miUtemque simuiacris na- 
valis puffnae exercebaty dagegen bei 
einem einmaligen Gefechte 29 , 22, 
2: timidmrum mmaUs pugnaB^ vgL 
40, 6, 5. — haeCy diese Uebungen. 

— extra urb. , Pol. c. 20 , 6 : xatm 

— Corpora — acueb. , die Truppen 
Scipios'waren wenigstens xomTheil 
aen avsgeheheB, md gerade der 
Krieg in Spanien erforderte tichtig 
geübte Soldaten. — Jabru etc. , s. 
c. 47, 2 ; 29, 35, 8 : muliis taUum 
operum artißcibut de industria in- 
omtU, — publica off, ist coilectiv 
ivaehflMa, s. Cie. (MT. 1, 42, IM: 
MW ptUfi mm . ingenuum potest hm- 
bere — o/ßemOy denn § 8 werden 
mehrere Arten yen WeriLStitten, 
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tn classe acieque navali erat, nunc cum legiontbus decurrebat^ 
nunc operibus aspiciendis tempus dabat, quaeque in officinis 
quaeque in armamentarioque ac navalibus fabrorum muititudo 
plurima in singulos dies certamine ingenti faciebat. bis ita in- 9 
5 cohatis refectisque, qua quassati erant, muris dispositisque prae- 
sidiis ad custodiam urbis Tarraconem est profectus, a multis le- 
gationibus protinus in via aditus, quas partim dato responso 10 
ex itinere dimisit, partim distulit Tarraconem, quo omnibus no- 
vis veteribusque sociis edixerat conventum. et cuncti fere qai 11 

10 eis HiberuBi incolunt populi/ multi etiam ulterioris provinciae 
conyenerunt. Cartbaginiensium duces primo ex industria famam 
captae Garthaginis compresserant; deiiide, ut darifur rea erat, 
quam ut tagi ac diaaimiilari posa^ elavabaot verbis: necopinato IS 
adventu ac prope furto unnia die! urbem nnarn Hiapaniae inter- 

15 ceptam, cuius rei tarn parrae pracmio elatum inaolentem iuve- 



und besondere officinae erwähnt, 
in welchen die 200U Arbeiter be- 
schäftigt wareo. 

8. dux — decurrebaty die Worte 
scheinen sich in der c. 41, 18 er- 
wähateo Hds. (nur hatte dieselbe ac 
Statt aeieque) gefmdeo tn. iai»eii, 
OBdsie sind nothwendig, weilfMliO 
daranf hinweist, dass Mehrercs auf- 
gezählt werden soll, vgl. 33, 38, 12. 
— opcribusy die nachher im Einzel- 
nen angeführt werden, vgl. Pol. g. 
20, 4. — asnieimdts, in Augeosehein 
nehmeD, s. 32, 5, 1 0 : cum säum om- 
n&m regiorUt adtpexüset. — fua&~ 
que — quaeque y s. 1 , 55, 6. que — 
ac , c. 24, 6. — armamentj Zeug- 
häuser mussten die Römer in den 
ProTiaxea haben, damit eich die Sol- 
daten immer mit den natiii|en Waf- 
fen versehen konnten, worar ihnen 
ein Abzog am Solde gemacht wurde, 
8. 29, 22, 3; ib. 35, 85 vgl. 3, 15, 
8; Tac. Ann. 1, 17. 

9 — 10. incohatts, wahrscheinlich 
in Bezug auf pot^co^ diesy und weil 
gfäter diese Uebungen fortgesetzt 
werden seilten; Polyb. 1. L: iml 
avt^ navra xalvc iSoxn xal 
Siovttog f^axija&ai ta ngog jus 
XQfiaSi fJStä ravra ratg t£ (fvXa- 
xaig xai nus J^V XHX^v xaia- 



axfvatg aacfttXiadfifvog t« yMiä 
ri^v nokiv, dv^C^v^s etc. — quas- 
satif s. 2], 8, 5: quassatae multae 
partes ermnt; 33, 17, 10. Cirtbago 
scheint von jetst an die Hauptstadt 
Aetfrovincia uUerior geworden na 
sein, s. CIL. II. p. 462. — Tarra- 
con.f wol um nicht die Bundesge- 
nossen diesseits des £bro Preis zu 
geben. — praUnus, sofort, sowie 
er welter sog, s. 28, 13, 4, vgl. 31, 
38, 4. — adüus, s. 21, 1, 5. — ex 
itin. , gleich unterwegs. — distulit^ 
verschob die Audienz bis auf seine 
Ankunft inTarraco, s. 25, 25, 3. — 
jiovw,die, seit Scipio in Spanien ist, 
sich angeschlossen haben, c. 18, 1. 
— cuncH, vgl. 23, 29, 16. — eis 
Hih. inc.j s. zu 40, 41, 3: circa l/r/- 
crani — incolebatU. — uUsr. prov., 
s. 24, 41, 2. 

11—14. ex ind,, 1, 9, 6. elevab», 
stellten die Snclie als nnbedeotend 
dar, s. c. 27, S. —ßirto, s. c. 39, 
11; Tac. Agr. 34: unam legioneiti 
furto noctis aggressos. — reipraevi.y 
dem in einer Kleinigkeit bestehen- 
den, einem su uubedeutendenPreise, 
Bff olge, habe er den Anschein eines 
grossen Siegas gegeben, da nur ein 
solcher so grosse Freude gewähren 
könne, wie sie Scipio zur Schau ge- 
tragen habe. 
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13 neni inniodico gaudio i»peciein magnae victoriae inposuissc : at 
ubi ad(jropiiiquare tres duces. tres victores hostiiini exercitus 
audiüset, occursurani ei extemplo domesticorum funeruni me- 

U moriam. haec in viiigus iactabant, haudquaquara ipsi igoari, 
quantum 8ibi omnia virium Carthagine amissa decessisseL b 



T. LIVI 

AB URfifi CONÜITA LIBRORUM PfiRIOGHAE. 



EX LiBRO xxnn. 

Hieronymus SyraeusiDoniiii rez, eniiM pator Hioro «vieiis popnli 
Ronaiü fiierat, ad Carthagioieoses defecit, et propter cradelitstem so- 

perbiamque a suis interfectus est. Tib. Sempronius Gracchus proconsul 
prospere advcrsus Poeoos et Ilanuonein durem ad Beneventum pugnavit 
servorum maxime upern, quos liberos esse iussit. Claudius Marcellus coa- 
wl ia Sieilia, quae prujic tot« ad Poeaos defecerat, Syracosas obsedit. 
PUlippo Maeedoonm re^p: beUoin in dictum est, qnl ad Apolloniam noetarno 
]>roelio obpressus fuj^atusque in Macedoniam cum propc inermi exercitu 
pi'ufugit. ad id bellum gereudum M. Valerius praetoi' uiissus. res prae- 
terea in liispauia a P. el Co. Scipioaibus adversus Cartliaginienses gestas 
eootioet, a 4|iiibiiaSypbuc res Ifomidiae ia amieitiain adseitus, qai a Masa- 
aissaMassyliornni r^e proCarChaffiaiensOms pugnante victus inHIspaBian 
ad Scipionem caai anagna aiaou transiit contra Gades, ubi angnsto freto 
Airica etllispania dirimontur. Celtiberi qunque in ;iniinti;im recepti sunt, 
quorum auxiiiis adsoitis tunc pnmum mercenaariuuimiiitemHomana castra 
nabuerant 



EX LIBRO XXV. 

P. Cornelius Scipio, postea Africanus, ante annos aedilis factus. 
H.innihal urbem Tarenton praeter arcem, in quam praesidiuut lloniano- 
runi i'ugerat, per Tareutiuos iavenes, qui se uoctu vcuatum ire &imu- 
laveraat, eepit. hidi ApolÜDares ex Marci carmioibiis, quibiis Gannensis 
clades praedicta fnerat, iofliitvti amit. a Q. Folvio et Ap. Claudio «onsuH- 
bus adversus Hannonem Ptfeaoram ducem prospere pugnatum est. Tib. 
Sempronius Gracchus proconsul ab hospite snoLncano in insidiasdcductus, 
a Magooe Interfectus est. Centenius Paenula, qui ceoturiu militaverat, 
eoin petlsset a seoata, ut sibi exercitus daretur, pollicitusqne esset, si 
inpetraaset; de Hanaibale vietoriam, vüi aeeeptis mllttum dux factas cou- 
flixit acie cum Hannibale 6t ewD exercitn caesas est. Capaa obsessa est a 
Q. Fulvio et Ap. Claudio consulibus. On. Fulvins praetor male adversus 
Hannibalem pug'navit, in quo proclio \x hoiniuum ceciderunt; ipse com 
equitibus duceutis ettugit. Claudius Marcellus Syracusas expugnavit tertio 
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anoo et ingentem viruiii gessit. in eo tumultu captae urbis Archimedes 
iiiteotus formis, quas in pulvere descripserat, iuterfectus est. P. et Cd. 
SdpioDCS inHispuiU tot remm felieiter gestamtrist^tt exitofli mleniiit, 
prope eam totis exercitibns eaesi anoo octavo quam in Hispaniam ierunt. 

amissaque eius provinciae possessio foret, nisi L. Marci equitis Roiiiani \ir- 
tute et indtistriacoutruclisexercituuin reliquiis, eiusdemhortatu bioa c.istra 
hostium expugaata esseat. ad xxvii caesa, « ex mille octiogentos, praedt 
iogeos capta. duz Mardiis «ppdktiis Mt. 



EX LißRO XXVI. 
Hannibal ad tertium lapidem ab urbe iloina super Anienem rastra 



posuit. ipse cum duobus milibus equitum uaque ad ipsnin CajpeDaui portam. 
ut sitmn nrbis explorarct, obequitavit. et cum per trMiiiiiD la aeien 
utrimqae ezereitna oaiais descendisset, eertanea tonpastas diremit: nam 

cum in castra redisset, statim serenitas erat. Capua capta est a Q. Fulvio 
et Ap. Claudio coosulibus. principes Campanorum veneno sibi mortem con- 
scivcrunt. cum seuatus Campauorum deligatus esset ad palos, ut securi 
feriretar, litaraa a seaata missaa Q. Folvius cousul, quibus ioliebatiir par? 
aera, «ateqoaai lageret^ la aian poitttl, at lega a^<iafl8it at avpplician per^ 
egit. cum comitiis apud popntem qaaercretur, cui mandaretnrnispaniarum 
imperium, nullo id vuleote suscipere, P. Scipio, P. filius eius, qui in Hispa- 
nia ceciderat, professus est se iturum, et suffVagio populi rouscnsuque 
omniom missus Novam Cai'tiiagiucm espugnavit, cum haberet annos xxiiii, 
vidaretari|aa diTiaaalIrpa eraatas, qnia et ipse, postquaai togaai aoc^pa^ 
rat, cotidiä in Gapftalio arat, et in cubiculo raatria eius angois saepe vide- 
balur. res praeterca f^estas in Sicilia rontinet et amicitiam cum Aelolis 
iuoctara beliumqae gestum advcrsus Acaroaaas et Philippam Macedooiae 
regem. ' 



f 
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AJBWEIGHÜireM DES PÜIEAIEUS 



VCMT DUC QBGBBKEnnr tsm VACH SDUa TGE 

^ HniM Dr. GUSTAV AIECRBB 

BESOBGTKH OOUUATIQN. 



Der Text ist in dem Codex selbst schon von drei Händen, 
zu denen in den späteren Buchern eine vierte kommt, corrigirt 
Die erste scheint die des Schreibers selbst zu sein, die zweite ist 
nur durch geringere Dicke der Buchstaben, die dritte auch durch 
Farbe und Form der Buchstaben zu erkennen. Die erste ist 
durch m. 1 oder 1 , die dritte durch m. 3 oder 3, die zweite, oft 
von der ersten nicht zu unterscheiden, meist nicht besonders 
bezeichnet. Vieles ist in dem Texte durchstrichen, oben oder 
unten mit Punkten bezeichnet, Anderes radirt aber zum Theil 
noch zu erkennen; dieses, Alles ist mitCursivschrift, alles Uebrige 
. von dem Texte Abweichende, was in dem Codex steht, mit An- 
tiqua gedruckt. Die Abkürzungen, s. Aischefski Vol. III. p, XIV, 
von H. G. Becker alle bezeichnet, sind mit Ausnahme von q statt 
que und b statt 6t/s, die sehr oft sich wiederholen, angegeben, 
auch der Strich von m. 1 über manchen Vornamen, so wie der 
statt m oder n, welcher von m. 1 mit seltenen Ausnahmen, wie 
27, 33, 11, immer nur am Ende der Zeile gebraucht ist. In 
anderen Ffdlen habe ich das Ende der Zeile durch || bezeichnet. 
Wo nur die Lesart des Put. angeführt wird, ist diese bereits in 
anderen Handschriften, was freilich an manchen Stellen nur aus 
dem Stillschweigen Drakenborchs gefolgert ist, verändert oder 
verbessert; wo die aufgenommenen Verbesserungen, die jedoch 
nicht wieder abgedruckt sind, von den Herausgebern alter Aus- 
gaben oder anderen Kritikern herrühren, sind die Urheber der- 
selben mit den in den vorhergehenden Bänden gebrauchten 
Zeichen in Cursivschrift hinter der handschriftlichen Lesart an- 
gegeben. Einzelne abweichende Angaben über die Lesart des 
Put. TOD Dübner und Alschefiiki sind in Klammern () beigefugt. 
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1. 1. Ut 6w tempUnit (tne/Ki.) 
tst mit rother Dinie getehriebtm.) 
2. bruttis, über i iteht i | 5. diesq. 
I adsompti | 6. ligaaq. et } usib. | 
7. urbe j quit | praede | 8-9. po- 
stnMooto«^», Ubtt h MU e ) 9. 
■■TOS portas. 

2« 1. cögerere | 2. omniä | 4. 
«tolariqaemquä { urbeexducereot | 

5. casto, ra über o, Gr, | 6. hortem, 
CO über h | 8. hinibalis | tradeadi j 
9. (krattit, i «ftir i M) | 10.eellib. 
I 11. tümeta ) IS. noaamq. | 15. ol^ 
siditf, b von mm, 1 über • \ 16-17. 
prolatamtaeri. 

8« 1. i. atilio. 2. elam, c über e \ 
porttt I 4. legib. | 7. fraeto | 9. ali- 
•MBmesMM I 10. regium, i ölvoii 
muk n r Dinte, vieÜmcht stand ur^ 
spirüngUek e darunter \ 11. optinC' 
dam ] 13. legib. | nrs, b über rs: ] 
pateret, ri von 1 über pat | 14. po- 
teaUte | 15. locreaeoilocreDsesqua 
I 16. fronestib. 

4« ]. seliquis || sent, r von \ üb, 
sei I amatisqaae ] 2,saae || exümi- 
libas, e radirt, e von m. 3 | 2 — 3. 
ire^regäet | 3. plurimu { 4. si {| no- 
ra I moeaib. | teouisset | 5. neq. | 

6. «giiteBt I 9. iUq. | bannilNas | 
ll.eoBiolBtioiiem | 11 — 12.rMpo»- 
dissetad | 12. eosdaeiecissetablUM* 
■ODe l 13. neceodiripi | atq. 

5. 1 sperabat | 2 iubare | 4 erat 
ulliusaelat | 5. optimumtibus , a 
Üb9r fim I 6. re ! 8. uktorS Orbis | 
l«tai|«eaBoib.,/«ooAf | S.motnÜM»- 
ptraset || stationet, tiiber as, et von 
rn. 2, Gr. \ 10. easpatere | 1 1. ac- 
cepttiqaea6 | 12. omnes. | 13 at | 
]4.ari8tbomacas [ dö | 15.tradeade 
I 17. pyrrbtfoiitaliaiD, i über )i» und 
üb, en I 19. opndo, p. fift. a. 

0« 1 . etarosprocol, g i^er ar, Sal* 
masius \ aberatin H^. \ 2. noliUt| 0 
über t j 5. sacum, r üb. cu. 

7* 1 . separatimqaeegres || sai, 
H^. I 2. oomquä | 4. iociytumq | 5. 
adnirnesla | 5*6. adiagantnr pl#- 
rvaqne , / (7r. | 6. famast, • vm 2 
über st | 7 — 8. nuUoumquammou- 
eamtos || et, «s über o von 1, t über 



3S1 

oeo I 8. aroscrotonis, g ar. 
edd. w.y Gr. | uergeote | 9. tandö | 
quoradam | lO.cioctafqua I auer^s, 
s über g \ tyriao | 11. eotum | 12. 
tenebaut se circamsedemte. 

8. % creteaUites | 3. coloaü | 4. 
irM I 5. aristomaciiB | 6—7, leges< 
qaae i 7. liogua i aristomaeas | 8« 
ac, d überc. \ 9. locü | lO.bonnoois, 
a über o | 11. io trassent, »wischen 

10 und t Rasur für einen Bueksta- 
ten (i oder 1) ed/er JUr mos^ der 
Msfe vielleicht s | 13. ethioib«!«, 
ad von 1 über th { attipcü, über tt 
steht i, sut über pc \ crotonem | 14. 
dedoctiquae | locos, r über co { 15. 
in I 16. luceria \ 17. cos | autpro* 
cot. 

9* 2. neliorq. | 4. mstaverat, m 

vor • eekeint erst ti gewesenzusetn^ 
dann ist durch Rasur und V erbin» 
dung der Striche u gemacht \ reg- 
oumq. I 5. hierootfm, y über um 
Mk.m \ 6— 7.a6eta8itfDgeai |( am,ti^« 
«ealMla, tetf6.tas | 6.qaeita | he- 
ro, t he I 10. firmataniq. | 13— 
14. andranorompriroi, Gr.yN^. \ \A» 

11 I 15. noctesq. mulieribus blandi- 
tiis I 16. coDuerere, t üb. dem 
ereUn r [ publieaHprhiata, m üb. ta^ 
Stroth I ifaq. 

10* 1. paen, oiik,i\ praecatii 
I 2. erga p. f. | 3. sernarent/iriuae- 
oe^.suis I 3 — 4. vellent discipuli- 
nae | 4. edoctas, Gr, | 5. poeroq. 
iaeoDlioiie | 7.at | 8-9.timeDtUmt- 
ham,W, I 10.eelebroai,riw. | IL 
hieronimam | potente. 

11. 1. aput I caritate | 2. hiei o- 
nimus | uitis | 3. uelletaliumprimo 
I coopectu I dispari | 4.iiä | anaos- 
annos | filiüque t ö.uidisseotetcoas- 
pexerepnrparS, ff^. \ 7. albori | 8. 
proeedeatSmorem | saperbü | 9. 
comtemptus | 10-12, l.dietaräiü- 
tus, ri radirl. Gr. 

12* 1. DÖ I set I 2. quidä ) 3. ta- 
torib. I praeaerteret 1 4. suppUcio- 
rä i 5.adniiod#rÜ8etioaiia | 6.ali- 
iiqnl I bosrebusautnagno || perea»- 
debantor | 9. adDlesceotiumcooia- 
ratio, Gr. | 10. eaioaeai, MaUMtte \ 
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hieronimi j 1 1 . iä [ 13. trtditQiq. 
I ]4b kiiit I 15. postrmao« ) enieli^ 
tib. I 17. ndMÜthra/onem, s üb. 1 1 
18 -1^ JMMMiiibliilert, RäMar^ 

ff, 

. 13* ^ adiectique | 4. consili, i 
Hk i 1.6, oeciltidA .I 7. oraiiiy n-Mi» 

o ) 8. dubia e { 9. re || speota- 
Imt I bartoibale | 10. nobile | 13. 
apnt I 14. cl. pr. cuius | 1^. hiero- 
Dimuin I 17. quereote i irierouiffloj 
18, puguaeiMd. 

. 14. 'X laegatoa | | 2. sp8 i 

4> quärogationeGdom | proficiscü- 
tnr j 6. haonibalem | pacta ] 8 — 9. 
diuiditfinia, /T. j 10. set | 12. cedi- 
titaliae | 14. mirabuntur » &üb. u»\ 
15. dnmdamoy m Hb.df dub,ii^ \ 
iet I 16. praecipitiad | cäpraemisii 
I 17. atq. I milif/bus, iiradirt. 

15« 2. erat j 3. coniuratis \ 5. 
ctt [ 0. u ui, vor u ist i oder t ra- 
diti ( dinomtoi, iniib. d, d «jfr. n | 7. 
partesdactaesunt | 8. ioaugustis | 
9. facta I 10. latom | tarbaadi* 
nonipcs I 12. aliquod | uulnerib. 

!()• l.dioomiaetam | 2.bautdubi- 
otetnatan | eoiuciiuitvriB<|uetaBieD, 
Gr, I 4. forum ia multilndiDeiu | 5-^ 
6. aDdraDadoriregiornmq. | 7. aip. 
Claudius ! cü ] 9. consiliaprouinci- 
»m, Pigkins. I 10. quefabius ( 12. 
coemptum | emporium, n üb, em | 
14. que i 15. «dixitiaara, i äft. «, 

• 17* 1. praerogatiuaeaniesiludio- 
nam,d€r unlereStrich vonX fehlt fast 
g;ans (aote || siludiorum ^L), Gr, | t. 
taailiom | tL | 2» eotdieeretq. | 3. 
UaliaiD I autbellnm, G, Becker j 4. 
cumque. Gr. \ neclegenliae ' 6. ul- 
l«m, a tib. u I 7. videreturaelibera- 
tis, 1 üb. ci I 8. abiUo. 

18* 1. deacanditiaa ) 3.a$adaB»- 
tet I! sibisiquemque | 3. coosulS.» | 
4. uibelli | 5. claudiusc/a//diuseat 
(cJaudius Claudius est AI.) j ü. cal- 
lü quoodam | aDieoe/juauilium, m 
i \ eanauiotiBiatia, FiiUa \ 
n. I 10. eqnitcti. \ llifanaift J. 12. 
queramos | 14. imperatore ooupa» 
raaitorj ld.,«fl«ttatia» i«(^. t. . ■ 



19« 3. circuagitur | 5. dicamae- 
mülM ) 6. Msanrii | 7. Mlidiaera- 
miisättraniofaoiltet | 8. uxoreat^ \ 

U). pnuatiquenecessitadiaUMaiw- 
pbabeam | 13. aliquod. 

. SO» 1. poeuae, aüZ>. ae ota- 
eilipemnaos, e ae; oHfr.'pi adüt» 
m; m üh. s \ baut | 6. popul rem- 
tur, hinter 1 i*^ ein Loch, das Piatz 
für zwei Buc/istabeii hat. die aber 
nicht mehr zu erkennen *ind, üb, M 
Mi n I 7. ioriilaMdttti oiai 
otacilium | Ikaetsialiquit | 10. das- 
se II optiueatea | placatomariquib. || 
baonibali | 13. oppugna || bantsi { 
14. dicendü | exie mplo, i wid ein 
Buchitabe nach e rad. | 15. ciuita- 
teriMliori 1 17. eervdaib. | cS«* 
daa I 17 — IS.magDoperesuadeoqn»' 
eode AI. I 18. süstantibus I acicm. 

1. diiigcndi | atq. | 2. quoq. 
I 3. at I tedictum, t radirt j 4. thi-a- 
amteiia | 5. exoa^aet, r <(k # 4 
5 — 6. prae || cauendasimileasti I 
lesdocumento, Hertz, //'. j 6. prae- 
coDiensciniuoiorum, Gr. j 7. eä | 8. 
atq. I opstreperet j 9. urbe. 

xi* 1« eösquafaMva | S. eäsatet t 
3. pr. aaua | aoaiali | 4. ccafilina | 
6. 8C. factum | 7. ordine j S.atqua 
magoaebis, ni üb. eb | 9. agro«!^- 
numdauit | 10. pecorüqaehomiaum | 
11. gaiacto | qt^fabius. 

1. a. I 2. dniealea | eoka || 
^iatale, am. JBndo der Zeile muh 
enim sieht an von m. 2 | 3. maxi- 
mü I 4. p. I callicura | 4 — 5. carui- 
liuinsicpo.yte<i/><//;t |j riumcaruiU- 
umque \ 7. axereitiuiii | 8. tosoki- 
tus, n von 3 üb. co | 9. ex/empluai | 
jO. iniperin | 11. magaitudine | 12. 
reip I seq. tum | dubiae | 13. exre, 
Düker | 14. reip | 15. cos | 10. cös 

17. eanpara || rentquaa.- 
• 84. 2. omnib. | iaatiaqve | 4. f. 
tereatius | in. j 5. et Gr. I 

propr I optineret j 6. n\. j bruodi- 
»iuSf m ub. s \ 1. mutusphilippi, b 
van m. 2 j macedoaü | S. CLComdio, 
jtkL I pr. I t.potaeilia ) 11. aMOt,« 
üb. n I que j 12. hacreligiosi j 13. 
la 1 tfiiaedo, nüb^ui und üb. U (ia* 
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Diu , 1 üb, w üb.iüf j4L) \ so- 
•pite, »iH. e I borW» | 14.apiiyM \ 

etfbncsuin | 15. calib. | f o nq j- i€l 
bario, bo üb. ba | planissetet. * 

'^ö. 1. aquamfluxisse) Falla \ 2. 
impetos, Gr. j turreotistu/leritacta- 
de { 3. capitolioeadeinia | uuleaoi- 
QOMflij FtMa I 4. portamgaml is, 
i üb» e I &-bulgata | 6. siciliam | in- 
i«ntcmatero ) 7. triumphae | ■rarllA» 
reexpoleatiuirnm | 8. haram | cae- 
loispeciesq. j circä j 9. quoq. | 11. 
Im, a üb, m. 

Mw l.tmMfaieomin, M, | 
bi ( -S. td]Niniitiaie ^ hoüis, -iöft. 

1 I 4. omnibasdeiis | 5. roniaeex- 
siDtinaictaest, Gr. \ 6. tndeum, in 
ra</. I rep.beiloq. | 7. ubiqaeqoae [ 
8. daode xx | beilü | 9. uioas | 10. 
optioeri { duasq.pab» {| umpi acnliae, 
« t;.l itb, mm, ^ üb. e \ 11. 4ih 
ftb. bolonam ) graccü j 1 2. c. | pro- 
cons. I m. I 13. re |{ lioquidbasurbi- 
pre {Spalte zu Ende) sidiumrelin- 
quidbas || urbipraesidio, üb. db und 
üb. ba stelU u, Gr. \ numerom | 14. 
ii*oe I 15. COS. I 1 ß. pararem | natt» 
ib. I qme | 16-17. statiooes [ 18. 
nftttibumbis |^ qneiibras | eoniti- 
Bfn. 

27. 1. m. I p. turicis | 3. ti. po~ 
tfttilius, c üb. ti \ 4. deesset | 5. 
eoDs {{ cxiSdüMront | c.flminid, «s 
üb. 0 I 6. cenWHib« | 7. usq.adcea- 
tä I 9. iDilamcuaque | 10. usq.adde- 
• ciesj 1!. septieossenatores. 

S8« 1. ininstructiq. abdominus [ 
2. JEXX miliadieram | cop^is, i üb. 
t l^ciutriis | primü | 5. wmdo, t Hb, 
ü \ «4|mlwpnieet^e | 6. inei- 
pere; nt üb. re | 7. annibalem | 8. 
admouere | 9.urbi, s üb. bi | defec- 
tioois I 10. it I tä I trepide hintere 
Mcheint m rad. , über e steht a 
wm 3, aber rad, \ aoDibtlratM, n 
Ub,o\ 11. prebeilirait | at | ««M- 
rib. I 15. praesidi« 1 «Tkt, n«Ofi m. 

2 I 15 — 16. moximas. 

29. 3. pp. ! cus. I 5. pr. I publi 
II /ms coroelius, c. üb. l | t. 
otacins, o üb. o, Ii üb. ei | 6. reiq. i 
8. optinvenittt | 1(K thrwyiieiilaciy 



nxxmüb. nl. | 13. perculisse j 15. 
«lim p. r. I legatosq. [ 17. Ihm» | 
18. vrbsiapotestatfl^ fF. \ 20. oue- 
ratosq. 21. nbcoepta j 22. ip8&.|.2db 

cü I 24. opportuuae. 

80. 1. re^emq. | 4. usq. ad j 6. 
quoq. I 9. ui hs, i üb, h%. \ 12. haut 
1 18. ürö 1-14. «tfessiihin |- 16. e^b^ 
tespnesidio | 17. et abi | 19. temr- 
ptaresegoior j oredendä | 20. di«» 
betqt/a«fabias j cös | temptädum. 

31. 3. posuissefet j 4. inoenib. | 
6. anDÜ II 7 — B. palainmerueraot- 

qoi I seribmatqiit | ll.aeq. | t% 

quiquam, d üb. iq j 13. ercp. | 17 — 
18. hosus, ti üb. II I 18. retulisaet- 
cumse I 19. ces^^issetet | cuiq. 

32. 1 libertati | 2. cösuleiu | 
m. I set I 3. perolsinet | 4.c9fMiS. 
I tft I 5.'«d8«Muat, e wm 3 lfd. nl i 
6. poelio, r üb. oe j 7 — 8. praeoi- 
puaeqnib. | 8. unö | 9-10.exi)edieii- 
disquereli || cunicoDmuuiposte || ro, 
od üb. e, Gr., H^. \ 11. instructiq j 
12ieopia7/?s | l6;iiiioris [ 17.prae- 
ti« I 18. utquiq. | 19. abaeidMo.'- 

83. 1. ubitr. mü. '| 3. gladis, i 
üb. i I 4. inuaderentq. hoste \ 6. 
qnib. ] 7. numida ! aegseguior | 8. 
qnä I 9. uti iuiquae | inaiorib. } 1 1. 
ercastuiomilitel optereret | 13^14. 
teceidlcareftoaala/ 1 üb, m | «H. 
•Iii, i von m. 2 | 14*-15. intiile- 
ruot I 15. nö. 

34. 2. haut I ruuntq. ] 3. trepi- 
diq. I 6. an§fustis | 7. tumultü [ 10. 
all I 11. caecidere | 12. praeterquä 
I captorä I 15. caata, rt;oii 3 Hb; ta. 

ftk, 1. havt I 3. caprociB | 4.«t 
p^ocuiasqne, edd. vv. ) 7. qu^qaam | 
catigatö, s. üb. at | 7-8. felixq reip 
I 8. eoHberos ! iuuere | 11. omnia 
p r. gracchoq. | ]iruccarentor | 12. 
fS I priusquä | aeqnaiset j 14. 
ignimiaeq. j \h, quldenrtraetatae | 
1 6. secesffione | 1 7. niaiqaemorbiis, 
fF. I 18. qua I potlontniq ^oacra- 
pcndia, t üb. su. 

36. 3. colligeDdiuouadedit, s. üb. 
ua, sa üb, na. | 5. epaliaealebffea, 
mM. tw. I 7. eraipiMtS, s. 8b. p, / 
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fvAK I 8. hostion, pi üb. st | lOL 
grtcdis I 11. quisq. | palleatiaatli- 

cabaotes | 13. stites. 

87* 1. piog i, zwüch§H f und i 
Mhemi goi guUmimm haben | 
aai I 2. nottalick ( '8. ennlMae, 

6r. ) 5. propp. I 6. saessulam | 7. 
DeememoraDdiini Q candi, Gr.^ \ 
claudiü I 9. agmem | 10. tergoeo- 
U^eret^ s üb, oe, g von 2 m c ver- 
wmMt I 19. hantdobiae t 14. aa- 
fsilrs j 16. tarne ii iniUa | 17. romar 
■if, Gr. I 19. increpitas, ätib, \ \ 20. 
diceretur, edd. w. \ 21. deaeeadi | 
22. coofectioDeoictas. 

88. 1. auioqai | 3. mioores | 7. 
iesefiganBtMaaata, g üb. t | 8. 
caaMMMiikabaiitBr, muBmiätda» 
ZMimt + 9. m. I tü I 10. eoa. t 
11. cainpng | nari | i2.remp | fio- 
DODiuratio. 

80« 1. iaraaerantperditaros | 2. 
kicsuperioribusque | equid {| empti | 
3. triboq | 4. evra#se | 6. exeepae- 
roal I DO I 6. quib. | 8. tribaq. | 
tamenri , Böttcher \ 9. sc. ut | pe- 
dib. l 10. nitteretorqae | canBear 

•68. 

40» S. aararisetiam | 6. horU- 
riq. 

41« 1. praetia | 9. qaof. j 5. 

lanctiusq. | 0. quit | paratamq. | 7. 
perscribebantur | priuatorü I 9—10. 
accepisset (accepisseut ^l.) j 11. 
eös. I 12. dcQ I presidio | 13. cä. J 
.14. vaadix | promiseaaaniMt. 

4S» 2. eorü I itaq. | 5. taaaretet | 
secnre ( 6. essent |{ leti | procos | 7. 
accitnrü | 8. casiliDÜ | 9. campa- 
niam, i nb. ni | 10. coosulib. | 11. 
anccedetes [ 12. oeq { iacepta | 
•BHleBdi I 16. Qtri^. |»irini | 17. 
aeiomerito. 

48* 1 — 2. proBmiscaaeonalt" 
circa | 3. fe rae | 4. fabiü | 6. occao- 
sioncm | 6 — 7. campanorü quiue | 
10. quib. I gestar« | 11. aliqaod I 
eoBseribtaa | 13. aaeiw, or i^, n 
«0» 2 I praadataim | IS. haut ( 
abneneuentioi | 14. atq. | 15. 
■gfcraeohaMtsaqoaraliir | 17. raai- 



leanniaqoe | 18. calidi- 
m I lataa | 19. praade | Ii»- 

■iBoqnae. 

44« 1. blandae j aece j 1 — 2. ur- 
bib. XX u i 2 — 3. perfugae ccclxx i 

3. romi \ 6. et apr. | 6^7. frmnm- 
eiarat | 7.8tatiQaq. i 8.ad</Ard4m«aa, 

0 über a \ 9. baeonalüs, Uber m ein 
Punkt I lO.perneoe || ram [ 10 — II. 

Joacumqerat^ i üb. qe | 11. ioce//- 
trtt \ 12. usqaeiamoimexcesau- 
Best apfarabatq. | 13. ftealeatia | 
ducisnsiad | 14 — Ift. propeao- 
doqais || aceessiaset | 15. primö. 
45« 3. propr | missnat'öis, dar, \ 

4. inpriorecooscribta, H^. | 5. sta- 
tionaadieacnoctepauia, 1 üb. po, 
€Wv.f6.ia II teatofBaqvekaapitibai, 
über tfir2MbteBtB8BeqiwlMap.» wM 
welcher die letzte Spalte des BlaUet 
beginnt, hat eine Zeile, die fast über 
beide Spalten geht, autserhalb des 
Textes (am Rande oben) gestanden^ 
die aber gämHeh wieder autraäiri 
ÜL I 7. tiiitaBdtfBf . dieb.» 

jr. I aUqaad | 8. aaalbaleä, | 8-9. 
aueroaeadisseot) edd. vv., Mg I 10- 
promississetmeresecutü , e üb. tm 

1 ll.iatactoacro i 12. labefactamdej 
haut I 13. salapiamutueDtifranea- 
tam I atq heraaleaai ) Id.iaaMai, ■ 
üb. m, d von 3 üb. ü, Gr. \ 15. praa- 
datü I salleotioä 1 16.dimi8suiiadaa 
I 16. haat | multnmm | 18. at. 

46« 1. Dequicquä | siciliam | 2., 
morsq. | 2 — 3. syracasams, o üb, t. 
I 5. apotaoeifafiatVM^. | 7. aeditaa 
(Bi am Ende dar Zeäe, die dureküt 
ß^ort nicht ausgefüllt wird, was 
auch an anderen Stellen vorkommt, 
Dübner) \ 8. militiatq., Gr. | 9. foc- 
diorisq. | 10—11. insepoltäiaceret- 
corpuaapaulo | 11. cameepeiilex i 
l2.optiBaBda» | 14.e5teBdaBt { U. 
taKb. reb. ) 16. set | regia | aadra- 
dorus I 17. quepoteratqueqaae. 

47* 1. eratpraesidis | 3. atq. | 
4. achradioa | 5. iuueat | 6. quit i 
7. atrepituq. | 8. olympi ( 9. hilly- 
rioronq. doaadata | 9—10. a fi. f. 
fixaq. I 10. praecaDtes | 12. armaa- 
tib. i qseq. | aUtioaib. | 13. prici- 
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«es I 14 andradomt | Armthorrta, 
threv. I 15. atq. 

48« 3. luce^prima | 4. coaenit | 
concordjaiD,ei;o/t3u6. m | 5. loerat, 
e»«of»3ti(.oe | polyaeo8(polyii«eii8, 
jiL^ I 6.aeniitadiBi8iiidig&itttUq!M» 
IF^ i 7. mala | 10. nö ) ILaadrado- 
mm j 12. popniisi || portas | 13. in- 
soleateat jj reddat, das erste tj län- 
ger als gewöhnlich^ ist über einen 
tmd&rm BuehtMen, s odnr r, ge- 
schrieben, üb, lea süht p, Gr, 

49* 1. androdoro | 2. hieroniiio 
I abac. I 6. andradoram | 7. cosen- 
sas t occupate | 8. insaleuelut, Gr. 
l 9. euocatu Q eum } 10. regia | 13. 
aMgne | 14. esscBpauiuii, 1. üb, aa, 
Gr. 

60« 1. creessendos | hx | 3. neq. 

I 4. aspernatus, t üb. n. rad. \ 8. 
achradine | 8 — 9. poltaeous, y üb. 
Xf e üb, n I 9. escendit, a üb. e \ ora- 
tionernq. | 10. petibit | 11. separä- 
im I set I 12. sinnlglad» I esaeH 

I 13. satisgiKxi/a/tflibertatis | ne- 
cet I 15. contigissentanqni (Spalte 
zu Ende) camq. aut propinqai || ta- 
teaatfioitate (ad üb. fj autali || quis- 
mmUteriisregi \ amconUgissenttli 

II eoM I FatTttGidareatiir, i Hb. et | 
16. animadaerti, t äft. ti | 17. iuie- 
diisnon | 21. ac^osin, tüb. s. \ in- 
quid I fecisitis, is nach tt von m. 2 1 
22. iocoatha, h üb. co. 

51« 1. nisifacietconcordiae | 2— 
. 8. neliberelferatsiTeepost | ktRey 
a ilö. ef, Sif. I 4. atq. ] 5. eoniiigib. 
I 6. pretorumcreaDdis | S.dioamtSen, 
n. i^. m I 9. aaditiisquae, si üb. ti 
] 10. que I syracusis | 11. adipsam 
l eaq. iosala | 12. mariqnae | 13 — 
14. depleettest | 15. llbertateaqiie 
I 16. epyeides. 

52. 2. it I preaentibus | 3. ti- 
quam | 4. occansionem [ 5 — 6. ab- 
hieronymamamqaam, t. üb. ma | 8. 
eüiter | 9. romaiua/zis, das erste 
marad,f tmüb.ni \ praesi, dii von 
3 üb. si I aUquit | 10, «put t 14» et- 
pediebant | IS.aipnt j tpot | 17-18. 
optimatesq. ntmoliri. 

53« 1. audieatiscredeadiaq., d üb. 



t I 2. epydici | 3. set | andranado- 
ro I tande ( 4. aocib. | 5. libertati | 
6. stipendispassas 1 7. militib. | in- 
ceptaeü, aus e vor n. ist c gemacht 
I 1^. Iheidsio j 8. o5 seeiitam | 
9. ftragife | altaareeMi j 10. Imm- 
tie ) 11. aputgreeos | 12. fids || po- 
tioremq., M. \ qoi | 13. haut { 14. 
conpererunt (i üb. ere AI.) \ 15. 
oariä | 15 — 16. atq. andranadoram 
i 18. «wmltef I 17. aerocioreanaa- 
salii^ tüb, «. I l&ttaie | iiideees, 
iilb.9 \ 19. edoenifMtot. 

54« 2. afrorü | 4. mercema^ 
riorä | 5. andraoadori | 6. qaos- 
queadgerentur | 7. armisq. | S.hye- 
ronimas | 12. sequentnr | 13. fece- 
rtt| tiüb. ßf e üb. i | reos agebaute, 
atwNt 3fifr.li«, 6r. I 16-17. apoale- 
fecisse^quid, t rmori, hieroDinna, 
I 17. Baglstratos eins Gr, 

55. 1. bieronimo | debaisseten- 

tillos I 8. et II beneficio | 11. gero- 
nis I 13. deheredebere | stirpisana- 
tura, c üb. an. 

50. 2. necstuperemodice | 4. 
publiciorumanimos | 5. in^ritent j 
tü I 6. paene, y os | 7. apprae* 
loribnsdemaratham | 8. harmonii| 
andranadori | 9.tbemi8ti«( j lO.bie- 
raclia | zoipsi, s. üb. oi. 

57* 1. regeptolomeam | cösci- 
uerat | 2. atse j 4. misera || bique 
aliOj Ii üb. bi, darnach in der Mitte 
d»t Z§A ein kMW Raum ßkc 4—5 
Bfteksiabenj sur Bo^ekhnung tünot 
jib$äi%e$, aber niekt selten unpas- 
send angewandt \ pracces | 6. hi- 
eronimi | 7. ncq. for^urtutiam | 8. 
hieroaono | causi | 9. andranadoro 
i proeastiseet | 11. zoippo, s. Hk, oi | 
ioterfertoB, c. fifr. rt | IderoMMM, i 
üb. u I IiberlM»afift.er. | 12.q«ld«- 
bium I concessurus s. 77b. nc. 

68. 1. fallit, Gr. \ 2. quit | 3. 
opstantes | 4. orbitatemdece || den- 
tibus I S.eni | timere [ strpem,i»5. 
tr. I 6. refii j sieiliaq | 7. «dspor^ 
tari I 8. asribanimiaqneeassaene- 
tempusterrerenturferrum, ff^. \ 0 
—10. preci || pueaeiis | 12. iaitaa- 
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tur, re üb. an \ 13. cruorempetum, i 
Üb. em I 14. inetoquellitcaptaefuro- 
reocdursv, FüfMbuh, \ }5. ftüfi* 
f99rwd f id. i|iloq^tiit I 17: «ÜH* 
tiMnler. 

59« 2. roanusjesent, s. üb. en | 
uolnerihus, a. wT*. ol | 3.cäomnia | 4. 
caede (j quide^e, se rad.^W. \ 7. pe- 
Ditendi | 9. andranadoriathelttisti | 
cabofir. | 10; qoMieqiitaqvam \ 11; 
w^eaUtatusessetd | statu tu sesaen/* 
CO j| uitiis, nt vor co rad. \ (quone- 
oec, M.) I opinantib' [ 1.'^. hip- 
pocbrateiu | haecuoces,crat/. | haut 

1 15. turbus, a ü^k-aa | perfogiis^ i 
rad, I 16. ppetorea. . 

tiO. 4. aegrae | 5. ijlpetratiseai- 
liosquide | T. romanis | quooiame {| 
uadereot, Gr. \ 8. ortis | 9. cü | 
11. ipsi I 12.^yracusisqtu<;orä | 13. 
nequ^qiuu 

Ol* 1. pacMnttm | 2. epiciies | 
apttt I 3. aputtraosfagiia, a üb, 
ßaracusas | 4. ituero, aus i hat m. 

2 y gemacht | 5. quidaliaepartisho- 
mioib' 1 7. pi i |1 mietiam j 8, aegre- 
derentur | 9. con {{ tiooe ) 10. alio 
tenemt | 13. eni | htmäiiis, o 

i ' \ W— 15. f 0 rtana \ tiöremcre^- 
Xxovftm, Salmasius | 15. alialio, Ii 
vanSub. lia ] trabancrcs ] Iß. atpo- 
cios I 17. eosde ] parsu^iaque, u üb, 
i I 20. leoresmone U ti, Gr. \ set. 
62* 1. bieniillaii, ourii hatfu^t 

0 geOHieki^ iUb.t] 3. infldel», em 
üb. i \ aliquit | 5. utiq | 6. habendü 

1 ^. praetorib* | 9. duos, ce üb. o I 
prac'tectiqauxilioru 1 10. resesset|| 
maeuiscertamiDib', di von 3 üb. eoi, 
Gr, \ If.Ttfmani | 12. nittiqiM- 
tntiviMyMöeUiut* | oonfirmiAafllrf 13. 
haut ) legatis ] 14. ueueruDt || 1. 
quaele^aXiOy 1 vor dem j4i^ang der 
Zeile (q üb. ae, Dübner). 

63« 1. ui8a<;^multitudioeinincou- 
ditä ] 2< al^tecandoa | dicereeo [ 3. 
iiiiltt#, #ivk1 I 4. niisiaexlaefay i 
von 3 üb. 8, a Ub^ Z I 4 — 5. expedio, 
Xxüb.io 1 8. aegrä | grauiore |1 nior- 
bumreccede |j ret, i üb, ce ' 9. ex- 
cursioni us, nach i scheint u durch 
Radirm in b verwandelt \ 10. at | 



11. praesidiumomejfs^'t | 12. quae- 
cüesset I 14. umquam(/e, | 15. 
«tq. I set I 16. aiHrescri miais | 17. 
€9dtaiido I 18—19.' f. r. | 19. c«r- 
Mbttoertsre«, t rad. \ 19 ^ 20. ab- 
syracnsas, Crin, { 20. qnieoqiie | 21. 
essentenec. 

64. 1. liberatoseontentos, Kock 
I 2. quoquaeqaö | 4. primü | 5, dn- 
dtabsyra ^ ensas eoncursoiiiitaqnc^ 
1 exnnendä f 7. syränoram, 
cusa üb. no ] 8. quaerentibus | epi- 
cide, ans pi ist \)\ gemacht j 10. ia- 
uentibus, m. üb. iu, aber rad. \ oeq. 
j 15.esset | IS-adgraedereotar ] 19. 
«odiclones, n von 8' Üb, eo. 

65« 2. urbeme, s üb. se { 3. mi- < 
situin, 1 üb. s I 4. puberem, Gr. \ 5. 
urbe I 7. dinomiwis, n /ib. m, mäb. 
n I consultabaut j| erroris, Gr. ] S. 
haut i praebuerat ] 9. leoatiorum, a 
ä». i | '10.nolatas,i üb. no I 11-12 
adsumserat | 13. neoteode } 15. set 
I haut i 16. dicunt, n Üb. i | 17. 
mecaramipsicu. 

ö6. 1. quod I! ibi, u üb.i | 2. me- 
caris { 6. sibiettutuuiiama | 8. aput- 
Meronünna | 9. habebat R captaad- 
mtrasymen 1 niint | 10 — 11. sigai- 
säraatorumhabitaque, Fr. 1 | U. 
atqcpicidcs | 12. supplicium ] reci- 
perentsese !| utreciperentsesc |j re- 
ceptos I 13. ipso | 14. p. f. j lU. 
eonstitertfot, a äft. « | i7. eaosse- 
foret I 18. atqej^icy [j de, a. 
üb. de. 

67. 1. hautdubiae | aduetnm f 2. 
civitatisequis | 3. inosilloscquae i 
4. serendo | 5. hippocratis | 6. 
cren^ibas, darüber te ti. s. | 8. in- 
eertiq. ] 9. erat | ll.Saem | 13-14. 
syracusanosmar || cellosecamdanii 
Gr. I 14. atsolet { 16. set | 17. sy- 
racusis, a üb. i. 

68« 3. tumultü I 4. fugaquide- 
mequorü || seditio | 5. iupetusque | 
6. bippocrate, s te | 9. epsides | 
10. primü | 10 — 11. cöciliareatex- 
pertiqquamunaaut | 1 1. uolf^ns, n 
0 [ 13. admylas, H'\ \ 15. uarran- 
doacuelut \\ uisaquaedubiaerant || 
/2arran{^ocoDcitarent | 16. aputaol- 
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sum, g; äb. s ] set | 17. uionuithaut 

120. uuaritif^iu, a ub. e | ci udclitate 
19. ean i| demsi | 21. portaatet- 
costodiendi | 22. omnistomei^ ) 
odissct I «enns, g üb. s, Gr. 

öü. 1. [ileuis S 3. eriintinenad, 
ta üb. tili I 4. hepapyluin, t vou 3 
Üb. pa I ejj|ci4eä | G. ^/^defeadiab 
I 7. aperti, säb,L | 10. praecib. | 
proderint, e üb. i | 1 1. etum, t Übk 
tu I 12. «fomniuin, üb. it, was auch 
h sein könnt eo, M^. | tuto» 
Fabri. 

70a 1. c:(khapylo | ac/zradiaam | 
2. merceonari | J. ((ultquit | hostin 
I 5.tumaltä | 6.fecity damit schUesst 
das Blatte mit kleineren Buchstaben 
ist von 2 postero die seiui dar- 
unter geschrieben^ das folg. Blatt 
J'än^t mit piüeuiu a/i, und auch 
hier Hand eineZeU» über dem Texta^ 
die gänzlich aueradirt ist \ 7. cöfiit*- 
saque | S. atqepycideu | 9. tSpaa.| 
12. erat j 13. nü | 14.bell//wquiden), 
i üb. um I 15. oly H piuiu ] it | ctd. 

71« 1. passus, ib uun '6 üb. us | 
pramitti, e üb. a i 2. urbe | 4. aite- 
Iis I 6. set I 7. eaedSnefanda ' \ 8. 
periugeraut, Stroth \ iutusinpatri- 
am\)si il triam, iu/V&./np. | 9. dedätur 
I legesq. j 13. at | 14. laces || scat| 
nequamquä j 18. mariaab. 

72. 2.uaätaadisiectäque | 5.temf 
pestatem | 6. tame | 7 — 8. qnibua 
nostcs, // '. : *J. murusperiuaeqaalis- 
doctus^ ßf \ j pleraquealiact | aditus 
I 10. uallib. ] I0--Il.adirepossent- 
cuique. j 12. ac//radinae | aluitur, 
yild, 1 13.e.\quinqremibui>,^l/a/Miae. 

79* 1. sai^lta II rifiinditoresq^. | 
2. remittendü | 3. quiastatioioisai- 
1 bos, m. üb.o I 4. binaea || quioqae- 
remes [ 0. uelutuuuues, Crev. | 7. 
couthbu II latae, a üb. h. | 8. iiauale. 

74« 1. proprioreü | 2. crebrii:» || 
otauomnolnere | 4. eaueis, f^aUa. \ 
7« tollea/<ü II e, d üb. o, Sig. 

75. 1. ^nt'iigata | grauiq. | 3, 
ca7/denf/em, n rad., t üb. d \ 4. uq- 
deadfligebaut | 5. etiamsircccptarec 

iciderautaliquaDtü j 0. est j| &/elusa 
oiuilaquaeip |] saseaiAiersa, s.. Ob^ 
^ TU. Ut. V. 8. Aufl. 



ip. von 3, Böttcher | 7. omne | 10. 
loqui, c üb. qu I 11. procliai'e | 

tormento, a Hb, o j set | 14. qoo- 
omidSfjdL I 15.1udi«lirio | ld.aeere} 
rOb. ac I cömeatibas. 

76* 1. prorectusqaein, (üb. re | 
2. Aeloram, p üb. h \ atqher || be- 
suiuo/^dedeutibuä i 4. bilco | qui, u 
Ob, htt I 6. XX miUa | 7. Deqnam || 
quam, m rad. | 9. ad || iiftnaque, e 
i I II. sümnm | haut | 12. ma- 
xime I 13. equitüque j 14. heracli- 
amtra j irerenturioterpau J cos | 
15. parlbis. 

.77«. 4. himüeocü [| iunctus,ni|{fti 
oe I 5. X milibpedttö</eq«itib. | 6. 
custodis I ponebaot j 8. hoste j te- 
nendi.s |! set ] 10. set j 11. quibne- 
quaquä j 13. foi teaouraq. j| aduersus 
13 — 14. pracparataduersuä, a von 
üb. «d, //^. l 18. .defugi || entesab' 
Fr. 1 j 20. ftnmenAnatini, Cluver. || 
ütdeiuitiacastra { 21. itemfortem* 
pus, d üb. t, te üb. te | 21 — 22. qoia- 
tiet- 1' carthu(iciuieasiom j 22. bo* 
micai e, 1 üb. ic. 

. 78« 1. syraottfis j romanamilam 
1 2. oremes | panlMirmi | 3. aieilU 

intentusfuisse) Bekker \ 5. neaiente 
I praedehautdubiae ] 7. at | 8. pro- 
gressus [ 0. adsyracusis | suutd/et, 
etrad. \ 10 — ll.clas^ebabeuti^ibas- 
roma {| uissimulutiliionio {] ra, über 
habent steht tan, dieeee undM ist 
radirt, Crev. \ 12. Uopia | 14. ma- 
ioi^ib' copiä I ofcanaio ) 16. eeme* 
l^autfraustra. 

79* 1. opsiouem, di üb. io j ter« 
reret | 4.mulgaatiä | T.abbanc || de- 
fensionem | 8. argtbaa, aus g hat 
m.2cgemachl \ 9. fraodS | pranipto 
I 10 — 11. iuares jl ualidum, c von 3 
üb. re 1 11. praeicctumquae j haut | 
12. pinariü) us üb. o | 14. proditio- 
ais { 15. pracsidiorü j 15 — 16. 
aoeteioxta j 16. wUis | 17--18. 
priQcipesam,iitf&.<aa 1 praesidii, das 
zweite i von vi. 2 am Ende der Zeile 
I 10 -20. occaiisioiii | patere j] pa- 
tueratageiiiluin, 1 üb. pa, c t, H \ 
1^21. tlU),ei|re,^/.) 

80« iparUrum?««) 9x0. fwdL. 
22 
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2 — 3. sibi f. p. seoatamque. (pf. 
nw/d grüutr m» dte Uptigen Undth- 
Im) I b. elaoMq. | 6. qne ) wmte, 
tIhfBT suo Heht nee, kinUif diesem 
und üb. devi folgenden ncc steht 
das Zeichen -|- , das vielleicht auf 
die2^sammengehörig^keit der beiden 
MO tdnwtiim soll \ 6 — 7. keDoen- 
fii I wUter, io «». «r | 7. aet | 8. 
apol I «apita | lese, üb. se jfeM a» 
dieses ttnd e ron 3 | etnecliberorum- 
etiä I 9. eainpaten [| tessanxisset, e 
üb. a. IF. I 10. essetad | arbitri, i 
üb. i 1 12. aliquama, a. rad. \ 13. 
adilUai, i Hb. ad, a. Mb, ai, Gr. \ pra- 
«are | mr | 14. paucorueadeana- 
tlaao, U von 3 üb. aa, (?r. | 15. con- 
sensum | 16 — 17. conuo6atioqiiib.| 
I 17. que. 

8i« 1. eircumuentam | 2. fraodS 
1 2—3* benigr || nitaledaaoalM | 4. 
relicü | 4 — 5. iafaDdainlMiaBilo | 
ö.tradacipotesthaecoccnltamfrande, 
Fabri. \ 6. quamsiadhoc | 8. foe- 
diusqbiccradabimar, t üb. e, ci von 
3 üb. ra \ 9 — 10. uoäecrae | 10. 
qoanaa, ■ tfift. n 1 11. eriniaidiim 
I 12. coocitaadaqne | 13. warn, Ii 
üb. cn I 13 — 14. prae || occopatia^ 
peculium || nec, Falla \ 16, erpoin 
1 17. instructo | altei candoq. | cü | 
19 — - 20. aopersitquius^utuisaat- 
liraodi, a«». q, bü^.l«; a«». di, 
aUes van 8^ w#f. 

8S« 1. praecor | 2 ]neu(|aecoli |l 
fisfiutaoobis, it üb. ta | propittftt/« | 
3. fraudits | consili, i üb. Ii | plurib 
{5. at I tnicidabUits | abhoc, a üb, 
o I 8. aUaaülaloaiia || adopsideadl- 
aMaadaD || daodosqQaoMoaitis |[ 
ezitna, üb. itiaa af«M ribaa, GrA 
9. snpertoAtrom, eat/6. er ( specta- 
culum, j41. I 10. contionom, o ist 
durch Rasur »uu gemacht \ ll.pro- 
feetvs, 9 Mb. a | iafladpotestatem | 
12. aaaet|ileraf . | qaepridiaadiidii»- 
atprkao t/ztY is üb. se, Crev. \ 13. 
seosf/macplus || reddere,« m&. u |de- 
niamann,i eo | it { 14. cuoctaotiq. 
eti'ifferentique^ 1 dijff'erentifereei- 
ter 1 16. miiitesq. | 17. snpernead- 
«araaB. Gt. \ 16. aliataxitoa, ^«rft. 
ia I cadaataraniiaala. 



88« 1. coacerbaturque Iset t 2. 
emaapenliori | aand^ i «8. i | 6. 
ipiadfaraaii,tariiä(.eaai,ffr. | era* 
dabaotquisi | 7. retentS | fiiefö f 8. 
praeda | 8 — 9. delerritosproditio- 
nibus I 10. moDimetu | ll.uestigis, 
i üb. is I 12. sicilia I 14. dubi, 
itffr. i. 

84* 1. a g rigaati'wutt \ 2. pradl- 
tarib | 8. admoou |{ issent { 4. co- 
meatibus j 6. at ] 7. castrisq | 
ueterib | 8. passuumhexapylo,/^r. 2. 
I locü I 9. edificauitque | usq. | 

11 — 12. susceptum | 12 — 13. orico 
(e van 2 in gr ver wanä eU) atitB. 
ualerinmpf. | calabriaeq. 

85. 1. litorib I 3. tardiorespe, 
c radirt F. 2 | noctem | 4 — 5. ne- 
qmoeniisneqaeuirtisatq | 6. hoste- 
que I 7. ro [] mtimsm<ieacterra ^ 
«aterraaenaritiaiall airili. arcaraa^ 
Rubenius I 9. fl. i praesidioqeiat. 
ualerio, Glarean., W. \ 10. loog-e | 

11. inpositi || is | 12. tenenteni | 

12 — 13. qaodrece [J dentinde, Fa- 
bri I 13. (relioquerat, AI.) \ baut | 
18. possanil, nUb, 1 1 17. qvaoal- 
lent I 18. queoaeuio. 

86* 2. oavibosq. | aderateram- 
classem ] 3. frumine, \üb.r \ regia 
) 4 hnstin, m von 3 üb. u | arbe | 5. 
iDsequeDtequieaenedum, t eu l 
S'^i. ivvkvtenapallaaalioai | 7. 
iospaataq. ( 8. neclefreatiam | ap«t 
I 8. urbasaiaa | 10. nec {| lecta, c 
vonm.^ zugesetzt \ aspertaintrauit 
) constraret | 1 1. quiqDisquam | 

12. at j regiumpojuisse, t üb. s \ 
18. proxiaiorö | paoorqoae j 15. 
aoaaretoratotiaB | 18—17. qaoq- 
ueneudumre^ | 17. nauisq. 

87. 2. boininüaliqunnito [ 3. qai 
{ direpttis | 4. tormentaquae, a ra- 
dirt I 5. at I 7. m. j 8. nauib | 10. 
aaalb aut, Düker | 11. terri, dtr 
SMeh üb. a radiri \ 12. fl. | 18. 
uariae | 14. hispaoorü | 15. dafe* 
cissetqaae ] 16. p. | 18. castrtmal- 
tam, Drak. | 20. frumetum. 

88« 1. inpu (I DeiDoersatnm [ 2. 
iaterfacta j 3. proprtus, ri durch 
Maiiren in i «amaaM | 4. A. | 
8. glasani | ia | 7. ^ | aipadi«fy 
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u i/i i verwandelt^ ti von 3 üb. iu | 
& iMQt I 9. iMtenlib* | qnoq. | 10. 
drduessasadQentor | 18.ifityr8riB| 

n1ibA\ 14. oidebaturque | ttcpoga- 
tm'ri I 15. socis | 16. binacum, da- 
rüber castra | 18. duob* | 19. sex 
et XXX I 20. ilityrg^i | socie, a üb. e 
I t^te^ am BnOB der Zeile Mtiuul^ 

{viel kleiner) zugesetzt, Herta. 

89. 1. chartaginiensibus | 2. ca. 
I 2 — 3. miodam | 3. mor/a, t üb- d 
I coDfesti I 5. egregiaeque j 6. cb. 
I 7. uolnus, uiib.o\ haut { 8. da- 
lli« I a Mlisef I 10. np<pqipMt|| 
MMMt XXX \ 11. elephiOt | hae- 
qnoq, o üb. a | at | 13. et L | 15. 
nictoruafuit | IG. q^/a, i üb. tia. 

90. 1. 86t i 2. (raagooem, y//.) | 
militumtia || treniisse, Düker, Crev, 
1 3. eertanS | 4. plcriqailiCetiiqve- 
pro, i0^. I K isdemaniniM J qoih. 
pr.ortaeodem |] qae | 6. caesaet haut 

I 7. cap^wm, a üb. um \ militaria L. 
viii octosigTia et || spulia | 8. fuere- 
alireitorqueos U armilleq. | 9. gai- 
li»raaio«iiiAeoeptMtaif | maro, q 
«MiddfA.iii I 10. yraeli«ca«eidemt 

II oapti, o von 2 ^ c verwandslL \ 
11. cumiampropereinliis j| ^nia^ 
Perizonius.^ 

91. 1. tandecepitsacantam j 3. 
vi m. 2 ot I 4. quosetsois, Gr, \ 6. 
fotostate j orlriDe, q von 3 06. ve j 
7. delerunt, «e von 3 er I 8. 
haeiohispaniaquae |{ fabio m. clau- 
diocoss. II gaesta | 9. cum tr. pl. 
nouimag. iobisseot { 10. p. j m. | 
teetello tr. pl., edd, w. | 13. de- 
serecUiietiii | italiae, t «on 3 06. re, 
tdd. IT. I ai I aet I 14. demissiqae. 

92. 1. nequelustrü j p. j m. | 2. 
coii#miliacoDsaIa [{ ria , m von 1 üb. 
ns gesetzt, 1 in t verwandelt | ha- 
bitaatq fabio j 3. cöscreaticös || 
nbo I q. fUiios | 4. eoaUHoa et t. 
serapronhis gbraccns | 5. pr || fiunt- 
citoquitum, Mg. j 6. coditaaus | clk. 
I centimalus et m. aemilios, Mg. \ 

7. locos, d von 3 üb. c | sceoilus- 
cösper, aus 1 hat m. 2 b gemacht j 

8. (abeuni | laa M) \ 0. aritqui | 



alis I 10^11. hosteste#auxiliisco- 
nitiia, 0^. Jl \ 11. aotore q. fabi- 
aaii^ Orw» \ 12. eaa. j aaaataq. | 
13^14. qaibniaviqpraeetseiit | 14. 

consuelaeruDt | prouinciaatque. 

93. 1. aDoibaleconsulib | 2. 
uaascumqueipse, Gr. \ 3. cös | m. | 
pr. I 4. per || macrioasora I (mallilio, 
AI.) I 5. p. urbttBO babara || etleg- 
ioaesq | o. qvaiabiiia | 7. prouio- 
ciama || rimenum | sneaulan | 8. 
binisisdemlegiooib 1 9. am.pompooio 

I prottocata , r üb. u, aus c hat 2 g 
gemacht | 10. proaio |{ ciaequim- 
elaudioai eiliaefiaib. | 11. propp 

II — 12. totacilio | 12. greeia 
13 — 14. qaäbaberet mueioe« 
15. c. I unaquiiampraeeratpicenü, 
ff^. j 16. iussc I ducib ] 18. duab. 

121. iouisdiesde { tacto, a üb,o[ 
baraat 

94« 2. Amaatarrid | aaaq«a- 

anllaeratui || sae | 3. compiioo, s 
von 3 ti6. t I 9. utoöa j 11. fili|| 

osatin. 

95* 1 . dasi, nt if6. 1 1 arpi Ii ana- 
aeUna, Gr, | 3. eanailivairattilliasely 
pBrümiu» \ 4. na ro a ra a d aa | ai4e* 
ria I 6. dbcessettraxiaaatqoe | 7. 

tma I) quamres ) 8. resurgereuttor- 
pibiis, f^alla , U^. I 9. prodititspol- 
U VII uira || Hiudicioestetsemper || 
lüiuiadeaeDtiat, Gr., Madvig \ 10. 
aacita, « < | maa^ va «an 1 üb, 
aa I boati^s 1 pbyritie (pbyrriaa 
Al.\ u üb. e. 

96. 2 — 3. liberadequoqarbiter II 
eriageretaiebatetcuillut, a üb e, Gr., 
W. I 3. atqeosagitaodum, Gr. \ 4. 
aocipopulo , i ai I 4^5. 4aaai« 
•eaatetnoDuocitenl, Gr. | 7. nöiice- 
atqoidnbiam ) e» |{ setqui | S.resfe- 
deribuspauicits, y von 3 üb. de | 9. 
tameoQOcen«eam \ esse , n {von 1 ?) 
üb. eens. \ 9 — 10. altiotofidei jj oe- 
qaiaqiMiai | 10. eo«aae«twr«B, ß^. 
1 11. oeqeompro, W j 12. baat | 
12 — 13. place reaaliqua, i von 1 üb, 
an I 13. seruare | perpetrato, a üb, 
0 radirt \ 14. cosultandum | 15. 
poeoe 1 15 — 97, 1. cateaiaqlega- 
tis, IK. 

22» 
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m. 1. cMMtes, o äfft, a I 2. 
eBtnmattiil«ral H heiseraari, m üb. 

utu ) 4. qaaeriquae | T.quiautipsum 
I 10. quoq.grauitatem | 12. habitae- 
primum { fugaaluodcinquätuiu, u 
von ö üb. i, Gr. \ argentiq j 13. 
omaib | 14 sneMiilprolletaa, a üb. 
Ip I arpes | 15. cumadfere | 16* 
moeniaquaeqnepars | 17. neolectam. 

98. 1. rubora | dclccit, c von 2 
in g verwandelt \ 3. eosq. j ceci- 
nisseidad | 4. scalas/ussit, i tMMt 
3 ^. < I 6. traoiffreisosami | nim- 
perA'a, g« vm 3 Ob. ri, Cre», \ 7—8. 
darentgerereeopiae | 9. essehabi- 
iaram, y4ld. | inpigrae ] 11. dela- 
psos I 12. sonituque | 13. molea- 
tiuiu I 13 — 14. aequaliorquaeacce- 
draiaurib. , 1. f 16. diaposicoa,* 
t von 3 üb. c I excirentetobi | 17. 
öös 1 18. effractä 1 19. inbre | 21. 
quit I 23.(aQgrustiisq,y/;.) | 23—99, 
1. tantuinsetsectaetiam. 

99. 1. purta I 2. iuterquidam | 
4.arpani | romaDomniqiiodaiityAM- 
ring i Mcidvig \ 5. poeuorü | 6 — 7. 
nectigaliacatipendiamilitari || ami- 
taliam | 7. arpanis, i von 3 üb. a \ 
10. pf. arpinus i Vös \ fideq. | 11. 
carthagiaiense | 12. (arioa^aaerte-, 
nwty jil) I quoq 1 14 — 16. ear«- 
thagioieDsib. i. l6.patliefacUe | 17, 
proditores | abromaaos | 18. dup- 
lici I 19. respatMast, i rad, | 6. 
alter )! rin. 

100. 2. prolectiabcastra i 3. q. 
super I 4«. euBff.a0Ueai. | 5, iie- 
zeo I 8. llr.S6iiiproiiio | 9. amptt«, 
US LD3MM I 10. argentiq | 11. duos, 
a üb. 0 I 12—13. equimelio H iugu- 
larioque,5a6e//icwj j 14. uicointem- 
piis, ff^. [ 14. lataeuagauus | 16. 
jLetcji. I eoraalU, äat motü» iwm% 
suig^wtni I H — 17. prasp«r«Ma|iti|- 
17. uetamrq/eperiDt, cvml Üb*/, 
I 18. spemostenderunt I sypax. 

101. 2. centuriones in j societ- 
atemq | 4. jiopuloqr. | 5. gratlä.[ 
6. euiolegatis, e von 2 in c verwand 
dOi i 9. primm | 11. aput 1 nilit« 
arisre || Gieret, d von 3 üb. t, ae Üb, 
et, M^. I 12. pedestris | 13. ga^tus 



I gessisset, t radirt \ 14. iaametus || 
setfaabere hostes | 15. equari | 16. 
esse/etad, t radirt \ multitadinem | 
17.set I ornandiqaetinstraeadiseos. 

102. 1. tarbasuas j] caac, iib. ua 
steht i, ebenso üb. ca , M. Müller. I 
awetfoetoroietiD | 2. qnonelleat | 
3. imperatoris | 4. factiuMiBasta- 
rioDomen | qulidregem | 6. roma|| 
nisrelatanomidisle || gatos | 7. 

iraesidea, i üb. e \ 7 — 8. auxiliares 
ad I 9. conscribsit | 10. romanü | 
2. equo | 13. eino j carthagiaWMS 

1 15. iianq, | 16. nteri, äet tirtU 
Strich vom o radirt \ sypaphace | 
IS. ceperaotexteplo | adcalam j 
19. inae j| sulieagenis, a von 3 üb. 
ie, Gr. \ 20. filium^ala |] sioissam, 
e ti5. d von 3, ma üb. si | sptemde- 
oen, e <f5. sp I 21. indolen. 

' 10t. 1. iigvsregnniii, « üb, la, 

Or, I 2. Imiexisset | societati { 3. 
essetdonecmelias, f^aUa | 5. (sy- 
pharx, \ 6. sipacem | 7. gale [ 
8 — 9. couiuncti»s | 10. cü ] 11. 
oceanü | 13.arma {] uitrumquibiohi- 
spaniam , nt Üb. ttr | 14. traieeret- 
nasinfssa, | 15. isq. 

104« 2. iaaentute eade | qnafae- 

tacücarthaginiPDsib. | 3« — 4. nobi- 
lissimo I 4 — 5. aditsollicilandos- 
popularesinter | 5. idmodoerisanoi« 

titi J_ibii Hb {roth) 

XX Uli exp licit {Stricke roth) 

inclpit lib Sxv (roth). 

104. 1. Diun bis taies mü ro- 
ther Dinte I agrotaleutino, aus 1 hat 

2 r ^emaebiy Modoiß \ comsumpsit 
|4. eü. 

.105. 1. fidcmp. r. I 2. ucicüta- 
Xm» I 3. po|iulatiooib. j (agros M.) 
4r exercUuaetiicoacto, n «or c vor 
2 m 0 verwandelt | 8. etantae | 
etreip | 10. haut | 11. aliquod \ 12. 
bellü I 12 — 13. aducrsaequae j 16. 
abotc }] tebantur, üb. ot s, üb. ba 
nß, beides kaum zu erkennen^ Gr, • 

lOO* 1. capitaUoquae | 2. ne* 
capraeeajitiiiUD, a radirt i 3. ournero: 
auxit, nach ra ein Loch \ 4 egesta- 
sU I .<». ^xeonceaaaei | usus | 
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secretebonorü | 7 — 8. etiaiDadpu- 
blicainquaerirooniam, H^. — 8. absc- 
natum ]] edilestriumuiriquae | 9. 
emoueri, / aila. \ 1 0. (Iis [j dieereac- 
ftrttns I 10—11. easeiitaatprociil | 
12.miDori8 | 12— >ld. ffi. aemilio p?. 
nrb. I 14. menatiinidttüeitiitetis, 
IR radirt. 

107« 2. quicuinq , praecationesue 
I 6. sacerdot»6t<8, e üb. ibu | 1. cor- 
il^Iius f 7. 9 I ^ f . I furiuspUua | 
8. papirinalenaMo, Fr. 1 | icerwi 
I 9. iTi. I cethecus | 10. flainiDiiis, 
Sig. I VI. cösulariuni | 13. abello» 
yoss, Reiz 1 t. sempronius. 

108. 2. q/zefuluius | 3. q. i 4. 
•quitnmeap | claodiom | 5. üB. j 5 
<--6. flaecus |{ clandina | 6. fli. | 7. 
abiitaed.cur. | %.m. \ ]). | africanos, 
Gr. j 9—10. obsisterent tr. pl. I 10. 
ratiooe | 10 — 11. adre {j peteoduin. 

109« 1. aediligia, g von 1 in c 
verwandelt | 3 — 4. 1. nillius t. apul- 
loset 1 Ii. I 4. aliqaod | aput { 5. 
qoasdä | 8. q. | 9. p. snllamarbaal 
I 10. eil. j 11. r-. I iiessulam, s von 
3 über ue | rä. ] 12. tuscos, crea 
von 3 über tus, Strich üb. cos | 13. 
a^e \\ fabio } anter, 1 von 3 iib. u. 

110. 1. «. I 2. ipseseribaret | 3. 
fi. I intuscüs 1 data | 4. t. aaa- 
pronio | p. 1 5. pruiiin(*iaequae | 
galliae, Crcv. \ (>. prouiiiciaein | 7. 
totacilio I 8. in. ualerio | caeuolae, 
8 von 3 iib&r cae | p. | 9. cIi. { 10. 
seribUe | 12. IB. | 13. inpedit | 14. 

^ anaritiaaqiiae, a rmUrt | 15. L pon- 
paai«#, mUb.s\ qai. | 18. atajwr^ 
aitus. 

111. 2. praetireb., i üb. ti | im- 
posititö [ 3. scha (j pas 15. eü | 6. 
Iteli I 8. tr.pl. I r. aarnUli I lateiMun 
|9. infanequ | dacStan nilltiim | 

10. coDsiliomqae | 11. arca. 

112. I.e. I 2. castratr. pl. ] cog- 
natusq. ( 3. tribuoearentur j 4. tri- 
butoi I siteillaquc | 0. iostare^, t 

IIS« 1. iaamDmo I toloeoaaa- 
innipenittl, I Üb. cqd, Rubenius \ 4. 

coacloesse, s üb. oe ] 7. atq. | 8. 
secarafuerit, AI. [ darana || risear- 



bitratisciuibus | 11 — 12. populorax 
lltorsisset | I2.sn8tali8set i 13. po- 
pulumraciemintruxisse | 14. in- 
tercludcreoi, t üb, m. 

114* 2 — 3. aeadpopnliiii F. 
passi, ad van m. 2 ^ aa verwandeU 
|4. qaaereatibdiinicatione | 5. !p- 
siussustulerint, Düker \ adoptimu- 
quoq i 5 — 6. atrocitatereiaeta, Jfarf- 
vig i ti. remp.et | 8. tf. pl. | 10 — 

11. tF.plloeaaeruotpIebesque , Gr.\ 

12. ni. 

115. 2. ipsiqaa, a üb. q | sin« 
gulos I 10. pesingenti, f'alla [ que 
fuluius I 12. etlicinius | 1.'^. cur. 

116. 2. p. I pötifex I 4 — 5. 
httlaril I $. iitram || qnaetnoiiaaiir»' 
baae | 8. qnintra | 11. assat | t?. 
pl. I 12. fluaorissepte |{ daaan ) 14 
— 15. hocsecreati | 15. iiigenuoru. 

117. 2. p. i 5. equitü j 7. lö. 
I miseruQtequitibusuuus | 8. m. | 
9. QÖ I scfaetum | 12. nnl | neri- 
buqoeaoatratn | aatiafketnros, 0^» 
I 13. menioriamqaicaptipyrrho. 

118. 1. raeritu | p. c. uobis j 3. 
temarcelle j cnnsnlwm, e von 3 üb. 
u I 4. reip. | 7. urdoseiv/itur | pe- 
rimus | 8. tande j 11. rcpquipust- 
fogam II actamoispei-, i Über sp, Gr* 
1 12. I cladda | 13. militä | 14. 
optineree^ || gerereetprouinci || a- 
sopfifiere | 15. pc. in | capia, t üb, 
ia j sauire^et, t radirt, Hertz. ] IS. 
umucinis | caudiuusqueo Aper tus qui- 
dan eartanS. 

119. 2. ut iUa, FaUa | 3. uteaf, 
H'^. 1 4. recipcraretur, u von 8 üb. 
i I 5. sintarmis | armateremisse j 
6. hoste I 8. millia | 10. hostiis 
j 11. /iecabatur, m uou 2 üb. n, v üb, 
aa I 13. reip | 14. fiiarant, /'oft. 

ISO« 1 — 2. natotar.p.o || pera, 
uiib. t \ ^. emelaadl. aus l hat 2v 
gemacht \ 4. deniq f 7. etiä j 10. 
deniq | 11. expe</iri. r von 3 üb. d\ 
12. luilitü i 14. dimicatione/zi, m ra- 
Ürt I 16. laariq | 17. tamquä || neu- 
mi^nus, c üb, en, grad, | 18. cäa. | 
19. bos II tessigois. 

121. 2. puguädo ' 3. usterra , i 
tf^. US 1 4. uirtute | quequae | 5. 
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faciundainquit | 6. qui | quonii || 
quidquit | 8. iurispotestatis t d> sj| 
criMnnni | fiMtvä | II. UMoriM 
I 12. niUtib | 13. vide | retar- 
re^peommit 1 tenda , Gr. \ 1 4. & | 
procostltcr, i üb. It | 14 — 15. crep- 
fidequo i 17. italim ( 20 — 122, 1. 
murisjl tarribus. 

t%9m 1 — 2. conquirSdisdoBisq- 
penigoidis 1 2 — 3. mMiMntnfM, 
vv. I 3. sedet ff^* I 4. qoe | 5. 
focde I 8. turresq. ' (cumiis non y^/.) 
I 9. reste || saxuni | uolitareuolPD- 
bersolito, e üb. uol, e üb. rs | 11. 
diem, s von 3 ti^. m | sapplieiofint 1 
reb. I 17. eö. I 19 obsidestAiräio« | 
innenit, über das durehstrichene 
huritios hat 2 arent geschrieben, 
C» Heusinger. \ 20. cnstodiebätur. 

128* 1. civitati | 2 conloquis | 
ä.daobusqai/cuui, hüb. t | teueuris, 
a wm 2 in i wiwflmMf (tenetris, b üh. 
tr. ^/.) I 4. urbe | 6. comitio, Foss \ 
7. poene | 10. coutigebat | 12 prin- 
cips II nico | (philomeous j41.) \ ali- 
quit I 13. rati || tnocte | 15. aiä | 
16. phileinenos, o von 2 in a ver- 
wandelt I compren || bentiqne. 

124« 2. sniefet j 4 — pronis 
I cuinpst, » üb. c I 5. ininusqu j 6. 
audire \ 9. presidio | 10. consnctu- 
dine | 11. urbe j 12. canesqnae 
13. aiiquit j 14. reportando« dona- 
b«t, Maduig I 16. ciSsnelodiiis | 17. 
aibilocodedisaat. 

125« 1. iam sig || nis | poaV 
qua I 2. millibus j 3. inpeditiooe, ex 
üb. np I 5. pracmissisquae | 6. dis- 
corrent, re üb. rr ] 7. aprestiä | 9. 
agiuiuc I facto, Sig. \ milliui | 14. 
qua I 16. lateagraatU | 18. qui «I | 
19— -20. oibiloboa 1 dientereor«, 

126. 4. pbilememus, n üb^ m | 
5. purtaa | 6. te {j eoitida | 7. apec 
I tabestaUqotatniittatnmoeoiiiaelii- 
dantcan, a «ft. ba, fir., iT. ' | 10. 

atrinque. 

127. 1 inprouiso [j adportf/s, a 
üb. u, Cr. I 2—3. ingraeditur | 4. 

{io#tolae II partae, r üb. s \ 7. po5tu> 
a, r #, I 10—11. refrioguDtq- 



porti I 11. agme | confesti \ 1 2. 
haiiBibaU&ejäe, * radirt \ 13. nülia 
diaiaaaparCia | 14. dbiittittaMti- 
■oaetinfraqaan, Cr.j W. \ 17 — IS. 
silareti^iraen/, radirt \ 19. eiaaii 
Üaeaptaorbes | 20. sciret. 

1x8« 3. arce | errore, t üb. er 
tfon 3 I 5. ipsü praeparataMt | 6. 
aigoö I 7. cogoitafeBBmbitttiMffB, 
H^9btir. I 8. aaadea | 10. aapar- 
foerat I 14. baaibal { 15. testati^^ 
qvaeqaeprestitisse | 15 — 16. tha- 
aamennam, vvon 3 üb. h • 16. domo« 
mina || tionem | superba | 19. inscri- 
btae. 119. tenebat. 

Ittt. 2.uiaeribflisaet t 
WUjiseken ci und • eine Rasur^ es 
scheint o fider n oder Ii dageslan" 
den zu haben \ 3. notateforis j 4. 
bospitita | 5. discursumester^ ) 
praede | 6 — 7.etiiiari,(rr. | S.forsa, 
a «». r I 9. eome | 15. praasUi, i 
üb. i I taraataiM, mnvoii 3 üb. tu j 
20 — 21. tenuerateosastiiniera | 23. 
praeci || tauere, pi üb. ta. 

130. 2. intra |j ea | 3. modique | 
cum von 3 üb. iq | murü [ 5. tarne 
nodiaun, e tron 8 e } ainvlu- 
iarftciendo, a üb, ^ /. Perizonius | 
6. galaesi | 7. castniea || bia | 11. 
macinatioDum. 

iSl* 1. quiarcetc jl neotes | 2. 
poene jj iosula | 5. öoea | 6. expu- 
gaaada | 7. opndiaaa | 8 — 9. az- 
emplo II baotaraaaavoa,' Gr, \ 10. 
adferra | 11. ei | eBsebant j 12. 
qiiesinu | inclasae, s üb. e \ 13. cü ( 
haberetetquead | 15—16. ineampol 
17. quaeiuportu, Sig. \ 18. haatj 
19. MHimitiir (o ük. a) etilatcBaro. 

5. a^bdaeaadaa || 911a | 7. 
iain^a | pancosq. | 8. arce | 9. 
ancorasiagithuncz, i radirt \ 11. fa- 
ctosit inde || uersum | 12. proprio- 
resij quae | factü. 

ISS* 1. roipa I die I 3. ralielo- 
daiada | 5. txSt j 6. in & aenili fr 
urbein \\ qui 1 8. poslrae jj ma tcta « 
dediti I 9. iiondü | 11. troiu?cnaiD, 
SabelUcus \ roinanaefugaecajK^aiDy 
a von 3 üb. d, G. Hermann. 

1S4. 2. millia | 3. tera | feris- 
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quaeqiaco || lunt | 4. fuat, m, 2 fiat| 
(1 iib. u AL) I 5. cvnpos^ || eteift* 
namflniniiiifiiii^/. | 6.1ocUk | acno- 
scebant | 8. tcribturaefeDe || rae | 

lO.quodannis | ll.priuatis | 12. cö- 
feraot | praeterit \ 13. deceuiri. 

13d. 1 . hostis, i üb. i | gaudebit 
II fiis 1 2. isdinn | 3. pascit, i vm t 
üb, it I 3—4. expiandam, i M OT« 2 
in l verwandelt f üb. od stehi «a | 4. 
diese i 6. cumiestare || lataque, pcc 
lib. sta I esset | 7. uomendos, b iUf. 
m 1 fucieadosqoi | 8. millia. 

l36* 1. maioris | alteruaasci 
2. sacrö | iisqnae | 3. hostis, lübA 
I ttoueaarato | 4. latone | 6. com* 
modü I ludorü | 8. fartorw?« [] qoe, 
^ 8 Über tum \ matrone | 10. cerimo- 
niaruiD. 

137* 1. DarMtmii, I üb. p, \ 3. 
opsidionis | limen | 5 orStea | 7» 

cöaebi | 9,mD»isuijrüb.ss \ operä 
1 10. hannoncexbrutlis | exerci- 
tmn, m radirt \ 11. consulesq. | 
eratcü | 12. ipsam \ eloco | 16. qua- 
deiu, i üb, de { praestu, u in o ver^ 
vmndeU | 18. aedegOBtiaque ] 20. 
iumeta | bänooe | 21. que | carafB. 

188« 1. extemplocir |{ caadcoa- 
sulesboai || anuincastra | 3. cöpa- 
rassent \ cxercitü | 5. beneuen ü 
tiomoeoio, a üb. o | 7. iucouditä 1 
9. militar« | 10. extmiti r üb, n\ 
ll.armaqaae | 13. profectiuarciais 
1 14. relictiis { 16. dabiae — altita- 
dolegiet; oc über eg | 17. defende- 
rent | 18. praelinm | 21. aliquod | 
partib. | 22. cü | 22—139, 1. coau- 
ocatiatiibvoisque, j4L 

189. 1. abstinendn | 3. poste- 
rocastris. Crev, \ 4. idqood | opÜ- 
neatar j 6. coocilia | 7 — 8. proxi- 
meportae, Madvig' \ 8. hostiumerat, 
/f'. I 9. acaus, durdislric/ien u. 
punetirt^ W, \ 11. fossanalhnMi | 
14. caiitoramcoaeederent. 

i40* 2. sequan || turAicapi, ipi 
üb. h \ 3. trascedeDtem | 5. con- 
siliofl</reuocando || quead, adrddirtj 
U . 1 7. itaq. | 8. uodiq. | 10. In- 
rmnpuntq | quosui || res, i iät Amk 
RasurmiSTgemaebt | 11. ailebitar 



1 12. plaoosi^a, t von ^ üb, h \ 14 
s«pra0ZiaillSa, • rmtÜH \ 10. copta, 
a VOR 3 2^. o I 17 comesset | popvU 
f. I 18. iadedeioctis» Maikig \ w- 

ditä. 

141. 1. äp. i 3 — 4. accaeospae 
|| lignuspedanius, ff^, \ 4. comino | 
7. etlegaticampaDi | lociöriqoe | 
11. iapotestala | 12. titi | 18--14. 
indefen |{ samquempopalor. tFadct| 
14. cäpanam | 17. aliarü | 18. prae- 
sidique, i von 3 üb, iq | 19. p. | pr. 
I 20. aliquod | onustiis. 

142. 2. traattl^BeBi, süi üi 
mfwMU, ojedoekmthm trhmntn 
1 3. traateadii. I 5. ioeadSmilitibas 

I 6. exemp/o, t üb. pl. | Uber- 
teti, t radirt \ 7. eademmora, m 
radirt \ 9. indideu | 10. obsidessa- 
per I 13. urbe | 14. m. | tharial 
(praerat, j4L) 

143« 3—4. ealUbusaptegeadft- 
sinsidias, M. | 4. oppositiis j 6. pe- 
diYestre | 11. properein {| conditam, 
Crev. I 13. quäquam | 15. urbe | 16. 
patentib. | 18. hostis urbis | 20. ad 
caede || n. atiaina | 21—144, 1. eu- 
niadaalii eaedendun, Gr,, MerH» 

144« 1. (uictoribasraeensereot, 
AI.) I 2. fortunamet | 4. romanorik | 
5. (urbe, AI.) 6. bcDiueoto, e üb. i ( 
7. frumeata/itiDodo | inhibernise- 
raat, /. Gr, | 10. propinqoe | 12. 
subitnueli. 1 üb. el | «taa^foctari- 
Aat/£^hauddubitant, Joe radirt ^ ba 
über an I 13. equitea, Mmdvig | 14. 
ti. j 15. optinendas. 

145. 2. occttltoad || adlapsianae- 
relocor, • üb, o, Gr, \ 4. atfaiataa- 
tiusextare || atfreraruareatur, re am 
Ade der Zeile ist amradirty aber 
von m. 4 mit schwarzer Dinte wie- 
der ?iachg-ezog-en, das folgende se 
radirt i reser durc/tstrichen , Gr, | 
5. tradaatlibalo^ ß^, \ T--8. coa- 
aatiaq, 1 nt \ 9. laeaaii | 11. 
pr. is. 

146. 1. locumgranaeapud j 3. 
imperatores | 5. praerat j) camin, 1 
üb. ca I fideq I 6. romauü | 7 — 8. 
lacampaueiB, irr, \ 8. addactorum 
«ango^ I 8^ efoitasqaearpa- 



Digitized by Google 



844 



resetca || perteislatebraeabi, M^d- 

vii^ I 11. perenda | flaaos | roma- 
no*, um üb OS \ 12. remsealiisse/ 
gnam | (cracchi, yif/.} { 1 3. opasema- 
I H. poenä. 

1*7« 1. «fiie I 2. fieret 1 Aonm- 
häUsafqueaucti J orßeret hannibalis 
I 3. haut I 6. absesindicta, H '. j 8. 
secoDciliisdixisse, Gr. j 10. nome | 
13. hospiteiosi || sidiaspraecipitatus, 
Gr. I 14. uadiqiu^raccbüatq | 15. 
dMolit, iiib,ö\ 16. aai. 

148. 1. reUeoä | esset, Gla- 
rean. \ 2. circumnent?^, Uber i Rasur 
( 3. praeseutescori>ora | 4.totoapa- 
tiendo | 5 atqiräuerso | T.cadantui- 
caauin | actraofugamamaes, sü6. af, 
Gr^ I 10. eirealaeboft {| bracbinm | 
id. noduque | 14. coiecusesset | 
graechum I 17. utparcitesi \\ ne, i. 
üb. es 1 10. iassitbaec, Cobet \ 20. 
^aerafaina, f üb. ae j 20. quiuer- 
teresuoaatur, tüb.oix. \ 21.beDtueB- 
tano, e voft 8 über t 

149« 1. osteadaataeastrU, Jltf' 
bmius I cumlictoribac | S.ondäatq. 
I saxisq | uoluitannis | 5. castriis j 
eaqneantc | 6. prucu |i raretaninsi- 
deatib | 9. aaria^^iama | sepultü | 
12. triimdis | nalibusq { 13. siuw- 
oiiiqoe | 14. exequiacelebraatei | 
lObCaloremflaniam I IT.gracchostcs, 
fli üb. ho I hannibal« | 19. <ni. | 20. 
beoeuetanis. 

150. 2. cü I 7« iacoDsaltae | 9. 
iBtaHäreinoBieiitsfli, m üb. it | 10. 
kocapes, e radirt | 12. apat | 12. 
— lo. campaüäliberalilerconn'ter || 
eampanennUberaU \\ter \ 13. fae- 
ratstubadius, ni üb. ba, Crev. \ 14. 
itationesqpro i uocabat, ri üb. bat. 

151» 1. teioqua | ad, id üb. e t 
eriapiao | 4. oeeomt» jit | 6. eoi || 
mrocius, fero üb. oci | molitiam 
I 7. probrainsontem | 10. cam |I pa- 
Dum 1. quiuctio | 11 — 12. rc |i dud- 
tiarehostium | 12. hostiiscum | 13. 
hos l teeamiospatriam | 15. perta- 
larej 19 conpellaBsaajni^BBBi. 

Id2« 2. sinistuiD, r üb. tu | ua- 
dio I delapsü | 7. inilitumi {| lituni | 
coaaoleifi, a. üb. m | 9.ueneaeotaoo 



1 10. handqnaqni III. apseate | 11. 

sunmq | 15. equitib | 17. cü. cone- 
lius, r üb. on von vi.\ \ 20. desces- 
seruat | 22. aoertereotcapua, If^. 

1. rana&oroiD^Me ]j naotia- 
lam I 2. abHasa | 3. ntni | 4. qoaai 
{' noluit I 6. iB. I 8. p?.to | 9. quique 
I 10. praetiumfacluramest | 12. 
inuectorem | 13. quamtolidecretom, 
8. üb. int, di üb. et j 14. propinque- 
oetomiUia | 15 — 1^. aliquätuuiuo- 
luBtariorütiBere | 16. eoaseiait | 

18. (dnbifa, AI) | 19. aUerumum- 
cendoue^eranum alte !' ramuiucen- 
düuete I! {npt/e Spalte) Ranum, alte 
bis Raoum ist ausradirty das Fur- 
hergeh. durchstrichen || 20. seme- , 
mem, in Hb. sam aber radirt y r vofi 

3 über dem mittleren m. 

154. l.tame [ 2. du.\steti/ssetro- 
manam aci |l eni, Sig-. \ 3. sola 1 
4. cladis | rusa, f von 3 üb. r. \ 

6. sedadseoeruaequi |[ dem | 9. op- 
aideri | 11. ablBoac | 12. ors || est> 
b üb. ra | eo&aBitaiBaBte, /iK., Cren" 
I 14. inpotestateinea | 15 — 10. eral- 
quot II efuemutioiuspi-. e.\.G//7r. ! 17. 
eamea |[ demque | lS.gra<»co. cüb.e' 

155. 3. capuaaeclectamueq j 4. 
taertoa 1 rum, a am Ende derZeäe 
«eAadif von m. 1, aber erst spSier 
zug^eeetit \ uoleoat { 5. dacas, i von 
düb. a 1 alteraias, a radirt \ 5—6. 
occan j| sionem | 6. cü. fuluium pr. | 

7. quead { 9. suc |{ cessitet | 10. ut 
BBllam j 11. aaepe {{ salias i 13. pr. 
I 14. ntinaao | 15. qaaspes j 16. ae- 
taros, ÄK., C. Herrmann \ 17—18. 
sigrniutdaret | 18. oocatis ! haut | 

19. prospere | millia | 20.uepnba8- 
queetl 21. duo. 

ISO« 1. fermemillia | iocliaa- 
tari I 2. iaaeie | 3. cBBetatoaBStaai 
j4. qua I 5. libidine | 6. militem. u 
von 3 üb. e \ 7. metü j locü | 12. 
quide | haudquaquä | 13. duaneqsi- 
mili, Gr. \ neq | 14. quideatq ] 15. 
bau II quaqaam | 18. pulsaintergo, 
atqaliis | 18— IS.caesa |l an- 
tex f 19. millibus | milli.ihaut | 21. 
baee, c radirt \ auiieraliä | 23. pro- 
spe II rem, Gr. 
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157. 2. f I mimetilium | 3. (da- 
reot II quem, M.) ( 4. permecuma- 
iesperationem, c von 1 üb. ad I 5. 
dade I 6. p. I 7. inädatus j 8. uoio- 
Bomterti || qnead, e tfft; rt | 9. 
cttMiR, 71t radiri \ 10. ip | 13. e«li- 
siao I 14. ooiniaindeportaDtemmo- 
lientem, ff '. | oppu^naodacapua | 
15. |5r. j 17. copis, i üb. i \ 18. de- 
scedit 1 18—19. tresetexercitns | 
Id— 2d. fAreumAärtif t rad. i 21— 
158, 1 . ttmfmU 1 «Amt«. 

168« 1. contioererrt | 4. optesta- 
reatorqiie [ 5. nö | <>. pr. | 8. seräin- 
ferrent, // . | 15. (proditop jj pidum, 
j^l.) I 16. quaereotes | 18. cösalesj 
19. haetspe, t radiri \ 20. Aalioqoe, 
n4^*h\ 31. otaiMfiamaxiflie | eir- 
cüualiaretor t 22. yU («faul, AL) 
nirtate. 

159. 2. praemeret | 4. fameum- 
quam, Gr. \ 5. nequit j relinquerest 
I 6. apat I 7. *iater || fectionein, edd. 
w, I 8. eonloqnls ] 10. eooloqai, i 
Mh. i I 11. cura ( cöuerteraot | 12. 
qnit I 13. intramissus j 14. pisto {j 
ria I nauereti || neDtibosopeiiicir- 
cumtieftique, c üb. s \ 15 conlocu- 
tique iiaadcas || iraromanaeonlo || 
euüsam, t Uh, ui | 17. ii | 18. iadi- 
eiodle§;ato, c üb. dl | 19. omaet* 
emciati | 20. dam || nippus. 

160. 1. lacedemonius | philippn 
I 2 — 3. redimedietepirydfly i i^n 3 
Üb. e I 4. quibus (cuius ^-11.) sociila- 
eaedenoot, Gr. \ 5. redemptionem | 
medle'naxime | O.trogyloram (tro- 
g'yllorum Duebner) \ 7 — 8. cömet- 
ret ' 9. aesamandoquc | quiinfron- 
t(>, (,r. I 11. pristiua«, eradirt j 16. 
tridum. 

161« 2. diaiaadvbiaae || cepit | 

h» nilitibosq. | 6. maturae | 7 — 8. 

^^MtyLipsiits. I 9. scalis | 11. alir 
eani; i üb. i | 12.armatorä | 13. cö 
I admotaepluri || boaaae, Hotuingert 
ff . 

lOft» da II toqueper | 4. amBin- 
praaaoaia, a^riz. \ 5. portnkuMgiia, 
9dd. vv. I 7. lad I vtaperte | 7--8. 

eostodiissi. 

IttS* 1. quäma^ho*teserani || 



quamMlendi, maghbts quam ditrcfi" 
stricken \ 3. cusfodesalii, t radirt \ 

5. somnojque | 9. prope;;rope, über 
prope scheint i gestanden zu haben, 
wtMtB9 r&Ürt iii \ 10.nas8oo | 14. 
eSpIeta | taati 1 15. BfasiKb- | 18. 
•ahradioeatq. | in || nenireto/gud!»- 
sulae II inumireatqueinsu 1 Uumu»^ 
fitfv^ortaS; t üb. rea. 

lo4* 5. duob' I delecti, c rad. \ 

6. tiuncartbaginienaib* | 7. recetis- 
afane j 9. popolaaiF. | 11. baraeab- 
aaram, vub.h \ 12. achrani^am, d 
und n über n und d \ 12 — 13. adlo- 
quioleaipellereat, ff^, | 15. acbra- 
dioe. 

105* 1. iorisuffifiiit | eyria- 
Inm I 2. viaqne | 8. pereonmodas- 

tasad I 4. praerathuiearchi | epy- 
cide I 5. marceliosisuDus | S.Mppo- 
cratesadq. | 9. legionesq. (k'gioiies, 
yll.) I haut I arce j 12. thyeauinu- 
mioe II apertium, Gr. \ ll.coutiaere 
I possit. 

166. 1. tliyea | 2. praeeantes 

iocendis | 3. praecibus { concilio 
5. praede | 6. portis 'I religione | 8. 
re I tractisque | 9. streperen || twi 
caedib' } lO.temporatum | l2.auxili, 
i «fr. Ii I 13. taanlam, t Hb. uI. 

107« 2. ei I uitontempeatatia. 
tan radirt \ 5. epicyde j 6. qoito | 

7. mul II tiisut j 8. caza | 9. eyryalo 
|9 — 10. eralliberane | 11. moeiiib' 
j acAradioam | 14. hippucratesetbi- 
milcoaes | 15. raBMaia ) 17. bia | 
IS. epycidea | 19. litoreqaodiaor- 
bem I 20. praesidi, i üb. i | 22. pre- 
buerunt | nö | 25. qnit | 2d.adpeati- 
lentia, Är/nVi ius. 

16o« 1. auerterete^a, et radirt | 
3. tama (taiO) AL) uia^is | arban* 
toleraad« | 6. edUetas | aaetaeti 

7. aotiasidaatis, edd. vv. \ 8. eadea 
(nis, AI.) morbi j 11. animosiitoon 
couporatu, 1 von 3 /Vft.po | 14. mor- 
tiiiqoae«gro8 | taoc | 15. acpestire- 
ro, f »fr. f« I 18—19. eaedaaqoit- 
^eadsaa H raalmagfaattoatiam, Or. 

7. delecto | hippocrates | 

8. fue I) ranthaud, Böttcher | 9. 
abayracnaai | 10. aboateo, o von 3 
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üb.e I 11. acce.Tsebant, rüb. 8 | 13. 
quoq. I 17. profectis | properos, s 
Üb, op. I 18. sicUia | 19. adveotu | 
20. mormiwgaiidii« | «ieft 1 21* 
syracoMt [ niaque | 24. dacib* i 25. 
habenlemiaetümMteaiy ad vm i 
que. 

170. 7. quäquam | era | syraca- 
saooruin | ll.aliquod | cuius prima, 
Duk»r I IS. missisq. | retrofaafin- 
eam ) 17. nealuidio j| ne, fF, \ 20. 

epicyden steht am Ende der Zeile, 
dahinter scheint m. 2 einen Buch- 
staben (e?) geschrieben tu habM) 
der wieder ausradirl ist. 

171. 3. que I esset | 4. Ii ( ber- 
tatem { legibus || visseraareatar | 
6. atleoab, I.Perizonius \ 8. (alteris 
AI.) I U. epycidis j 12. sidon | 13. 
coDtione | quequae, ^Y/. | 14. qoi- 
quam | 15. oegarent | 16. ip&orü | 
qaidia | 19. epicyi || de | 21. tyri- 
ttos I ipsi. 

17^. 1. epyeide | S.qai | 5.itaq. 

I 9 — 10. apparuissetomDium | , 10. 
auditaeoratioest, e radirt ^ Gr.\ 
15. pace l 17. aecquicqaam | 18. po 

II tes I 20. arbitriessea | 22. lam || 
f08Ua,i#£. I 23.aabUissuiiepiilplier> 
rimeque, c üb, p. 

173. 3. qnisquemari (qaisqnis- 
mari Colbert. m. 2) \ 4. nostraathe- 
Dieosibus [ 7. aput | 9. etiamresen- 
aistis, p von ^ Ob. mr | 10. aput | 11. 
nannq. 

1'74« 1. quoq. I 2. metum^rejp || 
tisque arreptisquearjnis , das erste 
arreptisqueradirt, das zweite durch- 
strichen. I 3, primü | 4. quosq.fors- 
oppulit I interficere, (e von 2 üb. ie, 
I omniaquein | 5. esseaMZ, S 
Üb» te I 6. acradinaagsaaso i 9. 
caussmcase | 12. Inoeriftus, c üb, b 
I 10. o]»tiQcri ] praetium | 18. reu- 
ertiiubeat | 19. moerigt/ecuscum i 
20. marcellü | 21. secretum, y^td, \ 
22. coniposaissetqnae. 

175. 1. mocrichus | 4 — 5. pre- 
fectis j 7. magois | 9. trahiadachra- 
diuam, //'. I 10. arethu || .sam, thu 
steht am Ende d. Zeile vm m. 2. \ 
cü I 12. uioerichus | omaib' [. 13. 
aebradiae | 14. abnasso. 



176. 1. circumnectaeiaman tecir 
II cumue ctaeq., zwischen au und te, 
vte und cUüt ein Loch* \ S.nasauai { 4. 
trepidatiaaeeffiiga | neq. vllis j €w 
credeatesaemedio, ff^. j 7. uaaMBi- 
etachradinae, R"^. \ 8. uoi | moeri- 
cum [| quepresidio, Fr. 1. | 9. cae- 
cioitregiae j 11. erat j 12. estets- 
yracuaaui i 13. aebradiae | 14. pe- 
teotoisaliudqai. 

177. 1. etii.|4. (pa«epa^2.)l 
malificia | 5. ergapf. | 7. ^aamf?. | 
I 8—9. populusreserua || tamaiiata- 
tem, Sii,". I 9 — 10. traosfuga \\ l*uni- 
que, üb. que sind Punkte, AL \ 11. 
es II templo | 13. syraeoaaamri | 
16. taotü I 1 7. adaaasumety AF^. 

178. 1 — 2. miasosdiripienda, 

I 2. dataestet || custodibus | 5. ca- 
ptae 11 urbis, U''^. \ diripiendam | 7. 
discripserat j 8. curä | 9. memoria 
1 10. praede | 14. quiDqreBibBa j Ii- 
l^beo I 17. mybeuii \ 19. fiwüMa 
I i^q- 

179. 1. tgpore I 2. nerniciorfa- 
mes I 7. quaudo jj adisidlocornm | 
8. tendente | 11. excitatumtres, AL 
1 13 — 14. «eaiia jj ia | 15. babebaat 
1 16. superqaae. 

180. 3. bellä I 4. p. ] 6.(rä. |ter- 
tifle, 6 radirt. | 6 — 7. adiuoctizs, » 
radirt. \ 7. barcbino | 8. praegrae- 
dientibus j 9. antorgem j coaspe- 
ctuui 1 10. CO. 1 11 — 12. partem- 
hatdruM || Mf^MEfiambaadnibal | 
13. spe I 14. praecipuaeomiasi, 
Gr. I 15 — 16. facili II liognaeaam I 
19. eni | 20. proeelldaatia | ai.qaia- 
sipa l| tum. 

181. 1. itaq. I 2. erant l 3. pau- 
eissibi || retiaere&t, Gr, \ 4. erit || 
ducilnu9rämmiflMi^ \ 6. pra|M>iae 
I 7. querentibtts | obtestaotibqne | 9. 
praecibus | 12. idöni | 13. cömitte« 
ret j 14. uestigii [ 15. p. scipiooe- 
paterror, r üb. at { 17. que \ potc- 
temcme. 

182« 1. tnmcöeqnitatnsftMBida || 
ram, n von 3üb.t.\ 2. adaidnae 1 3. 

magos, u üb. VI I 6. sae || saepe I 9. 
upsidio I 10. appereretsese || indebi- 
liia Iii. miUibua | 13. temerariü. 
188* 1. Biimida | 3. aocepsqaaa- 
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praeliam | 6. plurimamlabor || erat 
|9. uidi, t ub. di [ clamorem | 10. 
e« (a y^L) peruagatam (ta y//.), ^41. | 
15. aeqaantium j 20. praelio | 21. 
speconian |{ xisset, ff^, 

1S4» 1. potaeqaod | exercitam, 
s üb. m \ 2. ingenstacta | 4. at | 9. 
etoratiooe jj acsuspiciooe | 10. booa 
I quoniammodo | 11. defuocto | 12. 
nöopstitisse | 15. esset | 16. etiade, 
Gr. 

185. 1. emSm | 2. sSserontt 
hosteset | 5. coeperantac,ifiuhM^. 
I 6. (procedentq. , ^1.) \ priusqni | 

9. reuocatproelio | 10. quide | 11. 

fercuiso jj ^editiorem | 14. postquä 
15. ivtt&s 1 17. eirennliiicere 1 19. 
eoespiti | dneendo. 

Iw» 1. necfutu II raqiiioqotm | 
•rdam; u von 3 üb. do | 2. apscisnm 
I aditü i 3. aliquä [ 4. cletellas | 6. 
molienüiimclicatae (clieoteiae ^/.) 
I 7. adMiiire | 8. aourivrteo | 9. 
«oeifereotar, r« üb. er | 10. pneriM 
I 12. cetera | 13. molirioera; o w» 
1. üb. in. 

187. 1. erattraditisdibi[jcum, /f^. 

12. pluribusq. | 3. undiq. | 4. militö 
5. p I 6. CD. I a Ii I 9. quamniül« 1 

10. eapti I imperatorom | 11. ca. | 
13. nouiMiraiemaiorqiMiiif. per | 14. 
aput. 

188* 1. qaodiutius | 3. primasdt- 
derat, e üb. i \ 4. delectij exercitas, 
eu. 8 rad. \ amisseque | 5. respoa- 
dttM mtila || iteratexercitn | 6. 
i. e. q. r. impigerioaeaiaaDiiniq. | 8. 
cü. scipioni | 9. fueratetez, \ 12. 
aet I equesrauctoritate. 

18U« 3. 1. marciücunctis [ detul- 
eruat | 6. tühautquaquam | exeqae- 
ba||tiir I 10. habnitietqiiibnsq. 1 11. 
inpoa I aani (poeaum M.) soliti, Gr. 
1 13. sum, u von 3 üb. u ] 15. mal- 
canteet | 1". remp. secuin ] 20. ex- 
uditur, c üb. ud | uerau | in |[ tra- 
luctu. 

190» 1. naclagantaratq. imcom- 
posite I 6. adhaao, o von 2 e ver- 
wemdeli \ totiamnecopinata , Sig. \ 
8. pusi, 1 üb. us| 9. temerabilisperi- 
culosasq. | ünpetinn , s üb., m | 11. 



ipso I concilnta \ indemiol 12. kar- 
thaginieüses ] 14. nisus, r ub. ra | 
15. abeuQt, hüb. ab{ 16. nelegeatia» 
c von 3 üb. De I 19. aput. 

191« 1. quasi | 2^.a«ts«eaaasia 
llietcoeptiserecepta | ran, J^Puri- 
zonius, Düker. \ 4. cootemp || tumsi- 
tidempturuin ] 5. terrorem| 10. am- 
plü I 12. camposmeiesaeot II ttt | 13. 
coguruesträ. 

192» 2. ibo I 3. laaomiiisque |5. 
aeur. p. patiar | 7*— 8. iaqoa^ II ^ 
re I S. ceoseä | 9. quoq. | Dooamen- 
tis I 10. gestarä 1 12. si^anoiq. | ib. 
esset I 16. nö. 

193« 4. atq. i 6. occaasionesad- 
gredi | oecaaaioaial 7. ipsacSceplan» 
eep gan% verwiMüht, [ 11. habuia- 
aeipsos] instractoque, 8 üb. o^. 1 12. 
mini |{ meutisunt j 14. opsesai | 16. 
Döpotes I 17. faciliuserat. 

194« 1. exploratü | uigiliarü | 3. 
aöno I 7. quequae | quiaailln | 9. 
•niaaiqaaeragiuiiia, r von Bäb. g*\ 

10. namadgredien || tibnsperaliqua, 
Gr. \ M. temptatis, s von 1 i^. atj 
13. omniscopiae | 14. cn. 

195. 1. utuidendo | 2. nostm | 3. 
proxime | 4.oppugtuDitatem, ug von 
l in og verwand§U u, t ge- 
setzt I 5. interi, g von 1 üb. er. | 7. 
audirc I concilium | 11. millium| 
12. condensarboribus | fer |1 mesta- 
tio I H.agniinae 1 15. eustodie | 16. 
opsistente j 18. pars^igoae Uacasia* 
atamento, a «. a radirt* 

196. 1 . opsaeptia | 2. ubiad | 3. 
cohortae || et | 4. etiäsi | 5. adeo- 
raptiua || capitis, i rad. , Gr j alte- 
ram | S. lignatuniquae | ueclecta | , 

11. aallü I tä I 14. primü ] 15. tu- 
nmlti I lennis |{ sentni, A»e* \ 17. 
aaertii, t «A. « | 18. quautareat | 
19. hostinmoppugnata. 

197. 1. mDcccxxx I 2. clwpeum 
(i üb. u) arcenteum \ barchini 1 4. 
millia | eruptionepurga || tum | 5. 
millia j millia | 6. Bnagocedentis, ne 
vm ^ üb, oet \ effusae j 8. duci || 
iaeat | 9. flammä j 10. monimentum- 
quae | 13. quiaetedein || dealiquadi- 
in, u üfö. Ii i fuer.eiurisq. 
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196. 1 . atq. | eomposaissent | 2. 

Iiopuli f I 3. ornamen || tasignanrbis 
tabolas {! que, Aic. \ 4. roinä | 8. 
. primü I 9. porUi | dcdicta \ ammar- 
cello. a iih. ct. 

i99« 2. epycydes | 3. tdlnoiribale 
|3 — 4. libypoenicumge II oeriship- 
pftcioatus, }V. i 8. eorü [ 9. auxi- 
liü I totainciliam , si von 1 üb. ci | 
10. aput I 11. adtciupus, Crev. \ 13. 
hiemeram | 15. millmm | 16. locü. 

tMIO* 4. DomenUiiNle | 7. apsen- 
te I 8. aeg^rae | 10. populoq. | 11. 
epicyde | nä | 15. istenramar^q. | 
17. exercitu ] 19. ccrr. 

1. quopraefcctuin j ducib. 1 
2. ipsä I 4. ordinem | 6. qaodqaiaJ| 
maxima, W. \ uiriö | inoalAtiir ) 7. 
suoetipli, // . [ oppugnarStnr | 8. 
itaq. I primis | atq. j 10. uterga || 
bantissuos \ 12. opsidionis | proxu- 
ma 1 l'k dilap^i, s t \ niillia | ca- 
ptactocto I 17. p. I pr. ] coasulem, 
s iEfr. m I 18. magna | 21. eompara- 
renf | 22. mooe ret, xtDitehm e «. r 
Hnd zwei Buchstabim, vidMchtre, 
ausradirt. \ cn. 

1. sulpiciunisorf;, 1. galbam, 
Sig. 1 2. ccs.sissct | 2-.;. creaticor- 
ae niinseetbegus | 3. salpiciaspiso«, 
Ali* I 4. urbanapupio || sicilia. 

titi liuii |{ abarbe condita || liber 
XXV II explicit. iaeipit || liber zxvi || 
feliciter. 

202* 7. Cd. bis capito mit rother 
Diide I p. I 8. nartis, 1 Ö». i | 9. rep. 
I 10. ap. 

208« 2>-3. apscedereat pri- 

Qsquamoppugnassent | miram \\ cnra 
I 4. quaeiuuUamumquä | 6. aliquod 
7. respectu^m | 8. iunionetraria 
iRgallia , in durehstriehen u. Punkte 
doHiber. \ lO.prorogatä | ll.svpple- 
nento || pns, klein o noch t zuge- 
selzi. I 12. propr. | 13. milite | 15. 
c. pupiocui I 16. p. I 17. cli. j foedae 
1 18. eaode j 19. ignominiaest. 

204. 1. qnib I 2. toUciiio | fi. 
nalerio | 3. praerant | 4 — 5. sieAl- 
eom, a üb, t, M. \ triboset xx | 7. 
annicü || cum | 9. oö | propf. | 12. 
aiispiciatonuB. . 



205. 2. senatn I 4. nastiiogtis | 
6. propr. I 7. relin |' qiicraot | (di- 
missiequitibas AI.) \ 9. cü. 

200« 1. quoq. I 5. plaesus | cn. 

iexercitö 1 6. mmto | 7. pr.tedoxiaM 
8. So. I 9. itaq. | 10. abamnisbato^ 
D iib,m I 12.pmiitl<t^ adfr.t' | 12- 
18. ioterti. sonproiiiiuneom, Geb- 
hard, Mddvig, 

207. 2. bene 1] uo2entum, ol rad, 
13. populor. restitaisse j cö. | 5. ef- 
feeisseetferoces | 8. essräiilites, Gr, 

in. paulä I cü. acp. j 13. cn. | udö 
16^ idS d incii. fulailegioiiib* | 
17. cn. 

208* 2. acturü | 3. qua | impera- 
tores { 8. locoaeq. |1 iostructos | 9. 
fami I b5 | elfvaae | fvgeniBt | 
quoq. I uarroaeeanDense | 11. ante 
I 12. reip. | 13. potuisset| commeot- 
usnon I 14. iacaataincautaededa- 
ctum. 

209. 1. circumuiaperta { a. 
fbge I 7. timoremiioeiserederaBl^ 
Aid. I tan f| taitaaccensa | 10. tri- 
booipl. I 11. qnodmintis | qvodei- 

morfeiiiflioruni, t rad. 

210. 1. legibuseu || moribas j 3. 
dieoiq. 

%tim 1. pr. Orb. I 2. adeasem {jk 

Gr.) ladicioqaintosralns | 3. eapa- 
aeipoti || undae ] 4. scribtas | 5. oe- 
gassentquae | rep. | abscede, i von 1 
iib. e I 7. essesquid [| plebs | 10. 
plepspoteraut || autpoierant \ 12. 
seprofectos || praestaretpromlssö | 
mldia, evmZ üb, i\ 16. pedites, 
(Tr. I superabt/ntur , a von 3 « j 
neqnaqdä , aus d durch Rasur a 
macht ! 17. uinceulia, über eu ist 
geschrieben u. rad. \ opscssoetet 

212. 3. postseietdesiiere , s rad. 
I 7. vStam I 11. atq.| 13. tragemqoe, 
B V071 3 üb. t I quoq. 

213. 2. quiinntimum, uiin rad. \ 
6. hostiumq. | 8. oin || nis { 11. tres 
et XXX I 12. pos II tifata [ 14. näque 
1 15. adgressuros I 16. omoib || me- 
elRiDdereat { 17. terrore. 

214. 3. uqS I partoaliqoit | 6. 
(aunibali v-!^/.) | projir. | 0. uiaquae/- 
suMsolam, s rad, | 7. eqaitato, b 
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fOl» S.tttL 0 I noltiirfli, uüb,o\ 1 — 
$. proeliänoasolttto | II* «qwira | 

sonü I 10. eumaeiuscrepnitqua ||1is 

I 11. clamore \ 12. pugoatium | 16. 
utrü I 17. iocluderetur | pauore. 

%16» 1. qaeoani || um | 2-3. hof 

II tiunwtibimUopegQä || tetioiitiadant^ 
auu^müiu sind verloscht \ 4. dam" 
dam, n, üb. m I 5. inrupisseot, Cm». 
I 8. utrique. | 10. ademptü | 11. par- 
te. I 13. ad^peculum | Ki. «ciesao- 
rased. 

f 10. 2. ead8 | iBferm, rwmZ 
üh.n I 3. coee^itat» RuperH^Uadvig 

I praeraut | 10. nequeiamarmati 
11. resistabantquaiuquoporta, Gr. 
14. pectuscaesoietu \ 15. tarne | 16. 
eohortisspa || noruiii. 
%Vl* 1. siMiaa^ I 2. oppagtioae 

I acmcn \ 5. ntramq. | 6. tsset, e 
üb. i I 7. caeseo, a von 3 üb. se | 
millia | 10. aput { tautä { inue{| oi- 
plusq., rivon 6 üb. ip | 11. qua j 14. 
abrupeutium | uiaculariu | mento- 
rmn | 15. adieetamiaiiiflsia 1 6. qni* 
liaUboitalicocnarilatinae, Jr. \ con- 
aoluvueraia j 18. fraode | 19. cede 
{20. ultiiuumuicunquell initiuinfini- 
tumque | 21. uicdiatuticus, Hieroii» 
Colmnna. \ süinus ) 22. aput^ 

tB18» 1. loeopieoro, op itt von 
m. 1 au9 Up gemadd^ a eo . | 3.. 
peraeDturü | 4 speaado || Dosccpr 
tem 1 5. notu | campaiiorü | 7 — 8. 
supcrjjessetsistiinspein, /II , ed. Co- 
lon, I 10 — 11. canpaoorü coepit | 
14. quoq. I abscendeFe | 17— rt8. 
praetennissä, 

219. 2. omissurus [ 5 — 0. ab || 
scesisset | 7. omniaauden || daque, 
AI. 1 8. speciae | 9. pleue | lü. ap- 
stractura | 11. oppugoäda \ atq. | 
loleraodo || pacandies | 13« op- 
si^oem | 13 — 14. coDpre||hensa8- 
dbigladio || quod, Gr. \ 15. noc l| te- 
ettraici | 16. dierü | 17. fluuiü { 19. 
uariae | 20. tä | 21. exteplo } | 
23. memorrad. 

220> a. aictorlyretamea, t rad. \ 
4. ape I obsidsdami 6. foedaramriuB 

II toraiQ I 8. p. I oifiUfHAlttliilria^a, 
fwt r«t I 10, eMaquaaty | kuuii- 
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bala I 11. capai \ 12. aiet || aro- 

MB, Ak I 13. opsidereratar | 14. 
camparareut | opsideoda j 16. hoes. 
c. I quintusfuluiusprocoos. ] 17. ae- 
grediunduioromaiu, üb» di Punkte^ 
AT. I 18. qutaded nilUa | \% itori 
I 20. quaaq. | 21. awitaed || iameoo 
raiulauiniuiD) Mog, 

^21. 2. rcsp. I \. quodeuultur || 
nnmesttransgressus | 6 — 7. suessu« 
lamallifauumq.y Cluver,^ 8. casi^ 
oambiduo, j 9. iote^ramoam , g 
rad» I 13. eöparaatem | 16. alias- 
alian | 17. fregallaaiuaiuitiasl noe- 
teque. 

1. quamallatameratcursu- 
homiouiD, JV* \ 2. urbecouciliat ] 4. 
crimioibuspassia j 8. magistratib. j 
praeatostsi II quitcoDsnlaiieliot | 11, 
arb8 | 12. arcaaafa]aaa| 13.proca8. 
1 14. urbe. 

228. 3. etagninuinagrü, oa von 3 
üb. agn I 6. luiiiiu | 7.proprius \ 11. 
coatedit | 14. rep. 

824« 2. e. f pr. iirbaaiim | .3. 
praessaeetsenatum | quit | 4. tasu- 
bitis I 5. (anaibal AI.) \ millia { 6. 
millibus | 7. cquitüacportam j te- 
plum I 11. atq. | 13. mill^etcc | es^ 
quilia. 

225« 1. sepalebra | 3. eliaopa* 
blico, i von 1 üfr. go | iiidiaaati e von 
1 üb. et I 4. cöclamaueraat [ 5. 
puoicam ] 5 — 6. efTusase. [ 7. suos- 
hostibuslapidib. j b. tclisq. ] cGpriini 
I 9. itiuerib. | 10. uibe | 11. äum- 
motiq I 12. aratqui | 14. iieeessisM 
etamq || ris, o vm^ «6. o | reliquü- 
fuitetuutiinsequSti» ^ «Oft 3 üb» ol | 

15. exer j] citati. 

226. 1. eoo8ulesq. | 4. utrüque 
I 8. aput 1 10, etiamper || meiuset- 
aUaeparaae FaVa^ Madvigy Gr. J 
13. qaodeoai 15. praatio] qaodftf 

16. attperba [ 17. aabareq. | axam- 
plo. 

227. 2. tutiamtuluium I 3. mil- 
lia I 4. tempestatue l ioclutum, y 
von 3 üb. u I 5. aliqueac || colae, 
Gr. i dooaquae | 6. exoraatö. , 

228» 2. scribtores | eaoteffl ||- 
acfrato , SabMcu», \ 3. capUUaqme 
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I 5. paeterqne | 7^8. qQod |j tantiqne 
exercitus. H^, | mtitnu, virad, 
I 10. abarbe, « von 3 HAi a| 
ciMiiiain. 

zS9* 1. praemendam | 2 — 3. 
namqae || etlucanos , | 3. acre- 
giiseo I 4* iBcmtat. o «oft lüfA. a | 
5. oppressapereat j| üfberaft { 6. 
admiratiorta, o wm_ 3 üb, io | 8. 
apnt I 9. j>rocos. exsc. \ 10. nulgat- 
umqapat | 12. quamfine | 13. que | 
14. adostem | 15. mediumcoostite- 
iMitor J remp. 

280* 8. qoidS f 5. «mnnae | 6. 
iodiostfaarem | praefectopraesidi | 
7. conscpibtis | 8. nö ! 9 — 10. sed- 
neqao II quepraesidium | 11. brutios 



LI 3. ab II trahi | opsideoda | 15. 
iluma. 

i« 2. temptädo | 3. profeita- 



belluma. \ 16. cumregois, i wm 3 
Üb, I 17. tarsameaaiiiR. 



pari, is von 1 üb. so | 5. fames- 
qnaeque j tamdiu, Si§;. \ capue | 8. 
Dumida | 9. aperuisse | 12. litte^ 
raequae, a rad. \ 15. muitati | 16. 
manihnsquae, a rad, | 17. fristet. 
) campaoorä. 

S32. 5. romanosege || rentaiuins 
I 7. nequid | 10. cSsetis | 11. de || 
dimus, Modius | 12. ap, r. | 15. op* 
sidcBtis. 

MS* 2. reeeiitiasiiBü j oppag« 
nandä j 3. agequa || contraqUli | 
4 — 5. alienigenaita || lia | 7. altera 

19. periculaegrauissimos | 10. fos 
I sasaepe | trucidatiae {| propead | 
12 — 13. odiiexecrabilisqne [j iodi- 
afoB} 1 18. quoq. I spraaneraal 
|19. millia | 20. moaia, y «m 8 
üb, 00. 

234. 1. qoorü | 5. feciessemus | 
6. immortalib* | 7 — 8. quasperat- 
hostis I 9. praeterqui | 9—10. claa- 
divma^.ftiliiivBi | 10.aictiis,Düö.ic 

In. mh9 I 12. earaereavtpalnaide 
I liffatas I 14. matris j oii^inesq. 

285. 1. alba | 4. oeströ | qua | 
4 — 5. totamacerba | 5. aput ] 7. 
corpasactcrociato, ci rad. | 11. ex- 
animaialnciaat | morte | 13. uiri | 
18. naiarparM 1 16. p. F. | 17. da- 
daadi. 



tt6b 1. viaiam | septemet xx | 
8. mai w ti bos , d üb. m \ 5. eoBplex 

n , n am Ende der Zeilf zug-esetstf 
davor ein Buchstabe rad. \ G. aliot 
I 7. inplete || eibusunoqueueoe || mi- 
OOS i 9. dieiaseqoeotiapar || temis- 
evm I 11. fovi | 12. proeoa. | 14. 
capua I c^areaAi | 16. eampraa- 
hendit | cäpanom. 

287. 1, millia | quioqneet xx \ 
2. misit I 4. haadqoaqnä | 9. fo- 
renXeadmunici \ piorumai^mW | 11. 
aodora || 12. qöisoeq. qoid \ face- 
reot. 

288* 1 — 2, essenetappinsqaäois 
I 2, collegi I 4 — 5. tribuDimil. ac| 
5. doob. MM equitum | 8. atq. | 9. 
imperauitq. | 11. ones j 14. c | 14 
— 15. pr. raloioet sc. tradit | 15. 
per^uasit. 

tW. 3 tmui lüteradeipitae, m 
rad. I 4. .rspnatosqoe c. semm, # 
rad. I 5. operaadproperata | 6. cam- 
paoos I 7. miramuadus, b von 3 üb. 



tn I 9. qoi 
12. inqoid 



I,: 



apste I 11. nellet sei 
15. quid« | 17—18. 
aioribiifodus | 19. attinet || et caa- 
paoorom | 19 — 20. pieraqaliadep- 
lacciuni |{ us | 20. ap. 

240. 2—3. deligatosqoia, ÄT. | 
aociferator | 4. silntium, e von 1 
<{8. In I queaote | 8. qnoqae ie. | 
10. io sc. ftmrit | 11—12. f. 
dnceret | 13. capnä | 18. aliaeioB- 
cipanorom, bi von 3 üb. io | 

Z41. 1. deiendamsescentibusurbe 
3. agrü I 6. aegeromois, e rad.\ 
. pvbiica p. F. I tamqni | 8. freq- 
ueutariq. 
242. 4. quodannis j 7. oolli. 
248* 5. inaoDibaleanjdlia | 6. 
esse I 7. capuä | 15. etmarcio. 

244. 1. saltus II faucesoeroinar» 
tores II essetaeteaduceatori, set rad. 

I 5. vtromattlegea, IMtr^.| 
6—6. detra || heodis, VaXLa \ 6. die- 
quae j 8. tenebrisa inde zwischen a 
u. i Rasur., vidi, tq | 10. euaderc- 
sal|laio8sit | 13. loqa^diplorascri- 
bCDdoq. 

f45« 2. aüfMid I 4. apaiiMlaaet- 
peitfBi I 8. laltaanM) m «an 1 
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Ml «0 I empoiqate 1 9. u»M 1 
10. M I 11. Mrites M se I 1^18. 
eactenploquehaftdrnbal ) 17. iBittv 
titteqni | 19. fWMtt [ prMewM« 

resquae. 

246« 1. rediebaot | 3. cnrcratj 

8. procös. I 9. comitis. 

MT« 4. inopsoon || siiii | 7. 
rep. ! 8. hisptDii [8 — 9. corne || 
liasquiinhispanift || «ecMerAt | 9. 
quattooret xx. 

248« l.unü I ^. imperatimMtas, 
hnperai rad. \ 5. egissentBoniraiiory 
Gr. I 6. penitebat 1 & Mpiilclini| 

9. qiMMvbi, m rad, \ aottm | 1^ 
•■imamadnertit, Crev. 

S49* 1 . nouaret || queimpleret | 
2. qoi I 3. ubi || cere (ecere AI.) 
solet I 3 — 4. mirabilised , s üb. is | 
4. qaoq. | 5. aput | aatper, ff^. \ 6( 
miMm I 8. missasiteMMsifttti H 
•Messeqaerentw | 9. •zfnMtoffm 
1 1 0. remigit. 

250. 1. (secrfitu, Gr., M.) | 
jnosper, H^. I 3. aput | fecitutstir- 
piMB I 6. prodigt, i M. gi I 7. 
ttq. I elapM | 11« qwfir«MM| • 
üb. a\ iwam^Al) 

25 1. 1. haadqtiaqai | molem 
rerum | 4. quequaeapateolis | traie- 
cla I decemillia | 5. et|{eqiute8 1 m. | 
propf. { 7. qainqremes | 8. lupM- 
Bequellgidlican | 9. YjnmMgtimm 
UMBtiis ) 11. iusis I 12. adfan^w/ 
am üb. me I 14. qne. j 15. respösft. 

252. 1. oniDibqaaediceretqne- 
e«ai I 2. tarroeoD« | 3. cladib | 4. 
optinmifMBt | 5. «reif seBtsociosq. I 
7. tMta, « vm 1 im o twftpanAi ft f 
qai I 8. opstaret | 9. qBaedeanda, 
a üb, ed { 10. maturae | 11. apot | 

13. poteratopor || teteaere, &r* | 

14. gisconis. 

SdS* etgaBdisBtgo | 4. aeius 
eatramoqiiocapta, F&Hmm, \ 6— • 
6. accitaargeadoscom || meatosprae* 
aidi I 8. quam || hoatlafaaielMit | tb 
—16. maaritirao. 

254. 1. aetatis, 8 üb, et | exitus 
fi. I qxicilia | 2. veBisae, t üb, se t 
iMlpmio pp. I 3. gatiMMrala* 
set I 4. fwiMtai | b«bwhi,' ■ Mb, 



UB ] 7. BtfiiiMteiiooniQairot | 11» 
bdlomnadeeertMretnr 1 11 — 12. 
beUtftortiiDptere, 0 Ub,'ü. \ 12. me- 
ritiiatq., * rad. 

255« 1- urbeiniret tf. fTl. | 2. 
ot m. marcomarcello | 3. imperiä | 
3 — 4. arbeioiret | 4. moUi | 6. sy- 
mtttarö | ballisaeqnae, Xüb, ^\ 
7. opuleotie [ 8. fabrametliu'salia, 
a üb. i\ 11. nö I 12. moericlius j 
13. altero{|ducereoo€taroo | oassum. 

256. 1. p. F. I 2. qaosuelliiure 
I moericbo | 3. nrps | 4. a p. r. { 5 
—6. aisinaretfft («t rotf.) eollem* 
agrosyra|[cQsaooqaiaiitregios ||aBt- 
hostium p. ?. fu||issot et aedessyra* 
CB II siscaiusueliet eoruin || inquos- 
beIliiareaDi||aduersumesset || ineo- 
demagro { 6. trasitiooem moerichus 

9. fltflfaiiareeilfpiMiea || elassisoe- 
tomiliape [{ 4kam | 9 — 10. mnrgeD- 
tiae (murgeBiae Gr. AI.) Seite zu 
Ende, dann terresecutaedefen || sio- 
Bemearumhybla || etmacella (mar- 
eella AI,) atigaobi || lioris {raesAl.) 
((OMitm^SäbeOicus, populi 
F. I 13. «r^baat | 16. seditioae | 
17. S. coraelius pp. | 17 — 18. eoa* 
aolandoTioDcas || tigando. 

267* 2. exS. c. I 4. hannibales- 
sesortiri. e von 1 üb. es | 5. pro- 
«teeii [ 0. lavino ] 8 — 9. «ttotaH 
eillniq«praeiaiia ^ «ra^ Mri» ir. 

10. consesus] 10 — 11. cir |] cunAi- 
sustnrisaat ||tribuDal | 12. centnri- 
amquaeqtulisset { H.jimpudente | 15. 
imperatorö | sit, b von \üb.i\ 16. 
peatoltfliibipM II «Iftmeaplta. 

't9%m 1. «idaMtmtfMire, illinf- 
vig. I 2. memiBisset,is<f</. trv. | quod- 
iotalia | 3. publice | uixdürequi- 
essemauris | 4. meBsesasserint, AI. 
I 6. eosdeque | 9. (puaicü || italia 
AI) 13. ouilicimi || uis | 14. trib^ 

• t50*l.lMwaräq«eliMoeta.iiar- 
cello I 2. consule | uellet, b von 1 
üb. et I 3. ffi. I leuino | 3 — 4. 
mariq. || recessisse { 5. m. marcellB- 
claBdiä I 6. Baleridapsentis | 7. 
anetoritate | 8. aatiqui | equidS ( 
9^10. frtMMtatprlaeiDes | 10. 
tenparaJItiorasqiM^ 8^*\ 10—11« 
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multitudiüem/)eri/melius, i tib. em ) 

II. ceoseautj Fr. 2. { uouoiuisse, 
tro rad. \ 12. imperiö. 

2Ü0« 2. «put I 3. vanliiisiMlea- 
set 1. manlios,^^. | 4. halimetttns 
I 5. totaciliumque | uisiuterpellatus 
I 6. conlepä | 8 — 9. fierentrepe || 
tccalpurniupr. senatus | lü. moue- 
reutur { aliquod | 12. auteüxieraot 
} 13. angaiaetflagellis, a üb, ng | 
murü I 14. taeta, s. üb. ta | 15. 
etfreti | lt>. peperiaaeaprodifM | 
hostis, i üb. i. 

201 • 2. aliquod \ 3. m. ae- 
milii, Stff, I decemairiacrorum m. | 
4. laepidns | kMÜ HL | S. fi. | lata« 
cilius I 7. locü I 8. flamoni«,! 9* S« 

I II. aetolor« | 12. ioitaliaqnctre H 
rum, 

262. 1. adiecisseque { 2. socics, 
0 üb. e \ quib j 6. machedouas | 7« 
redae || tnmeaae» Or* | B. «d^iml 
I.IO^ aeUioli | reatUomm l ll.fiM^ 
Vinlä. 

263. 1. promissaquae { 1 — 2. 
pf. gentis I 3. minor, hinter r ein 
kleines e zu^eseizi \ maioi^ae j ui. | 
4. populir. 5. tearaiae | 6. aaol«- 
tatemq. pr. &-r-7. addiliiflM|ii«ajai- 
placerent | 8. lacdaemooiique, eüb, 

^d. I sceiTiiJaedus, d von l üb. n.\ 
9. tracum | 10. aethoii | 12. (etho- 
liaiocipiente, a itü. et, i üb, ta, ^f,) 
204. 1. p. F. (esseot ^/.>,|.2r 
aatholi I 3. cü | nrtaiaaanmipMa, 
Muret. I 5. npstiauisset { si p.. r. | 
6. etholiis 1 8. aetoliis | 11. füit- 
aetetoli [ 13. actholiaü { uuä [ 14. 
olooiadasoassuinqae, Glarean. | 15. 
loutiiLuit, c.üb. i \ pbilippuuiquoq.^ 

265. 2. itaq. I 2—3. euatiUyma^ 
y^l. I ciüsurbesjalter^ometu, * 
rad., n üö. r^, Salmas. \ 4. origi- 
noruu), Sabellicus \ 7. celeri||te | 7 
-^ß. urbemsi |j taminuiuceduaiaiily 
BiftbmilU. |.9-<-|0. beliiperla^avim 
peilAp^rl I 10. deseeoditivvaM« M2, 
perseeq | 13. etholos | 14. wrai-, 
tum II acuiaedosduxit | 16. macedo- 
nia I 17. regPM i >a4£i^aj)Cjaa |[ ^aai*' 
gitur, /f^. . ........... • . . 



266. 1. iamphoryo || namcapul 
artemqmedicae | 2. ppugoa (o iii 
pp ; Ub* na steht recepit) ist in de 
mtt» ditt Zeile avj dem Räume vo\ 
4 Buchstaben {nur das erste p ha 
die ^mvöhn liehe Grösse ) , im'e e 
scheint, von m. 1. ^geschrieben | re 
cem I 3. aetholoruin | 4. quodse j 
arcanaanum geus et. Fr. 1. j 5 
iiAparoMÜBai (imparetiaiiiy AI.) 
moeoiadasnassäqiie | 10. ezeaaaisse 
t üb. se I 11. opteslatiooem | 12 
praecatiqae | 14. adlibercotqhama- 
tis, fy. I 15. suntacarnes | atq, j 
20. perditioDem ; aetboioruia. 

267* 3. uppriaaritiir | 4. ei 
6. aauib. j 7. Daapactäaatee|rnUB 

8. se II piturumedixit | praestnilii , 

9. inlocide j 9—10. corynthiacum- 
intrantib {| reue | 11. utrique | niare 
1 14. per Jj ditioneui, de üb. di j 14 

ax II pacio, aa« «0« 3 |>ae 
1 16. apseotem ] declarati | cetera 
1 18. m. I 20. aikikap || aeate, a m. 
ie I 21. derep. 

2Ö8. 1. optrectatoruin | 7. cor- 
Deliu«per | 11. iu^titiü [ 13. pleui:» 
I dintaroitate | 15. pro || reqaodaa- 
niscaesus, c ü^d« «r. 

269; .6. fafä I 7. compraeheosa 
I ^, (coaipraehensae AI) \ 9. atriü. 

270. 1. defensaesit | 10. aque- 
(viluiü I 11. üiconpruad atur, 9wi' 
sehen, d u, n scheint a verUfseJU w 
*aw, ... . . ' .,j . 

.271«*'l. leuiuD I dreimfiua | 2. 
opsecrantium | 5. aque flacco | .si- 
multate | 6 — 7. iaimicitiasboütiiis, 
Vssing. I 7. erga p. r. \ 8. esseuul- 
lam 1 14 — ^^15. aeteroossiaeset ||cob* 
ditaniapetrall UUlatala 1 20. «yres- 
sissecuiisqu9| AK. | roiMapraabvity 
iJlr. Koehler. 

.;272. \. excidioacceleberrimis, 
SabeUicus | 3. de rep. | 7. cousul- 
&H(u^ p. iib. ns | 9. arceduniitalia- 
e^eai r dJ^.aa | 12. eaitatadliasl 
13. ciiiciüpr. optineret 

27 8* 1. quiaetruria | (>. prae- 
turä||rogato | etquefulnio | !j.milli;i 
{ 11. reliquerentur | ratiouesätipe- 
diorum | 12. cu. | 14. quicquä | 1» 
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p. I «Mreiti i 17. fi» | 18. iiusml. 

quinctio || pradoptinendam. 

274« 2. uiilsooi pr. I coruaelius 

I 5. in. I 7. hisc. pürfectis | (sor- 
lii'iiprouiociaü , x,wücheii iu, ^ ixt 
ein od, zwei Buctutaben ueHötchij 
Dülmer.) \ 10. eoMuli | 11. flaui* 
leaque | 13. seoato || rancam^ 

sordina, d u | I4.suuinquisque- 
atriamettotan, Madirig» ( lö. eu 
iratu. 

275. 1. «etoe I 3. quaerellae | 
4. serifitoaibiis, m non t Ub, td \ 1 
— 8.seiuito j 11. eoBleg« | 11^12. 

depraecari | 12. extrasortumcoo- 
lege, e üb. u \ 13. dareprouiuciae- 
iiiicum ||extrasorteiucüulc || §^eüptio- 
uemdai'ipro || aiuciaeiuicuiu. 

276. 2. deeresset, m ub. es | 5. 
poataduersaepugaae , ff ^. j 9. erga 
p. r. I 10. (ingl. gigl, I)äbner}\ 
hacpostea I 11. epyeidt'ntyraniuos j 
12. iiiuisus I hieiüuymu j iu- 
ueututiapropubiicu | 14. hippucra- 
tisqoae | 15. nuuroelli, eaä,e\ 18. 
•ii|iMN|iMhipp4>eratea | tyraunide | 
mareeUiuB, i von 2iib,u\ 20. de- 
läsSy 8 von 1 üb. d. 

277* 4. qua I (). sücio:,p.r | 10. 
cpycides | 11. cum ]>. r. | qua j 13. 
nonia , e oo | ve \\ tVacta , a Ut* 
• I 14. ablftUo. 

278. 1. rcliquiädireptae/or<ttä- 
autiw II nudoquü/ejTisolore \\ liquiijs- 
direptaiovXu | nue | 2 — 3. utsine- 
quantomuia 3. coiuparent, ir. 1. 
1 4. e^templo, xüb, t\7, nebii p. 
e. belU 1 1»— 10. hftbeaiMiietis | 
11. t/i(]it<iioqait p. r. imperiique | 

II — 12. »uBip. c. ut I 12. crimioz, 
e ub. i \ 12 — 13. ceoaulde || oictu- 
ruscauaajQ. 

279* 1. oenitaunquidquidititi, 
Gr, 1 2. ■muuiiao, • Ub, un | 3^4. 
aute II disciueruntportas || legatos, 
yiL^Böttcher. \ b.claserunt. u von 3 
üb. as I 7. fecuriuti'»oia || digaatur, 
e von 3 üb. u | 8. auersatussiiu- 
aosim | moericham | taatum (tautaui 
jtl) I 0.eredtreBipetaone,jB«ila^. 
I 13. hisquideiB | eontimeliis, u o«m 
3 üb. im I 15. eorum p. e. | 16» epe* 
Tit. LiT. y. 3. And. 



ran F. p. aMtraeneUtei j 18. ■■nd 

1 19. ilioÜBodiuerecuodierat. a j^. 
%.üb, ie I 20. dabaiitur | 22. aput. 

280. 1. uictoseiustius | 2. ego 
». c I 3. rouuuueaLorteaiqua« | 4. cu 
j 5. aati«socioiiie j 5 — 6. habeatis 
p. e. Dena^ia, tdd, w. \ reip. [ 7. 
remp. | 9. audistis p. c. | 10. ftp- 
seote J n. dimissiaiculi, y//. 

28 1. 1. beliü I 2. cesereut | 5. 
certaiuiä | 7. quondamp. f. { 9. resp. 
I 10. imperiurumaiii, o üb. i \ 11. 
spollatä I 12. üieredieDa. 

288* 1. taiiaquaecü | 3. patres || 
ctammarcelli , | 4 — 5. habeoda- 
etseinre || lic/umcuraeseoutui || fere- 
rem j 5 — 0. kiandaturosqrousullae- 
Miaoui II quod, i üb. 11. | (j. reip. | b 
— 9. B. €. reeitatö | 1 o. proieceriuit- 
etopseenates, \ 12. lldem||6<e]i- 
entelamque | 13. aceiperetpotenfoc- 
consuK Botlc/ier. 

283. 3. pensupocnuruuUut j ap- 
suuiptis I pcrcu:»;>i, s von 3 üb. si | 

4. superiereMe, ea,äbu\ b. eösei- 
eutia I 5 — 6. impuleritne || oicte^s 
I 7. bononum (bo||nim M.) aliquam 
j 11. cousuleretcoramimpe II /ratorc 
I 13. fratres [ 15. rebusaui'ueraut | 
lö. (ueiiet, yil.) ] 17. m j reculua j 
ilooid. 

Z84» 1. qnereretnr | 2. equi | de 
rep. I 3. «tellanä | 4. quaequo||daia 

I 6. p. r. 1 egentib' \ 9. fuluijjrisse- 
magis, nach ui o tu^eseizt , ui 
von 3 üb, cL 

285. 1, Mtriaais | 2. fi. «atisti- 
ns tf. pL I diB«dae | 4. evBtF. pl. | 

5. pieke | 6. tf. pl. I 8— 9. diciooe- 
qae p. f. fuluio, Sladvig'. \ 9. procos 

II quusuuasecuiude || didere quae- 
queuna \\ secumd^idere {dedidere 
AU agrüllurbemqnedeainahuniaaaq. 

286« 2. fiere | plebis j quoaeo«.- 
tus [ 3. auiidsideniid, // . | 3—4. 
iubemus|| queqaeexbocplebell scitu | 
appiaecluuiaequae | 7. praetium | 9. 
que I 9 — 10. in p. r. potestateoi 1 11. 
campaporö. 

S87* ].dtstUenuit,ii«ft.ix | 2. 
preter | uirilessexus | 3 — 4. censo- 
emtdonuMial 5. aputj O.oiaiar.aiit. 

28 
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188. 1. elMW I 2. ii5 I 8. Bte- 
cap I tmnm I 4. p opulor. 1 5. amom 

I 7. proprius J 8. «orä | 9. poste||ri- 
useorum | Ii). ( nisliuenieote, y^l.) 
agrossutriDO | 10. seuitnaior, q üb. 
vi I 13. ateUaegaIeae{{geatlit«it,f 
Üh, M I 18. wiaAnmetfntt \ 15. 
hostib' 

289. 1. qni I 4. scribto | 5. exer- 
citus I 8. e<iixerantco»jrttw/j consu- 
les I priuatim | 9. 8tipendio| dariis- 
que 1 11. magednjE | 15. reoip. 

190. 1. Hmmiigeaimp«rf4oai I 

5. quicqaamsapei-ioresMy HS von 3 
üb. or I ö.ipsorü | 7. (oecesse || dare- 
coDsales, y4l.) | b. coosnlando | ii- 
stribuni j 9 — 10. iaspiciendamex- 
pediendam, ] 14. paecuoia | 15. 
QfÜmwi I 16. anttolaitaliM | 18. 
til eSt I 19. praestet || fitaad. 

491. 1. queduraatqa^7 | ducem | 
2. nelisid, Hertz. \ prius ||aDteactao8 
I 4. cumeaplus, yisc. \ 5. habeatqne { 

6. p. r. I 7.primuin||peremu8 | 7-S. 

«MMBtllDfligBttlUilOIBBeS, Mog^., Gt. 

»91. 1. fillauae | 3. utaHouin, g 
Ob. n, f^aUa._[ 4. tantü | 4—6. qoi- 
na l 7. aote sc | 8. reip. 

198. 1. res]). 1 3. consensuest I 
4. quisq. | G. utprimati^iuter, Mad- 
r% . I 6 — 7. UbvliaIvMfr 8686111 " 
nee | 8. eqaestorordo | 9. pieps 
coercitatioM, 6r. | 10. renigeaiB 
resp. 

z94. 1 — 2. hispaniamaduerse | 
2. prospere | 3. cü | do/olori | 4. 
araeul» 66ai #6. «e | 5. qiaeasae | 
eapaae j 6. qiMN|. | 8. «etoliiBomad- 
sciti|| isoeii | 9. iamueldespSdente | 
10. ninissnetaretuni, t t'/b. et | 13. 
monia, c üb. o | 14. ipsaquoque | 15. 
propiosspe I exercitibusquae | 17. 
eopl. i. bas||ab I. «mio | ntni | 
18. indignationee. 

195. l.fortmaraiisllpeaaaotriaa- 
que, If^. I 2. primä | 5. neq. | 9. au- 
aritiö | 13. exemplum || quamper- 
tinebat, jäl. \ 19. ettumquoque. 

196. 1. «brem I 4. stareatq. | 5. 
6Bin0ficMt I 6. maBiteetare | 7. atq 
lO.flngeBtisitiain ||de | ll.apstitit 
UaaBtandaeUiicepll to | «ptuMleiHlo 



1 18. pra6fl4iip«ii€iima«t«BMi||Bi- 

dae, Siff. 

197. 2. qniqaam | 4. altumiun | 
5. hostiamaiueDeruot, ui üb. ui { 0. 
equi II tummissa } 7. lougae | 8. plarä- 
wm, i «8. » I 18. spe I 11. prae- 
fetftasqnaepraeaidiamialqareia» i 48. 
um I ffi. lenivsuieoomeatibus | 1 2. 
praeteroeherenturAoraboram { 1 3. 
classis j 14. qaiD^iaS; c üb. t \ te- 
teram, c »6. t \ 11. quiaqremes | 18. 
regiaisq H «tanlUaetapaesio j 19. 
elasse xxx || aaahni. 

198. 2. pariclassinauiam, Crev. 
I terentiDarum | millia | 3. sapri- 
portem | 4. croconem, t von 1 üb. c 



I 12—13. annü 
dereat | 16. tar 



15. areis || ostea- 
I reatniD. 
199. 1 qni I 4. gfadiia, 1 «8. r | 

5. pedeqaere || retarrefproreiater, 
Gr. I berebant | 10. ag-niintis, i von 
1 üb. «, Koc/i. [II. qninetiuserat I 
13. tarentam, r von 3 üb. re [ 14. 
biocqniotiuin , c von 1 ub. at { 15. 
IransligitilleatqQe, «W. 

800. 1. daoen | 2. traagraatasl 
8. eoglobati , d von 1 ti^. co | 6. at- 
inpraetoriam | 7. terra | praede | 8 
— 9. quecum || meatasequabaatrir | 
10. atq. I 12. uiiiliabooiiuü | 13. U- 
niuaaniarei | 14. preerat | 15. cA 
duobasmillibosll ataraatorom, jiL | 
16. palatosq. | 18. portarö | 18-19. 
cöpalitneurps { 19. itaqaatae, aeüovf 
1 üb. aq. I 20. uictori || busmarilru- 
loeuti« II spes, edd. w, 

801. 1. Itaians | 8. aynems, 
an <8. aa, Qr, | 4. peee, a 08. 0 f 
cumpoaare j 9. socüsatfroraanoraia 

I 10. eremperet | 14. satislatae || es- 
sentpropterpostrcmo | 15. qooqac- 
etinter. Aid. | lü. fauore | 19. 
fereot^. 

801. 1. adtpaaai | 2-3. haaaaBali 

II odqnam | 8. comitem j 9. panaoit- 

nectique j 10. africi | 14. rerü | lU, 
agrigetinorumclatidis | 17. sexsui. 

8U8. 2. praetia | 3. dö | 6. aga- 
tynia j 8. ehtHatebas, i ^.#19. 
etetpostquainj KKlLkrtrodaiaalra- 
pinam | li-12.Iae||oianusio8i]latanio 
pri||MBm(i«».la««ii2^) j 12- 
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13. noiianditreb || satis | 13. po- 

pulaudu. 

804. 2. manä | 3. p. | 4. tarra- 
cone I 6. quinquemillib* | 9. cladi- 
bratus | 10 — 11. menonispriusqni 1 
13. patruumqaeeum | 15. popalor. | 
16. optinuistis | 16 — 17. idparemat- 
qagamus. 

M6l 1. oeeoi | 2. iienioriaclMdi 
II mn I i^cceptarä | 8. eafato , o üb. 
ea I quo || damnataj 9. omnib* belli- 
uicti I 9 — 10. porsi || Dam, aus i ist 
von m, 2 er gemacht ( e aus i darü- 
ber wm 2 tm, AI) I 10. qood I 11. 
qiMdineai^aod | 12. omaib* | 13. 
tharsamenus | 14. niOD«m8ta | 15. 
adde || fectionem | 1 8. propeimpertis 
(propeimperii, j41.) \ 19. uirtus p. r. 

806. 2, — 3. uomeuset p. r. | 3. 
Mtriaeloastitlalia | 7. dleione p. f. | 
8. arrpi f 10. bnitti I 15. fortaatm 
p. r. nnaeosdem, c üb. oe | 17. qiio- 
qneaccidernDtutinamtamsinemeo || 
lactaquamarmnue || rat, nach einerti 
leeren Räume J'ür einige Buchstaben 
folgt cujnterramariqae, p. 312. 1. 

Sit. 2. BiUia I 4. insedit, Mg. \ 
5. raultitudioe | 10. inparestejjtere 

I 12. ceci(/isset, n von 1 ti6. d | 13. 
ioproeliu, o von 1 aus a. 

813. 1. pauoratqueoga, i (1, y^/.) 
Ob, og, Gr. I 2. desserlltaeaiiBtreli* 
etiquem||uirieanqiia | o. qnodobna- 
roaaaaaseipio, Salmasius \ 3-4. mer- 
curiumcautan Ijtiaduertit, Gr., JV. \ 
5. oppuguaiirfödam, W. \ 9. quod- 
plart/muin, i üb. u \ 1 l.uulnerataac- 
tela I 12. accerequeunt, r üb. c f aa- 
cendvDt | 13—14. eoeptaat | 14. nia 

II hiberi, Gr. \ 15. partim, Ctw, \ 17. 
aliaalios | 18. magnaetiogeiiticoBia- 
con IJ eeäta. 

814. 1. suppe II dabat i nequiri- 
necteli | 2. aequae | 4. emnütaque | 
5. alii, ii vm 2 ie verwandelt \ 7. 
acalaequae | 8. signü | 12. datu> 
rum II ad | 14. iubetui | 15. adcredi 
1 16. cü II bis I 17. easiderentuagis- 
peruag^atos | 18. eos ||eu}n| Gr.\ 19. 
armatosduxit, 

S15. 1. mareeata 1 2. atagnü | 
3. «adautlibi, a üb. Ii ] 5. trisitom 



17. itineriaeqoi | 10. ntrimqiieictaa 
I ictussMtQtM I 12. atagatt. 
S16. 3. opemoffereDdä | 5. cur- 

sapotera^d , nt üb. s \ 7. set | spe- 
ctaotiäqaeadhortantiam | 8. abter- 
goansentiret, te ü6. 08 | cap/tam | 9. 
nrbemqoam || tetainaduersosiiicida- 
rotttatrimfne, 1 10. tMeoarbatia 
I 11. cedendo | 12--'ld. aeiterinpe- 
diretfor || tibusarmatiimpetü | 13. 
trisceodebat | 14. sed t passim j il^ 
laqueportam | 18. miliumpraesidio 

I aliosioquam ] 20 adtu j| multum J 
22. plera, a r | 23. aequeae || 
BMiltamesse | 24. cedes. 

817. 1. datoaedibus | 2. qoae- 
iages I 5. karthaginis | 7. millia | 
7—8. fore|| predixitcunispe;7ro||pro- 
|>iBqua I 8. beiliennixaeoperi | 9. 
XBCoIara j 10. re^migum | ll.daaai 
12. opsidea. 

818. 1. scorpio II numiniBoram- 
qet I 3. argentirelata [ 4. patere | 5. 
argentifactisignatique , Gr. \ pon- 
douas^orum | 7. quadrigenta | 8. mo- 
dlamhorofi, de üb, o#. | septeagia- 
taadaaaea | 9. ezpvgaataeqaequae- 
dam I 10. etoanaliali' || alia | 11. ad- 
iAcandam, e üb. ad | 12. opesbelli- 
castascarthago | 18. milibua, ti 
üb. Ii. 

SlO. 7* mvaitiaalaiaaradetemiill 
eat, e al I traaacSdereat 1 8. per- 
ripereatque | quiqnam | 11. sont- 
quetiberiliüs | 14. laelinsq. elaaaia^ 
legiooarii in. semprouius. 

820. 2-3. utriusqcoroeliuin | 6. 
c. I 7. consilioantribuoal | acceadit 

II euinq. | 9. apsit 

821. 1. ap II paratosiurare | 2. 
opstringere ] 4. p. coroeliiet m. | 
6. haberequetiberilium | 10. ac xxx 
bubus I 11. opsides | 12. quippe || 
nbialibi, Fr. 2 \ \b. duummilium | 
16. alibi || supraquinque. 

882. 2. grecum | 2 — 3. ma || io- 
mmantiaternma \\ scorpionum ] 3. 
millia | millia | 5. silanü | 8. depo- 
uereauri j 9 — 10. simillimaueneris- 
snntceterü | 11. aenisseieosiopo- 
pulirpoteatatem j 15. qnod 1 18. It- 
mialoqniaeatori. 

28* 
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S2S. 1- mandooiii | 2. Ue^erge- 
tuB I 3. optMtarif M I eori | 5. 
tumrususmiilierliaiUMii^Bi | 6. 

nö I 7. aliamcara | nainipsa || nam- 
extra | 8. periculo I muliebris || 
cumstimuiatetaetate { 9. circaeam- 
iodibi II lisfiliaeqae Dobilitatipariy 
Rhmum,, Qr,\\\. popaliqnerdite»- 
plioae I 12. quit [ usquam esseapot 

I 13. cur^ I 14. quidemoblu jj taede- 
coris I speciale | 15. uerecundae | 
II), quanihostituconiuges | 18. i'or- 
mtuiulqaacunique { 20. eä j.cellibe- 
rerö ) 21. spösoque j 22. oomMeei 

II pitiscum. re von 3 Hb. ce. 

324. 2.appelluiiiinor ] 4. esseau- 
direnique 1 6. praeserti || inlectoel- 
Ifctoetlegitimo, Fabri. j uooretip. | 
7. darispoosam , s üb. is | b. cuius- 
pomnty 8 vom 3 Ub. sp. , am m wir 
m hat 2 o gemacht \ 9. eademqaam- 
«pod ] 1 1 . uBi I 12. populonis j ui- 
ru I 13. patreinpatrüqne | 17. gm- 
dioper jj jrasus, c üb. s \ IS. inuo- 
caretad | rei'ereodamquä || (quäiam, 
At,) sibi. 

f S5. 2. rediiBi«dun | 3. sdpioa« | 



6* «eeaptari | 7« alaeeeio j 8. qot 
1 10. honoribiiiMioe (koaoribos, jfL} 

I dimissosdo || num. m üb. n \ 12. tü 
|'14. dileclis | 15. opiUeaq. | 17. 
ma^ioueet. 

S26. 1. in II aaueuliopositis | 2. 
romianittit | 11. pagoa || experie* 
baotar | 13. nrp. sipsa | l&-^27. 
1 . iadiuiadata | eoneUparicurajobi- 
bat ( abibat, §€b.m^jiL) imumf- 
peribus. 

827. 2. lempusdabat || quequae | 
3. quaeqinarmameutarioquaeac ' 4. 
siogula II dies j 5. re||fectisque^tf^ 
qaas || saueraataarts, a üb. i, Äw. 

I disposilisquaepraesidiis | 6. (acca- 
satoiamurbis, yil.) j 8 — 9. omuibas 

II insuisueteribusque jj sociisediae- 
rat I 13. posae (pusseul, AI.) || ele. 
«abaat | 14. fortooaas | iiai | 15 
paraaelpraemio. 

S28. 2. trisnictorea [ occuran- 
rSeiexempIo. f^onm.2. mit kleinen 
Buchstaben: recof^nobi tili, übii 
ab urbe coodita üb* XXVi explic* 
iae. lib. XXVa 
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